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CAPITULI QUINTIDECIMI SUMMARIUM 

In capi tul o decill loljuin to, ({ uod incipi t : lYlIl/C 

p Q1 'tat nos, audor poni t etinI11 )lenal1! execl'abiliulii 
et nephandissimorum sodomi tarlll ii i Il o l'lU n , qlli 
con tinue yadunt cilT llencio et excuciendo al'SUl'ilS 
cum manilms de SIlO do J'~o, l(lli a a rdo!' flilll1meu" 
cont inue pluit SUpCl' tales peccato l'es, Ilic m'dol' tn
litcl' combul'i t carnulll ta lium, lic<:t non consum ct, 
'juoll yix recogllos!' lI l1tlll' ]Jl'optel' af'SUl'a11l. :"Iota 
(Iuoli poeti ce alletor l'unit, lluod lIic, in hoc loeo , 
natUl'il loei ~elle J'at et C;l('i t i alcm ignem ct t,1 Ie:< 
f1 amma~, El hic, hoc in loco, mlctOl' in HJl1it unlllll 
(' iyc m F10f'Cll tinulll, nomine SOl' Brunect lllll, qui 
fui ! lllagistel' ipsius l);ll1t i, ; (III i flli t magnus philo- , 
,o]lhus et astl'ol0f!'lls, ~od " el ldc involutus in 1I 0c: 

neph il nuissimo seelero et peccato; (lui mul ta pl'e
dixi t auctol' i de hiis, que erant sibi, scilicet auctol'i , 
supel'VontUl'il , Cui l'espondens auctor, c1 ixit, se pa
ratnm nel to ll el'andull1 patienter quanl CUJ1lljlle fol'
tun ::\IJl, Ilic se l' Brunectu ' nwnifestavi t 1I0mina 
Iluol'umclam SUOl'um sotiOl'llm il ic cruciatol'lll1l , Ijuo
ru m, primo, nominavit Pri :<cianum, Fl'anciscul1l 
. \ cursi, ci yem Flol'en tinum ; et dixi t , (juoe! pro maiOl'i 
parte onlncs tn lcs ['UCl'un t I:lel'iLi, Bic Sel' lJrullCCtUS 
com]loslli t unllm libl'Ulll, in gallico ~' di omate, de 
cli\'i s i o nihll~ ]l::tl'ti Ul11 Blllnlli , dc diocc~ibus, l'l'ovin
lii ~ . etc,; quem libl'lll1l ip 'o SC I' l1"l\ nc('tus "oca,i l. 
'l'hcsauI'll l11 ; '1UCIll libl'ul11 ipsu l'cco111l1lendav i't 
:!uotori , sc il icet, ut dm'et siiJi nomen et [';1I11 a111 , 
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CAPITULUM QUINTUMDECIMUM 

1 Hora cen porta l'un de' duri margini, 
E 'l fumo del ruscel di sopra aduggia 
Sì, che dal fuoco salva l'acqua e gl'argini. 

2 Quali e Fiamminghi tra Guizzante e 
[Bruggia, 

Temendo 'l fiotto che 'n ver lor s'avventa, 
Fanno lo schermo, perchè'l mar si fuggia; 

3 E quali e Padoyan lu[n]go la Brenta, 
Per difender lor ville e lor castelli, 
Anzi che Chiarentana el caldo senta; 

Nunc nos portato Ora cenporta l'un de'du[(}i: istud est 
quiutumdecimum capitulum huiu8 Inferni, in quo auctor 
tractat de violentis, qui contra Deum fecerunt violentando 
naturam; quod dividitur in quatuor partes. In quarum 
prima describitur passus et transitus, per quem ibant per 
istam arenam. 
In secunda, que incipit ibi: 

El comenzòj 
Et ipse incepit: Qualis fortuna, 

introducit unam animam ad loquendum de fortuna ipsius 
auctoris . 
In tertia, que incipit ibi: 

Se fosse tuclo p~eno; 
Si esset tot .. piena mea petitio, 

ponit suam responsionem, quam fecit ilti anime. 
In quarta, que incipit ibi: 

Nè pertanto di menj 
Nec propter hoc minus veni, 

describuntur in speciali aliqui, qui fuerunt involuti in vitio 
sodomie. Primitus describitur passus, sic continuando dicta 
dicendis. Nunc nos portat, idest iter prebet, unus de duris, 
idest lapideis, ymarginibus, idest aggeribus, vPoI limitibus, 
quia ibant per unum ymarginem durum, quia lapideum. 

Et {urnus ruscelli: idest rivoli, scilicet nebula densa, 

1 Nunc nos portat unus ex duris marginibus, 
Et fumus rivuli desuper adumbrat 
Ita, quod ab igne salvat aquam et aggeres. 

Quales Flamminghi inter Guizantem et Brugen, 

Timendo .fluctum qui versus eos venit, 
Faciunt eorum defensiones, ad hoc ut marefugiat i 

s Et quales Paduani iuxta Brentam, 
Ut defendant suas villas et sua castella, 
Antequam Clarentana calorem sentiat,. 

que aseendebat de rivulo, vel exhalabat, superius adugiat 
idest adumbrat desuper: sieut quando ramus unius ar
boris tollit fruetum unius vitis, idest impedit vitem, ne 
produeat ita bene fructum. Ita quod ab igne salvat aquam 
et argines, idest limites; sic, idest per tale m modum, quoi! 
non cadebant fiamme super aquam huius rivuli nee super 
aggeres. 

Qualiter Flamingi: modo per eomparationem ostendit 
quales sunt illi ymargines. Ad intelligendum istam eompa
rationem notandum est, quod Flandria, in Alamania Bassa, 
est unus magnus Comitatus, in quo sunt multe puleherrime 
ville et magne: quarum una Bruges, alia Gandavum litte
raliter, vulgariter Gatht; alia vocatur Guizante, alia Domo, 
alia Sclusa. Iste Comitatus pro parte est super littus maris 
Oceani. Terra est satis bassa. Fluxus maris bis in die na
turali cooperi t magnam partem terre, aliquando per quir:
deeim milliaria lombardica, et sie bis in die refluxus diseoo
perit tantum de terra quantum fluxus eooperiebat. Nunc 
vero, nisi Flamingi facerent ymargines et limltes altos, 
idest reparaeula alta, ad reparandum aquam maris tem
pore fluxus, intraret per omnia sata illorum, per quorum 
fines transit fluctus, et destrueret hortos et omnia sata; 
etiam intraret domos propinquas: et ideo ipsi Flamingi 
faeiunt talia reparacula. Consimiliter faciunt Paduani de 
mensibus maii, iunii et iulii, quia unus pulcher et pro-
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,A tal ymagine eran facti quelli, 
Tutto che nè sì alti nè sì grossi, 
Qual che si fosse lo maestro, felli. 

o Già eravàn da la selva rimossi 
Tanto, ch'io non havrei visto dov' era, 
Perch'io indietro rivolto mi fossi; 

G Quando incontrammo d'anime una schiera, 
Che venian sotto noi, e ciascheduna 
Ci riguardava, come suoI da sera 

fundus fiuvius, qui vocatur Brenta, descendit a quibusdam 
montibus, qui vocantur Clarentana, in qui bus montibus 
multe nives tempore hyemali componuntur: quando post
modum venit estas in mensiblls prescriptis, nives liquefiunt, 
aque habundant, fluvius crescit; et nisi illi de Padua, vel 
de territorio Padua no, f"cerent reparacula super ymargi
nes, sive super ripas, Brente, idest illius fiuvii, aqua spar
geretur et fiueret super sata et campos laboratos, et super 
villas, et destrueret omnia etiam castra, que sunt iuxta 
ipsum Brentam, idest fluvium : ideo illi Paduani faciunt 
talia reparacula super Brentam, si ve fiuvium. 

Sed notandum est hic, quod ille fiuvius Brenta creseit 
et habundat propt~r nives, que Iiquefiunt tempo re estivo; 
sed fiuxus in Flandria, vel alibi ubi si t, non propter nives. 
seri propter lunam, eausatur. Ubi bene nota, quod luna 
potest in hoc assimilar i lapidi magneti, sive calamite, quo
niam, sicut magnes attrahit ad se ferrum, sic luna trahit 
ad se, idest supra in aierem, humiditates; ita quod luna, 
propter suam influentiam, habet magnam efticaciam super 
aquam, et maxime mari s, quoniam est multa, in tantum 
quod bis in die naturali facit cedere aquam et recedere, 
et mare. Et licei in mari Mediterraneo, et etiam in mari 
Adriatico, hoc faciat luna, per amplius facit in mari Oceano, 
et maxime in parti bus Anglie, et adhuc magis in Flandria, 
cum sit valde bassa terra, versus septemtrionem, inter 
septemtrionem et occidente m ; magis tamen tendit ad 
septemtrionem. 

Adhuc nota, quod luna causat fluxum sie. Luna bis in 
die habet aspectum rectum et perpenilicularem ad fun
dum maris, et sic ad terram; et bis in die habet aspectum 
per transversum: quando luna habet aspeetum ai! funditm 
perpendiculariter et directe, tlmc radi i lunares descendunt 
ad fundum maris, et trahunt ad se vapores, et elevant a 
fundo maris tales vapores; qui vapores, dum sic elevalltur, 
faciunt aquam tumescere, et aqua sie tumens exit terminos 
primos : quando vero luna habet aspeetum ad fundum 
maris per transversum, tunc radii lunares non trahunt 
vapores, ymo dimictunt eos , et sic vapores revertuntur 
ad fundum; et tunc tumefacta aqua dimictit tumorem, et 
tunc revertitur ad locum suum: et sie causatur refluxlls, 
quando aqua revertitur ad mare, redeuntibus vaporibus, 
qui fuerant elevati, ad fundum maris, unde elevabantur. 

Et adhuc notandum est, quod luna circuit semel infra 
diem naturalem in terra. Talis cireuitus dividitur in qua
tuor quartas. In una quarta, que durat per sex horas, 
luna habet aspectum rectum et perpendieulare, ut dictum 

4 Ad talem ymaginem emnt facti iZZi, 
Quamquam nec ita alti nec ita grossi, 
Qualis ne .!iW1'it magistel', iZZos fece1'it. 

5 Iam emmus a silva 1'emoti 
Tantum, quod ego non vidissem 1lbi emm,' 
Quamquam ego volvissem me retro,. 

G Quando obviavùmls animm'1l1n uni aciei, 
Que veniebant prope aggel'em, et quelibet 
Nos 1'espiciebat, sicut consuevit de sero 

est : demum, transactis iIlis sex horis, in aliis sex horis 
sequentibus habebit aspectum per transl'ersum; et tune 
vapores, qui in primis sex horis elevabantur, in hiis sex 
horis deprimuntur et revertuntur ad fundum. Iterum in 
aliis sex horis tertie quarte, luna habet aspectum per di
rectum; et tune iterum "apores elevantur, et sie iterum 
aqua fluit. In aliis sex horis quarte quarte, quia luna 
habet aspectum per transversum, vapores descendunt et 
sic aqua refluit. Sic igitur luna causat fluxum et reflu
xum maris. Sed quare est, et quomodo est, quod fluxus ali
quando est in meridie, aliquando in vesperis, aliquando in 
medio, inter nonam. sive meridiem et ves pero s, aliquando 
in occasu solis, et sie in omni mense, variantur fluxus et 
refluxllsl Respondetur, quod sicut luna cresci t et decreseit, 
sic val"Ìatur motus sUUS. Quando Luna est rotunda et pIena, 
seil icet quintadecima, vel quartadecima, tunc obviam soli. 
sole occidente, luna oritur ; ita quod, quando luna est quin
tadecima, sole occidente, luna oritur: in sextadecima die 
lune. post oceasum solis, ad unam horam orietur: in de
cimaseptima die lune, post occasum solis, tardabit luna 
per duas horas noctis et amplius antequam oriatur: in 
decima vero octava die lune, post oceasum solis, tardabit 
luna oriri quasi ad quartam horam noctis. Et sicut va
riatur tempore situs lune et occasus, sie val"Ìatllr aspectll s 
sui ad terram et fundum maria; et sic variantur refluxus 
et fluxus maris. Hiis dietis, ad textum proceditur. 

Qualiter Flamingi inter Guizantem et Brugis, idest 
inter istas duas solempnes villas, timendo (ìoturn, idest 
[faciunt] reparaculum, ut mare fugiat; et quales Paduani, 
longo, idest iuxta, Brentam, propter defendere suas villas 
et sua castella, antequam Clarentana, idest illa montana 
que sic votatnr C1arentana, calorem sentiat, idest estatis. 
Clarentana lombardice vulgariter, litteraliter Carintia; et 
ibi sunt et dominantur quida.m duces, qui dicuntur duces 
Carintie. Notanter dieit textus: Antequam Carintia sentiat 
calore m ; quia si iIli Paduani expectarent quod nives lique
fierent, tunc non possent reparare. Ad talem ymaginem 
crant facti illi; quamqnam non ita alti, nec sic grossi, 
qualis, idest quisquis, magister fecerit iIlos. Quasi dicat: 
Quicumque fecit illos, iIle fuit magnus magister; llam iIle 
magister fuit Deus, qui feeit omnia superiora et infera, 
<lui reddit penas et merita, sive premia. 

Iam eranzus a silva 1'ernoti: idest a longe tantum, 
quod ego non vidissem ubi eram, quamquam me revol
vissem retro; idest non vidissem silvam; quando obviavi-
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, Guardar l'un l'altro sotto nuova luna; 
E sì ver noi aguzzavan le cigla, 
Come 'l vechio sartor fa ne la cruna (1). 

" Sì adochiato da cotal famigla, 
Fui conoscuto da un, che mi prese 
Per lo lembo('), e gridò : Qual maravigla? 

~ Et io, quando 'l suo braccio a me distese, 
Gr oehi ficcai per lo cotto aspetto 
Sì, che '1 viso ab bruciato non difese 

lO La conosccnza sua al mio intelletto; 
E chinando la mano a la sua faccia, 
Risposi: Bcte voi qui, (3) ser Brunetto? 

II Et egli: O figluol mio, non ti dispiaccia 
Ser Brunctto Latini un poco teco: 
Ritorna in dietro e lass' andar la traccia. 

l~ Et io a lui: Quanto 1)OSSO, ven preco; 
E se volete che con voi m'asseggia, 
Farol, se piace a costui, chè vo seco. 

(') dell'ago. - C') del vestimento. - I.') o. 

mus une aciei animar lllll, que veniebant prope aggerelll, 
et quelibet nos respiciebat, sicllt consllevit de sero respi
cere unus alium sub nova luna; et ita versus nos acui 
bant supercilia, sicut antiquus sartor facit in cruna, in 
foramen acus. Omnes intuebantur auctorem, lliirantes quo· 
modo esset vivus, et ']uomodo transibat sine pena: ista. 
duo el'aut causa admirationis, scilicet vita auctoris et im
munitas a pena. llli ibant valde velociter; Virgilius et 
auctor ibant lente. 

Facit comparationem de lu na nova. Quando luna est co
niuncta soli, non lucet nisi modiculll; ideo tunc ambulantes 
de nocte, vix se cognoscunt, et vadunt homines suspecti. 
De sutoribu s, qui aliquando claudunt unum oculum ad 
melius videndum: dicit Aristotiles in primo Problematum : 
Ut virtus unita magis et melius operatur; sic facit bali
starius, claudit unum oculum, ut videat acuti:ls cum alio. 
Vocat aucto!' istos, gregem euntem de nocte. De nocte 
communiter l'aduni peccantes in hoc vitio. 

Sic adoculati .a tali familia, fui cognitus ab uno, qui me 
cepit per ulIlbriam et clamavit : Quale mirum! Hoc erat 
certe magnntn, quod Dantes iam attigisset tantam gloriam, 
faciendo taliter iter, si re talem descriptionem, querens se 
et alios salvare. Et ego, quando snum brachium ad me 
extendit, firi ocnlos per coctnm aspectum, idest respexi 
facietn suam, coctam ftammis; ita quod visns adustus non 
defendit, idest llon abscondit, vel retraxit, cognitionem 
suam, idest Bui, meo intellectui, licet haberet faciem defor
matam, quia erat bl'usciata, idest combusta. Quasi dicat: 
Virtus facit adhuc se cognosci, quantumcumque Bit in ho
mille involuto in vitiis, si habet aliquam singlliarem vir
tutem et excellentelll. 

7 Respicere unus alium sub nova luna j 
Et ita versus nos acuebant supm'cilia, 
Sicut antiquus sa1·tor facit in crunam. 

8 Sic ador:ulati a tali familia, 
Fui cognitus ab uno, qui me cepit 
Pel' fimbriam, et clamavit: Quale minmlf 

• Et ego, quando suum bmchium ad me extendit, 
Fixi oculos pe1' coctum aspectum 
Ifa, quod visus adttstus non abscondit 

lO Cognitionem suam mco intellectui j 
Et inclinando meam ad suam facicm, 
Respondi: Estis vos hic, sel' Bmnecte? 

11 Et ille michi: O fili mi, non Mi displiceat 
Bm' Brunectus Latimts aliquantulttm tecnm: 
Redeas retro et permicte ire tracciamo 

l,Ego dixi ad ewn : Quantwn possum, vos prec01·,. 
Et si vltltis qtwd vobisCltm sedeam, 
F'aciam, si placeat isti, qnia vado secum. 

Inclinando meam ad suam faciem, respondidi : Estis \'os 
hic, seI' Brunecte! idest, in tam tUl'pi lo co et penoso! Nota 
quod stat, quod aliqui, \'itiosi in hoc vitio, habeant aliquas 
alias virtutes, propter quas aliquando honorantur. Nota 
etiam quod iste seI' Brunectus fuit civis Florentinns, quelll 
vivum Dantes vidit et novit; fllit famosus notarius, magne 
eloquentie et intelligentie; magnus moralis. Ultra istud 
vitium sodomie, in quo fuit involutus, etiam in hoc defi
ciebat, quod nimis presumebat de se ipso, Semel commisit 
unum errorem in nna carta, in uno instrumento, et fuit 
ita obstinatus, quod, antequam vellet confiteri se male fe
cisse, vel ex inadvertentia, vel alio modo se excusar~, quod 
poterat bene facere, per prius se permisi t banniri, et per 
prius voluit pati exilium cum pena ignis; sed ignem, quem 
tunc vitavit, quando fugit de Florentia, hic in isto sabulo 
invenit et habet. 

Et ille michi, idest dixit: O fili mi, non tibi displiceat 
ser Brunectus Latinus (sic erat nomen suum) : aliquan
tulum secum redeas retro, et permicte ire tracciam, idest 
aciem, vel multitudinem. 

Ego dixi ad eum: Quantum possum vos precor; et si vultis 
quod vobiscum sedeam, faciam, si placet isti , quiR vado 
secum; ad denotandum quod nihil sine licentia sui ilucis 
faceret. Sic quis prudens exhibet reverentiam magistro 
suo, scilicet nil l'elle facere sine licentia sua. Vult dicere 
hic auctor, quod magna circumspectio est habenda ad 
conversandum cum pollutis et infamibus, et maxime in 
tali "itio, ne cadat[nr] in infamiamo 
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la O figluol, disse, qual di questa greggia 
S'arresta puncto, giace per cent' anni 
Senza rostarsi quando 'l fuoco el feggia. 

l< Però va' oltra : ch' io ti verrò a panni, 
E poi rigiugnerò la mia masnada, 
Che va piangendo e suoi eterni danni. 

l·, lo non osava (') scender dalla strada 
Per andar par di lui: ma '1 capo chino 
Tenea, com'huom che riverente vada. 

16 Ef (") cominciò: Qual fortuna o destino 
Anzi l'ultimo dì quaggiù ti mena? 
E chi è questi che mostra 'l cammino? 

Il Lassù di sopra in la vita serena, 
Rispos'io lui, slmirrim'in una valle, 
Avanti che l' età mia fosse piena. 

18 Pur hier mattina le voltai ca) le spalle: 
Questi m'appane, tormmd'io in quella, 
E reducemi a ca' (i) per questo calle. 

"Et elli a me: Se tu segui tua stella, 
Non puoi fallir al glorioso porto, 
Se ben m'accorsi ne la vita bella: 

'" E s'io non fussi sì per tempo morto, 
Vedendo 'l cielo a te così benigno, 
Dato t'arei all' opera conforto. 

(') ardiva. - C') al. ei. - l') a l. le volsi. - C') casa. 

13 O fili, dio.;it, qualis ex -isto grege 
Be arrestat, iacet postmodwn centll1n annis 
Bine defensione Pl'ÙtS qnam ignis iltwn fm·iat . 

l< Ergo vadas ultm : ego tibi veniam apud pannos, 
Et postea snperveniam mewn masnadam, . 
Que vadit plangendo Sltrt ctema drt1npna . 

15 Ego non Gltdebam. desl.'endel'e a stmta 
Ut Ù'e[m] equa li::; secli 111: sed capnt inclinatnlll 
Tcneb({}n, SiCltt homo qni 1'eVe1'ens vadat. 

161pse inrepit: Qualis f01·tWI({ vr>[ de8tinatio 
Ante nltimwn diem hic te dltcit.? 
Et qnil5 est isle qui durit ad ilclo? 

11 Bllpel'Ùts in vita sermw, 
Respondi ad eUI11, devial.:i in ww val/e, 
.Anteqnam etas 'Inca eS8ct plena. 

18 PUI' heri mane ad eam volvi terga: 
fste miclti appw'uit, rerleundo Ùt illam, 
Et 'l'cdllcit me ad d07lwm ad ùtl/1n callem. 

19 Et ipse ad 'IIIC: 81: tn seqnel'i8 stellam, 
Non potes fallere glol'iosllm pOl'twn, 
Si bene compl'ehenclidi in vita pnlchm: 

'o Et si ego non essem sic tempestive nWl'twts .. 
Vùlendo celwn tibi sic benignwn, 
Dedissem. tibi arl ope1'am cOlifol'tationem. 

o (ili, dixit, q!!alis, idest quicnmque ex isto grege, se 
ar'estat, id est firma t, vel desistat a cursu, iacet postmodum 
eentum annis sin e l'ostcwsi, idest defensione, prius quam 
ignis illum {egiat, idest feriat: idest, quicumque horum se 
removet a motu, iacet postea centum annis sine motu et 
cum maiori pena; scilicet sodomite infeliees, qui faciunt ha
bitum in isto vitio, quamquam sciant se emendare. Ergo 
vadas ultra, ego veniam tibi apud pannos, et postea super- i 

veniam, idest attingam meam masnadam, idest aciem (est 
vocabulum pedemontanum, et etiam lombardicum, saltem 
papiense), que vadit pIangendo sua eterna dampna. 

fllit in alio capitulo. quod est influcntia eOllstellationis. 
Predestinatio est electio Dei, qua quis salvatllr. 

l{espondet auctor, dieens: Superius, iLI vita serena, rc
spondi ad eum, [deviavi] in una valle, antequam etas mea 
esset pIena. Valle: ·idest in silva vitiorum: vita sereno : 
vita temporalis respectu vite infernalis, que e.st tenebrosa, 
ut in primo eapitulo continetur: plcna: idest tempore ado
lesccntie et iuventutis, prius quam haberem usum liberi 
arbitrii, scilicet ante quatuordecim annos; idest solum heri 
mane ad eam volvi spatulas, idest terga. Iste michi ap
paruit redeundo in illam, et redllcit ad domum per istum 
callem. l·olsi le spalle : volvi ler'ga : scilicet illi 8ilve; idest 
recessi a vitiis. Ecce quod stetit iam per diem in Inferno. 
. lcl domttm: idest ad beatitudinem: calle, per istam de
scriptionem et contemplati~m. 

bgo 1!on audebam descendere de stmta, idest via, ut 
irem equalis secum; sed caput inclinatum tenebam, sieut 
homo qui reverens vadit. Sic se excusat auetor, si non 
reddebat honorem debitum isti; llam erat convenientius 
(IUod Dante iret inclinatus, quia ille, scilicet Bruneetus, 
fuerat notabilis homo. 

Et ipse incepit : Qualis {o)·tuna: ista est secunda pars 
huius capituli, in qua tractatur de statu auctoris et fortuna. 
Ipse incepit Qllalis fortuna, vel destinatio, ante ultimum 
diem, huc te ducit I Et quis est iste. qui te ducit ad ited 
idest qui tibi ostendit iter? De fortuna quid sit, dictum 

Et il/e rnichi, scilieet ser Bruneetus: Si tu sequel'if 
tuam stellam : idest constellationem, sub qua natus es,vel 
influentiam istius constellationis, non potes falle re glo
riosum portum, idcst quin pervenias, si b~ne compre.hen
didi in vita pulchra. Laudat Dantem de IstO opere IOce
pto, ut virtus laudata crescat. Si tu sequeris: quasi dicat: 
Licet tu habeas optimam constellationem, tu tamen habes 
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2\ Ghè quello ingrato popolo maligno, 
Che discese di Fiesole ab antico, 

2\ Sed ille ingratus popuhts malignus, 
Qtti descenclit a Fexulis ab antiquo, 
Et tenet ad/mc de monte et de macigno, E tien ancor del monte e del macigno, 

22 Ti si farà, del tuo ben far, nimico: 22 Tibi fiet, propter ttta bona opera, 1:nùnicus: 
Et a ragion; chè tra li lazzi sorbi 
Si disconvien tractar C) el dolcc fico. 

Et est ratio j qtwd inte'1' lazzas s01'bes 
Dedeceat fructificare dulcem ficu,m. 

23 Vecchia fama nel mondo gli chiama orbi('), 
Gente avara, invidiosa e superba: 

23 Vettts fama in mundo eos vocat ol'bos, 
Gentem aVa1'Cl1n, 1:nvidam et sttperbam: 

Da'IOl' costumi fa: chc tu ti forbi. 

( ') al. fmctar. - (') fiorentini ciechi. 

liberum arbitl'Ìum, per quod tu posses aliter facere, si 
bene, in vita pulchra, idest temporali, in qua te novi, ego 
potui coniecturare. lste fuit bonns astro logus. Dicit si i quia 
ali quando astrologi, non hene calculantes, dicunt multa 
mendacia, et raro verum. Et si ego non sic tempestive 
mortuus esse m, videndo celum tibi sic benignum, dedissem 
tibi, ad operam, confortationem. Hoc dicit causa hortandi 
Dantem ad prosequendum et complendum opus. 

Sed iIIe ingratus populus, qui descendit a Fiexulis ab 
antiquo, et tenet adhuc de monte et macigno, tibi iiet, 
propter tua bona opera, inimicus. Et est ratio, quod inter 
la:::zas, idest amaras, sorbe , dedeceat fructi/icare dulcem 
ficum. Ingratus populus, qui a non cognoscit virtutes 
Dantis. 

Nota quod tempore, quo Cathelina fuit expulsus de Homa, 
fugit et venit Esolem, vel Fiexulas. Fiexule erat uua civitas 
super unum montem, saltem altum collem, prope Floren
tiam, per Ullum milliare lombardicum cum dimidio; super 
quem collem ista civitas erat valde fortis. et in ea IHt
bitabant peximi homiues, preùoues, exules et homicide. 
Ad hauc èivitatem confugit dictus Cathelina. Homani, vo
lcutes vendicare seditionem quam fecerat in Homa Cathe
lina, venerunt ad civitatem Fiexularum; tandem steterunt 
ibi diu, et ultimate destructa fuit proptel' multa bella ibi 
commissa. i\fulti Homani erant mortui, et sic de Fiexulanis. 
et quasi immeriti vulnerati . Ibi, inter alios, fuerunt in
terfecti duo Homani, quorum unus vocabatur Florius et 
alter Entius, qui fuemnt sepulti ibi, ubi est modo Florentia. 
Aliqui dicunt, qc.od fuit solus unus, qui vocabatur Floren
tius; super cuius ossa edificata fuit civitas Florentie, et fuit 
sic vocata, quia fuit fundata super ossa ilIius Florentii. Iu 
quam civitatem venerunt ad habitandum tam cives Homani, 
q uam etiam cives Fiexulani; et cle Fiexulanis et de Homanis 
facta fuit Florentia. 

Macigno: in lingua fiorentina sonat durum silicem, idest 
durissimum lapidem. V ult modo dicere ser Brunectus, quod 
pro parte Florentinus, descendens a Fiexulis, adhuc tenet 
de duritie illius montis, super quem erat Fiexule: idest de 
mala et iniqua vita et de peximis moribus. 'ralis' POPUIUB 
tiet inimicus Danti, qui a non conveni t cum morilHls Dantis 
sicut nec sorbes conveniunt, propter suam amariturlinem: 
cum ficubus dulcibus. Vel dic, quod quamvis Florentia 

Ab eOT''tt1n ?1w1'ibtts fac quod te abstergas. 

pro maiori parte sit funclata, si l'e situata, in plano, tamen 
aliqua, et satis bene magna. pars, est super monte, sicut 
ilIa pars ultra Arnum versus Sanctum Georgium, et super 
montem sunt plures quam sexceute domus. Modo cives Fie
xulani, antequam destrueretur civitas, erant duri homines 
et mali, latroues, oppressores, sicut habetur in h)'storia 
Sancti l{omuli, qui ivit ad predicandum Fiexulanis. Ibi ha
betur, quod erant peximi homines, et lùuc aceepit Dantes 
diffamare cives Fiexulanos; et quia ficus est fructus bonus 
et suavis, sorbes sunt aspere et dure, et amare; ideo dixit 
de Dante ficus i idest Dantes, bonus, iustus et prlldens, 
non bene stat cum sorbibus asperis et amaris, idest Fiexll
lauis. Vetus fama in mundo eos vocat orbos, idest ceco s, 
(forbi, abstergas) gentem amaram, invidam et superbam: 
ab eorum moribus fac ut te abstergas, idest retrahas, vel 
elonges. 

Sed quare ]'Iorentini dicuntur ceci per antiquam famam i 
Dicit quod hec est causa. Nam in millesimo ducentesimo 
decimoseptimo, Pisani, qui tunc Cl'ant potentissimi in mari, 
sicut nunc Ianuenses, dominabantul' multis insulis in mari 
Mediterraneo et in Archipelago, inter quas era t ins\lla ~1e
tilini, 'que se rebelaverat Pisanis, et occupabatur per Sara· 
cenos, vel per Turcos. Quod aurlientes Pisani, fecerunt ma
gnam armatam sexaginta galearllm, Cllm multis navi bus 
magnis, et iveruut ad recuperandum insulam Metilini. Dum 
autem essent in mari prope insulam Sicilie, ad quam appu
lerunt propter tempestatem maris, notifactum fuit eis, q uod 
littorani, qui erant inimici Pisarum, cum exercitu magno 
venerant super territ.orium Pisarum et devastabant omnia. 
Existentes Pisani in portu Cagl)'eri, quo iverant propter 
tempestatem (qui portus est in Sardinea), fecerunt con si
lium: aliqui dicebant: Hevertamur et defendamus bona 
nostra et comitatum nostrum: aliqui dicebant: Non; quia 
esset nimis magna verecundia dimictere hanc imprensam, 
idest pugnam, quam cepimus. Aliqui sapientes dixerunt 
melius, scilicet salvando utramque partem; et subiunxe
runt: Fiorentini sunt amici no tri: significemus Florentinis, 
ut defendant comitatum nostrum, et nos procedamus in 
nomine Domini ad iter iam ceptum. Hec tertia Opillio 
visa omnibus fuit optima, et dic feceruut. Scripserunt Flo
rentinis, et abierunt. Fiorentini, receptis litteris et lectis, 
subito miserunt Potestatem Florentie cum magno exercitu 
versus Pisas, et defensaverunt Flprentini comitatum Pi-

CAPITl'LUi\I QUI:--;'lTi\WEUnll"ìl[ 197 

N La tua fortuna tanto ben ti serba, 
Che 1'una parte e 1'altra (') haverà fame 
Di te: ma fia lungo dal becco l'hm·ba. 

,. Faccian le bestie fiesolane strame 

2{ l ltta forf:ltna tanf:ltT'~ /wn01Y3m tibi serva t, 
Qttod utraque pan habebit famem 
De te: sed longe eht ab ore hel'ba. 

25 Fnciant bestie Fexulane stramen 
Di lor medesme, e non tochin la pianta, 
S'alcuna surge ancor nellor letame, 

De semetipsis, et non tangant plantam, 
Si acl/mc s'tt1'git aliqua in ipsm:lt1n fimo, 

2G In cui ruina la semente sancta 
Di quei Roman, che vi rimaser, quando 
Fu facto el nido C) di malitia tanta. 

2G In qua 7'evivat semen sanctttm 
Illol'umRomano1'1.tm, qui ibi remansel'unt, quando 
Fttit factus nidus malitie tante. 

(') guelfa e gbibellina. - (') Firenze. 

sanum optime. Sed Potestas Florentie cum suo exercitu 
noluit intrare civitatem Pisarum, sicut preceptum fuerat 
sibi; sed fallentes et malefactores puniebat in campo. Po
testas Pisarum habebat pro malo, quod Potestas Florentie 
faceret iustitiam in territorio, et misit sibi dicendo, quod 
uullo modo in territorio pisano exerceret actus iustitie. 
Hespondit Potestas: Sic fiato Sed caute ordinavit. quod unus 
civis Florentie prope Pisas per tria milliaria emeret unum 
campum (quod factum est); et iu illo campofecit fieri fllrcas, 
et ibi faciebat suspendi suspendendos, et decapitabat et 
faciebat omnem actum iustitie; quocl Pisani substinuerllnt, 
et sic omuia bene iverunt. Armata maris Pisanorum ap
pliClùt Metilinulll et habuit optimam victoriam, et expulsis 
et fugatis Turcis. reacquisivernnt Metilinum, et pro preda 
acceperunt inde duo notabili a, scilicet duas portas de me
tallo pulcherrimas, et duas columpnas marmoreas lucidis
simas, et portantes per mare, feliciter reversi sunt Pisas; et 
invento atque reperto, quod FlorelItini optime se habuerant 
pro defensione comitatus Pisani, ipsi Pisani, ,olentes gratos 
se reddere Florentinis, scripserunt de Pisis regressum eo· 
rum prosperum, regratiando eis de defensione, q llam fe
cerant. Et submiserunt: Duo insignia portavimus, scilicet 
duas pulcherrilllas columpnas, marmoreas, lucidis3imas, et 
duas portas eneas magni valoris: volumus '1uod sitis par
ticipes victorie nostre : eligatis vel columpnas, vel portas; 
et sicut eligeritis, ita habebitis. Inito consilio in Palatio 
fiorentino, ipsi Fiorentini eligerunt colulllpnas; quod displi
cuit plurimulll Pisanis; et ut Fiorentini [non]lllultum leta
rentur de eorum electione, Pisani fecerunt unum copiosum 
ignem circa columpnas illas, propter quem ignem, co1umpne, 
(Iuasi exuste, sive semicombuste. perdiderunt illam clari
tatem et luciditatem, et cooperuerunt illas columpnas de 
scarleto rubeo. Fiorentini videntes columpnas sic vestitas de 
scarleto, non plus perquisiverunt, sed portaverunt eas Flo
rentiam et collocaverllut eas ante ianuam ecclesie Sancti 
Ioannis Baptiste, ubi adhuc hac die sunto l'ost aliquot dies, 
amoto panno scadetino, apparuerunt colulllpne magne, non 
lucide nec clare; et sic Fiorentini reputaverunt se deceptos 
a Pisanis, dicentes: Bene fuimus ceci, non videntes primo 
columpnas istas, antequam portaremus eas huc Florentiam: 
omnes sumus ceci; Fiorentini sunt ceci. Et sic inolevit et 
crevit hoc proverbium: Fiorentini ceci. Vere, vere, Fioren
tini odierna die possunt dici videntes, et Pisani ceci, quia 

l!'lorentini subiugaverunt Pisanos; quod est unum mirum 
in Ytalia. Modo ser Brunectus, memor hystorie de co
lumpnis, dicit de Florentinis: Vetus fama in muudo vocat 
eos, sciI ice t Florentinos, Ol'bos, iùest cecos; Pi aui per anti
quum dicti vulpes deceptive, quia decrperunt sic Florenti
nos. Fiorentini nunc dicuntur lupi, ut patehit in Purga
torio, capitllio q uartodecimo. 

ram ser Brunectus confortat eum, ne contremiscat, esto 
quod populus Florentie fiat sibi inimicus; et dicit: Fortuna 
tua tantum tiLi honorem servat, quorl utraque pars, sci
licet alba et nigra, de quibus dictum est satis iu capitulo 
sexto, de te habebit famem, idcst desiderium; sed caveas 
tibi, de te; idest, ut possint te seCUlll habere. Sed longe eri t 
ab ore herba : idest virtus tua non misceatur cum aliqua 
parte: esto quod quelibet pars desideret habere te secum, 
nullatenus assentias . 

li'aciant bestie Fiexulane stmrnen (appellat Fiexulanos 
bcstias propter vitia) de semetipsis. Stramen UIlO modo 
dicitur palea, vel fenum, quibus nutl'iuutur equi ; sed hic 
accipitur stramen pro stratio, idest peximo tl'actamine. 
Quando aliquis male tractatu r in Ytalia, dicitur quod dc 
ilio fit strati ulll . Et nOli tangant planctam, si adhuc aliqua 
surgit in ipsarum fimo, idest letamine. Quasi dicat seI' Bru
nectus: Fiexulani, qui SUllt peximi hominos, et descendentes 
ab ipsis, faciant stratiùm de semetipsis Fiexulanis, non de 
Romanis; nam dictum est, quod partim dc Homanis, partim 
de Fiexulanis, facta fuit Florentia; ideo si est aliquis, qui 
descenderit a Homanis, de bono sanguine Homanorum, sup
pIe, sicut tll es Dantes, non tangatur ab ipsis Fiexulanis. 
Letame: fimo : idest iu civitate ilIa. In qua pIanta ruit 
semen sanctum illorum Homanorum, qui ibi remanserunt, 
quando factus fuit nidus, idest Florentia, tante malitie. Vel 
aliter et melius: In cui, idest in quo revivat, idest repululet 
et reviviscat semen sanctum, idest tu Dantes, qui descen
disti de sangui ne bono Homanorum, et non de fiexulano; 
quia tu Dantes descendisti de Frangipanibus; liue domus de 
Frangipanibus fuit de principalioribus ad fundandum Flo
rentiam; et sic hic, licetcooperto modo, tangitur origoDantis. 
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21 tle fusse tutto pieno elmio dimando, " Bi esse t tota plena meo, petitio, 
Risposi lui, voi non sareste ancora Respondi ad eum, vos non essetis adhuc 
Dell' humana natura posto in bando; Ab Immana natura positus in bandimentumj 

"8 Chè in la mente m'è ficta, et hor m'accora, 28 Quia menti mee fixa est, et nunc me Cl'UCiat, 
La buona e cara ymagine paterna Cara bona ymago paterna 
Di voi, quando nel mondo ad hor ad hora Ves tra, quando in mundo aliquando 

2. M'insegnavate come 1'huom s'etterna: 2' J.l!{e docebatis qualiter !tomo eternatu'r: 
E quant' io l' ebbi C) a grato, mentI" io vivo Et quantum iLl1td habeam gratum, dum vivo 
Convien che ne la mia lingua si scema. Convenit quod in mea lingua discernatu1'. 

300iò che narrate di mio corso scrivo, :lJ Quidquid na7Tatis de meo cursu scribo, 
E serbolo a chiosar con altro testo Et 1'eservo iLlud ad glossandlt1n cwn alio textu 
A donna n che saprà ('), s'allei (') arrivo. A domina, que sciet, si ad ipsam pelovenio. 

3\ Ma tanto vo' che vi sia manifesto, 3. Tantum volo quod vobis sit man{festmn, 
Purchè mia con scienza non mi garra C), Dummodo mea conscientia non me garriat, 
Oh'a la fortuna, come vuoI, son presto. Quodadjortunam,sicutipsavult,swnpl'omptus. 

32 Non è nuov'ag1'orechi miei tal arra: 3~ Non est nova a1tribus meis talis arra: 
Però giri Fortuna la sua rota, Igitur volvat Fortuna suam rotam, 
Come le piace, e 'l villan la sua marra. Bicut ei placet, et rusticus suam ma1'ram. 

3:1 Lo mio maestro allhora in su la gota '3 Meus magister tunc super genam 
Dextra si volse indietro, e riguardommi; Dextram se volvit retro, et respexit me j 
Poi disse: Ben ascolta chi la nota. Postea dixit: Bene ausculta t qui illam notato 

(') a!' l'abbi. - (') Beatrice . . - Cl chiosar. - (') se Ilo lei - (') ramormori. 

Se rosse piena. Si essei 1Jlena tota '11wa petilia.' hec 
est tertia pars huius capituli, in CIua ponitur responsio 
Dantis, facta iIIi ser Bruuecto. Si esset piena tota mea 
petilio.' idest si omnia, que peterem, michi concederentur, 
l'espondi ad ipsum, vos non essetis adhuc ab humana na
tura positus in banclimentum, sive in exilium, idest non 
essetis adhuc mortuus; quia si ipse seI' Bruuectus super
vixisset, declisset adiutorium auctori ad faciendum hoc 
opus. Quia menti mee affixa est, et nunc me accora, idest 
cruciat in corde, cara bona ymago paterna ves tra, quando 
in mundo aliquando me docebatis. Ric ponitur causa, quare 
Dantes nollet ser Brunectum esse adhuc mortuum. Quia 
quando eram iuvenis homo, docebatis me, qualiter homo 
eternatur. Eternatur autem homo dupliciter : scilicet in 
fama et in virtutibus; acquil'endo supernam vitam eter
nam. Et quantum illum habeam gratum (ostenclit quomodo 
est gratus) dum vivo, vel quousque vixero, convien, idest 
oportet, quod in mea lingua discernatul', idest exprimatur: 
nam quandocumque iste liber Dantis dicet aliquid cle isto 
seI' Brunecto. 

Modo Dantes l'espondet acl aliam partem, scilicet de for
tuna sua, et dicit: Quidquid narratis de meo cursu, scribo, 
et reservo illud ad glossandum cum alio textu, idest textu 
Paradisi tertii libri huius Comeclie. 

Acl clominam,' idest ad Beatricem, que sciet, scilicet, mi-

chi declarare omnia, si ad ipsam pervenio, idest si perve
nero ad faciendum tertium librum, scilicet Paradisum. 

Modo ostendit suam patientiam per actum, diceJJs : Tan
tum volo quod vobis sit manifestum, dummodo mea con
scientia non me ga?"'r'iat, idest rernordeat, vel reprehendat, 
contendat, quodad fortlmam, sicut ipsa vult, sum promptus, 
idest paratus. Quasi dicat: Contra meam conscientiam non 
concederem; sed in rebus suis tempol'alibus faciat quid
quid vult. 

Non est nova auribus meis talis al'ra, idest pronun
tiatio: igitur volvat .I!'ortuna suam rotam, sicut ei piace t, 
et rusticus suam ma1"ram, idest ::;appam. 

Mari'a, sive zappa, est instrumenturn, quo rustici zap' 
pant terram. Vult dicere: Vadat mundus sicut vult, faciat 
Fortuna quidquicl sibi placet; ego sum paratus patienter 
substinere omnes adversitates. 

Modo ostendit, quomoclo Virgilius ratificaverit dieta Dan
tis, dicens: Meus magister tunc super genam dextram se 
volvit retro, et respexit me: postea, idest deinde, dixit: Bene 
auscultat, qui illam notato Idest: lsta est magna laus et 
commendatio, q uam das ti bi ; et bene facies sic facere. 
Quasi dicat : Non clixisti hoc secundo. 
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,. Nè per tanto di men parlando vommi 
Oon ser Brunetto, e dimando chi sono 
Li suoi compagni più noti e più sommi. 

35 Et elli a me: Saper d'alcuni è buono: 
Degl' altri fia laudabile tacerci, 
Che 'l tempo saria corto: tanti sono. 

'6 In summa sappi, che tutti fuI' chm'ci, 

34 Nihilominus loquendo vado 

Oum seI' Brunecto, et inte7'rogo qui sunt 
Bui sotii magis noti et magis summi. 

35 Et ipse ad me: Bcire de aliquibus est bonwn: 
De aliis m'it laudabile nos tacere, 
Quia tempus esset breve ad tantwn sonum. 

361n swnma scias, q~tod omnes juerunt clerici, 
Et littemti ma,C;ni et magne jame, E litterati grandi, e di gran fama, 

D'un peccato medcsmo al mondo lerci. 
'l Priscian va con quella turba grama, 

De uno eodem peccato in mnndo detwpati. 
31 PTiscianus vadit cum illa turba mesta, 

Et F'l'anciscus Accursius etiam, et videre ibi, 
Bi ltabuisses de tali Te voluntatem, 

E Francesco d'Accorso, ancor, vedervi, 
Se havessi havuto di tal tigna brama, 

38 Oolui potei che dal Servo de' Sen'i 38 Illmn poteris qui a SC1'VO Servol'um 
Fu transmutato d'Arno in Bachilone, 
Dove trovò li mal protesi nervi. 

Nè pe·rtanto. Nihilominus lnquenclo vado,' ista est 
quarta pars huins capituli, in qua Dantes iuterrogat de 
turba illa, de CIua ipse ser BI'U:lectus exiverat ad loquen· 
dum sibi Danti cum ser Brunecto. Et interrogo, qui sunt 
sui sotii magis noti et magis summi, idest notabiles. Et ipsc 

, ad me: Sci re de aliquibns est bonum; cle aliis est laudabile 
nos tacere, qnia tempns esset breve ad tantum son um. 
Vult dicere, q uocl hoc "itium est tam turpe, quocl q uis 
clebet sibi cavere ne faciat longam mentionem de ipso. In 
summa, scias quod omncs fuerunt clel'ioi et Iitterati magni 
(tanto peius, tanto magis reprehendendi, ymo afIligendi) et 
magne fame, de uno et eodem peccato in mundo lerci, pol
luti, deturpati peccato, scilicet contra naturam. 

Loquitur hic auctor de 'iJlis, qui erant in illa acic, de 
qua erat seI' Bnmectus, qui minus pe0caverat. Quid igitur 
<licendum est de aliis, qui plus peccal'erant? 

Modo panclit in speciali aliquos, dicens: Priscianlls vaclit 
cum illa turba mesta, idest allEcta. Et iste Priscianus fuit 
monachus, et apostatavi t ab Ordine suo, sperans maiorem 
gloriam consequi. Ut haberet maiorem famam, fecit multos 
libros in grammatica; sciyit leges; fuit magnus orator; 
scivit bene Iibros poetarum, et composuit unum librum, CIui 
intitulatur Perigesis, in quo metrice describit totum nni
versum. Et etiam Franciscus Accursi. Adhuc videre ibi, si 
habuisses voluntatem de tali re, illum poteras, qui a Servo 
Servorum fuit translatus de Arno in Bachilionem, ubi di
misit male protensos nervoso lste textus es t valde fortis et 
difficilis. Sed ad ipsum intelligendum nota, quod ille Fran
ciscus Accursi fuit civis J)'lorentinus; st.etit diu Bononie, 
legens in scholis leges et iura; val de valeus fuit; glossavit 
leges; fecit additiones; ultra glossas, fecit multa opera. 

Demum ille textus, qui incipit ibi: Et videreibi, loquitur 
de uno alio cive florentiuo, qui vocatus fuit dominusAndreas 
de :àioggiis, de bona domo nobili et divi te civitatis Fio
rentine: fuit episcopus Florentie, per cuius meclium currit 
ille fluvius, qui vocatur Arnus. D6lllum de episcopatu FIo
rentino, fuit a Servo Servorum, idest a papa, translatus ad 

Fuit tl'an.slatus de Amo in Ba('hilionem, 
Ubi dimisit male }Jl'otensos nervoso 

episcopatum ricentinum, idest civitatis Vicentie, per cuilla 
medium fluit unua fluvius, Cjui l'ocaiur Bachilionus; et, ut 
dictum est. poete deleciantur uotificare res cil'itatllm a 
nominibus fluviorum, si sunt iùi. Modo l'olens dicere textus, 
quod dominus Andreas Accursi, qui crat primo episcopus 
Florcntie, fuit trauslatus de episcopatu Florentie in episco
patum Vicentie, dicit quod fuit trauslatus de Arno, tluvio 
quod fluit per medium l/Iorentie, in Bachilionem, qui est 
Huvius fluens per medium Vicentie, llbi dimisit male llro ' 
tensos nerl'os. Tpse patiebatur ]lodagras, guttas; ideo ha
bebat male protellsos nervos, quia nervi patientium Ilo,da
gras, retrahuntur, etc .. et fOl'san propter vitium sodomie 
nervi male protenduntllr. Mortuus est Vicentie. 

l ste dominus Andreas Accursi, trauslatus de episcopatll 
Ami, idest Florentie, in episcopatulll Bachilioni, idest Vi
centie, erat unus simplex homo. Sepe predicabat in lingua 
materna et reprehendebat populum, elicens : Nolo portare 
penam pro .l'O bis ad Deum, idest apud Deum. Aliquando 
tamen predicabat aliquas bestialitates pro]lter simplici
tatem suam, et dicebat: Scitis quomoclo est fàctaProvidentia 
divina 1 Dicam l'obis recte: est sicut mus, qui stat in fom
mine, qui l'idet alia et non videtllr; sic divina Prol'identia 
videt omnes creaiuras, et a nemine videtul'. De gl'a ii a Dei 
dicebat: Sicut stercus capro, stantis in alto lo co stercori
zantis; quoniam una pars transit hac, alia ilIac, alia vadit 
huc, alia illuc. De potentia dicebat. quod erat ad similitu
diuem multiplicationis rapa rum, dicena: Semen est tam 
parvum et miulltum, et demuru producit rapam tam gros
samo Semel una sua cognata, domina 'l'essa, uxor domini 
Nicolai de IIfoggiis, volebat ire Romam pro indulgentia; et 
antequam recederet de E'lorentia, confessa fuit suo co
gnato, scilicet domino Andree, episcopo Florentie: que clixe
l'at sibi in confessione culpam suam, ex co quod peccaverat 
imprecando homines et vane respiciendo, et quod fuerat 
vana in ornando se, etc. Die dominico sequenti proximo, 
episcopus, qui a erat tempus lubilei, preclicando hortabatur 
populum ad eundum Romam pro indulgenti a ; et subdidit: 
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3. Di più direi; ma 'l (') venire e 'l sermone 3. De pl~wibus dicel'em j sed adventus et sm"nw 
Più lungh' esser non può, però ch ' i' veggio Longiol' esse non potest, quia ego videp 
Là surger nuovo fi.lffiO nel sabbione. Iam s~wge7>e novum fumwn de sabw'ra. 

40 Gente vien co' la qual esser non deggio: 40 Gens venit cum qua esse non rlebeo : 
Sieti raccomandato el mio Thesoro 8ù tibi recommiss~ts meus Thesaunts 
Nel qual io vivo ancor; e più non chieg-gio. In quo ego 'Civo acl/tUc j et plus non quao. 

41 Poi si rivolse, c parve eli coloro " Postea se ve7>tit, et visus est de illis 
Che COlTeno a Verona al drappo verde Qui curntnt Ver01w dmjJjJmn viride 
Per la campagna; e parve di costoro Per campcl17iamj et vis~ts es t de is t-is 

Quelli che vince, e non quelli che perde. Ille qui vincit, non ille qui perdit. 

( ') ma al. 

Vadatis, quia cognata mea, domina Tessa, vadi!. et heri 
fnit michi confessa et dixit pauca peccata; lJuasi non dixit 
a lind notabile, nisi qu_od fuit V!1ga, etc. Revelavit totam 
confessionem. Unde Fiorentini ex hoc alterati et contnrbati. 
fecerunt ipsum a domino papa Nicolao de Ursis transferri 

ad Vicentiam. 

De pluribus diccrem ; sed adventus et sermo longior esse 
non potest, quia ego video iam surgere novum fUlIlum. Quia 
veniebat una alia acies animarum, de quarulll numero ipse 
1Ion erat. Ideo dicit : Gens venit, cum qua esse non clebeo: 
sit tibi r ecommissus Thesanrus meus. Qnia iste Ser l:lrll 
llectus composuit unum librum in ling ua gallica, i" quo 
descripsit quasi totum universum, distinguendo )Jrovintias, 
et dominia, et rlioceses et episcopatus; quem librum Dan
tes stncluerat. Idest : Da nomen et famam libro meo, in quo 

vivo adhuc, ideat prvpter famam libri; et plnra non 'lucro, 
idest a te. Quasi dicens: Aliud lIon potes pro me facere ; 
'Ilda orare pro llIe esset vannm, quia nil michi proclesset. 

Postea se vertit, et visus est de illis qui currunt Verone 
,Irappum, idest pannum, viridem, per campaniam: et visus 
est de istis i11e 'lui vincit, non iIIe qui perdit. Nota qnod 
Verone, dominica prima qnadragesime, cnrritn1' nnum pa
linm, idest petia panni, decem ulnarnm, sivc cannarum, qui 
pannns est coloris viridis: et mnlt i homines.pedestres tnne 
currunt; sed primus qui appulit, vincit et habet pannum, 
qnia melius et velocins cllcllr1'it. Modo iste ser Brnnectlls 
cncurrit ita velociter, sicut currnnt iIIi, qll i volnnt vincere 
pannn m ; et iste ser Brunectns visus est, currendo, esse 
unus, de numero currentium, vincentium, et non per
dentium. 

INTEGREZZA DEL SENTIMENTO MORALE IN DANTE 

Chi toglieva a cania.re i ire regni dell'a.Jtra vita, do,"e avra.nno 
vieno trionfo hl, giustiz ia e In. misericordia divina; la giustizia, 

fond amento di ogni virtil, a,· cu i renderanno quivi omaggio i 
medesimi che ne saranno inesorabilmen te colpiti, amm irando 
I.:om'essa sia, direm co=--ì, il costitutivo della, divina. essemm, ~ 

insieme la ragione, per cui pari ad es~:t è infinita la miseri
cordii.t; non poteva, percoi'rendo l'Inferno e il Purga.torio, avere 
deferenze per chi che si fosse: e piil specialmente, toccando di 
eer'ti vizi, che sono l' ftbbominazione dell' umana natura e l'an
llientan,ento dell' immagine che Dio impresse di sè nell' uomo, 
crzandolo ; immagine, che, offesa. dalla. prima colpa, ve ni va in 
noi reintegrata da GeSti Cristo , 

Dante in sua giovinezza ayenl. avuto a. maestro sel' Bl'unetto 
Latini, di cu i serbò sempre grato ed affettuoso ricordo, par a.ve l' 
dagli ammaestramenti di lui imparato come l'uomo !:'i eterna, 
r. però incontratolo nelle bolgie infernali, e a stenio ricono· 
::ic iutolo, se ne intenel'isce, e non può non mo:<.tral'gli che l'an
tica riconoscenza non s'era i ultav ia spen ia nel sno cuore. Gene
!'osità nobilissima, massime chi consideri che egli compiva quel 
~ 1l0 vinggio nelle regioni eterne, per rigenerarsi spiritualmente 
c condizionarsi all'acq uisto e al po'sesso del cielo. 

~la quest.a stessa.. sna. integrez.zn, cosi di cuore co me di mente, 
fu quella, per cui , ali" lI1emol·i" delle nef" nd e tlll'pitlldini nelle 
tlUali l'antico suo macstl'o el'asi a.vvolto, lo pose nel settimo 
.. :cl'chio in ferna le, dove i violenti contro natura, sono spa.ven· 
losamente da Dio punit i. Chè non è bonta vem di cuore quella 
che, in opposizione alla. luce del vero e aL grido della coscienza 
(' della legge, sOl'I' ide :11 vizio, quasi a diminuirne la. bruttezza.; 
l'il fine delle lettere, come della scienza, vuoI essere, non già 
di sfl'enal' l'uomo in una. assoluta indipendenza da. ogni principio 
morale, si di natura. come l'i\'ela.Lo; ma ò invece di mostral'gli 
il l'igol'oSO debito ch e ha. di sottoslul'v i amorosamente, per es· 
sere quel che dm·e, ciol' dC!;lIo rappresentante del SIlO Creatore. 
.1. 'I"esto capilale int endimen to mir" il P,)eta in tutte e tre le 
~ lI e Cantiche; e peru non ò colpa che eg li non flngell i, ne umano 
rispetto che lo f'lOCi" piegare vi lmente " l1a lode, o alla tolle· 
l'all"H tl el vizio; COlliO non (\ "i l'l il, sia delle piil ali e, sia delle 

piu umili, che non lo rapiscH, e commova, e ch' egli non l'i

t.ragga nella sua integrezza. con colori di Paradiso. 
E qui notava benissimo un moderno commentatore, che, men- , 

tre avrebbe potuto egli condannar Brunetto quale falsario nel
I" umzio di nol't io (se "emmenle commise quel delitto), invec,' 
scelse di punire in lui un vizio assai più esecrando j vizi.,:" chp 
«distrugge ogni sentimento di nobili affetti, rompendo ogni 
I"trriera all' inviolabile natura. Perciocche, l' 1101110 allora , per 
"9tale nefando vizio perdendo il tipo intellettivo, sforlll" ;,'. 
stesso talmenle da nun farsi piil peI' tale ravvisal'e, .. Si c 
perciò che a stento sa l'iconoscel'e il suo maestro a cagion del 
cotlo aspetto ... Ci basti dire d'essere (quel vizio) nn gravissimu 
delitto, condannato da. ogni divina. et! umana. legge. Abomina
zione è detlo nel Levitico, e il fnoco distruttore della Pentapoli 
hen ne segnù la. gl'in"ezza.. Onde gridava l'.\..postolo: - Xequf' 
molles, lIeq ue masculoru1l1 concubit.ol'es regnum Dei possirle
hunt - (ad GlIol'inl. VI, lO). E San Pior ])a.miani soggiungeya 
(in Libel. Gomo,..): - ][oc vitilll1l Tnfernum aperit, Pl1radis'lIIl 
clalldit, coelestis Hierll sl1lem civelll larlaric" Babi lon is I,,,,il 
haeredel11. De slelh coeli , Uplllam ex lliiJet igni s aetemi; ah
scidit. membrull1 EccJe:-:iae, el in ipstllll verax pl'oiicit gehennae 
estuantis incendium. » 

E niuno piil di Dante, nulrilo com'era di profondi studi l,i· 
ljlici e patristici, sentiva vinllnenle della. vel'itù, della giustizia, 
dell'onestà, .... in somma di ogn i virti!. Onll'{o ('he la sua. Cantica 
(:lvverle il nosiro Serr"valle) si porge l"le IIn solenne ammae
:;tramento a chi ,-i studii con affetto di cl' i:o'Liana. perfezione, da 

dovei' far marn.viglia che vi sia ch i, n,-endolo familiare, nOli 

migliori la propri:; ,-ila. E a qlleslo principalmente mirarono 
tic mpl'e, come il Poeta, i ,"cl'i e sapienti suoi commentatori. 
Que~la sua viva, integl-'l. e profonda coscienza de lla mOI'a.lita, 

fII, cerIo, 'fuella che, uniI" ,tll" polenm dell" illgegno e all '"ltezzn 
della dott.rina l1i ogni maniera cile possedeva, lo fece il Poela 
pCI' ecce llenza dell a moralità, fl age ll a l o~'~ dc' vizi i, e ina!'riya
hile cuntCl'e delle l'iii pure e trascend enti hellezze dellt, Vil' lil, 
(' delle m;'lraviglie, CO:, I della. nattl l'il, como della vitn .. oltramon
dann, la piena intuizione dellC' quali ti i.\:,pctta in cielo, 

-_ .•. _ .. 
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CAPITULI ~EXTIDECIMI SUMMARICM 

In ~ex.todecilJ\O c.lpi tlllo, IjllOd ill cipit: le/lll e;'CIIi! 

1,1 loco, ubi audiebatzw, auctor proseqnibll' mate
l'iam detestande sodomie, Secl hoc capitullll11 dif
l'el't a precodenti in hoc, quod illi spil'it,us de qllibus 
è~t dictllJ11 in ipso pl'eoedenti capitlllo, fllerunt spi
l'i tus c1ericom,n ; ist i snnt s]Jiritus iIlustl'illll1 vi
l'Ol'um non clel'i cOl'lllll: pl'ettlrea illi spiritlls iban t 
'Ill~bi eum anctoro et Yil'gilio; seti isti yeninnt e 
CO nytl l'SO yerSlIS faeiem ijlsius auctol'is, in ter quos 
l'ecognovit tres, seilicet S[lil'i t llll1 Guidoni sgllen a, 
nejlotis bone Guldmtc: alter erat spiri t lls 'l'hygnay 
Aldoul'andi: alter crat spil'i tns Iacobi Rusticntii, 
Isti tres KpiL'i tus intcLTogaverun t auctorem, si in 
cil'i tate Florentie emt modo ciyilitas et Clll'ialita~ 

sicut <[llond alll solebat , Cili l'csponliens c1ix.it" (Illoli 
lIon; et Ulusa erat (juia civitas Florentie el'"t, l'e
pleta Ilo vis eivibns, sllpcl'uis tl t olatis et, diyitiulls I 

<Iiyi tiis snbi to Ilc,/ uisiti s, Denlllill is ti l'og:wcrunt 
'I IIC t,)l'O 111 , nt ipse dill'ct c i..., J'a 111 <l 111 , Et inm dieit 
'111 (;(1) 1', 'jllod appropiliqual'Cl'a t, yatlcll s eum SIIO 
1I1,,(.;i'lI'O, ad Ilnllln lucllm, Ilbi alldieh:lt Illlllln so-
1IIIIn (:Ur. 1'iISUIIi IllIiu..; :t'l ile liesccnden t i ~, de qll a 
l'ili 1 dictlll1l in Ci1jl iiLllo dueinl o' jltal' to, E t Vil'gilills 
Jll'ccepit il. uctlJl'i, Il t. pOl'l'ig-el'ct ei IInUl1l cingultlllI, 
'IliO all('[OI' entt cincLUs ; (jllod et l'ccit : flilod cin-

gUIUlll Vil'gilill$ involl'it. et pl'oiccit in ill:lIll aljUam, 
qlle nondulI1 videbatul', Et i1.IICt.Ol', vidpn~ id ql\oli 
lecel'at Vit'gilius, cogitabat in tm se et di cebat: .~Ii
(jl.lid novi eveni et, Qnod et factull1 est. Cllm ilio 
cingulo, velliti CUllI uno IWIl10, Yirgilius copit unl1m 
animaI tam tel'l'ibile, qllod l'ix descr:ibi possot; et. 
el'::!t l'es tam aÙlllil'abi lis, quoti nulli llal'l'unti 10l'-
1I1i1.111 illius animalis ljuis IUO daret tidelll, Et id eo 
auetol' l'ix. audet doscl'iptionelll ta lis diccl'e; ot 
ponit lInUl1l notabil e di ct.1I111 ipse 'tUctOl', scili cet, 
'Jll') tJ a l'ero incredibili quilibet ~;[p i ons c1ebot C'I 

YOl'e a dicondo illud, quoni i1.m si n(' culpa l"el'erl1ll
di am addllcit: <]ui a in se l'el'UIll e~t, seti pl'OptCl" 
admirat ionem nemo 'Illasi cI'ed it illud, ct ideo "t
pi ens debL't ah,tinel'e et non nal'l'itl'O illud, Dicit iII 
fine ca pi tuli allctOl', quod pOI' illum a iel'elll gl'lI,'S IIlII 
vidit venirn uni1.m fì gUI'<1Il1 , lI1il';[bil elll ulli cui(jll U 
cordi secul'o, el l'ellit ,~ uJIe l' af[UUIIl, siclI t rOl'el'Litlll' 
rl c fundo :H]Ue ill e 'lui descendi t illllC' ad solvondllili 
anclt orum, ~ i dutilletlli' ibidelll, Ist lld animai fi glll'at 
Fmllliem. II t patebi t ill sequcnti rapitulo, Per Pi ll
glllulIl, quo Cl'at (' in c lll~ nuctol' , (jllorl tl'ml idi t \'il'
gili o putenti il l-illlll, in k lligitlll' aliqll;l specios f'nlll
<Ii s, 'jllll l'ode ali'Jl Ul llilo II~II.' fII C l'il t Dantc$ in 
i Il \'011 tllt l' , 
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CAPITULUM SEXTUMDECIMUM 

l Già era in loco ove s'uclia'l rimbombo 
Dell' acqua che cadea nell' altro giro, 
Simil a quel che l'arnie fanno rombo ; 

2 Quando tre ombre insieme si partiro, 
Correndo, d'una turba C) che passaya 
Sotto la pioggia elell' aspro martiro. 

(') al. torma. 

Iam eram in loco. Già em in loco, dare: istud est 
,lecimumsextum capitulum Inferni , in quo auctor prose
'lltitul' materiam istius vitii detestabilis, ponendo tres spi
l'itus iIlustres iu multis virtutibus, qui fuerunt involuti ilI 
hoc vitio; et dividitur in quatuor partes. In quarum prima 
Llcit mentiOlICm de dictis triLus spiritibus. 
In sccunda, que iucipit ibi: 

E se miseria. d' esta luoco soll o; 
Et si miseria istius Iaei solli, 

idcRt mobilis, introduci tur unus i!lorulll spiritl1llm ad 10-
'lucndum et manifestandum se ipsos. 
I Il tertia. q ue incipit ibi: 

Se lougamen te l'anima COlldl1Ca.j 

Si tango temporo anima cunducat, 

auctor loquitur cum predicto de 1lI1ltatione morum civi
tatis }l'lorentie. 
In quarta, que incipit ibi: 

E io lo siguiva, e pOCOj 

Ego sequebnr illum et modiculU iveloamus, 

illcipit tractare de no va materia auctor, volens ostendere, 
quod multum ambulaverat loquendo cum Ser Brunecto, et 
iam appropinquaverat ad alium circulum, ubi audivit unum 
magnum sonum aque ; et dicit ambulalldo: Iam eramin loco, 
ubi audiebatur sonus aque, que cadebat in alium girum, 
idest circulum, similis iIIi, quem arnie faciunt confusum. 

) Ia11't el'am in loco ubi cwdiebatu1' sonllS 
Aque que cadebat in alium girmn, 
8imilis illi quem cwnie jaciunt c01ifns1t11/. j 

2 Dwn tres umb1'e simtd recesse1'ltnt, 
OWTendo, de ttna tU1'7na qlte transibat 
8ab pluvia aS]Je7'i martyrii. 

Nota hic quoà arnie dicuntur fabrice, idest cellule, apunl. 
iu qui bus apes recondunt mel. Alicubi, in Ytalia, arnie. 
tiaure, ali cubi fabrice, dicuutur. Nam apes de cera faciullt 
cellulas, in quibus rccondllnt mel, et ipsemet apes habitau! 
in illis foraminibus. 'runc tOtlllD illud frustum cum tot 
foramiuibus vocatllr fabrica, vel fialll'e, vel arnie. Quando 
"pes in magna multitudine sfant sic in arniis, faciuut 
unum sonum confusum, cui auetor assimilat sonum, quelli 
audiunt hic. Ri[mJbombo : idest sonus resonans, vel sonus 
magnus. R o[mJ1lo, id est confusum. Yult dicere a uctor, quod 
iam tantum iverant per istum aggerem istius canalts, ciuod 

iam approximabaut alio ci l'culo sequenti, scilicet fraudu
lelltorum, qui est secundus circulu s civ itatis. l sta aqua. 
in extremo, cUlTens per arenam, cadit in unum fossum 
profundum, quod claudit intra se alium circulum: ct tune 
apparuit eis alius gl'ex. 

Quando tres umbre simul r ecesserunt, cllITendo, de uml 
turba, idest acie, sub plLtvia aspcri martyrii, sub plUV1U 
tlammarum el escendentium asperi lllartyrii (duo suut pluvie 
Hammarum; una cadit super luxuriosos sodomitas; alia 
super gulosos : prima est asperi martyrii ), veniebant, sei
licet tres anime, versus nos, et quelibet clamabat: Soslate. 
idest siste te, tu qui in abito nobis appm'es esse aliquis 
de terra nostl'a l11'ava: idest de }l'lorentia, que habet cives 
pravos. 
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3 Venian ver noi; e ciascuna gridava: 
Sostati C) tu, ch' all' abito ne sembri 
Esser alcun di nostra terra prava. 

,Haymè, che piaghe vidi ne'IO!' membri 
Recenti e vecà.ie da le fiamme incese! 
Ch' ancor men duol, purch' io me ne 

lrimembri (2;. 

5 A le 101' grida il mio doctor s'attese, 
Volse 'l viso ver me, e disse: Aspecta, 
Chè a costor si vuoI esser cortese: 

G E se non fusse el fuoco che saecta 
La natura del loco, io dicerei, 
Che meglo stesse a te, ch'a 101', la fi·ecta. 

7 Ricominciar, come noi ristemmo, ei 
L'antico verso; e com'a noi fur giuncti, 
Fenno una rota di sè tutt' e trei. 

s Qual soglono e campion far nudi et uncti, 
Avvisando 101' presa e 101' vantaggio, 
Prima chc sien tra 101' battuti e puncti; 

• E sÌ, rotando, ciascuno el visaggio 
Drizzav' a me, sÌ che tra loro e'l collo 
Facean a piè continuo viaggio. 

(') fermati, o. - (') ricordi. 

Volens ostendere alICtor asperitatem pene istarum anima· 
rum, dolenter dicit : Ahimè, hcn miehi, quas plagas vidi in 
eorum membris recentes et antiquas, a Hammis incensas : 
adhuc dole o solutll quod de iIIis rccordor; idest, recor
dando; idest sine dolore non possum referre plagas, idest 
cicatrices, que r emanent de flammis; sicut quando fiunt 
ntlnera in carne humalla, curati s vulneribus, remanellt 
cicatrices, idest signa vulnerum, scilicet arnie. De talibus 
peior est quasi verecundia quam dolor: dolebat dupliciter: 
primo, quia erant sui concives; secundo, quia isti fucrunt 
homines probissimÌ magnarum virtutum, in hoc tameu 
Yitio involuti; ideo magis compatiebatur eis . Modo Virgi
lius, idest ratio, vult quod, licet isti fuerint vitiosi, au
dialltur tum propter probitatem, tum propter discere penas 
eorum, ut homines acldiscant cavere a tali vitio. Ideo di
citur : Ad eorum clamores meus doctor se atteudit, ides t 
firmavit, volvit, visum versus mc, et : Nunc expecta, dixit, 
istis oportet esse curialis. [dcs t: Debes uti cum eis curia
litate, quia ipsi fucrunt curiales. 

Et si non esset ignis, quem sagiptat natura loci, ego eli
cerem, quod convenientior esset tilti quam eis festinantia; 
idest, quod tu ires ad eos prius quam ipsi venirent ad te : 
moraliter, idest, nisi ires ad pericula cocture. Quasi dicat: 
Valde esset conveniens honora re iilos propter suam pro bi
tatem, nisi hoc vitium detestabile fuisset in eis et viguisset. 

Veniebant versus nos j et quelibet clamabat: 
8iste te, tu qui in habita nobis appm'es 
Esse aliqttis de nostra ter'ra pl'ava. 

,Hei michi, quas plagas vidi in eammmembris 
R ecentes et antiquas a flammis incensas! 
AdhtlC me dolet, solttm quod de illis Tec01'de?'. 

5 Ad eorum clamores meus doct01' se attendit, 
Volvit visum verSltS me, et: Nunc expecta, 
Dixit, istis oportet esse cU1'ialis: 

G Et si non esset ignis quem sagiptat 
Natura loci, ego dicerem, 
Quod convenientiol' esset tibi, quam eis, jestinantia. 

7 R einceperunt, sicut nos 1'es1'stimus, ipsi 
Antiquum vel'sum j et quando ad nos fiwrunt 
Fece1'ltnt unam 1"otaln omnes tl'es. [appulsi, 

s Qualem solebant jacere campiones nudi et uncti, 
Oonsiderando eOl''itm partem et eorump1'e7'ogativam, 
Pl'ittS quam sint inter eos 1'eve1'bemti et puncti j 

• Sic, rotando, quelibet visum 
Di'l'igebat ad me, ita qztod in contra1'iwn collwln 
Faciebat p edibus continuum viagittm. 

Reinceperunt, sicut n08 restetimus, idcst, tacuimus, ei, 
antiquulU verSUll1, et quando [ad) nos fuel'unt giunti, idest 
appulsi, fecerllnt unam rotam de se Olllnes tres. Ei, idest 
heu michi, idest quid feci, scilicet graviler peccavi in tali 
vitio ; dolco sic t'ecisse ; secl penitere hic nihill'alet, icl es t 
prodest. lsta crat eOl'llm canti lena. 

Nota quod audor introducit ad IoquClldum unam 1'0-
tam, Ullum tripudium, et circulum , pcnes aggerem. Quare 
fillgit hoe I Dantes dicit, quod isti volobant loqlli auctori 
a rdenti "oluntate, et non ben c poterant loqui, quia non 
po!erant restare firmi propter Ilammas, qlle nimiuDl mo
lestassent eos, nec potemnt ire cum auctore lcnto passu, 
sed oportcbat eos CII l'l'ere. Ideo auctor fingit tripudium, 
i,lest rotam, ubi tripudiantes, sivc rotantes, semper ,,01-
vuntur prestI}. l ste est sensus litteralis, sed mora.liter fc
cerllnt rotam, que significat generaliter hoc vitium nepha
l'i UnI, in qllo isti fuere polluti. Rota "olvitur circulal' iter. 
In ci l'culo non datur principium, nec finis. Ita in islo vitio 
non est c1are principium, quia non Labet inclinationem, 
ueque principium, in natura, sive a natura.. Alii luxUl';osi 
habcnt aliquam excusationem propter inclinationem natu
ralem; sed sodomite non, nisi perl'ersilatem nature et abu
sum. ldco dicit lleatus Hieronimus de talibus : In die 
iudicii erunt muti. Alii IUXlll~osi dampnati, ex quorum 
luxuria progeniti sunt filii, poterunt in die iudicii dicere 
[esu Christo, summo iudici: Tu cOllcessisti, l'mo quasi pre
cepisti, dicens : Crescite et multiplicamini; ecce hoc feci
mus: en quot filii nati sunt ex luxuria nostra. Sed sodomite 
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IO E se miseria desto laeo sallo IO Et si miseria laà'us loci solidi 
R edit in despectum nos et nostras preces, 
Incepit nnns, et tristis aspectus incensns,. 

Hcnde in dispecto noi e nostri preghi, 
Cominciò l'uno, e'l tristo aspccto e brollo; 

11 La nostra fama el tuo animo pieghi Il J?ama nostm tuwn anùnwn plicet 

A dirnc chi tu se', che vivi piedi 
Così sicuro per l'Inferno fi·eghi . 

Ad dicendum nobis quis tu es , qui vivos pedes 
Itet seCUrltS per Infernum jricas. 

12 Questi, l'orma di cui pestar me (') velli, 
Tutto che nudo e dipelato vada, 
Fu di grado maggior che tu non Cl·eeli. 

l~ Iste, vestigia CltÙtS ht me scalpitare vides, 
Quamquam nudus et depillatus vada t, 
Fuit fllYldus maioris quam tu Gl'edas. 

J:I Nipote fll de la buona Gualdrada; 
Guidoguerra ebbe nome, et in sua vita 
Fece col senno assai e con la spada. 

.. L'altro che presso a me la rena trita, 
È 'l'eghiaio Aldobrandi, la cui voce 
Nel mondo su dovria n esser gradita. 

l'. Et io, che posto so' con loro in croce (3), 

I" Nepos fuit bone Ualdmte: 
{}nidoguerm fi.t'it ei nome n, et in sua vita 
Pecit cwn sapientia satis et Cl.tm ense. 

H Alter qni pl'ope me w'enam teJ'it, 

Iacopo Husticucci fui; e certo 

Est Thygnmts de Aldobmndis, cuius vox 
In mundo sltpel'iori deberet esse gratuita. 

l', Et ego, qui positus 8wn in auce cum ipsis, 
!acobus de Rusticuliis fui,. et certe 

La fiera mogIe più ch' altro mi noce. 

(I) al. ne. - (') a l. dovrebbe - (') pena. 

erunt muti, qui:t llull:tm excusatiollem habere poterullt , 
IIui:t ipsi oppositUlll fl'cernnt., et ex eorum luxuri:t nihil 
genitum est. Nec in hoc vitio habetur fini s, quia fini s lu
xurie debet esse multiplieatio filiorum, ut salvetar spe
cies; euius oppositum commictitur in hoc putrido vitio: et 
'Iuia in hoc vitio non potest d,ui principium laudabilc 
ce rte. Il ee fini s, ideo auetor eos in cireum ire per compa
rationem describit .. \.uctor circulatiollem istorum describit , 
l!icens : Qualem, scilicet rotam, solebant facere campiones, 
idest in campo certantcs, nudi et uncti , considerando eorum 
partem et illorum vanta(Jiul1l, id est prerogativam , prius
'luam sint inter seipsos l)(t/ati, idest verborati et pllllCti , 
itlest ante'lua11l incipiant puguare. 

Nota quod antiquo tempo re, in Grecia prope Olimpull1, 
liebant l':trii ludi et multi l'euiebant ad pugnan<lum et ad 
videndum, et inter alios ludos ti ehat lucta brachiorum sie. 
HOlllines spoli iLbant se nudi. et oleo uncti amplembant llr 
se mutuo, ludentes et contellllentes se, unus :tlium, ad 
t~rram prostemere. Ungebant se. ut membra essent lu
uritiora ,td manus sotii capientis . ~Ioù o dicit a uetor. lluod 
s imilitcr {,teiehant istc auime; et s ic se l'olveudo. 'l'wlibet 
volveuat faciem ,td anctorelll, nt seeuro loqueretur , et quocl 
ipse eos iutelligeret; et sepe f,teies eorum volventium erat 
contraria pelli bus eorumclCIll. Ideo dieit textus : Sic rotando , 
'luelibet ViSUlll dirigebat ad me, ita 'luod in eoutrarium 
faciebat ]lcclibus continuum v iagimn, ides t cOlltra iter l'er
tebant eolluUl. 

Et SI! m ise/ Ii/a. Et si misel'ia: ista est secunda pars 
huius ~apituli, in 'luiL auetor introducit uuum ipsorum ad 
loquenclulll, qui manifestat se ipsum, et sotios, diecntem 
deprccationem. 

Et si miserin huius lo ci so[l]li, idest non solidi, qui a erat 

1j'em mulier plusq1tam aliltel michi nocet. 

arena non solicln , rcdit in despeetum nos et nostras preces, 
incipit unus. scilicet dice re, et tristis aspectlls et urollus, 
i,lest depilatus, quia nullu s capilllls l'elllanserat : ignis et 
tlammn comburserant omnes. Ecce pulchrllm exordium. 
Dici t : Uene scio qnod tu deberes ltabere nos ad sc[hJivum, 
iclcst ad fast idium, tUIll propter loeum miserum in quo 
SUlllllS positi, tum propter hor ribilem aspectum nostl'llill, 
Iluia sumus SI' IlI' cocti; sed si hoc nobis obstat, quod tu 
nou loquaris nobis, saltem ad loquen,lum uobis moveat 
te f,tma nostra, tUlllll nnill1um plicet, idest moveat, sive 
clinet, ad dicendulll no bis qui s tu es, qui vivos . peiles it~ 
securus per Infernulll fricas, idest trahis, clucis. Nalll sic 
a,ppares amlcus Dei, vaclens CUDl tanta prerogativa. vivus, 
I[uod est ultra Oll1nem eonsue tllclinem, quod quis vivus 
transent hac. Et u t faciat auctorell1 magis promptum ad 
faciendulll volulltatem illorum , manifestat se et sotios suos 
antequam aucto r respondent, dicendo: I ste, cuius ves tigia 
hl me scalpita!'e vides, 'l uamquam nudus et depilatus 
varlat, fuit maio ris gradus 'luam tu c!'edas. Incipit a nO
biliori. Scalp'itnl'e vides vestigia, qnia ipse precedit, et 
ego eum seq uor; ideo sua vestigia, idest peri um eius, ego 
scrrlpito, idest pedihus super ipsa vado. Nam in nrena 
facilite!' fiunt vestigia. et sie iste, qui loquebatur, scilice t 
[acobus Rustitutii , erat in medio, Guido precedebat, et 
'l'hyg naus sequebatur. Et nepos fuit bone Guldrate: Guido
guerra fui t ipsius nomen, et in sua vita feeit cum sensu, 
idest prudentin, satis. et eum ense. Alter qui prope me 
arenalll terit, idest tritat, est Thygnnus de Aldourandi, 
cuius vox in superiori mundo deberet esse gradita, iilest 
gratuita. 

Ego qui positus sU/n cum ipsis in C1 'uce: idest in tali 
luartyrio, Iacobus Husticutii fui; et certe fera uxor plus-
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JG S'io fossi stato dal loco coperto, 
Gittato mi sarei tra loro disocto, 
E credo che 'l doctor (') l 'havria sofferto. 

11 Ma perch'io mi sarei bruciato e cocto, 
Vinse paura h mia buona ,"ogla, 
Che di 101' abbracciar mi facea ghiocto. 

JS Poi cominciai; Non c1ispccto, ma dogla 
La vostra condiction dentro mi fisse 
Tanto, che tardi tutta mi dispogla, 

( ') Virgilio. 

quam aliud michi nocuit. Ad habendam notitiam borum 
trium. notentur infra dicenda. Otto quartus, dux Saxonie, 
fuit sanctus imperator et rex Romanorum, et intravit Yta
liam pro corona recipienda, et transivit per Florentiam, 
ubi fuit in festo Sancti Ioannis Baptiste, quod tam so
lempniter colitur et celebratur, sicut sciunt, qui in tali 
festo fuerunt Florentie, et ill a di e omnia pulehra osten
duntuI'. Dominus imperato!' cum maguis comitibus et ba
ronibus ivit ad videndum festum, et inter aJia pulchra que 
vidit, inter mulieres sedentes ad festum erat una pulcher
rim~ domicella puella, nomine Guldrata, fili a domini 13el
lenzoni de Hamignanis, sapientis militis. Imperator, videns 
tam pulchram puellam, quasi stupefaetus de tam mirabili 
pulchritudine, dixit isti ùomino Bellinzono, ignorando quod 
illa esset filia sua : Que est illa puella tam pulehra? Ille 
humiliter respondit, clixit: Sancta corona, ill a puella es t' 
lilia unius, qui posset sie ordinare, quod vos obseularemini 
camo Puella hoc nudiens, 'luia virgo erat, pro verecundia 
facta fuit rubea in facie; tandem eum magna rùverentia . 
facie inclina ta ad terram, dixit: O pater dulcis, sa lva ve
stra reverentia et g ratia, nunquam obseulabitur me nisi 
"POllSUS meus. Si pl'illS placuerat puella imperatori , tunc 
propter talia l'erba [mag is] plaeuit; et dixit domino Bel
Iinzono patri puelle: Habet vi rum ista puella tu:t fili a? 
Hespondit: Serenissima co rona, non. Tunc clixit imperator: 
(luare non maritas eam? Respondens dominus Belliuzo
n[ us] , dixit : Non potu'i, llec l'ossum, quoniam non habeo 
dotes. Tuue imperato l' di xit: ggo volo maritare. Et era t 
cum imperatore, unus nobili s, nomine Guido, cui dixit 
imperator : [Audi]. Et extrahens ipse imperator de proprii~ 
digitis pulchrum annnlum, dedit ipsum nobili viro Guidoni. 
clicens ei : Accipe hune ann lllum et di sponsa ipsam pucl
lam. Et licet ille noiJilis debuisset habere nxorem de no
biliori sanguine quam esset ill a puella, tamen, volens obe
dire imperatori, di sponsavit eam et fuit uxor eiu8. Tunc 
imperator dedit pro dote iIli Guidoni illum Comitatum, 'lui 
vocatur Comita tus comituum Guidonum, et fecit eum co
Illitem. lsta Guldrata ex suo viro, scilicet comite, noviter 
facto, scilicet Guidone, genuit comitem Guilielmum , qui 
Guilielmus comes geuuit istum Guidonem Guerram eomi
tem, de quo anetor loquitur hic; et dictus fuit Guidoguerra, 
quia fuit peritissimus in guerris. Hic fuit expulslls de Flo
rentia, quia erat Guelfus, et exul de Florentia, adhesit 
Karolo primo, qui interfecit regem Manfredum et fu it l'ex 

IO Bi ego fuissem ab igne coope7'tus, 
P1'oiecissem me inter eos in/m, 
Et credo quod docto?' illud sustulisset. 

11 Bed quia ego me incendissem et decoquissem, 
Vicit timo?' bonam voluntatem, 
Que amplexa1'i illos faciebat me avid1tJn. 

18 Postmodum incepi: Non despectum, sed dolorcm 
Vestm conditio intm me fixit 
In tantum, q/tod tanle tata inde exuitu7', 

Sicilie. Demum favore regis Karoli reintravit Florentiam. 
et expulsit Gebellinos de Florentia, qui nunquam redierunt: 
qui fuit sapiens et valens in m·mis. Alter, seilicet Thygnaus, 
describitur hic propter unUffi singulare et salubre consi
IiUffi , quod dedit populo Florentie; sed non fuit auditus 
de tali consilio. Naffi quando Senenses prodiderunt Floren
tinos, ciUffi dominus Provintianus SilY>tnus obsidebat Mon
tem lICiUUffi, et propositum fuit in palatio et in consilio 
generali, utrum FIorentini deberent capere talem pugnam, 
:tn non, multis et variis diversa dicenti bus, partita vince
batur pro parte aflirmativa, idest 'luod sic sllscipere pu
gnam bonum est. Iste contrarium dieebat, quod nullo modo 
talis pugna sumeretur, et assignabat talem causam : Isti 
Senenses non possunt nltra istos duos menses tenere istas 
octingentas lancias Theuthonicorum quas nune habent, 
quia non habent ad solvendum eis. 1'ransactis istis duobus 
mensibus, Theuthonici recedent a Seneusibus, et si nos vo
luerimus eos nobiscum, poterimus habere; ideo nullo modo 
cnpiamus nunc istam pugnam. DUlll sie consulebat, fuit 
~ibi inibitulll, sub pella centum fi orenorum, quod dc tali 
materia nOll plus loqueretur . 'l'unc ipse dixit, et celltum 
clucntis solutis, et solvit. Et semper hortabatur, quod talis 
]lugna non caperetur, quia "idebat magnulll dispendium 
imminere civitati ex hoc. 'l'unc siui fuit inibi tum sub pena 
capitis, quod non amplius loqueretur. 'l'une suspirans : Ca
put perdere nolo; sed suspirabo. Et sic consiliull1 SUUlll non 
fuit audi tu m ; et sicut ipse predixit, evenit magna strages, 
quia, ut dietum fuit superius, apucl l\lontelll Aperti in
terfeeti fueruut cires fiorentini quatuor millia in llumero. 
Ideo dicitur in textu: Thygnau Aldobrandi, cuius vox in 
mundo superiori deberet esse gratuita, idest deberet audiri 
et credi ei. Iacobus de Rusticutii fuit eivis Horentinus et 
bene eurialis, homo bone prudentio et beue dileetus ab 
omnibus civibus fiorentinis, et fuit homo boni consilii. Ha
buit unam uxorem, nomine Beccham, brigosa m, iracun
dam; semper tenebat totam domull1 in briga,. semper 
dabat mala verba marito: uude turbatus, semel iuravit 
uuuquam dormire cum ea. 'l'unc uxor dixit: Quare vovisti 
nunquam dormire cum aliqua muliere1 Et tunc ille dixit: 
Sie iuro. Ideo dicitur in textu: Fera uxor plusquam aliud 

lIlichi nocet. 

Se io. Si ego fttissem : ista est tertia pars huius capi
tuli, in qua ostendit auetor affectionem, quam bauet ad 
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19 Tosto che questo mio signor C) mi disse 19 Quam cito iste meus dominus dixit 
Parole, per le quali io mi pensai, Verba, propter q1te ~go in me cogitavi, 
Che qual voi sete, tal gente venisse. Quod quales vos estis, talis gens veniret. 

20 Di vostra terra son; e sempre mai 20 De vestra terra sum j et semper 
L' opre di voi e g1' honorati nomi Opera ves tra et lwnorata nomina 
Con affection ritrassi et ascoltai. Oum affectione retraxi et a1tscultavi. 

,21 Lascio lo fele, evo' pei (') dolci pomi "I Relinquo fel, et vado p1'O dulcibus pomis 
Promessi a me per l'honora[n] do ducaC); Promissis michi pe1' veracem ducemj 
Ma 'n fin al centro (4) pria convien ch'io Bed usque ad centrum prius convenit quod ego 

22 Se lungamente 1'anima conduca [tomi . 21 Bi diu anima conduca t [tomel/l. 

Le membra tue, rispose quelli allora, Jfembra t1ta; responrlit ille adlntc, 
E se la fama tua doppo te luca, Et si fama tlta post te btceat, 

23 Cortesia e val or, disse, dimora " Ow'ialitlls et valor, dixit, morantur 
Ne la nostra città sì come sole, In nos/m civitate sicut solent, 
O se del tutto se n'è gita fora? Vel si in totmn inde recesserunU 

2< Chè Guiglelmo borsier, el quale si dolc 21 Quia Guiliebnus b1wsarÙts, qlti iam dolet 
Oon noi per poco, e va là co'compagni, De hoc nobiscum, et vadit 1tltm cwn sotiis, 
Assai nc cruccia co' le suc parole. Satis nos c1'ltciat cum Sttis verbis. 

25 La nuova gente ('), e subiti guadagni (a), 25 Gens nova, et subita lucra, 
Orgoglo C) e dismisura (8) han gencrata, A1'rogantiam et res ultra menS1tram genera1'1tnt, 
In tc (9), Fiorenza, sì che eO) già tcn O Florentia, in te, sic quod irt1n ex hoc plangis . 

[piagui ("). 

(' ) Vi.J:gilio. - (') al. per. - (') Virgilio. - (') de la terra. - (') rusticil-à. - C') avaritia. - C') superbia. - t') al. smisn
rauza, i. vanitates. - (') o. - (") taliter. - (") propter tuaB partialitates_ 

istos tres spiritus, qllia cupiebat ipsos aJnplccti, nOli vitia 
sua, sed virtutes suas, q uia fuerunt multulll uotabiles viri . 
Dicit igitur: Si ego fuissem au igue coopertlls, pl'oiecissenl 
me iuter cos infra. Et creelo quoel doctol' illuel Substlllisset; 
sed quia ego me incendissem, vicit timor I1l cam bonam vo
luntatem, que a11lplexandi ilIos faciebat mc avielum. Modo 
vlllt dicere : Vos fixe respexi: non despectus, quo vos abo
minarem, me tenui t ; secl propter cOlllpaxionelll, et 11011 
propter odium, destiti. Postmodum incepi : Non despectum, 
.ed dolorem, vestra conditi o intra fixit, in tantlllll qnocl 
t!lrcle tota inde exuetur. De vestra terra sum et semper 
opera vestra et honorata nomina cum all'ectiolle retmxi 
et abscultavi; idrst, licet sitis polluti in hoc vitio, has 
tamen virtutes vestras <lilexi, diligo quoqlle, narro, narl':1bo. 

Aelhuc l'espondet aù petitionem, qllum fecerunt de iti
nere auctol'is, dicens: Relinquo fel et vado pro dulcibus 
pomi s, promissis michi per veracem ducem; sed uS(ll,e ad 
centrum prius convenit quod ego tomem, ides t descendam . 
Fel, idest vitia: dulcibus pomis, virtutibus, quibus acqui
ram honorem et gloriam eternam. Tomi: tOl1/,(we in Italia 
est tenere caput in terra, et pedes superius elevatos: sic 
oportebit auctorem facere: quando eri t in centro, oportebit 
ipsum' volvere pedes ai! locum capitis et e converso. Et 
quia duo sunt cara hornini, longa vita et celebris fama, 
per ista duo iste Iacobus coniurat auctorem, dicens: Si diu 

anima conducnt membm t.ua, iel cst si diu vivas, responclit 
ill e, scilicet Iacobus Rusticutii, et si fama tua post te In
ceat (interrogat dc conditionibns ci,'itatis Florentie), cu
rialitas et valor, dixit, momntur in nostra civitate, sicut 
solent, yel si ili totum inele l'ecessit1 Nalll tales ipsi tres 
fuerunt virtuosi et curiales. Causam ussignat quare inter
rogat, quia IInus spil'itus, qui unquarn ivit ael Iufernum, 
dixerat eis ve l'ba, per que isti cOlllprehenderunt, qllOd non. 
Iste spiritus [erat] unills hominis, scilicet Guiliehni, Cjui 
solebat facere bursias et mal'supia ; et fllel'llUt bene cu
ri,Lles; ideo dicit: QlIia Guilielmus bursarills, qui iam ele 
hoc dolet nobiscum paulo ante, et yadit ultra cum sotiis. 
satis nos irasci facit cum sllis verbis . 

iìiodo respondit allctor hllic petitioni, elicens: Gens no\'[\ 
et subita lucra al'l'ogantiam et l'es ultra misuram gene
rarunt, o Florentia, ili te, sic quod iam ex hoc plangis. 
Vult dicere quoel non e t virtus, nec curialitas, in Floren
tia, sicut solebat; et assignat causam, quia gens nova et 
l'llralis venit Florentiam, et facte sunt divitie nove, subite, 
idest de malo lucro uxurario. 

Orgoglio, idest al'l'ogantia; rusticana, villanesca; et 
superfiuitas. Ric dolet auctor quod ipse et nobiles viri, 
veri cives fiorentini, sint expulsi, et sint positi loco ipso
rum rustici et plebei et facti sint de Prioribus. Sic cla
mavi cum facie elevata: quasi exclamat bic auctor; nam 
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2600sì gridai co'la faccia levata: 
E i tre, che ciò inteser per risposta, 
Guatar 1'un l' al tro, come al ver si guata. 

21 Se 1'altre volte sì poco ti costa, 
Risposer . tutti, el satisfar altrui, 
Felice te, che sì parli a tua posta. 

18 Però se campi d'esti luoghi bui, 
E ritorni a veder le belle stelle, 
Quando ti gioverà dicer: lo fui, 

21 Fa' che di noi a le genti favelle . 
Indi rupper la rota, et a fuggirsi 
Rale sembiar le gambe loro snelle. 

so [Un Amen non saria potuto dirsi 
Tosto così, com' ei fmo spariti: 
Percbè al maestro parve di partirsi.] 

31 lo li seguia, e poco eravam iti, 
Che 'l suon dell' acqua n'era (') sì vicino, 
Ohe per parlar sare :nmo a pena uditi. 

,,, Come quel f[i] umo, c' ha proprio cammino 
Prima da monte volto inver levante 
Da la sinistra costa c1'Apennino, 

'li Uhe si chiama Acquaqueta su, c1avante e) 
Ohe si divalli giù nel basso lecto, 
Ch'è a Forlì di quel nome vacante, 

31 Himbomba lìt sopra San Benedecto 
Dell' Alpe, per caller ad una scesa, 
Che c10vria a mille fonti csser ricecto; 

(') era a noi. - (') al. susa a vaD te. 

Florentia est hic vocath,i cas us. Et tl'es, qui hoc intelle
xel'uut pro rcsponso, respexerllnt unus alterum, s;cut ad 
l'eritatem inspicitur, quasi dicant: Roc verum. Et dicunt: 
Si aliis vicibus pal'um tibi costat, responderunt omUDS, 
satisfacere alteri, fclicem tc, supple dicimus, si sic loqueris 
'Id placiturn tuum. Qual'c, si emdas ab istis locis obsCUl'is, 
rt redeas ad revidend um pulchras stellas, qmlllclo tc dele
ctabit dicere: Ego fu i (quia quocl clU1'1I1ll fuit pati, elulce cst 
l'eminisci; post coniurationem petullt gratiam ab auctore 
dicentes), facias ut de llobis ael gentes loquaris; idest dc 
virtutibus nostris. Proinele rumpunt rotam, idest tl'ipu
diurn , et ael fu gienelum vi sa Sllnt aIe crma eorum, ielest 
velociter cucul'l'el'unt , velocia: Unwn amen non 1Joluisset 
dici ita cito, sicut i1Jsi dispcwuel'unt, ex quo magist1'O 
(nit visum 1"ecedel'e_ 

Ego eum sequebct1' : hec est quarta pars huius capituli, 
in qua tangit matel'iam sequentem aliqualiter; qui a ex quo 
lustravit circnlum, sire circulos violentorum, iam appro
pinquat ad eirculum fraudulentium, et vult per compara-

2a Bic clamavi cum facie elevata: 
Et tl'es, qui hoc intellexenmt pro 1'esponso, 
Rexpexit umts altel'um, sicut ad ve1'itatem inspi-

21 Bi aliis vicibus ita pa1'um tibi cos ta t, [cil,,". 

Responde1'unt omnes, satisfacel'e alteri, 
Felicem te, si sic lOq1te1'is ad placitum tuum. 

es Quare si evadas ab istis locis obscuris, 
Et 1'edeas ad 1'evidendum p1.tlc!zms stellas, 
Quando te delectabit dicere: Ego fiti j 

29 Facias 1tt de nobis ad gentes loquaris. 
Inde ntperunt 1'otam, et ad fugiendum 
Visa sunt ale c)'w'a e01'ltm velocia. 

30 Unum Amen non pot1tisset dici 
l ta cito, sicut ipsi dispal'uerunl: 
Ex quo magistro fuit viswn recedere. 

31 Ego eum sequebar, et modicwn ive7'ctmus, 
Q1tod sonus aque emt nobis ita vicinus, 
Qltod quamquam loquuti fttissemus, non essemus 

31 Bicut ille fluvius, qui lwbet p1'opl'imn iter [l'"dili . 

Prius a monte Veso vel'sus orientem 
Ad sinistl'ltm latus Appennini, 

33 Qui vocatur Aquaq~tieta S1tpe1'ÙtS, ante 
Qua.m se per valles pT'ecipitet in il1jimum lecttt1n, 
Et apud F01'livium illùts nominis est vacans, 

31 Resonat ibi Sltpl'Ct Banctwn Benerz.ictU171 
De Alpib1ts, 1tt cada t ad unwn descensum, 
Ubi debebat pro mille esse 1'eceptaculwn j 

lionem cles ~riu ere descensurn aque currelltis per al'enam in 
cil'culurn infel'iorem : quia illa aqua cadebat Cllm ma"no 
irnpetu atq ue sonitu confuso, in tantU1l1 quod, 11't:1.llIvis 
fuissemlls ael illyicem loquuti, nou potuissmllls auelire unus 
alium, aut intell igere; et quia multa erant dicenda, ideo 
deGcribit descensulll aquc. Littel'a ista difiicilis est, et a 
;,mltis male intelligitul' et male exponitul'. 

Ego eum sequebal', et modicllm il'eramlls, quod SOIlUS 
nque erat nobis ita yicinus, quod, quamquam 10(luuti fuis
sell1US ad invicern, supplc, l'ix fuissemus aueliti , scilicct 
UIlUS ab alio. 

Sicut ille f1ul'ius, qui habet propl'ium iter, prius a montc 
Veso Vel'SllS ol'ientem ad sinistl'um latus Appennini, quocl 
\'ocatur 1Ì.cllluquieta superius, antequam se per valle pre
cipitet in infimurn lectllm, et apuel Forlivium iIlius nominis 
est vacans, l'esonat ibi supra Sanctum Benedictum de AI
pibus, ut cadat ad unum descensum, ubi debebat pro mille 
esse receptaculum. Vult dicere hic auctor, quod aqua huius 
rivi cadebat dc alto in baSSU1'll, sivo in ymum, cum sono 
grandi et confuso, sicut cadit una aqua in Romandiola in 

27 
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"' Così, da una ripa discoscesa, 
Trovammo risonar quell' acqua tincta, 
Sì che 'n poc'hora havria 1'orechie offesa. 

3' lo aveva una corda intorno cincta, 

33 Bic, inferius de unct 1'1jJa discoscexa, 
Invenimus ?'esonare iLlam aql.tam tintam~ 

ita quod in pauca 110m offendisset aures. 
3G Ego habebam unam cOl'dam cintam, 

E con essa pensai alcuna "olta 
Prender la lonza a la pelle dipincta. 

Alpibus Appennini, qui sunt inter Tusciam et Romandio
lam. Qui Huvius yocatur, ubi nascitur, Aquaquieta, clonec 
currit per planulU montis, quia vadit l ente; sed postea 
attingi t ad 10CUIU, ubi cadi t in satis magnum precipitium: 
tunc cadit cum ilUpetu, et causat unum ma gnulll sonum 
confusum. Ibi , ubi cadit ista aqua, est unuIU monasterium 
monachorum Ordinis Sancti Benedìcti, et vocatur ilIe locus 
Sanctus Benedictus : est locus satis asper. lude ille fluvillS, 
qui cadit tam de alto, currit pos tmodum versus Forlivium; 
et post casum, ilIe fluvius perdi t ibi nomen, qui a, antequam 
cadttt, vocatur A'luaquieta ; post casum, currendo versus 
Forlivium , vocatur ilIontone. Currit prope portas et muros 
Forlivii , idest civita tis l?orlivii , et vadit Ravennam, et bal
neat IUuros civita tis l{avenne : demum per cluo milli tt ria 
[currit] et ingl'editur mare Adl'i a licum pl'ope monaste riulll 
S"ncte ::l'Larie in POl'tu. Hii s dicti s. propter litteram diflicilem 
et propter milita erronea, clicam cluas hystorias, quarulll 
prima dc mnnte Veso, a li a est cle Pj 'op" io ilincl'e. Primo 
JlOt ~L quod montes, qui incipiullt in Calabria Cx aclverso 
;,Iontis Pelori , flui est in insul a Sicilie, distensi de Calabria . 
"eniunt per rcgnum Sicilie, et dum sun t prope 'l'agliaco
tium, dirid unt terri to rium romanum a b Apulia : demu m 
\'eniellte dil iduut, vel'SUS orientem, l\la rchiam Anconita
llam " Tuscitt : demum progredientes, dilidullt Homanclio
lam a Tllscia : r1 emulll progredientes, divicluut Lomba rcliam 
a territorio Tanuensi: clemum progredientcs, vertunt se 
l'ersus orien tem et cliviclunt Alamaniam ab Ytn,li:l : clemum 
progl'cdiuntur ael pa rtes Foroiulianas ct vaclunt ad Uuga
riam. Hoc clicto, sciendum est, quod isti moutes in divel'sis 
partiblls habent diversa nomina ; sed hoc nom~1l Appennini 
Ilunquam perditul'. Aliquanclo vocantur Appennini de 'l'a 
gliacotio, aliquanclo montes Appennini de Alpibus Fon te
nallarum, ali<juando montes Appennini de Bonollia . Modo 
in Pede ì\Ionti ulll est unus mons, dc quo scaturit l'adus, 
i,lest flul'ius Pacli, cl0 quo monte loquitul' auetor in sexto 
capitulo Pa radi si: Alpestres roccie l'o, unde tu la beri s, etc. 
1I1ons ilIe ùis tat ab isto HUl'io, de 'luo supra dictum est, 
'luod primo l'ocatur Aquaquieta , postea :il10Iltone, bene per 
dllcenta milliaria. Secl (luare igitur clicit a uctor, quod tiu
l'ius iste habet proprium iter prius a monte Veso! Ca u a 
est ista propter [quall1 habet] istam dictionem, 1)j '01)"/0 
(;(w~mino, prop1'Ìum iter: quia a monte Veso, qui diriclit 
t erritorium l anuense a territorio Pedemontano per totam 
Lombardìam versus orientem, procedendo usqlle ad istum 
tiUl'illlll, nulillm flumen habet propriuffi iter ael mare, nisi 
iste Mon~one; quia Oll1nes alii flutii, intermedii iuter mon
tem Vesum et istum fluvium, ingrediuntur Hllvium l'adi: 
ita quod nullus fluvius Lombardie nec Romancliole, inter
meclius iuter montem Vesum et istum fluvium, vailit , aut 

Et cmn ipsa cogitavi miclzi aliqua vice 
Capere leontict1n ad pellem depictam. 

currit, per se in mare, sed omues alii eurrunt in P adum; 
ita qllOd Ticinus, qui deseendit dc monte Saneti Gottarcli, 
omnes flul'ii , Mediolanenses, Papienses, cle Placentia, dc 
Burgo Sancti Donnini, de Parma, de Regio , de Druberia. 
de Marzara , de Mutina , cle Bononia, de [mola , cle Fa l'entia. 
sic procedenclo ab occiclen te in orientem, currunt in Pa
dum. I ste Montonus es t primus, qui vaclit per propriulll 
camminurn, idest per pl'oprium iter ad mare. Dicit text lLs : 
Ad sinistl'um lalus Appennin i; quoniam isti montes Ap
pennini, qui dil'idllut 'l' llscian~ a Homandiola , habent cle
xtrum lat lls acl 'l'usciam et sillistrum ad Roman clioìam, 
q uautum acl situm mundi. Hoc patet pro tanto : stet unus 
super illos montes, dil'identes 'l'uscimn a Homancliola, ubi 
nascitur iste :Montonus, et ve l'ta t faciem ad orientem, et 
terga ad occicl entem ; illius hominis cl ex tra es t ad 'l'usciam, 
sinistra l'ero ad l~omaDlli ol a1l1. 

Acl!me nota supel' ilio verbo: p/'O j,lille esse j'ecepta
cul mn : multi multa \'a lla dicllll t. Aliqui dicunt, quod ])a ll
tes ivit "emel a el cundllcrnclum mille homines armorum. 
ila quod ipse erat pro mill e ad recipiel1c1um mille a cl sti- . 
peucliulll Florentinol'um. Hanc opinionem non puto esse 
l'eram, nec cer te [est I. 1lia opiu io est , quod illa aqua ca
clens facit bene mille par tes cl e se in cadendo. Nec ista 
opinio michi placet. Alia Opillio est, quod iIIa aq ll a per 
rllstieos dil':ditnr i n mille pa rtes a el iniganclum prata, ut 
plus cle feno habeatll r per mill e ri ntlos ; s ieut tit in Yta lia : 
illtra montes ada 'luanlur prata u t ubel'Ìora s·:nt ad fenUlll 
prodncenclum ; et sic ii t in Alamanill montana. Alia opi Ilio 
cst, \juam credo esse l'e ram, quod ll nus nobi!is homo de 
pa rt i bus illis, l'oluit in ilio loeo j'1cere unUIl1 fortilitiulll , 
unulll bonum caslrum, a tl quod l'ed uceren tu l' homines ru
rales , qui erant inter illos montes habitatores ; et voluit 
qu od omues illi rustici, qui eraut bene mille, reducerentur 
ad habitanùum in ilio castro ; quod facere incepit. Demum 
post prepeditus morte, opus r emansit illcompletum; 8ed sic 
debebat fi eri, et sie fuerat ordina tum. Et Dantes erat ami
cus istius nobilis viri , qlli erat un us de comitibus de Do
l'adula. Sed opus non fuit cOlllpletulll; ideo dicit textus : 
Debebat pro mille esse r eceptaculum, idest pro mille ha
bitantibus. Que harum opinionulll melior sit, relinq UO in
telligentibus hunc librum. 

Sic inf e1'ius de una 1'ipa discoscesa , id est ruinosa, inve
nimus j'esonm'e illmn aquam tinctaln, idest sanguinem: 
ita quod in 1Jr1,uca, !des t modica, ho l'a, ott'el1disset aures. 
bgo habebailt lInam conlam cinctam : ide3t ego eram 
cinctus una corda, idest fune; et cum ipsa, scilicet corda, 
cogitavi mi chi aliqua l'ice capere leontiam ad pellem de
pictam: postquam ego habui totam, idest cordam, a me 
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31 poscia ch' io 1'ebbi tutta da me sciolta, 
Sì com 'l duca m' havea comandato, 
Porsila a lui aggroppata et avolta. 

31 Postquam ego habui totam a me solutam, 
Bicut dux p?'ecepemt michi, 

38 Onde si volse inver lo dextro lato, 
Et alquanto c1i.lnngi dalla sponda 

P01'1'exi eam sibi agroppatmn et involutam. 
38 Unde ipse se volvit in dextrwn latus, 

Aliquantulurn a longe a sponda 
La gittò giù in quell' alto burrato. Proiecit eam deo1'sum in alio burracto. 

39 E pur convicn che novit~L risponda, 33 Oportet omnino quod novitas ?'espondeat, 
Dicebam intra memetipsmn, ad novmn cennmn 
Quod magister cmn ocztlo secundat. 

Dicea in mè medesmo, al nuovo cenno 
Che 'l maestro coll' ochio sì seconda. 

,~ Ha)'! quanto cauti g1'huomini esser denno 
Press' a color, che non veggion pur l'opra, 
Jla per entro e pensicr mli'an con senno! 

4 1 El C) disse a me : Tosto VerrtL cl: sopra 

,10 Ah! quantztm cauti lwmines debent esse 
Pl'ope itlos, qui non solwn vident opem, 

Ciò ch'io attendo (') c C) che 'l tuo pen-

Bed etiwn per intra cogitamina intuentl.tr cwn 
41 Et ipse dixit michi: Cito veniet sztperius [.,""s,,1 

Omne id quad ego attendo, et qltOrl tult1n cogita-
[ mcn .rwulpnia J

, 
I [Sler sogna, 

Tosto convien ch' al tuo \'iso discopra. 

( I) al. Ei. - (') aspecto. - (') ciò. 

sublata lll, ides t r epertam, sicut c1ux preceperat michi, por
rexi eam sibi aggj 'OP1)(l lam, idest noc1atam et in\'olutam. 

[ste t extu s es t forti s ex omni Intere. Pro intelligentia 
eius notanc1um es t, quod a uctol', l'olens c1escribere Praudom 
in generali, incipi t a quodam speciali, sil'e siugulari. Ideo 
Ìpse fing i t, qnod ipsemet auctor erat cinctus unam fUlJem 
circa ilia; quam fn nem. cl e precepto Virgilii, disoll'it, et Vir
gilio petenti cledi t cam sibi: 'lui , scilicet Virgilius. proiecit 
r am cordam in ba!'a thro, idest in fosso, in quo cadebat illa 
Mlua . de cJua dictllm est, SiCll t homo proi ice ret hamllm ad 
cnpierldum pisces; et sic cepi t unum anilllul monstruosu lU, 
sicut depinget in principio capituli proximi. 

Pro intellectu hOl'lun verborum, not:l nc1ull1 est moraliter, 
C[uoc1 ista corda est quedal1l Vcnus. ides t luxuria, que 
lIlaxime l'i e-ct ci l'ca ilia, ides t r cnos et lumbos. 1sta cilltllm, 
si\"c ftlnis,Vest varie pieta, sicut vitiutn luxurio eRt yal'iUlll, 
ut in primo capitulo dictum fni t ùe leontia. 'l'unc Dantes 
l'onsiderat fraudem, quam habuit i]lsC in , e: 11i\l1l llI elllor 
fl'audis suc, 'lua usus fuit il1ter mulicr es , qui a nullibi alibi 
lIec in aliqlla alia r e usus fuit fra ndnlcnti a 11isi in lu" uria 
(llam mnl t ulil dil cxit mulieres in iUl'el1tutc , ua; decepit 
sil'c. forte. mulicres) , et per illam zonalll, si l'e ci utUl'a111 , 
designat fraudulcntialll illalll, qn ttm habuit et qua usus 
fuitad cl ecipicndulll fC lllinas : quam 01l111i110 voluit cleponcre, 
"d prceeptulll Vil 'gilii et na tnralis rationis r eete, quam 
habebat cil'ea lumbos de loro luxnri c. et dedit eam in-
1'01uta111, norlat:tlll, 'Lgg roppa tul11 , sient CUlll ca ,l eee l'erat ; 
'Illoniam inl'oltltio , Rive iliocla tio, signi ficat duplicitatel11, 
occultatiollem et fmurlulelltiam , prceipiente ei Virgilio, idest 
ratiol1e r eeta : Eccc fraud em, quam opera tus fui sti dece
ptire. In ilio burrarto Virgilius loltlit eam proiicero et sie 
proieeit; iclest in ilio loeo confuso, obscuro; ideo sequitur 
textus : Sic' dux m ir-/i i pl'er-cpe)'{/I. 

Cndc ipse se vo l l/jl il! clc.J:ll'llm Zrl l us : hic per dcxtrum 
latum intellige emenclatiOll cm. 

Cito opo1'tet quod tuo ?;isui discooprl'/'(( tw'. 

Aclmodo auctor vult propter ea que narraturus est, acl· 
duce l'e llna lll bonam 1110ralitatem, que est: Quia Virgilius 
proiecit zonam illam in burracto, sicut homo pl'oiicit ha-
1J1 um in aqua propter capere pisces, et Dantes respicicbat. 
intuebatul', ymaginabatur, videre fin em rei, et erentum 
attente expectabat, eht doct J'Ìnam talem: quocl quando 
homo practicat cum homine sapiente. debet uti llIulta di
,cl'etione et multa astutia ; quia homo sapiens. nedum iu
dicat de hiis que fori s apparen t , Recl etiam ll e cogitat;o
lIibus aliCju!1uclo perpendit et de afJ'ertiol1ibus intrinseGis . 

Requi tul' t extus : Ali'luao tulum longc a sponda, ides t " 
ripa, proiicit eam 7.00am, , uboudi scilicei Virgilius, deor
SIlIll , in ilio alio burrneto, alias alto, idest profundo. Quod 
ricl ens Dantes , cogita ba t Cl'en tum aliquem Jll flgnUIl1 futu
rum; ideo dicebat iutm se : Ol'ortet 01Ul1iuo CjUOdllovitas 
rcspOl1clca t, icl est aliquiil nori cvcniat ; sic dieebam ego. 
sc ilicet D3.ntcs; n.c1norulll CCJlJHtll l, idc t s ignulU, sire ge
StUIll. siro ad nor um aclulll , ljUem fecerat Virgilius, scilice t 
]1 ro ii ~ i e l1do zona lll in aqua, fluod mngistcl' CUlli oculo se
cunclat , ides t attente respicit. 

NUllc ponit auetor cl ocumen tum preclictum: . li. quan tllm 
l'auti homilles debcnt esse prope illos. qui non solum "ideut 
opera, scilicet extrill scca. setl etiam pel' intl'a eogi tamin 't 
i utuelltur Culll senSll . itles t prudenti ••. SlIllt aliCjui homines 
tam boni seIlSUS, et h:lbent lnm bOHam l'il'tutem iutlica
ti vam, quocl per pauca comprl'ilcnclnnt l1Iulta, et per aliqm1 
,'xteriora comprehcndu ut iutentiJ'ucm altcrius. 

Et ipse clixit nliclli: Cito r eniet superius 0111lle icl lluorl 
,'~O at tendo , id est expecto. et quorl tUUlU cogitmuen som
Jl~iat: qllod tu. )'mmttginari s 'luas i per ~o~pniulO , cito 01'01'
let quoll tuo l'isui cliscoopcn atllr ; ,(ma lum tu '(nasI SO Ill
puias, iclest quasi oeulo lIIentis intucris. 
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42 Sempr' a quel ver (I) c' ha (') faccia di 
[menzogna 

De' l' hom chiuder le labbra fin che el 
Però che senza colpa fa vergogna; [pote, 

., Bemper illi vero q~tOd habet faciem mendacii 

Debet homo claudere os quantum potest, 
Quia sine culpa facit ve1'ecundiam j 

43 Ma qui tacer non pOSSO; per le note 
Di questa come dia, lector, ti giuro, 
S'elle non sien di lunga gratia vote, 

H Ch'io vidi per quell'aer grasso e scuro 
Venu: notando una figura in suso, 
Maraviglosa ad ogni cuor sicuro, 

'3 Bed hic tacere non poss~tm,. et per notas 
Istius comedie, lector, tibi iuro, 
Bi non sint de longa gmtia vacue, 

41 Q/tod ego vidi per illum aierem grossum et obscttrum 
Venire natando ~tnam fig~t1'am sursum, 
Mimbilern omni cordi securo, 

·1.; Sì come torna colui che va giuso 
Talhor a soh-er 1'ancora, c' haggrappa 
A scoglo ° altro che nel mar~ è chiuso, 

Che'n su si stende, c da piè si rattrappa. 

45 Bic~tt 1'eve1'titUl' ille qui vadit deorsum 
Aliquando ad solvendum anclwram, que agmppat 
Bcopul1trn vel alùtd quod in mari es t clausum, 

Qui S~trs1t1n extenditu1', et ad pedes se retl'appat. 

( ') vero - (') che ha. 

Selllper ilIi vero , quod hltbet faciclll mendacii, idest "e
ritlt!i, debet homo clauder e labia, qllantum potest, qui a sill e 
culplt fltcit verecllndiam. 1ste ternltrills est valde doctriun
tivlls. VlIlt dicere auctor: Aliqua "eritas, que coutinet mn
gnam dilliclllta t em, in tantllm quod apud audieutes vidctur 
quasi esse impossibile id quod dicitur, ad pronuntiandum 
talem " eri tatem. debet homo esse valde cautus iu dicendo 
cum coloriblls, qllibus "eritn8 ilIa sic ornetllr, qllod possit 
dari fides illa dicenti: vel homo debet illa tacere, quilt sine 
clllpa, idest liceI. ,erllm siI. quod dicitllr, facit verecundiam; 
idest proptcr diflicultatem reputatur mendacium, et sic 
dicens reputatur mendax. Hoc pro tanto dicit lt llctor: NalO 
qllalll cito Vil'gilills cepit traher e cordam ltd se, trahebltt 
Cllm corda unmn mirabil em feram, t alem et tantam, qllod 
iucredibile sit ad credendlllll ill am flli sse tàlem. Tamen hic 
auctor excusltt se, qlli lt id quod dicturlls est non crederetur. 
Et licet ita sit, sicllt ialll dictlllll est, tltmen dicit se non 
posse tacer e : Sed hic tacere non possum, quia opodet de
scriber e Fraudelll per moclum, qlli cito explicabitur in pro
xilllO capitulo, 

Sed quia materia diflicilis est, recurrit acl sacramentum, 
quod de sua natura habet generare fidem; ideo dicit: Et 
per notlts istius comedie, lector, iuro, idest tibi, si non sint 
de longa gratilt vacuo" idest quod non appretientur (l'ult 
istuel saeramentum dicel'e: si non dico verum, iste liber 
meus, quem compono, reputetur vilis et nullius pretii et 
a nllllo approbetur), qllod ego vidi per illum aier em gros
sum et obscurum venire natando u nam figuram sursllm. 
mirabilem omni cordi securo, idest intimido, non timenti. 

Facit unam comparationem ad describcndum modulO 
istills fe re, inveniendo et narrando : Sicut r evertitur ille, qui 
yaelit eleorsum aliquaudo ael Boh'cndum anchoram, que 
agl"appat, idest cltpit, vel amplcctitul', scopulum, vel a li uri, 
ielest a liquid, quoel in mari est cla usum, idest coopertunt, 

quia non Yidetu l'; qui s urSUI1l extenrl itur, et ael pedes se 
ratt?"appat, ides t r ecolligit: nam ilI e qui nlttat, sep'e pedes 
extendit et postea ratrappat, idest recolligit. 1stlt est bona 
similitudo, vel compm'atio, q uia illa fera sep e se ext endebat, 
<lemum se restringebat. 

IL CINGOLO DI DAì\'l'E 

Molto si é disputato, ma sen7." conch iudere, sulla corda di 
cui l'immortale Poeta si mostra cinto, arrivato alla fine del 
settimo cerch io del suo In ferno. Anche noi amiamo dirne una 
parola, benché il nostro sia concetto diametralmente opposto a 
quello del nostro Serravalle. E a consegnire con qualche pro
bahilità il ve l'O, crediamo si debblt argomentare dalla natum 
dc' vizi, de' quali l'Alighieri tratta in questo, come nel canto 
precedente e nel seguente! vizi che sono quel che vi hn di pill 
,tbominevole in natura, e che ucc idono con llt vila del corpo 
quelllt dello spirito, e rendono la socielà cosi ev iratlt e abbietta, 
da. non esser più capace che d'ignominia e di sch iaviti.1. 

Anche qui s' avv iene in tre di Fil'enze, che ne furono im
brattati; e interrogato da nn d'essi, se cortesia e valore dimo
rassero anCOl'lt nel natio 101' suolo, o se del tutto tali virtù ne 
fossero state bandite, il Poeta, fe ri to di profondo dolOl'e, grida 
yolto alla SI'" patria diletllt: 

La gente nuova e i subiti guadagni 
Orgoglio e dismisura. han generata, 
Fiorenza, in te si che già tu ten pingni. 

Continuando poi a discendere col suo duca, se!1 tono, g iil d'u:m 
rupe di scoscesa, il suonar d'un'acqua nera, che gr3.Yemente 
offende 101'0 l' udito_ Allorlt il Poeta, sciolta llt cordlt di cui em 
cinto, la porge, tutta aggrappata. e ravyoltn, al suo maestro, 
il quale, g itllttallt nell'alto burmlo, che sta di sollo, produce il 
mirabile effetlo di trarre 

, , , per quell'acre grosso e scuro 
. nuatn.ndo una. figura in susa 

Maravigliosa ad ogni cuor SiClUO j 

ed era, come si ha nel cltnto seguente, la Frode. 
Si osser"i ch' ei son sempre t,·lt peccati e peccatori turpi, 

i quali continuerltnno sino ltlla fine del canto appresso; e che 
però la bestia, che qui s' intmmezza, dev'essere tale che con quel 
genere di colpe si connetllt ! ed é appunto llt fl'ode, «quae» 
(dice un antico Comenlo) « illaqueltt hominem » lt turpi cose, 
e si USlt «ad decipiendum mulieres»; e Danle, ravvedulo e 
penitente, era quivi ci nlo « in ili bus », ne'fianchi, della corda 
della continenza, slando ne' fianchi la sede della lussuria ! « Ibi 
consistitluxuria. » (La Commedia di Dante Alighieri col Com
mento di STEFANO TALICE DA RICALDONE; Torino, 1886.) 

Egli dunque ad affrontar la besfia che si presentava, porse a 
Virgilio la cOI'da, che uniclt poteva domal'la! « Sint lumbi ve
stri praecincti. » E possiamo affermare, che fosse p,'opriamen!e 
il cingolo, o cordone, degl i ascritti al Terz'Ordine Francescano, 
chi pensi alla popolarità e universalita che avem a qlle' di 
lltle instituzione, e alla tradizione, rimasta del pari universale 
e popolari ssima, che egli, Dante, ltbbia appartenuto como .Ter
ziario all' instiLulo Fra.ncescano. Di fatti, quasi lutti gli antichi 
espositori della sua Ca ntica, l'aO'el'mano; anzi il Buti, nel suo 
Commento, scrive, che giov inetto entrasse nel primo Ordine, in 
cui non durò~ ma rimase nel Terzo, che portò a que' di, con 
l' ltltro di San Domenico, la rigenerazione dell ' Italia e dell' in
te l'ti Ellropa. F inalmente sappiamo che, coperlo dell'abilo Fran
cescano: veniva sepolto in Raven na, dove terminava i kavagliati 
suoi di. 

Vi furono de' commentatori i quali, pur ammettendo ch' ei 
cingesse quella fune francescana, non vogliono vedere in tale 
SUlt spirituale appltrtenenza alla Minorilica fltmiglia, che un' ipo
crisia, in quel tempo, a 101' detta, comune n. molti , per riuscire 
meglio ne' malvagi loro inlendimenti. Ma è aflcl'mazione con
tradditloria (on tutle le memorie dell'Ordine Francescano in 
Italia, rispetto ai molti; e rispetto a D"nte, baslerà osservare 
col nostl'o Lombardi , che é spudomlczza e insolenza. E cerIo 
non dovrà vanlarsi di amar rllalia. chi non sente ribrezzo di 
avvolgerne così nel fango le pii! sublimi glorie; nè avrà animo 
di leggere l'undecimo canto del Paradiso! che COSlt potrebbe 
egli vedere e sentire in quella luce purissima e fra queUlt soave 
ondtl di amore, che avvolge e suùlima la terra al cieio 1 . 

Non vogliamo qui omettere, che un nolissimo letterato d'Hlt
lia , vivente (Ruggero Bonghi), il quale in tutti i suoi scritti 
ondeggia tra bellissimi concetti veri e qualcosa di nuyoloso e 
d' incerto, visitltndo a questi di parecch i antichi Conventi 
Francescani d'Italia, ne trasse considerazioni da non diminuire 
l'ammirazione e l'affetto vel'So il Serlt{ìco Paù ro e la sua insti
tu~ione , da cu i sì vigorosa virtil ebbe l'Italia a l'ccare innanzi 
l' opertl del suo incivilimento. Tanlo nel Poverello d'Assisi c 
nel suo Ol'dine il divino continua lt spandersi per ogni lato 
da non poterglisi, dopo pill che sei secoli, in alcun modo sot
lrarre! Ed abbiam fede che per esso altre copiose benedizioni 
debbano discendere, specialmente su! noslro paese diletto, Dove 
troveresti un'anima, che al nome di Francesco Han si rasse
reni, c non senta balenarsi un rnggio di Pltl'adiso 1 

--~--
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In clecimosept imo capitulo, qllocl incipi t : Ecce 
(eI'Ctm cum cauda acuta, auctor cleping it. ~ i'vc d8-
~crjbj t, fraucle ll1 per unum animai, quod hié vocat 
Gerionem, Nota quod secunclum veri tatem Ge l'i on 
fui t unus l'ex in J.Tyspan ia, lll ognus frauclulent us : 
IH1buit tri a regna, et cum fraude decipiebat quasi 
tJlllnes fini t imos ; qui fui t inter fectus ab IIer cule, 
,ecundull1 fictionem poet.anlll1 , IIi c habuit t ri a cor
por;, et tl'es anima~, Qui" i. te Geri on fui t tam 
fraudulent us, ideo per ipsu11l auetor hi c dcscl'ibit 
l't'auclem per unam feram, que habebat benig nam 
faciem hominis iusti, et totu'm r esiduum corpoeis 

emt serpent inum. Habebat duas bra neha pilosa , 
<!t el'at t ot um clorsum depictum circulis quibusdam. 
EI'a t color ata ista fe ra quasi infinitis eoloribus; nee 
drappi , sive panni , Turcorum habent tot colores, 
'IUDt erant in dorso istius L'e re. Veniens hee fer a 
;\d tcn am, solum faciem ext l'axit de aqu a ; t.ot Ul\1 
residuum tenebat in aqua, et sepe revolvebat call
dam venenosam, biffurgutam ad instar scorpi onis. 
'l'une Virgilius cum auctore descendit versus illam 
fel'am per deeem passus. Quali tel' ista fera signi
licet fraudem, videatur in commento super i to 
capitulo deeimosept imo Infe rni. Demul11, qui a au
etor v:.tlt se expedil'e de materia \"Ìolentorum et 

i nt l'a l'e materiam fl' audis, sat is bl'ev i ter pertraetat 
de u' llrariis. :'\am usurarii stant sedendo in ista 
arena predicta, continue plorando et cum manibus 
excuciendo liammas super ipso cadentcs, Quilibet 
eorul\1 habct una11l bursiam pendentem ad collum , 
in qna bursia sun t arma, ive insigni a, dornorunl 
ip 'oml\1 . Ilic in veni t quinque magnos u. ura ri o~ 
ct fenel'atores. Leo azurl'inus in ea mpo giallo est 
nl'll\a illol'llm de Gianfigli atiis de FIorenti ;\. Cam
pll ~ albus cum ansere g iallo est a rm a illOl'lun dc 
Ubriachis de Flol'ent ia, SXllS azulTina, sive de 
azul'io, es t a rma ill ol'um dc Schrovignis dc Padua. 
1st: visis, auetor ellln Yirg ilio ascendit super istum 
Gerionf' ll1, super istam feram, que por tan' eos, dc
posuit in secundo cireulo, qui dividi t ul' in decem 
~Ia l ibolgi as . Et sic exiverunt de primo ci l'culo In
fcmi murat i, qui, ut visUJ\1 est, dividi tUI' in t rcs 
circul ectos, in qui bus violent i puniunt ur, Et iam 
per venerunt ad secundll lll circulum, scili cet frau
di s, di viSUJ\1 in decem :\fa libolg ia , etc., ,ecundum 
<] uod sunt decem species fl' audis prime. Nam a 
ci rculo violentorum non potuisscnt venire ad istutn 
cil'cnlull\ frauJis, nisi ip e Dantes fui s et t ranspol'
tatu " pl'opter magl111 111 descen um ct magnam di
~tant i am et itinel'is diflì eul tatem. 
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CAPITULUM DECIMUMSEPTIMUM 

I Ecco la fiera colla coda agl~zza, I Ecce fcram cum cauda acuta, 
Ohe passa monti, e rompe (') muri et armi; Que transit montes, et 1'umpit a1'1na et mU1'OS j 
Ecco colei che tutto 'l mondo appuzza: Ecce illam que totlt1n mundwn appuzzat: 

(') al, spezza, 

Ecco la fiem con la coda. Ecce {cm?n cum c(wda 
acuta: istud est decimumseptimum capitulum huius In
ferni, in quo auctor vuH elescribere fraudem per figuram 
unius feri animalis et compIere materiam violentie, scilicet 
lo qui de usuris; et rlemum intrabit circulum frauduleutie. 
Quorl quidem capitulum elividitur in quatuor partes. In 
rjuarum prima auctor describit in generali istam feram. 
lu secunda, que incipit ibi: 

E quando n. lei venuti semo; . 
Et qua.ndo ad ipsam venimus, 

auctor reHectit se retJo ad tractanelum de una alia specie 
violentie, de qua nondum dixerat in speciali. 
[n tertia, que incipit ibi: 

E io temendo j 
Et ego timendo, 

describit qllOmodo super bestiam ascendi t propter transire 
de circulo violentorum ili istam aliam fossam profundam. 
In quarta, que ponitur ibi: 

E disse: Gel'ion, movete j 
E dixit : GCl'iOll, moveas te, 

describit transportationem, scilicet quoillodo Gerion tran
sportabat eos ad aliud fossum. 

Dicit igitur: Ecco la fiera, ecce feram cum cauda acuta, 
'lllC transit montes, idest perforat e[t] rumpit arma et mu
ros; ecce illam, que totum mundum appuz::;at, idest inficit. 

Hic. sunt multa notanda : primo, quorl Gerion fuit unus 
magnus l'ex in Hyspania, qui possidebat tria regna, Ca
stelle, Gallitie et Navarre. Erat homo fallax et dives, de
ceptor, fraudulentus; et cum sua fraudulentia congregavit 

multas divitias, maxime greges ovium, armenta bovum, 
multitudinem equol'llm; quem Hercules devicit et privavi t 
eum illis tribus regnis, et armentum suum conduxit ad 
partes Grecie, t ranseundo per Romam, idest per terram 
illam, ubi est nunc lìoma, quia Roma noudum erat edifi
cata. Dicitul' de isto Gerione poetice, quod ipse dabat ho · 
mines ad devorandum equis suis. 

Secunelo, notandum est, quod hic Gerion fingitur habuissl1 
tria corpora, et quod erat triformis; habebat tria capita, 
tres facies, tria gllttura, quia possidebat tria regna, et illa 
cum sua frauele consmnebat et devorabat. Istuffi Gerio
nem, primo, auctor describit in forma unius fere mou
struose; per quam feram monstruosam auctor vult elescr i
bere fraudem, s ive fr audulentiam. Fere mirabilis est hee 
forma; qne erat triformis; scilicet quod talis fera primo 
habet faciem humanam, benignam, et caput humanum; to , 
tum bustum, ielest reliquum corpus, erat serpentinum, idest 
serpentis, \'ariatum et pictum variis colori bus et circulis; 
ultimo habebat calldam scorpiouis. 

Ista fera Gerion optime figura t fraudem, sive fl'alldulen
tiam, qllia habet CUpllt huma num et faciem benignam ; qllia 
primu species fraudis, que sunt tres, commictitul' cum 
quadam benignitate, i n verbis dulcibu , umicabilibus, et 
ornatis, pretellden tibus amicitiam, humanitatem, verita
tem; quibllS yerbi3 utuntllr pravi consiliarii, adulatores, 
le[n]ones, etc. 

Secundo, Gerion habet bustllm serpentiuum. Nllllum 
animai est callidius serpente, nee malitiosius. Figurat frau, 
dem, que commictitur in artibus, in mercantiis. Fraudes 
a rtium sunt varie, sicut bustUlll Gerionis est tam varium 
in pictnris et circulis. Infinite fraudes eommietuntur in ar-
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,Sì cominciò lo mio duca a mostranni; 
Et accennolli che venisse a proda, 
Vicin al fin de'passeggiati marmi. 

3 E quella sozza ymagine di n-oda 
Sen venne, et arriyò la testa e 'l busto; 
Ma 'n su la riva non trasse la coda. 

, La faccia sua era faccia d' h~o~ giusto; 
franto benign' havca di fuor la pelle, 
E el' un serpente tutto 1'altro u'usto, 

5 Due branche avea pelose infill l' ascelle: 
Lo dosso e 'l pecto et amendue lc coste 
Depincti havea di nodi e eli rotelle. 

G Con più color commesse e sopra poste 
Non fer mai drappi Tartari nè 'l'mclli, 
:N'è (') fur tai telc.per Aragne imposte. 

7 Come talvolta stanno a riva e burch i, 
Che parte sono in acqua c parte in terra, 
E come lìL tra gli T cdeschi glnrchi 

( ')mai. 

tibu;; neque enim est millillla a rs, ili f11lfl hodie lIon com
lDiclantur mille fl'ltllfles. 

'l'erti a pars Uerionis est caud n scorpiouiR. 'lu c significat 
fl'ltud em, que commict itur in operatiouibus et in facto; quo 
fI'aus pungit, ut unI f"ls"to r05, b[a] radarii. Ucriou hauet 
duas pilosas ul'ancha s, ides t pçcles, usque ad ascellas; habot 
t1uas solum, fjuia fraus ili generali l",uet duas vias, qui" 
uuum os teudit yclle t'aecrc. et aliull illtelId it. \' arii colo res 
et cirellli, ,[uibus bustum Ueriollis est sie depir tulU, sunt 
1ll0l'eS fraudul cnti nlll: mill e llloclis rari a lltur. Gcrion cau
dam absconclebnt sub [l'l'm ; (1uia sempcl' fralldulentns ali · 
'juid l'eserrat quod nO li puuulicat , ut PUIl(!ut finalitt'l'iu 
c'lutum. Distabat Gerioll ab e"t remit<1te l'ipc, super quanl 
cm[n]t "irgilillS et Dalltcs , pcr deecll1 passus, 'juia decelll 
sunt species framlulentio, 'lu o SUllt: ICllocilliuUl , adulatio. 
s~ monia, augul'iulll. sivc diri n[l tio, baractaria. et ypocrisis : 
latrocinium, mal itia, si l'e astutin subt ilis ingcnii usitata in 
dampnum pro"imorul1l; sci'l"a, falsilicatio [ll'''pria rllllI per
Sonarulll, metallorulll et 1ll0lIetarlllU. 'l'UIIC ad te"tUlll slc 
procedatur. 

Perforat montes, si re transit. et ""llcs: quia t'mus com
mictitur per litteras et secretas a mbasciatns, cifris et aliis 
signis : muros; certe proditiones pcrt'Ol'alit llIUl'OS: perforant 
arma rumpuntque; Bam pl'opter fr:tueles sepe inerlllCs "in
cllnt armatos, pauci plurcs, sicll t fecil Cesar ili Gallia, An
nibal in Ytalia , Id patet in 'l'il(, Lirio: hec tOtlll11 illundulll 
inficit. si l'e fraus. 

Sic cepit du .\ meus michi IO 'JlIÌ , et (((·(·l' IIi/m;;{. id est 
t'ecit michi signlllll, quorl ipsa l'cniret ad [lrOnllIl , ides t ael 
ripam, ricina ad finelll, de siglla tis marmis, idest gradiblls 
mal'llloreis, pass ibus pertransitis. Bt illa 8('0/ 11}'/11, idest 

2 /3 IC cepù dltX meus loq~ti michi j 
Et accenruL'I.:it quod ipsa veni'ret ad p7'oram, 
Vicina ad finmn de gmdibus marmol'eis. 

3 Et illa tU/]Jis ymago fraudis 
Venit, et applù:uit cum capite et busto j 
Bed supm r1pCt1n non extraxit ca~tdam, 

• Facies sua cmt facies llOminis ùtsti j 
Tantwn bcnignam habebat de foris p ellem, 
Et unius sClpentis totwn aliud bustum. 

, Duas bmnclws ltabebcit pilosas usque ad ascellas : 
DOI'sum, pectlts et amba!) dltas costas 
Dcpictas lwbebat de nodis et 7'otellis. 

f; Cwn plw·ibus 'coloribus submissis et superpositis 
~Vunquamflle7'Unt dmppi tartari nec turci, 
N ec tal~s tele fucmnt pCI· Amneam imposite. 

7/3icut aliqllando stant ad ripCtln burchi, 
Partim stllnt in aqua et pa1'tùn in terra, 
Et !)icut intcl' TllelttllOnicos lltl'cos 

turpis, )'mago fraudis, scilicet que figurat fraudem iu ge
nerali. l' enit, et w'/'i(uvit, idest ad ripam applieuit, cum 
capite et UllstO; sed super ripam non extraxit caudam; 
'luin elllpel' frauclulen tus rcscrvat sibi eaudam, idest fiuem, 
a,] (Iccipiendum. 

Facics SU<I cra t t'lcie, hOlllin is iusti (semper fraudu
lenti pretendunt iustitiam et humanitatem, ut detur eis 
liclcs I, tantUl11 beniglI a lIl haheba t de foris pellcm; et unius 
sc l'l'ellti s tolUln alillCl bUStUlU. icl es l l'eliquum corpus: duas 
bralI ellfls. idest .luos petles (idcs t unum pretendere appa
rl' ntcr, et nliu,] illtcndere seeretel, pilo as habebat usque 
"d aSl'l'llas: ,Iorsulll . pectus cl m}!be due coste, idest la
tera. depictas habcuat de llodis et rotellis , idest circulectis. 

IlIll l auelor figurat l'arietatem fl'audulll ct fraudulentiullt 
per dnas similitudiues, si re compamtiones , fjllal'um prima 
hc(' es t. 'Lldari, idest hCJlniues de 'l'llrtaria , et 'l'm·ci. idest 
1'hcllcri . j"lciullt ]lulcherrimo'\ ùrappos , id est pannos il" 
,i ri('o, cum quasi ill ll uili embiliuus coloribus val'ia tis. Sir 
,hallea. 'jue fuit tam pulchl'a testri", faciebat etiam pan
nOS 'Iuasi innumerniJiliulll colorulll. Sic vlllt clicere a lletor. 
qùoll tlorsulll , peetn' et l(illUe cUl;te istius Gerionis, erant 
Yal'i"l'lllll COIOl'lllll. Sunt igitur colol'es in t~libu s clrappis. 
tot, l'luot] sunt ""rietat es fr:tudi s et deceptiouis. Cum ]llu· 
l'ilJus coloriblls, ides t suupositis et superpositi , non fecernnt 
clmppulll Tartari, " ec 'l'urci, nel' tHles tele fuerunt per 
Araneam imposi te. 

POSt'lUlllll a udor d('pin"it Gel'ioneru, mlllC figurat mo
clllm l'euiendi Uerionis, diceus : Sicut aliquanùo stant ad 
ripam burchi (hurchi est uua species navium fluvialium, 
,[ue mLYes sunt quasi pialle de sUbtURI, qui, burchi scilicet, 
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8 Lo bivero s'aseta a far sua guerra; 
Così la fiera pexima si stava 

8 Bivarns se assectat ad faciend um gue1'1'am j 
Sic fem pexùna stabat 

Su l'orlo che, di pietra, el sabbion serra. 
9 Nel yano tutta sua coda guizzava, 

Torcendo in su la yelenosa forca 

8upa extremitatem lapùlewn, qtte sabulon se1''l"at. 
9 In vano tota sua c({uda guùzabat, 

Revolvendo in t01'tltin venenosam crlltdam 

Ch' a guisa di scorpion la puncta nrmaya. Que, ad instcl?' scorpionis, cuspide a1'1nabat. 
lO Lo duca disse : Hor C011Yicll chc , i torca lO Dux rlixit: Iam oportet q/lod se torceat 

La nostra via un poco infin a quella ~Vost}'rt zola aliqltantltlll1n usque ad illam 
Bestia malvagia , che colà si corca. Hestùl1n malignam, qll(, illic se co llocat. 

Il Però scendcmmo a la dextra mammellll, 11 Ideo rlcsccndiuws ad dexteram mmnmillam, 
E dieci passi femmo in sullo stremo, Et rlecem pass /ls ,1p('imus supe1' e:.ctremitatem, 
Per ben cessar la l'cna e la fiammella: Ad bene cessaillllt7ll ((rell[{!n et jlammellam: 

" E quando noi a lei venuti semo, l,Et quando nos ad l}Jsam 'L'enimus, 
Poco pill oltre ycggio in su la l'ella Jlodlcll7ll I{ltail/s sUpCJ' w'c/wm 
Gentc seder propinqua al luogo SCC IllO. Yùleo [)"l1t!'m seelae ]J/'opinquaJn loco scemo. 

13 (,Jui"i cl maestro: _\ceiò clIC tutta piena l,I li/(, magist!'),; Ut totali/ plell((}}} 
Experientia cl' l'sto giroll porti, E.!pel'iclltimn 18tÙ1S gi} 'onis portcs, 
I1Ii disse, "a', e \"C'(li la lor llll'na . Jli('hi 11i:tit, Trai!', et rllh' smlln menam. 

partim stant, sive SUllt, in a'Juu, et partim in tel'l"!. :\Ull(, 
<Luctor ponit aliam companttionelll. tlU(' e,t hec. [n«'r 'l'hcu
thonicos lurcos (una pn,tria est iu partiiJus ..I.lamanic, fluC 
vocatur Lurca) stat hinLrus (lJirarus est an imaI, ,]uod vivi t 
partim in aqua et parti m in terra; et magna copia i,to
rum bivarorum est in illa park .\.Ialllnlli~, 'lnc vocatnr 
LUI'ca): birarns se di~pollit ad c'Lpiel\(!uln )li sce,. ([uiil pisceR 
comedit et insidiatnr callide ipsi" Dicitnr quoti biva rus 
habet dentes fortes. cum qnibus e,ciclit ramos UrbOl'll111, 
et illos ramos quasi in cruc" ponit super atlllltm; demum 
super illos r amos staI. et callide ct caute, insidiando pi
sci bus. Modo vult dicere, quocl sicut illi /I/Il"rlli, 'lni tenent 
proras su per terralll. ct re1i'luas partes in aqna, et sicut 
stat bival'lls quando insicliatnr pisciuus, sic ista fera . sci
licet Gerion, stat, c,tra at luam, CUlll pectore VI l'so. ct can
dam tenebat in aqua: caput tenebat su per extremitatem 
lapideam, que extremitas lapidea c1anclit arenalll. Dicit 
igitur: Et sicut inter Thenthonicos lurcns bira rns se assen
ctat, idest apte collocat. ad faciendum guerraJll . idest pi
sci bus, ad capiendum eos : sie l'era pexillla stallat super 
orlum, idcst extremitatem lapideam. que sa bulum serrat, 

idest termina!. 

In vano tata sua cauda guiz-;abat: idest ducebatur, mo
vebatur. Vanum hic vocatnr vacuum : qnia ibi non est nisi 

aier, voc<'\tur vanllID. 
T01"ciendo : idest l'evolvendo in tortum venenosam fur 

cam, q Ile ad instar scorpionis, puntam cuspide armabat : 
idest caudam furcatam habebat fera, sicut sco l'pio habet 
caudam cum furca Yenenosa. Sco l'pio venit cnm bra[ n ]chiis 
apertis; demum ferit cum cauda. 

])nx di.\it: 101111 opol'll't quoti SI ' torcat, idest plicetur. 
llostra vi:, ali'ju'1ll!ulum. nSline fl(l illam bestiam malva
rl imll , 'In e illic se {'I)I·{,/I/ . i,]c' t COllOC;l!. Ideo elescendimus 
ad tle,tcrul1J manl1nil1~lll. ct el,'rcm p~S5US fecimus, idest 
alll bularilllltS, su per e,tn'mi!" temo ad bene cessanduID, idest 
e"adcllrlllm . a rcn:))n et j1u,mmcllam. Deeem pussus : idest. 
arl fugit'ndllm tlcr'cm specie" fraudulclItie. J;t qua~do nos 
"d ipsilm "cn;mns. modicul li alteriu', saper ,.renam, "ideo 
gcutellJ 5cckrc prop:HqHilm 101'0 SI 'I'mo, idest fosso. 

:Notan,lulll pst. nt cito patcbit, fl'lOc! ista gens, quam hio 
videt, ct Cllm flua lofl'I'tnl', est una acics usnrn.riorum, et 
super fli"it. quo,l 1lSura est violentia. Cur igitur hic, ubi 
in.lll descripsit fn1Illlcm, tractat de usurariis? Dicendum est 
<[uod, Iicet nsnra sit "itium violentativum, quia violentat 
artem, !amen. quia COllllnunitcr eommictitul' cnm fraude, 
ideo auctor quasi ](liseet uSurlllll cum fraude. Loquitur 
hic auctor de peximis usurariis. qui sepissime utuntur 
fraude, quia sepe negn.nt et falsincant pacta. negant tero

l'ora et illstrumenb minorum, etc . 

Quivi. Hic ?nrtgister: ista est secunda pars capituli, in 
qua, prope fraudem, tractatur de nsura et usurariis: quia 
nullibi tractavit, specialiter tractn."it de eis. Dicit hic Vir
gilius Danti: Ut nihil rcm(tneat de dicendis in tactu et in 
e"perimento, vade ad illos feneratores, et loqllere cum ipsis 
et bre"iter. Ego autem non perdam tempus; quouòque tu 
fueris reversus, ego loquar cum Gerionc, nt nobis concedat 

suos hUlll eros fortes. 
Hic magister, idest dixit: Ut totam plenam experientiam 

istius gironis. idest circuIi, yiolen!.orum, portes, michi dixit, 
vade et vide suam menarn, idest suum modum. 
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H E tuoi ragionamenti sien là corti: H Ratiocinationes tue sint illic breves: 
Mentre che torni parlerò con questa, Quousque 1'edieris, loquar cum ista, 
Che ne conceda e suoi humeri forti. Ut nobis conceda t SU08 hume1'Os {ortes. 

15 Così ancor su per 1'extrema testa 15 Talitel' adhuc supel' extremam testam 
Di quel septimo cerchio, tutto solo Illius scemi circuii, totus sol1tS 
N'andai, dove sedea la gente mesta. lvi, ~tbi sedebat gens mesta. 

l~ Per gl' ochi fuori scoppiano ellor duolo: lO Per oculos f01'is exibat dolm' : 
Di qua di là soccorrean co' le mani, Hac illac succurTebant C~tm manibus 
Quand~ a'va~o.ri, e ~uando al caldo suolo. Q~tandoquc ad vapo1'es, qUCl1/doque' ad solum 

Il Non altnmentI fan eh state e cani. 17 jYon alite/' (aciunt in estate canes [calidum. 

Hor col ceffo hor col pie', quando son morsi.N~tnc cu~n ore, nunc cwn pedibus, quando mo1'-
Da l). ulci, o da mosconi, o da tafani, A' li'" [l mltSClS, pu wwus et tafanis. ,entur 

18 Poichè nel viso a certi C) gl' ochi C) porsi C), 18 Postquam 'cismn ad CC1'ta loca pOl'Tea:i, 
A' quali el doloroso foco casca, 112 que dolorosus ignis cadit, 
Non ne cognobbi alcun; ma io m'accorsi Non cogllovi aliquem e01'ltrnj sed ego per pendi 

19 Clle dal collo a ciascun penù' (4) una tasca, lO Quod a collo cuilibet p endebat una tasca, 
C'havea certo color e certo seg'no, Que ltabebat certwn colorem et certwn sigm6m, 
E quindi par che l' orechie C) si pasca. Et e.1: hinc appw'ct guoe! oCltlllS eorum pascatur. 

20 E com'io riguardaml0 tra 101' vegno, 'o Et sicut ('go respiciendo inter illo veni, 
[u una borsa gialla vidi azurro, In una blt1'sia gialla vidi azurium, 
Che d'un leonc havca faccia c contegno. Qui UnÙt8 leoni8 hauebrtt faciem et contegnurn. 

(') di loro. - (') miei. - (') drizzai. - (I) al. pendeva. - (') senza Llomamlare. 

Ratiocinaiiones tue sint illic corte, iJest 1)['0\'cs : quo
nsque torues, idest redies, ]oljuar cum ista, ut nob:s [con
cedat] snos hu~eros fOl'tes. l'aliter adhuc super extremam 
!l'stam, idest finem illius st;cmi. idest fossi, circuIi, totus 
solus ivi, uui sedebat gens mesta. 

Dicit auctor, humeros Geriouis esse fortes. Vere fortes 
sunt, quia Ljuasi totum mnndull1 regit fra ns. Dicit gelltem 
mestam, idest dissolntam, propter torlllClltulU quo crncian
tur feneratores. Per ocnlos loris Sl'Oppillbllt, icl est exi'bn.t. do· 
101' eo rum: gememlo, hac iIIn.c succurreuant cum mani bus, 
quancloque ad va.poros, qun.ndoqne ad solum calitlUlll; idest, 
aliqnantlo excucieuallt raporcs, idest t1mUlllas cadelltes, 
quandoque snccurrebani terre, idest so lo ca lido terre calide. 

Facit comparationem pulehram, ad denotallrlum modunl 
istorum sibi sllccurrentimn. Sicut faciullt canes tempo re 
estivo, quando molestantur " musc:s, a pulcibllS, rei a 
tafanis (tafani sun t unus genus muscarum gross,nnlll, 
que multum ofl'cnclunt armcnta bovum ), qui C:lnes se iu
vant ali quando morsibus et dentibus, aliqu(tudo eum l'eeli 
bus. Non aliter faciunt in estate canes, nlll1c cnm ore, nunc 
eum pedibus, quando morcl entUl' a muscis, pulciuus et 
tafaIiis. CavendulU est ab usumriis, llec cum ipsis est pra
cticandum : qui dormit cum c>tnilms, surgit cum pulcibus. 
Vere, usurarii, sunt canes, quia sunt ralcle impii, quia nulli 
m;serentur, et dignum est quod nemo misereatur eis. Ideo 
dicit Propheta, Psalmo centesimonono: j,'iant filii eius, sci
licet feneratoris, orphani, et uxor eius vidna fiat nati eius 
in interitum. ' 

PUIi!qlllllll '1:iown tut certa lom p01Tea:i, idest direxi, 
in quos dolorosos ignis cascat, idest cadit, non cognovi 
"Iirjuem eo rum. quia tales usurarii non sunt coglloscibiles, 
l'ropter Iluin. non habent [virtutes ~ . ... ed e[jo m'accorsi : 
idest perpeucli , quoil s'iJi a collo cuilibet penelelmt una 
!rlSNI, it!e~t bllrs:a, qlle habebat certllm colorem et certulll 
Siglllllll, et ex hinc apparet quoel oculuA eo rum pascatur. 
I~t ista est conclitio usurarii, qui paseitu!' in \'idondo num
mos, quia. ubi llummus auri est, ibi et suum co!' existit. 
Latro, 1)J·celO. yiolenti. pul.lice faciuut sua opera; usurariuR 
setnper stat inclusus ad calculandum: modo non sunt co
I(noscibiles propter y,rtutes; recogllovit tamen eos ad arma 
et illsiguia. 

Unu, istol'Um fuit ciris tlorcnt:nus, de domo de Giann
gl'atii,. Domus de UianHgliatiis ]lcr arllla portat scutum: 
in campo est color giallus, idest croceus, ili qllO leo est 
de azu!'io .. \.lius fuit de Uuriachis. A "ma illorum de domo 
Cbriaeornm, est scutum CUUl calUJlO rubeo, et una auca, 
sire n.nsel'e, alba .. \.Iius erat P"r1uanus dc Strovignis. Arma 
illornm de Stro\·igllis est scutum cnm campo albo, in 'Iuo 
,'st una scrofa. ielest una porca, sire sus, azuria, dc azurio. 
}Iodo clescribit anctor istos tres usurarios. Et primo do
minulU Castellanum cle Gin.mfigliatiis. Fuit nobilis c;"is flo
rentinus, maguus us .lra!'ius . Sequitur textus: Sicut ego 
respicienelo inter illos venio, in una bursia gialla, idest 

I crocea, vidi azurium, idest colorcll1 a.zurium, qui unius 
leollis habebat faciem et contegimen, idest erat leo azu
l'lnus. 
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21 Poi,procedendo di mio sguardo el curro (1), 
Vidin' un' altra O come sangue rossa, 
Ov' era ca) un' ocha bianca più che burro. 

22 Et un, che d'una scrofa azzurra e grossa 
Segnat' havea 'l suo sachetto bianco, 
Mi disse: Ohe fai tu in questa fossa? 

21 Postmodum, pTocedendo de meo inruiru CUTTum, 
Vidi zmam aliam sicut sangztine rubeam 
Monstrando unam aucam ·albam siC'ld bm'rum. 

22 Et unus, qui de una scrofa azurria et grossa 
Bignatum habebat sttum saCC'ltlzmn album, 
lIIichi dixit: Quid facis tzt in ista fossa .'ì 

23 Or te ne va': però che se' vivo anco e), 23 Ergo l'ecede: et quia tzt es vivus adllUC, 

Sappi che il mio vicin Vitaliano 
Sederà qui dal mio sinistro fianco. 

2< Oon questi Fiorentin son Padoyano; 
Spesse fiate m'intuonan gl' Ql'echi, 
Gridando: Vegna el cavalier son ano, 

2> Ohe recherà C) la testa (6) con tre bechi: 

Bcias quod meus vicinus Vitalianus 
Bedebit hic apuel mCll1n sim'stntm fiancum. 

24 Cwn istis Flol'entinis sum Paeluamts j 
Bpissis vicibus michi intTonant aures, 
Clamando: Venia t miles sttpremus, 

25 Q/ti portabit tascam cum t1'ibus YTcis: 

(Jui distorse la faccia, c eli fuor trasse 
La lingua, come bue che naso le chi. 

26 Et io, temendo che 'l più star crueciassc 
Quel (') che di poco star m' m'ea monito, 
Tornàmi indietro dall' anime lasse. 

Hùw distol'sit faciem, et f01'is tmxit 
L inrptam, sicll t bos qui nasmn lingit. 

26 Et ego, timens ne meum sta1'C cruàaret 
lpsttm q/ti me de pmtco staTe ltabebat aelmonitmlì 
Reclii Tetro ab anùnabus lapsis. 

27 'l'l'ovai 'l duca mio ch' era salito 
Già 'n su la groppa del fiero animale; 
Disse a me: Or sia forte et ardito. 

27 Inveni ducem mewn qui iam ascenderat 
8upel' gToppam fC1'i animalis, 
Et dixit: Ia1n sis fortis et a/tdax. 

(') carro. _ (') borsa. _ (') ,,1. i v'en!ro. - (') ancora. - (') ne la sua borsa. - (') al. la tasca, - (') Virgilio. 

Modo ponit alium ci"em f1orentinum, scilicet Gabrielem de 
Ubriachis, dicens : Postmoduru, procedendo de meo sgtl,anlf) , 
idest intuitu, currum, idest currum meorum oculorum, vidi 
unam aliam, scilicet bursiaru, sicut sanguinem, rubeam, 
monstrando l1nam aucam albaill, si\"e anserem blancum 
sicut burrum, idest hutirulIl . 

Demum ostcnrlit dominum Ioannem Baiamontem de 
Strovignis de Padua, dicens : Et IInus, qui ile una scrofa 
azuria, idest grossa, signatum habebat suum sacr'hettwn 
album, idest uam bursiam albam, michi dixit: Quid facis 
tu in hac fossa! idest in ista arena, ubi Runt feneratores. 
Erat hic in loco valde basso, quia, in ext remitate, quanto 
magis itur, tanto magis concavus locus reperitur. Quasi 
dicat iIle tertius, qui loquitur cum auctore : Credis, fortc, 
in hac fossa numerare omnes feneratores et Ilsurarios! Non 
posses, certe, qui a sumus hic quasi infini ti ; nam vitium 
nostrnm iam transivit ad mercatores, ad cansores, ad ar
tifices, et, quod detestanduffi est, (Id sacerdotes et prelatos. 

El'gO l"eced~, et q!tia tu es vivus adhuc, scias quocl 
meus vicinus Vitalianus sedebit hic ad meum sinisl1'um 
flancum: idest ilium. Iste dominus Vitalianus fuit Padua
nus de domo de Dentibus : nondum erat mortulls, quando 
Dantes eomposuit hoc capitulum; sed statim morietur et 
veniet huc miles sovranus, idest supremus, idest qui tenet 
principatum inter usurarios. lste dominus Vitalianus per 
arma habebat tres yrcos, quasi currentes, in uno campo 
albo. 

Cum istis FI01"entinis sum Padltanus: spissis, idest 
pluribus vicibus michi intronant, idest surdescunt, aures, 
c1amalldo: Veniat miles supremus, qui portabit ta.scmn, 
idest bnrsiam, CU1ll tribus yrcis. Hic di storsit, idest in tor
tum, sivc in obliquum, vertit faciem, et l'oris traxit lin
guam, sicut bos qui nasum leccat, idest lingit. Hoc dicit 
auctor, quia hic dOlllinus Ioannes Baiamonte, q.ui loque
batur cum auctore, dum vivebat, hunc talem morem et 
turpem actum, sive gestum, habuit, qui a sepissime trahebat 
foris linguam et ponebat quasi ad naSllm, nec a tali more 
poterat abstinere. 

Descripto sufficienter circ~110 violentorum, iam auctor 
\"Ult describere descensum suum ad circulum fraudis; et 
continuans, dicit : Et ego timens, ne meum amplius stare 
(cum usurariis, supple) ip um, scilicet Virgilium, cruciaret, 
qui me de pau co stare, idest pauca mora , habebat moni
tum, idest monuerat, reclii retro ab a nimahus lapsis, idest 
fessis, sive cruciatis. lclest: non oportebat ibi plus stare, 
quia materia usure satis erat pertractata ; ideo redii ad 
magistrum, qui eum Gerione me expectabat in extremitate 
descensus. 

Nunc Virgilills incantat Dantem, quod non timeat, sed 
sit bene auilax, et quando rediit ad magistrum, invenit 
eum iam ascendisse super gl"Oppam, idest super spatulas, 
sive renes, Gerionis; et qui a, ne Gerion pos~et nocere Danti 
cum cauda, vcluit Virgilius quod Dantes sederet ante 
ipsum, quia ex parte capitis habebat caput benignum, sed 
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28 Ornai si scende per sì facte scale : 
Monta dinanzi, ch' io vogl'esser mezzo, 
Sì che la coda C-) non possa far male. 

29 Qual è colui, ch' è sì presso al riprezzo 
De la quartana, c' ha già l'unghia morte, 
E trema tutto sol guardando el rezzo, 

ao Tal divenn' io a le parole porte; 
Ma vergogna mi fer le sue minacce, 
Ohe innanzi a buon signor fan servo forte. 

31 lo m' assettai in su quelle s pal [l] acce : 
Sì volli dir, ma la voce non venne 
Com' io credetti: Fa' che tu m'abbracce. 

32 Ma esso cb' altre volte mi sovvenne 
Ad alt [l'] e sorti, tosto ch' io montai, 
Oolle braccia mi éinse e mi sostenne: 

( ') sua. 

caudfl.m forcutam et venrnosam; ideo Dantes in medio 
stetit, Virgilius ex parte caude. Imeni ducem meum qui 
iam ascenderat super groppam feri animalis; et dixit 
michi:- Iam sis fortis et n.udax, anlito. Quasi dicat si bi : 
ascendeudo talem belluam. Ammodo descenditur Iler tales 
scalas. Quasi dicat : Primo intrasti Infernum, aliquando 
per terram, aliquanno per navim; iu hoc lo co descendes, 
non per terram, nec per navim, seil per unam belluam ita 
terribilem. Ascende a parte aute, quia ego volo stare in 
medio, scilicet inter te et calldam Gerionis, ita nt canda 
non possit faCCl'e tibi mallllll. Vult dicere. quod homo, qui 
habet curam de aliquo , e'l uitn.t super Geriollem, iclest su
per fraudul entiam. 

Hic accipitur n.scendere super, pro conculcare : idest con
cnlca fraudulentiam : noli tu eSBe fraud1ùentus; ideo ascende 
super, et dum habes fn.ce re, vel aliquid tractare, vel ex
pedire, cum fraudulentiblls. cave tibi ab ipsis, et maxime 
a cauda; nam tenent caudam absconsam; quia finis, quem 
intendit fraudulentus, est ad malam intentionem. 

Modo fingit quod, auditi s hiis "erbi s, timuerit mllltllm, 
sicut iam pluries finxit se timllisse: sed fingit '1nod nUllC 
nimis timebat, quia scilicet scribere materiam frauùis et 
fraudulentiam difficilius sit quaD1 materiam yiolentie; "cl 
qui a difficilius est fngere et evadere fraudem. qun.m violen
tiam. Ideo in Ytalia di citllr proverbialiter : Ab ilio, in quo 
confido, defendat me Deus; ab illo, de quo non confido, 
cavebo michi egomet. 

Modo describit per comparationenl istum timorem. Com
paratio est talis. Ille, qui patitur febres quartanas, quando 
appropinquat hora adventus febris, febrem patiens, appro
pinquat ad 1'ipl"eZZUm (l' iprezzum est appropinquatio hore, 
qua febris solet redire), et iam ungule manus sunt SmOl"te, 
id est fiunt pal[l]ide, qui tremi t totus, quia incipit sentire, 
respiciens l"ez::;um, idest primum rigorem. Dicit igitur: Qua
lis est ille, cui approximat .l'iprezzum, idest approximat 

28 Ammodo descenelitu1' pel' tales scalas : 
Ascende a parte ante,quia ego volo stare in medio, 
1 ta ut cauda non possit tibi faceTe malum. 

29 Qualis est ille, cui appTopinquat 1'ìprezzum 
Febris qual'tane, qui lwbet iam ztngulas pallidas, 
Et tremit totus solum 1'espiciendo reZZllm, 

30 Talis de'Oeni ego ael ve1'ba por1'ecta j 
Beel vel'ecundiam michi intztle1'unt mine sue , 
Que ante bonwn elominumfaciunt servztmfortem. 

31 Ego me ad sedend~tm posui supel' illas spallatias: 
Et volui dice1'e, sed vox non venit 
Bic/ti cl'eelieli: Fac qllod tu me amplexeris. 

32 Beel ipse qui aliis vicib/6S rnichi subvenerat 
In aliis punctis fortibus, quam cito ascendi, 
Cum bmclliis me cinxit et me sustinuit: 

hora super"euientis febris quartane, qui habet iam ungulas 
smo /"tas, idest pal[ljidas, quiacolor pal[l]idlls est color quasi 
corporis mortlli; et tremi t totus, solum respiciendo rez-
7.Um, idest primum rigorem; talis deveni ego, idest effectus 
sum, ad "erba porrecta, idest michi dieta: sed "erecundiam 
michi fecerunt, idest intulerunt, mine sue, que ante bonum 
dominum faciunt, idest efficiunt, servum t'ortem. 

Ymaginund l1m est, quod Virgilius, videns Dantem timi
dum, si bi rli xit: Ah vilis persona, miseri iam tantum opus 
fecisti; tu ita acutns es et tam eruditu8: ideo non deberes 
timere. Dicit, quod talis verecundia facit ipsnm auclacem. 
Mine: quasi dicat Virgilil1s : Nunquam vcnies ad tuam de
sideratam famam, si propter timorem defeceris. Ante bo
num dominwn : ita eflicitur fortis bonus discipu lus coram 
bono doctore. Sic fecit Cesar in Gallia. Cum scmel esse t in 
prelio, "idi t suos fugere, quos re,'ocaba t verbis et cum 
clamoribns; nec sic proficiebat: tunc descendit de e'luo et 
opposuit se solum pedestrem contra inimicos ; 'luod viden
tes, qui iam ceperant fugere, redierunt ad ipsum, viriliter 
pugoantes, et obtinllerl1nt prelium. 

Ego me assettai, idest ad sedendum posui , super iIIas 
spatulas, idest vastas spatlllas, et "olui dicere (sed vox non 
\'enit. idest defecit, sicut credidi ) : Fac sic ut me amplexeris. 
_lbbmcce, idest n.mplexeris. Vocat hir auetor spatulas Ge" 
rionis, spallaccie, idest vastas spatulas. Non sunt maiores 
in mundo spatu le quam isto, scilicet spatule fraudis, que 
portant quasi totum mllndum; nam quasi totus mundus in 
fraudibus est, quia totus mundus positus est in maligno, 
et fraudibus et mendaciis totus mundus regitur. Naro di
minute sunt "irtutes a filiis hominum; unusquisque loquitur 
t'alsum cum pl'oximo suo. Ecce quod auetor voluit dicere 
Virgilio : Amplexeris me; idest voluit adherere rationi. 

Secl ipse, scilicet Vi..rgilius , qui aliis vicibus michi sub
"enerat in aliis punctis fortibus, quam cito ego montavi, 
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33 E dissc (1): Gerion, muoveti omai; 
Le l'O te larghe, e lo scender sia poco: 

33 Et dixit: O Gerion, move te ammodo j 
Rotas largas fac, et -descende paullatùn: 

Pensa la nuova soma che tu hai. 
3{ Come la navicella esce dal lo co 

Indietro indictro, sì quinci mi tolsc; 
E poi chc tutta si sentì a g'ioco, 

Cogita novam salmam quam habes. 
3< 8icut navicula exit de loco 

Retl'o se volvens, inde se tollitj 

"" Dov' era 'l pecto, la coda rivolsc, 
Et postquam se sensit ad giocum, 

'io lJbi emt pectns, caudam 1'evolvit, 
E quella tesa, com' anguilla, mossc, 
E co'le branche l'aere a sè ricolse. 

Et illam cxtendit, sicut anguilla movit, 
Et cum bmchiis aie1'em 1'ecolsit. 

3. Maggior paura n011 crcdo chc fosse, 
Quando PIletonte abbandonò li fi'cni, 
Pcrchè'l ciel, come par, ancor si cosse C'): 

(') o. - (') nonchò la terra. 

:lo: JI' ctiorem timol'em non cl'edo fuisse, 
Quando Fethonth dereliquit fl'ena, 

idest ascendi, cum brachii me al'vinxit, idest cinxit, et llIe 

sustinuit. Ad arucl punctum, vel dubiulll, forte : idest lU;l

gnu m et profundum dubium. Michi subveniebat, id est lu e 
iuvabat. Avinxit: idest amplexus fuit me. 

Demum locutus fuit Virgilius belue, et dixit (voeat eum 
nomine proprio): Gel'ion,' quasi gerens omnia (bene figura t 
fraudem, idest generaliter omnes homines) : move te O1?uliu. 
idest admodum: j'otas lcwgas, idest circulos latos et amplos, 
{ac, et descende paullatim ,' cogita novam salnUWI, qumn 
habes. Gerion hodie quasi omnes portat, qui a omnis homo 
quasi yivit fraudulenter; omnis j"llsificat artem suam. Tam 
ciardo, idest ille, qui facit sotulares, si ve sC(t?·l)(I!i . ]lisi 
dicat multa mendacia, etiam iurameuto, subito ellicietur 
pauper; si dicit multa mendacia, iurando illa, fit di l'es 
cito : et sic faciunt mercato l'es, et omnes artifices. De pro
curatoribus et advocatis nemo dubitat, quod raro loquuntm' 
verum, aut recte consultlnt. Jlovete,' quasi dicat : Tam est 
ho l'a recedendi a cireulo violentie, fae rotas latas et aml'las, 
et paullatim descende; ad denoiandum, quod pedibu s plum
beis, absque precipitatione, opus istuù, idest descriptio ista, 
faciendllm sit; vel quia caute oportet incedere cum fmll 
dulent's. Novam salmam ,' qu:a istud animai Uerion habet 
tmnsferre animas obstinatas in IlIalo. de violentia ad t'rall 
dem. S'c faciunt multi: ubi non possunt nocere l'iolentcr, 
nocent fmudulenter. Dantes emt nom salma, quia erat vi 
vus; non violentus, idest, nec fraudulentus. 

MO'Ge te, Gerion,' ista est quarta pars huius capituli, in 
qua vult ostendere, quod Gerion se moveat, et quolllodo. 
De motu dictulIl est; sed lllodum insinuat, dicens: Sicut 
navicula exit de loco, ide t recedi t a portu, si l'e a littore, 
retro se volvens, idest habeudo proram ubi erat puppis; 
sic fecit ista t'era, quia posuit caudam ubi prius habebat 
caput. Sic inde se tollit, idest removit; et postquaru se 
senslt a[d] giuocum, idest in aierQ, idest in a'lua, scilicet 
natando, ita quod nihil tangebat de terra, ubi erat pectus, 
c~udam l'evolvi t, et illam, scilicet caudam, ex tendi t , tese, 
S]cut angUIlla movit, et CUlll branchiis, idest pedibtls, aie
rem t'accolsU, ide t attraxit. 

Ad intelligendum duas comparationes hic positas, opor
tet notare duas hystorias, quarum nna pouiiur in prillcipio 

Qual'e celum, SiCl~t appa1'et, acUmc ct1'8Um fuit: 

secundi libri iVIctamorphoseos Ovidii, alia in principio sexti 
Eneydos. Prima est hec. Semel Phetonth, filius Phebi , dei 
Solis, fuit espl'obrattls ab Epaphone, quod ipse non erat 
fi litl s dei Solis; qni Phetonth ivit ad matl'em, dicens: O 
mater, tn sepe dixisti michi, quod eram filius 801is, et iam 
,lictUlll est michi, hoc non esse vernm; sic sum peximp 
contentus. Que respondit: Fili mi, vere tn es filius Solis, 
et permicte clicere elllulos tuos quidquid dicere volunt; et 
u t bene certificeris, vadas cras, mane diluctllo, et summo 
mane, acl orientem, et cum videris patrem tuum super 
orizontem. interroga enm, si es filius suus, an nOIl. Sic 
fecit Phetonth. Facto mane, videns patrem sunm super ori
?ontem, clamans, dixit: Est tu ne pater meus? Qui re
spondit: Jo'J!i mi, sine fa,llo. 'fnnc clixit Phetonth : Ut totus 
Jnnndus cle hoc certificetul', volo quod pel'mictas' ista die 
èonducere CUl'l'Ulll tunm. Qttia Phebus iuraverat sibi, filio 
suo, per Stigias Inf'erni et per fluvios infel'llales, facere ci 
omnem gmtialll, 'lualll peteret, dixit sibi: Fili mi, male 
potis; desiste a petitione. Dixit Phetonth : N unquam de
sis tam: omnino volo hanc gratiam a te. Bene, dixit pate]', 
gratiam non pOSSUlll tibi denegare, ex quo iuravi per flu
vios Inferni; sed bene dico, quod male eveniet tibi, quia, 
nesciens conduce l'e hunc currum, precipitaberis et peries 
sine fallo; nalll isti quatuor equi, (qui] conducunt et tra
hunt, curl'llnt, sunt forte~, feroces; hac nocte bene come
derunt : tu es puer levis; non sentient me ponderosum, 
prementem; non obedient tibi, et sic peries. Attamen do
cebo te, quid agere debeas. 'l'ene striete habenas; habe 
cordi ne calcaribus pungas eq uos: parce, o puèr, stimulis, 
sed fortins utere loris ; sponte sua properant; labor est 
inibere volentes: sequere vestigia peclum, que fecerunt 
nocte preterita; vade per semitam '[uam videbis, nec nimis 
aseendas ad polum, nec nimis te flectas ad oppositum, secl 
medium tene : cetera quoque Fortune relinquo. Et sic Phe
tonth cepit ducere currum Solis, qui, usquequo Sol ascendit 
ad meridiem, transivit; post llleridiem, quando Sol debuit 
declinare versus vesperum, eq ui non obediebant puero; 
ipse nesciebat eos regere; unus trahebat ad unam partem, 
alius ad aliam; et sic Sol tantum calefaciebat terram, quod 
omnes arbores et omnes erbe comburebantur. 1'unc 1'err" 
,Ievote orabat ad [ovem, deum deorum, ut sllccurreret sibi. 
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37 Nè quando Y charo misero le rcni 
Sentì spennar per la scaldata cera, 
Gridando'l padre (') a lui: l\1ala via tieni; 

38 Che fu la mia, quando vidi ch' i' era 
Nell'aer, e d'ogni parte, vidi spenta 
Ogni veduta, fuor che della fiera. 

s. Ella sen va notando lenta lenta; 
Rota ('),e discendo, manon me n'accorgo, 
Se non ch' al viso e di sotto mi venta. 

(') Dedalo. - (') al. roto. 

'fandem lupiter, pietate motus, propter orationes Terre, ac
cepit unum fulgurem, et fulminavit Phetonthem, et interfecit 
eum; qui de celo cecidit mortuus in fluvium Padi , circa 
principium eius. Ric Phetonth habebat aliquas sorores vi,r
gines, que iverunt ad locum, iu quo ceciderat corpus Phe
tonthis, et tam diu ploraverunt, quousque couverse sunt in 
fontes, et inde de fontibus illis tauta abundantia aquarum 
~Iuit, quod Padus est ita magnus fluvius ; ideo dicit textus: 
Quando Phetonth reliquit frcnos, quando fuit fulrninatus . 

Secunda hystoria est ista. l'ostquam 'l'heseus evasit de 
insula Crete, ducens secum Fedl'am (et] Adrianam, duas 
filias Mynois regis, interfecto Minotauro, pervenit ad 
aures et notitiam Myno:s, 'lltOrnodo, ex industria Dedali, 
Pasiphe in vaccha falsa fuel'at impregnata; quare l'ex ilfynos 
carceravit et posuit in carcere, in label'into, carcere i'lIino· 
tauri, ipsum Dedalum, tam ingeniosum viru1l1, cum filio suo 
Icaro: habebat etenim ipse Dedalus filillm, nomine Icarllm. 
utique sexdecim annorum. Dum autem staret pater, scilicet 
Dedalus, cum suo filio Icaro in carceriblls (nec poterat inde 
evadere quovis modo), n quibusdam amicis suis occulte ob· 
tinllit taliter, quod habuit copiam de cera, de p'ce et de 
pennis aviorum anSel'Uln, et alial'Uln magnal'um avium; et 
cum hiis fecit sibi et filio suo alas et remigill~ alarum, 
et sic disposuit posse volare et fugere de insuln Crete, de 
manibus et dominio regis Mynois et venire prope Neapo
lim, ad partes Ytalie. Et antequam inc:peret volare, dOCllit 
et magistravit filium Jcarum, dicens: Fili 1)1i, ncs ad eva
dendum istum carcerem et eius miseriam, fugiemus hinc 
volando; sed oportet volare super mare per magnum spa
tium, et oportet cavere ne YOlemllS nimis basse, idest prope 
aquam, quia tunc aier non substineret nos; nec etiam nimis 
alte, quia in altitudine aieris est tanta caEditas, quod cera 
et pix liquefieret, et sic caderent penue, et perderemus alas, 
et periremus. Ideo sequere me: nec altius, nec bassius vo
les, quam ego faciam. Quod filius promisit facere. Sed, in
cipientibus ipsis volare, infra pauculll spatium, dum essent 
in alto mari, Icarus, puer insipiens, voluit ascendere versus 
celum ad videndum, et sic deviavit a patre. Cum appropin
'lual'et ad partem superiorem aieris, pro nimio calore, qui 
ibi est, liquefacta fuit cera, similiter et pix; et sic dissolute 
sunt penne; et aIe, sive remigium alal'llm, emnuerunt; et 
cecidit lcarus in mari, et, 's uH'ocatus, mortuus [est]. Unde, 
ex tunc, illud mare vocatum est mare lcarum. Dedalus 

371Vec quando Ical'us mise?' 1'enes 
8ensit spennaTi pl'optel' calidam cemm, 
Clamante patl'e ad eurn: Malam viam tenes j 

38 Quarn fuel'it meus, quando vidi q1wd ego emm 
In aie1'e ex omni pm'te, [et] vidi extinctam 
Omnem visionem, excepta illù~s fel'e. 

3.Illa ibat natando lenta, lenta j 
Rotat et descendit, sed non peTpendo, 
Nisi a visu, et deol'sum me mventat. 

vero, fugiens Myno:a regna, applicuit ad antrum Sibille 
prope Neapolim per decero milliaria, et ibi fecit illos la. 
bores, sive laboreria, de quibus loquitur Virgilius in prin
cipio sexti Eneydos. 

Modo ad textum r edeundo, vult dice l'e, quod dum ascen
dit super spatulas Gerionis, tunc timuit, sicut timebat lca
rus, dissolutis alis, et liquefacta cera super renes, quando 
cla1l1abat ad patrem : Pater, adi uva, adi uva. ram ad textum. 

Maiol'em timorem non credo fuisse quaudo 1'heto11th 
dereliquit frena, quare celum, sicut apparet, se cossit, idest 
arsum fuit. 

Adhuc est hio 11otandum, quod est una constellatio in 
celo, idest multiplicatio stellaruID in celo, que stelle ex 
earum multiplicatione faciunt et causant magnurn lumen 
et. splendorem in ceto; et extenditur illa multitudo stel· 
larum in longum, et vocatur ab Aristotile, secundo Me
theororu1l1, via lactea. A vulgaribus dic;tur, quod e~t via, 
]leI' 'luam alienigene vadunt R01l1a1l1 . Poete vero fingunt: 
quod est queda1l1 arsura, que fuit combusta tunc quando 
Phetonth fuit a Iove fulminatus. Ideo dicitur iu textu: 
(~uare celum, sicut appare t, fuit arsum, idest combustum. 

Ecce aliam comparationem: Nec quando Icarus miser 
renes sensit spennari, idest pennis privari, propter calidam 
ceram, clamante patre sibi : ~Jalam viam tenes. Morali
ter, isto fictiones s:gnificant quod sapiens pater dicit filio: 
~oE volare antequarn habeas alas: noli volare nimis in 
altum, ultra quam requirat natura et bonus mos. Et ideo 
Dantes, volans per isturl altum mare, idest in istam spe
culationem, noluit volare nisi quantull1 \'idebat se sufficere. 
Nota quod in celo apparet illa via lactea, quam etiam ali
qui dicunt l'ore \',a eUlldi ad Sanctum l acobum, que pro
cedit ab occidente l'erSUS meridiem. Adaptat ad pl'opositum 
Dantes, dicens, quod non fuit illis, de qui bus dictum est, 
maior timor, quam fuerit meus, quando vidi, quod ego eram 
in aiere ex omni parte, et omnem visionem vid i extinctam, 
excepta sci licet visione illius l'ere. Quasi dicat: Nihil vide
bam, nisi Ìeram. 

llla ibat natando lenta, lenta, idest pauUatim: rotato 
irlest ci rcum vadit et descendit; sed uon perpendo nisi a 
visu: et deorsum me ventat; id est, SCj'osCùtm,' prope semitas 
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.0 lo sentia già da la man destra el gorgo 
Far sotto noi un horribile stroscio; 
Per ch' io la testa giù eogl' ochi sporgo. 

<l Allor fu'io più timido allo scoscio: 

.0 Iam sentiebam ad nutnttm dexteram gU1'gitem 
Pace1'e sub nobis lwrribile s t1'oscium; 
Qua1'e oculos deorsum et caput pon'igo. 

Però ch'io vidi fuochi, e sentii pianti; 
Ond' io tremando tutto mi l'accoscio. 

., E vidi poi, che noI vedea davanti, 

il Tunc ego jìti magis timid~ts ad scoscùtm.· 
Qnia ego 'L'idi ignes, et sensi planctus; 
Unde ego tremendo totum me 1'escoscio. 

42 Et vidi postea, quod non videbam ante, 
Lo scender e 'l girar per li gran mali 
Ohe s'appressavan da diversi canti. 

<3 Come 'l fa,lcon ch' è stato assai in su l'halì, 
Che senza veder logoro o uccello, 

DescenSltm et clalnO/'es pl'opter magna mala 
Que appropinquabant ex divel'sis partibus. 

43 S icut falco qui satis s tetit in alis, 

Fa dire al falconier: O mè! tu cali: 
H Discende lasso, onde si muove snello 

Per cento rote, da lungi si pone 
Dal suo maestro, disdegnoso e fello: 

45 CosÌ ne pose al fondo Gerione 

Q/ti absque hoc quocl videat logo1'mn, [aut avem}, 
Jì'acit dicere falconel'ium.· Fleu michi! tu calas.· 

H Descendit lapsus, linde movebat se snellus 
Per centltm 1'otas, et a longe se ponit 
A suo magist/'O, dedignatus etfellus .· 

45 Ila nos deposuit ad fltndum Gerion 
A piè a piè della stalliata roeeha, 
E, diseareate le nostre persone, 

Si dileguò, eome da eorda eocella. 

ProJie pl'ope d~formem 1'occiam, 
Et, dehonel'atis nostl'is pe1'sonis, 

Se rleleg [~t}avit, siettt a corda cocclta. 

aquarum, parvus ventus me movet. ram sentiebam ad ma
num dexteram gurgitem facere sub Ilobis orribile stro
scium, idest orribilem son;;.m; quare oculos deorsum et 
caput porrigo, idest inclino, Tunc ego fui magis timidus ad 
scroscium, idest ad descensum, quia ego vidi ignes et 
sensi planctus; unde ego, tremendo, totum me l'ccoscio, 
idest restringo. Ecce quod, primo, timebat ascendere super 
bestiam, et hic [timet], inclinans oculos considerationis ad 
considerandum quid erat sub isto st?'oscio, idest sonitu, 

Et vidi postea (quia non videbam ante) descensUlu et 
clamores propter magna mala, qlle appropinquabant ex di
versis partibus. Modo per unam comparationem vult osten
dere auetor, quomodo descendit Gerion, et quomodo appli
cuit ad ripam, et quomodo disposuit eos, qui erant super 
ipsam bestiam, et quomodo discessit ab eis. Com parati o 
talis est. Falconerius, idest ille, qui habet cura m de fal
conibus, aliquando, in campania, soiYit et dimictit falco
nem in venationem. Falco volat per aierem huc illuc: et 

si non reperit nec videt avem, sive venationem, descendit 
lassns, fatigatus, et facit centum rotas, sive circulos in 
aiere. Demum p3nit se a longe a falconerio, a liquando per 
magnam distantiam; linde falconerius dolet, dicens: He\! 
michi! tu callas; iclest descendis, idest, non ad velle meum. 
Ha ad propositum dicit auctor: Sicut falco, qui satis stetit 
in alis, idest in aiel'e volans, qui absque hoc qnod videat 
10gOl'llm, idest cibum, vel avem; facit dicere falconerium: 
Heu michi! tn calas, idest descendis, sine preda: descendit 
lassus, idest fessus, unde movebat se snellus, idest levis, 
per centum rotas, idest circulos, et a longe se ponit a suo 
magistl'o, dedigna tus et fellus, idest turbatus; ita nos di 
sposllit ad flwdllm Gerion, ctppiè, appiè, prope, idest prope 
de stagliata, idest deformi, roccia, idest ruina j et dehone
ratis, idest depositis, nostris persoriis, se deleguavit, idest 
dispal'uit, sicut a cm'da coccha, idest sagipta. Coccha dici
tur proprie illa fixura sagipte, in quam intrat corda archus; 
sed hic accipitul' modo poetico pars pro toto. Sic est: post
quam sagipta emictitllr ab archu, disparet. 

LA FIERA DESCRITTA DAL POETA IN QUESTO CANTO 

~larayigliosa. è la -figura della Frode che ci dà in questo 
canlo l'Alighieri; una di quelle dipinture, che non possono 
Il:o'cil'e se non da ingegni sovrani, come fu il suo. :;\on v' e com

mentatore. o stufl iatol'e del gran Poema, che non vi si fermi c 
non ne mostri alta ammirazione. l~ figura che fa rabbrividil'e: 
e la frode, per verità, é tale, come egl i la. dC5Cl'ive, nei lusin
ghieri suoi attl~aimenti, nelle sue arti e ne' terribili suoi effetti. 
Ed è 13, stessa frode, di cui in parte g-ià descrisse i gua i che 
pl'oduce nella società, compiendone in ~uesto conlo e nel se
g'uenle la. descrizione. 

Di faUi, la fl'ode é (al malizia che si pl'esta ad ogni genere 
di misfatti, non essendo ristretta per sua natura pill ad un ge
nere di persone che nel Ull altro; -e ciononostante \"i fu chi, a 
modo cabalistico, si fece gloria cl' avei' trovalo l'ilralla dal 
Poeta in quesla. fiera la romana Chiesa e il supremo suo mn,
;.:isterio, per farli segno all' od io universale. È grandemente a 
dolere che quesla, come altre stl'ane aberl'azioni dell' infelice 

. Rossetti, si facciano rivivere da scrittori italiani. Xo, il divino 
l'oema non é una cabala: cM se fosse, non solk'l.nto perderelJbe 
l'appellativo di divino, ma diventerebIJè il piil ignobile layoro 
che possa ma.i concepirsi. 

La frode (giova ripeterlo) è arie malvagia, che enlm e può 
entrare in ogni genere d' iniquita; e i promotori de' vizi, nei 
l'recedenti canti, come nel presente, d!.1 Poeta co lpii i, ci dicono 
IllH\le concetto egli ne avesse: yoglinm dire i Gianfigliazzi di 
Firenze, i Dal Dente di Paelovn, i Buiamonli, e tutti {Juegli 

altri che egli riconosce al color della tasca, che lol' pendeva 
dal collo. 

Poi che ileI viso a certi gli occhi porsi, 
Nei quali il doloroso fuoco casca 

. . . . . . . . . io m'accorsi 

Che da.1 collo 3. ciascull pendea una tasca, 

Ch'avea certo colol'e, e certo segno j 

E quindi. pa1' che 'I 101' occhio si pasca. 

E com' io l'iguil.rdando tra 101' vegno, 
In una. borsa. giall a vidi azzurro, 

Che d'un lione avea. faccia e contegno. 

Poi procedenùo di mio sguardo il Cnrro. 

Yidine un'altra come sangue 1'05:;3, 

::\1ostrare un1ocn. bianca piil che burro . 

Ed un, che d'una scrofa azzurra e gl'O~sn. 
Segnato a vea lo suo sacchetto bianco, 

::\1i disse : Che fai tu in questa f03St\? 

Or te ne va' : e perchè se' vivo nnco, 

E=a.ppi che 'l mio vicin Vita.llano 

SederÀ. qui dal mio sinistro fianco , 

Con questi Fiorentin son Padovano: 

Spesse fIate m'iatronau gli orecch i, 

Gridando: Vegnn. il cavalier sovrano, 
Che recherà la ta.sca co' tre becchi. 

(.J,uindi stor::!!.! In. bocca. e di fuor tras.se 

La. lingua, come bue che 'l naso lecchi. 

In lctlcratul'il, come in scienza, non vi è peggio della cabala, 
che ne è morte j non rima,11rndo che maJiziosa goffaggine, la 
'Iuale" poco a poco si conrel'le in k'l.le riziamento dello spiri!.o, 
cI,e addiventa ch, ultimo qualche cosa di orl'ido: "el'choi se lo 
spil'ito discende dalle nlte l'e;;ioni del vel'O e del bello, a! cui 
apprendimento e possesso venne cl'ealo, si [lel'de nei bassi e 
intl'icali label'inti dell" "",terin , fm i quali hcne spesso si Ira
yolgc in un 1ol..::t.le rinne~nmcnto. di sò ~tesso , 

Nò riescono meglio CCI'lo Ji.llltnstichc o intlcJinilo id eali la, 
oggi tanto vaghcggintc, nelle quali non sono concetti l'cali, 

dove possa troval'e vel'o c -'o~lanziule alimento lo spirito; 
'Iuesto, poichè é l'cali", e l'calla potente, chiede ed ha bisogno 
di l'ealtà, della somma l'ealla del vero, del bello e del buono, 
che sia appagamento delle sue ru:;pirazion i, ~ nel cui possesso 
lI'ovi da ultimo il vero compimento della sua vita. 

l~ doloroso, ripetiamo, che noi Italiani, a' quali Dio delte un 
intuito e un sentimento cosi pieni e sicuri nel percepire il 
vero ed il bello; è doloroso che, per miserabili passioni, e eonlro 
coscienza, lo deturpiamo, pazza.ll1en(e imitalori di sLI'anieri, 

che si dileLlano a farci traviare appunlo per diminuir le glorie 
nostre. Che C05a ne acquisteremo noi, eia ultimo, se non IIn 

fiero rimorso e Ull amaro pentimenlo! 
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CAPITULI DECIMIOCTA VI SUMMARIUM 

In capi tulo decimoctavo, quod incipit: Locus est 
in In(emo dictus, sive vocatus, Malibolgie, auetor 
'llescl'ibit pena m duplicis fraudis, scilicet lenocinii 
et blandimenti, quia sunt iste due species plllrimum 
similes. Primo describi t istos decem circulos, sive 
~falibolgias, in quos divielitul' ist e secunelus circulus 
Inferni murati, qui in Ol'dine totali est septimus 
cil'culus quantum ad totum Infernum. Istud tamen 
vocabulum Malibolgie nunrjuam inveni in aliquo 
auctol'e, nisi in isto. Iste locus est concavus et ca- . 
pax multum, et est una magna vallis que continet 
in se elecem valles, sicut circulus superior violen
tOl'um continebat t res circulectos. ì'ocat tales de
com valles auctol' i\lalibolgias, qui a sunt replete 
valde malis spiriti bus. lsta vallis cum omnibus con
vallibus circuit unum putheum profundissimum, de 
'Iuo diceiur postea, quando eri t ex pedita materi a 
istarum decem fi'auùum. Dc una valle istarum 
lIecem ael aliam est unus pon " per quem transitur 
de una ad aliamo Ora, in isto loco descendentes de 
dorso Gerionis ad manum dexteram, auctor vidi t 
nova tormenta, novos tonnentatores et novos tor
mentatos. Ipsi autem, scili cet Virgiliu~ et auetor, 

ibant ad manum sinistram, sicut continue itur per 
Infernum. Sed ad manum dexteram erant tormenta. 
TOI'mentum, sive pena, lenonum i'!st tale. Nam per 
iSt::Ull primam vallem, sivc primam Malibolgiam, 
in funelo cmrunt quasi innumerabiles anime nude, 
po. t (juas currunt demones cornu ti cum flagellis in 
manibu ,fl agellantes ipsas animas lenonum, et per
cutientes tam forti ter, quoel nulla ill arum, recepto 
UllO ictu, expectat secuudum; secl quelibet fugit. 
Et in tel' ill as animas auetor recognovi t animam 
Venedici Caccianimici de Bononia, qui fuit maxi
mus leno, in tantul1l quod propriam sororem, no
mine Guisolambellam, conduxit acl faciendum vo~ 
luntatem marchioni F errarie et ael consent ienduITl 
ipsi marchioni Fel'rariensi. Et in eodem ca pitulo 
ponit penam blandientium, que pena tali est. Nam 
in fundo vallis, in aliqua parte, .erant stel'cora fe
tenti a et put retlines fetielissime, in quibus invol
vuntur isti bl andientes. Inter lenones rccognovit 
etiam Iasonem, qui decepit Ysiphilem. Intel' blan
di to l'es inveni t et l'ecognov it Allex ium de In ter
minellis cIe Lucca, et Tay dcm meretl'icem, etc. 
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CAPITULUM DECIMUMOCTA VUM 

I Luogo è in [uferno, c1ecto Malebolge, 
Tutto eli pietra e di color fcrrigno, 
Come la cerchia che dintorno yolge. 

1,0('0 è in Inferno. Lo('us est in Inferno: istud est 
decimumoctavum capitulum huius Inferni, in quo auctor 
ad speculationem decem vallium, si ve decem Malibolgia
rum, accedi t, in qui bus puniuntnr decem species frandis 
in generali ; tamen etiam in eo tractatur de prima specie 
fraudis, scilicet de lenocinio, sive de ruffiania. Quod qui
dem capitulum dividitur in quatuor partes. In qnarum 
prima describit in generali totum circulurn decern val·
linm, et situm et penam generalem prime speciei fraudi , 
qne levior est, saltem minus gl'avis. 
In secunda, que incipit ibi: 

:Mentre io j 

Dum ego irem, 

facit mentionem de uno spiritn moderno bononiensi. 
]n tertia, que incipit ibi: 

lo me raggiunsi j 
Ego me rcunivi, 

facit auctor mentionem ele uno notabili spiritu antiquo, 
qui etiam fuit imolutus in hoc vitio. 
In qnarta parte, que incipit ibi: 

Già eravamo; 
Iam eramus ubi stl'ictus callis, 

tangit aliam speciem fraudis, adulationem sci lieet. l'rimo, 
igitur anctor vult describere circulum fraudis, si ve frau
dnlentie, qui continet in se deeem, quos auctor vocat 
lIfalibolgias. Hoc vocabulum. lIfalibolgie, est proprie voca
bnlum auctor:s, quia nunquam tale yocabulum in aliquo 
loeo, nec in auctoribus poetis, nec in philosophis, inveni, 
nec in Chroniois, nec in sacra Scriptura. Depingit auetor sie 
istnm cireulum fraudis, quod ipse contineat in se elecem 

l Locus est Ù1 Inferno, dictus MaliboZr;ie, 
TotllS de petl'Cl et coloris ferrigmts, 
Bicnt cù'cnlus qui in circum volvit, 

valloncs ci rculares, sive cireulos, vocatos Malibolgias, ita 
quod primus ci rculus istorum decem, continet secundum; 
seeundus, tertium; tertius, quartum; quartus, quintum; et 
sic usque ad deeem: et semper est latior maior; secun
dus, minor primo; tertius, minor seeundo; qnartus, minor 
tertio; quintus, minor qllarto: et sic de aliis. Postea quando 
devenitur ad deeimum. tUllC in medio eius, idest decimi, est 
unus putheuS' profundus, de quo, et de eiuò ordine, dicetur 
suo loeo et tempo re. Demum de circulo in circulnm, sire 
de vallone in vallonem, sive de Malibolgia in Malibolgium, 
est unus pons, per quem itnr de uno cir.culo in alium; et 
sic sunt deeem circuii: ita oportet quod sint ad minus 
novem pont es ad transeundum. Et ad describendum tales 
vallones, sive eirculos, poni t auetor talem figuram. Ymagi
nemur unum eastrum in planitie, bene rotundum et mnl'a
tum; et extra mnrum habeat, tale castrum, decem fossata, 
que cireuant eastrnm. Et de porta castri, super primlllR 
circulum, sive vallonem, sit unus pons; et sic, postea, sit 
alius pons de primo circulo ad secundum; et sic de secundo 
ad tertium; similiter de tertio ad quartum: ita quod a l'orta 
castri, procedendo usque ad ultilllnm circulum, sive vallo
nem, est quasi unus pons longus, qui transit omnes illos 
circulos, sive vallones. Sie hie, in isto loco, ponit ancto!'. 
Tunc sic ad t rxtum. 

Locus L est] Infe?'?~i, dictus Malibolgie, totus de petn. 
e: colm"is fen"igni, idest de ferro, sive ferrei, sicut cir
culus, qui in eirculum volvit, idest continet in cireum. Iste 
[ocus est coneavus, capax vascis Malibolgie, qui a per ex
cellentiam snnt male; idest sllnt mali ilIi, qui in hiis cru
ciantur, quia maiores male facto l'es debent habere fortiores 
carceres et acerbiores penas. Moraliter denotat diffieul
tatem huius materie et duritiem eius. 
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,Nel dricto mezzo del campo maligno 
tli gira un pozzo assai largo e profonao, 
Di cui a suo luogo dicerò 1'ordigno, 

3 Quel cinghio che riman adonque tondo, 
Tra'l pozzo c 'l piè dell' alta ripa aura, 
Era distin to in diece yalli 'l fondo. 

4 Quale, dove per guardia de le mura 
Più e più f(Jssi cillgon e castelli, 
La parte dO\'e sen rende sicura; 

5 Cotal ymagin quiyi (') facean quelli: 
E come a tal fortezze eli 10 1' sogli 
De la ripa di fuor son pontieelli, 

G Così da una de le roccie scogli 
Eran, che ricidien arg'ini e fossi 
Infin al pozzo, che i troncha e raccogli . 

7 In questo luogo, dalla schena scossi 
Di Gerlon trovammoci: e 'l Poeta 
Tenue a sinistra, et io elietro mi mossi. 

s A la man elextra yieli nuoya pieta: 
NuO\'i fi:ustati e nuovi frustatori, 
Di che la prima bolgia era repleta. 

~ Nel fondo erano nudi e peccatori: 
Dal mczzo in q ua ci yenien yerso 'l volto; 
Di là con noi, ma con passi maggiori. 

(') al. ivi. 

In ?"ecto medio campi 1n1ligni 1KI'ilegiat (idest vanus 
est) unus putheus largus et profundus, de quo suo loco 
et suo tempore dicetur ordo eius. Ille circulus, qui rema .. 
net, ergo, est tondus, idest rotundus, inter putheum et 
pedern, idest principÌLlln, ripe dure. erat distinctus in de
cem vali es in l'undo. 

Nune ponit comparationem talem, dicens: Qualiter ubi, 
pro custodia murornm, plnres et plures fosse, idest fos
sata, cingnnt, idest circumdant, eastellp., in partem, scil icet 
illa[ml, ubi reddunt se minus secura, idest ubi facilius 
possent expugnari. 

Modo aptat comparationem ad propositum, diccns: Talem 
ymaginem hic faeiebant i Ili , seilieet vallones. Et sicnt a 
talibus fortelitiis, ab ipsorum seioliis, idest portis, si ve 
ianuis, ad riparn de foris sunt ponticelli, idest ponticnli, 
si ve pontes parvi; ita ab l'mo ripe, ?'occie, idest circuIi, 
scoli, idest scopnli, movebantnr, idest protendebantur, q\li 
recidebant, idest pertransibant, argines et fossata nsque 
ad putheum, qui truneat, idest dividit, et recolligit, idest 
readiungit; idest intercedit et readiungit. 

In isto loco : nunc continuat auctor finem eap:tuli pre
cedentis cum isto textu, dicens: I n isto loeo scossi, idest 

,In l'ecto medio campi maligni 
Vanegiat unns pntlwus satis lal'gus et pl'ofundus, 
De quo SItO loco dicetnr ordo eius. 

3 llle cirwlus qui l'emanet ergo est p7'ofnnchts, 
Inter pntlwum et pedem ripe Chtl'e, 
Erat distinctllS in dccc m valles in fttndo. 

4 Qnaliter, 1tbi pro wstodia murorum 
Plures et plures fosse cingunt castella, 
In parte 1tbi se l'eddnnt mimts seclt1'a,-

5 Talem ymaginem lzic faciebant' illi : 
Et sicut a talibltS fortaliciis ab ipsorwn soliù 
Ad l'ipam de foris Sltnt ponticelli, 

GIta ab ymo l'occie scopuli 
]'fovebantur, qui l'ecidebant argines et fossata 
Usque ad ]Juthewn, qui dividit et Tecolligit. 

7 In 'isto loco, ab lntmer'is depositi 
Gerionis invenùnus nos: et Poeta 
lvit ad s in'is tra m, et ego Tetro ips1t1n me movi. 

8 Acl manwn dextl'am vicli novam pietam: 
Novwn tormentum et novos frustatores, 
De qltibus pl'ùna bolgia el'at l'epleta. 

9 In fttndo el'ant nudi peccat07'es: 
A medio citra ven-iebant Vel'SltS V1tltlt1n,-
Et ultl'a nobiscllln, et cltln passibus maioribus. 

depositi, ab hllmeris Gerionis, invenimus nos: et poeta te
nllit, idest ivit, ael sin'stram; et ego retro ipSUlll me movi, 
idest secutus sum ipsum. 

Nunc auctor vu lt depingere et describere penalll leno
llum, que est talis. Per vallem istam prilll~,m, dictam 1I1a
libolgiam, currunt velocissime anime lenollum, et diaboli 
cornuti cum fiagellis ferreis currunt post eas, et percu
tiunt eas fortissime, et sepe continue sic demones fiagellant 
tales animas. Modo nna pars vallis est a medio citra; alia 
pars a medio ultra: illa pars animarum, que deceperunt 
mulieres, faciendo lenociniulll, causa suimet, vadit per 
unam partem; alia pars anilllarum, que deceperunt mu
lieres ad petitionem aEol'um, vadit et currit per aliam 
partem. Istuel est vitium lenocinii. Ponitur hic in isto primo 
circulo Malibolgiarum, quia est minus malum "itinm, et 
tamen maioris cu lpe et verecundie; et loquitur hic auctor 
de Inferno morali. Dat eis istam penam, que predicta est. 

Ad manum dextram vidi novam pietam, idest compario
nem idest vidi penam diversam ab aliis, novnm tormentllm 
et n~vos frustatores, idest tormentatores, de quibus prima 
bolgia era t repleta in fundo. Erant nudi peccatores. A 
medio citra yeruebant "ersus vultum, scilicet nostrum; et 
ultra nobiscum, cum passibus maioribus, idest velocioribus. 
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IO Com' e Roman, per l 'esercito molto, IO Sicut Romani, propter exerc~tum mulhtm, 
L'anno del Iubileo, su per lo ponte In anno Iubilei, super pontem 
Fanno passar la gente modo tolto: Habent ad transeundltm gentem modwn tolhtm: 

Il Che dall'un lato tutti hanno la fi'onte Il Ab uno latere omnes habent frontem 
Verso'l Castello, e vanno a Sancto Pietro; Versus Castellwn, et vadunt adSanchtm Pet?'umj 
Dall' altra [s l ponda vanno verso 'l monte. Ab altera sponda vadunt ve?'sus montem. 

l~ Di qua, di là, su per lo saxo tetro, 12 Citra et ltltm, supm saxum tetrum, 
Vidi demon cornuti con gran ferze, Vidi demones cormdos cum magnis ferzis, 
Che li battien crudelmente dirietro. Qui percutiebant crudeliter retro. 

13 Hay, come facean 10 1' levar le berze 13 Ay, quomodo faciebant eos levare berzas 
A le prime percosse! già nessuno Ad p)'imas percuciones! iam nemo 
Le seconde aspectava, nè le terze. Secundas expectabat, nec tertias. 

H Mentr' io andava, gl' ochi miei in uno 14 Dwn ibant, oculi mei in unum 
Furon scontrati; ond'io tantosto (') dissi: Obviaverunt j et ego subito dixi: 
Di già veder costui non son digiuno. Iam vidisse istum non s16m ieiunus. 

15 Per ciò a figurarlo e piedi affissi: l. ldeo ad assic16randum ipswn pedes fixi: 
E 'l dolce duca mio sì si ristette, Et dulcis dux meus restetit, 
Et assentì n ch' alquanto indietro g issi. Et assensit quod aliquantulltm ret?'o irem. 

( ' ) al. sì tosto. - (') al. e consentì. 

Cursum istorum describit per comparationem talem. Pro 
qua intelligenda, nota, quod in millesimo t rcccntesimo fuit 
annus Iubilei, idest generalis r , missionis; et tantus populus 

. ivit Romam, quod erat diffici le transire per pontem Sancti 
Petri. Ric est notandum: per cil'itatem Home transit et 
fluit unns pulcher et amenus fluvius, qui vocatur Tiberis, 
sive fluvins 'fiberinus. Ric flul'ius antiquo tempore voca
batur Albula; sed quia postmodum sull'ocatus fuit in eo 
unus l'ex Albanus, vocatus Tiberinus, ideo' sic fuit vocatus. 
Vel aliter : in montibus, qni vocantur montes Cutuli, ubi 
odtur, si ve nascitur, iste fluvius, sunt tres fontes, qui stant 
insimul propinqui, sic clispositi sicut unum 'f, idest sicut 
littera T; et quia flui t ab illis tl'ibus fontibus, dicitur Ti
berinus. Modo supcrTiberim fluvium est unns pnlcherrimus 
pons, qui dicitur pons Sancti Petri ; et in capite pontis est 
illud castrum, tam nobile, q uod vocatur castrum Saucti 
Angeli, quia, tempore Sancti Gregorii pape, dum fuit et 
urgebat tam magna pestia, apparuit unus Angelus cum 
ense et vagina; et tunc castrum il\ud vocatum fuit castrum 
Sancti Angeli . Modo tempore Iubilei, propter multitudinem 
transeuntium super pontem, multi cadebant de ponte. Fuit 
facta una divisi o pontis: fuit factus pari es in medio pontis, 
dividens pontem per medium in longitudinem; ita quod ilIi 
[qui] desceudebant de lìoma, et volebant ire ad Sanctum 
Petrum, tenebant vultum et faciem versus castrum Sancti 
Angeli; illi qui veniebant de burgo Sancti Petri, tenebant 
vultum et faciem versus moutem Capitolii : nam, ultra pon· 
tem predictum, est burgum Sancti Petri, et est una bona 
civitas. 

Iam iste describit iter istorum currentium, idest unima
rum istarum, per hanc vallem, sic: Sicut Romani, propter 
exercitum multtlm, idest multitudinem geutium, in anno 

lubilei super pOlltem feceruot, ad transeundum gentem, 
modllm toltum, idest al'isatum. IlIi qui voluut transire pon. 
tem, ab uno latere, tutti, idest omnes, habent frontem versus 
Castellum, et l'adunt ad Sanctum Petrum; ab alia sponda, 
idest laterali ter, \"adunt l'erSU8 montem. Citra et ultra, s~
per saxllm thetrum, idest obscurum, vidi demones cor
nutos, idest cornua habentes, cum magnis ferzis, idest 
flagellis ferreis , qui percutiebant crudeliter retro. Demones 
cornuti, sunt illi , qui tentaverunt illos lenones, qui fue
runt causa, quod mariti ilIarum, quas inducebant ad opus 
inhonestum, essent cornuti. Nota, quod eastrum, de quo 
dictum est, fuit faetum fieri per Adrianum imperatorem et 
per Traianum; et sic u,que ad tempus Beati Gregorii fuit 
vocatum castrum Adriani imperatoris. 

Admodo auctor exclamat truphatice contra lenones, di
ceus : Ay, quomodo faciebant eos levare bm'zas, id est cal
caneos, ad primas percussiones ! Iam nemo secundas expe
ctabat, nee tertias. Vult dicere auetor, quod isti demones 
tam atrociter percutiebant istos lenones, quod quisquis 
erat semel percussus, tam velociter currebat fugiendo, ut 
nunquam expectaret iterum percuti. 

Mentre io andava. D~tm ego ibam: ista est secunda 
pars huius capituli, in qua auctor tractat de uno spiritu 
moderno, qui fuit magnus leno. Ric vocatus fuit Vene
dicus Caccianimicus. Caecianimici est ilOmen magne domus 
de Bononia. Fuit bononiensis miles, et magnus amicus 
Opizi, domini marchionis Fen·arie. R 'c dominus Venedicus 
Cacjanimicus, bononiensis, unam habebat sororem carna· 
lem, nomine Guisolambellam, que propter excellentiam pul
chritudinis, clicebatur antonomastice Guisolabella, de qua 
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16 E quel frustato celar si credette 
Chinando 'l viso, ma poco li valse; 
Ch'io dissi: O tu che l'occhio a terra gette, 

17 Se l'affection (') che porti non son false, 
Venetico (2) se'tu Caccianemico CS); 
Ma che ti mena a sì pungenti Salse? 

18 Et eUi a me: Malvolentier lo dico; 

16 Et ille frustatus se celare credidit 
Inclinando visum, sed modicum profuitj 
Quia ego dixi: O fu qui oculum ad terram giptas, 

17 Si factiones quas portas non sunt false, 
Venedicus es tu Oaccianimicus j 
S ed qui [te} conducit ad sic pungentes Salsas.'( 

18 Et ille michi: Male libe?~ter dico j 
S ed cogit me fua clara loquela, 
Q16e me facit subvenire de mundo antiquo. 

Ma sforzami la tua chiara favella, 
Che mi fa sovvenir del mondo antico. 

19 lo son e) colui che la Ghisolabella 
Condussi a far la voglà del marchese, 
Come su suona la sconcia novella ("). 

20 E non pur io (6) qui piango Bolognese : 

IO Ego fui ille qui Guisolabellam 
Conduxi ad faciendum voluntatem rnarchionis, 
Sicut sonat furpis novella. 

20 Et non solum ego hic p loto Bononiensis: 
Ymo iste locus est tam plenus, Anzi (') n' è questo luogo tutto (S)pieno, 

Che tante lingue non son hor apprese 
21 A dicer sipa C) tra Savona e Reno: 

Quod tot lingue non sunt nunc apprese 
21.Ad dicendum sipa mte?' Savonam et Renum: 

Se di ciò vuoi fede o testimonio, 
Recati a mente el nostro avaro seno. 

Et si de hoc probationem vel testimonium queris, 
Reduc tibi ad mentem nostrum avarum sinum. 

(') al. Be le faction, et melius. - (') no. pro - C') de' CaccianimÌci da Bologna. - (') al. fui. - (') nel modo qnod de hoc fact", 
fuit cantilena. - (") Bolo. - (' ) al. auco. - (') al. tanto, et melius. - (') Bi. . 

dominus Opizo, marchio Ferrarie, erat philocajltus. Iste, 
ad complacendum marchioni, et propter donaria magna, 
que ipse marchio donavit isti domino Venedico, sic ordi
navit, sicut leno miser, quod marchio habuit voluntatem 
suam et rem egit cum ista Guisolabella. Runc dominum 
Venedicum Dantes noverat Bononie, dum esset ibi scolaris. 
Demum nota, quod super Bononiam est unus mons, super 
quem una ecclesia est Sancte Marie, que est in maxima 
devotione in populo bononiensi; super quem montem est 
unus locus, qui vocatur Salse, in quo campo solebant sep
pelliri illi, qui se suspendebant, et ubi seppelliebantur usu
rarii et excomunicati. Et quando quis vellet improperare 
uni in Bononia, diceret : Utinam tu seppelliaris ad Salsas, 
idest in illo campo, etc. Et tunc ad textum. 

Mentre, dum, ibant oculi rnei, in uno obviavel'unt, 
idest unum videl'l\nt; et ego subito dixi: Iam vidisse istum 
non aum ieiunus. Idest, iam vidi istum (dum fuerunt simul 
sotii in scholis Bononie). Ideo ad affigendum eum, ideat ad 
recognoscendum figuram eius, pedes fixi, idest steti. Et 
dulcis clux meus restitit, idest expectavit, et asensit qUO"d 
aliquautulum retro irem, quia ille percussus ibat veloqitet. 

Fingit auetor, quod iste nolebat cognosci. Per hoc no
tatur, quod hoc vitium es t turpe et magne infamie et ve
recundie; iàeo ille inclinabat faciem ad terram, ne auctor 
recogllosceret eum. Et ille frustatus, idest percussus, se 
celare credidit, dimictendo, idest inclinando, visum: sed 
modicum profuit sibi. Multi credunt facere turpia multum 
occulte : quod tamen [non] ev~rut ; ymo sepissime tali a ve
niunt ad lucem. Quare ego dixi: Tu qui oculos ad terram 
gettas, idest inclinas, si ractiones, idest effigies, vel linea-

menta, quas portas, non sunt false, V énedicus es tu Cac
cianimicus: sed qui te conducit ad aie pungentes Salsas? 
idest, quod vitium per peccatum commiaisti tu, quod te 
conducat ad locum tantarum penarum et tanti obbrobrii, 
sicut sunt Salse? De qui bus satia dictum est. 

Et ille michi, supple dixit: Male libenter dico, supple 
quia verecundor; aed cogit me tua clara loquela (quia non 
loqueris velate, sed aperte, et video quod tu me nosti), que 
me facit subvenire, idest recordari, dummodo de mundo 
antiquo, idest quando eramus simul. 

Ego fui ille (modo declarat quod fuit peccatum, quod 
conduxit eum huc), qui Guisolambellam, idest pulchram, 
conduxi ad faciendum voluntatem marchiorus, idest ad 
consentiendum marchioru; qualiter sonet, dicatur, sconcia, 
idest turpis novella, idest turpe novum. Nam, quia multi 
dixerunt variis modis, quomodo marchio Ferrarie habuit 
sororem meam, et egit rem cum ea, et commisit adulte
l'ium; aliqui dicunt, quod marchio yenit Bononiam occulte, 
et intravit domum, et violentavit e\tm: sed quidquid dica
tu 1', rei veritas est, quod fui conscius et leno, et induxi eam 
ad ilIucl malum faciendum. Novum non potest esse rusi 
turpe, quando dicitur de una nobili, quod commisit adul- . 
terium. 

Modo vult se excusare cum excusatione miserorum, di
cendo: Ego [non] sum solus; sed quasi ornnes de Bonorua 
sumus lenones. 

Ad intelligendum textum sequentem, nota quod prope 
Bononiam, extra civitatem, per duo milliaria versus orien
tem, est unus parvus fiuvius, qui voeatur Savona; alius 8i-
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"Oosì parlando,'l percosse un demonio 
Oon la sua scuriata, e disse: Via, 
Ruffian, qui non è femine da conio. 

23 lo mi raggiunsi con la scorta mia: 

2' Sic loquentem eum pel'cussÙ WHtS demon 
De suo flagello, et dixit: 'Vade vias, 
L eno, hic non sunt femine de conio. 

23 Ego me 1'eunivi cwn scorta mea: 
Poscia con pochi passi diyenimmo, 
Dov' uno scoglo da la ripa uscia. 

Postea cwn pct/tcis passibltS devenùnu8. 
Ubi wws scopulus de ?'ipa exibat. 

"' Assai leggiermentc quel salimmo, 2. Satis levitel' illwn ascenclimus .. 
Et versi ad dextmm bupel'J suam sclwgiam, . 
Ab istis cù'culis etemis l'ecessùnus. 

E yolti a dcxtra su per la sua schcggia, 
Da quellc cerchie eterne ci partimmo. 

2\ Quando noi fi.lll1mO là dO\'e yaneggia 
Di sotto, per dar passo agli sferzati, 
Lo duca dissc: Attienti, e fa che feggia 

20 Lo viso in te di quest' altri malnati, 

2. Qltando nos fuùnus ubi vaneggia t 
De01'swn, . addandwn passwn ù~ferzatis, 
Dux dixit: Attende, et .rac quocl figant 

1) Viswn in te de istis aliis male natis, 
Quorwrn a(Umc non vidisti faciem, 
Qltia ipsi nobisclt1n venel'Unt. 

A' quali non vedesti ancor la filccia, 
Però chc san con noi illsiemc andati. 

2J Del vecchio ponte guardayàn la traccia, 
Ohe ycnia " erso noi dall ' altra banda, 
E che la sferza similmente caccia ('). 

" A '/:etel'i ponte ?'espiciebwn tmctiam, 

(') al. scaccia. 

militel' est l' el'SUS occidentoill, qui l'ocatm Benll s de Bo
nonia, qui etiam di ta t per duo lllilliaria l'et"sus ~Iutinam. 
lntel' istos duos flul'ios est sita Bononia. Serundo nota, 
quoc1 sipa est vocabulum propr:e bononiense : Sip(l, ic1es t 
sic. Quando 13ononienses volunt dieero: Deus velit quod 
ego sim bonus, c1icunt: Sipa. Et est vocnbulum mlde usi· 
tatum in yc1iomate bononiense ; et sepissime, ellndo per e:vi
tatem Bononie, audies homines et mulieres dicente, : Sip'l. 

Modo vult ostenc1ere iste dominus VenecLcus, quot 130-
nonienses lenones sint bic in islo loco, dicen : [it non so
lum ego Ilic pIol'O bononiensis; ymo iste locus est tam 
plenus, quod tot lingue non sunt llttnC ({ppel'SI' , iclest 
aperte, ad c1icendum sipa illter Savonam et l{enum; ic1est 
ilIum ftuvium, qui est ultm Bononiam l'el'SUs Romandiolam 
per duo milliaria, et Renum, idest alium ftuvium, qui [est] 
eitm 13ononiam vel'SUS occidentem. Idest: non sunt tot 
lingue, dicentes sipa in ei,' itate 13ononie, quot 13ononienses 
sunt hic in hoc loeo. Et dat causam, unde posset credere, 
clicens : Et i do hoc ]ll'obationem, vel tes timonillm hoc 
queris, reduc tibi ad mentem nostl'um avarum sinllm. 
Qllasi velit dicere : Pro]ltel' avaritiam sumus omnes 13ono
nienses lenones. Non Sllllt 13ononienses avari; lIon pro 
certo; ymo sunt naturaliter prodigi, et propter prodigali
tatem yeniunt pauperes: et tunc forsan, commictllllt talia 
viti a , etc., quia yeniunt ad paupertaiem; tllllC, forte, pro
pter paupertatem et donaria, que fiunt eis, aliquando com · 
mictunt hoc yitium lenoc;nii . Et utinam non alib:! S;c 10-
quendo, eum percussit unus demon de suo flagello, et dixit: 
Vade yias, ruAiane, idest le no : hic non sunt femine de 
conio, idest de denar;is; idest , hic, in hoc loco, non s:mt 
mulieres meretrices, que pro denarEs, qui cuniantur, etc. 

Que veniebat versus 1lOS ab alia banda, 
Et quam f erza similiter expellit. 

l o mc j ·agiunsi. Ego me 'r euniv i: hec es t tertia pars 
huius capittlli. in qua auctor tracta t de lenonibus, qui 
concluxerunt feminas ad faciendum sihi ipsis lenonibus, et 
non aliis. Adhuc non ascenclerant aliquem de ist' s archubus, 
idcst in pontibus ; secl era nt in ripa, que contillet omues 
~~~. . 

ggo me reuni"i cum scortn. mea, idest cum magistro 
meo : postea cum paucis passi bus dcvenimus llbi lInus sco
pulus dc ripa exibat, satis leniter; illum, scilicet scopulum, 
sali vimus, idest ascendimus. Et versi ncl dexteram sUller 
ocheggiwn, id est sUll1mitatem, idest super circululll, hllius 

. pontis, ab istis circulis, cieb'jrhiis, qui circumdant totum, 
eternis, recessimlls. 

quanclo 1:0S fuimus ubi vme[jgiat, iclest ubi est locus 
Yacuus, quia sub ponte est locus var.uus cleorsulll, ad dan
clum passum, idest tra nsitum in(er'zatis, idest percussis 
cum ( er::;2" iclcst flagello, idest unde possunt transire ilIi 
qui percutiuntur, quia transeunt sub ponte, dux dixit: At
tende, idest expecta, et fac quod (egias, iclest, figas , visl1nl 
in te de istis aliis male natis, idest dampnatis équ:a omnes 
dampnati male sunt nati), quibus adhuc tu non vidisti fa· 
ciem, idest quorum, 'luia ipsi nob'scum venerunt (quia, 
eundo, homo nOli videt eos qui se sequuntur): respice fixe 
eos. A l'eteri ponte (quia a principio muncli fuit factus) re
spiciebam t1'acciam, idest turbam frustatam, que veniebat 
yersus nos ab alia banda, idest parte, et quam (er::;a, 
idest flagellum, similiter scaccia l, idest expellit, sive fu 
gore facit. 

CAPI1TLDl DECDIl'fiIOCT.·\' ìT11 

28 Lo buon Maestro, scnza mia dimanda, 28 Et bonus magistel', sine mea petitione, 
:Mi disse: Guarda quel grande che viene, .Jlichi dixit: Intuere illum l1Ulgnum qui venit, 
Ohe per dolor non par lagrime spanda: Etpl'opter dolol'em non ?Jidetl'1' q l l 

_ , • • " UOG aCl'ymam 
20 Quant ~~pecto real ancor ntIene! ,o Quantwn aspectwn Tegalem adlwc 1'etinet! [expan<lat : 

Quelli e Yason, che per cuor (') e per senno Iason fltit ~'lle, qui pe?' COl' et pCI' senswn 
Li Oolchi del monton n privati fene. Clwlclws de montone p7'ivavit. 

so Oostui passò per 1'isola di Lenno, 30 lpse tmnsivit pel' insulam Lenni, 
Poi che l'ardite femmine e spiatate Postquam audaces femine spietate 
Tutti li maschi lor a morte denno. Omnes masculos ea7'um morti tl'adidC1'unt. 

31 Ivi con segni e con parole ornate 311bi cum signis et cwn verbis ol'natis 
Y siphile ingannò, la giovinetta, Ysiplàlem decepit, iuvenculCt7n, 
Ohe prim' havea tutte l'altre ingannate C). Que prius omnes alias decepemt. 

3' Lasciolla quivi gravida e soletta: 32 Dùnisit hic gmàdarn et solam: 
Tal colpa a tal martiro lui condanna; Talis culpa ad tale martyI'iwn ipswn condemp1Ultj 
Et ancor di .JIedea si fa vendetta. Et etia1n de Jledea fuit vindicta. 

(,) animosiià. - (') dell 'oro. - (') riservando'l paclre. 

Modo ponitur . hic uous spiritus antiquus. Hic spiritus 
fuit Iasou, qui, audita fam n. de l'ellere aureo, quod el'at 
in Cholchis (est enim una insula in Archipelago cle numero 
CicladaruDl, que vocatur Cholchis, in qua erat unus aries , 
qui faciebat vellus aureum), tunc Iason fecit fieri unam na
vem, et cum multis, seilicet cum Hel'cule, cum Theseo, et 
multis aliis probis vil'is, intravit mare, tendens versus 
Cholchis. Transivernnt prope unam inslllam. que vocatur 
Lenno (est etiam in Archipelago) ; in qua insllla acciderunt 
ea, que infra scribllntnr , que Statius scribit. llli homines 
de insula Lenno, ante dextructionem '1.'ro.)"e, iverullt contra 
insulam 'l'racie et regem eius , et steterunt pugnantes bene 
per tres annos; quos sepe uxores eorum revocaverunt. 
Nunquam voluerunt redire. IstaLm] hystoria[m] de hiis, qui 
iverunt contra Traciam, Oratins bene ponit, hystoriam esse 
veram. Poete tamen fingunt, quod isti homines de Lenno 
non volebant colere Venerem deam, sed colebant Martem. 
Demum, post tres annos, redibant isti de Lenno victores. 
Tunc Venus iuspiravit omnibus mnlieribus de Lenno, quia 
masculi spreveruut Venerem, ut venientes masculos et 
redeuntes victol'es intel'ficerent omnes eos; et facto con
silio, quelibet iuravit interficere suum maritum l'edeuntem, 
vel gel'manum, ita quod nullus masculus remaneret. In 
quo consilio interfuit Ysiphile, fùia regis Thoantis, regis 
Lenni, qui erat iam antiquus , quem Ysiphile pl'omisit al iis 
mulieribus etiam interJicere. Et omnia que deliberaverunt, 
omnes fecerunt, preter Ysiphilem, que compassa patri, non 
interfecit eum. Et quomodo mulieres interfecerunt omlles 
masculos? Ecce: quia venientes et l'edeuntes cum victoria 
de 'l'raeia susceperuut letanter, facientes solempnem cenam, 
dando eis optima vina et inebriaverunt eos; et tune de 
nocte, sopitos sompno et vino, omnes interfecerunt. Modo 
ista insula erat sine masculis; prope quam navigando la· 
Son cum sotiis, applicuit ei insule Lenni. Mulieres, videntes 

navem. et nulla1l1 aliam viderant, posuerunt se super muros 
civitatis art propuguacula pro defensione: quod viclens l a
SOli, subito extraxit ramum uli"e et ostel:ldit signum pacis 
et amicitie. Quod videntes mulieres , aperueruut eis portas 
et intraverunt, et steterunt ibi diu, et quilibet habebat 
bonam amasiam. !ason, qui erat filius regi s, pulcherrimus 
corpore, astutus et prudens, strenuus in armis, recepit in 
amasiam Ysiphilem, filiam regis l'hoantia, regia Lenni, qui 
clisponsavit eam, et promisit sibi semper tenere in sunm' 
uxorem; et volens compIere iter suum eum sotiis, dimi
ctens Ysiphilem gravidam et pregnantem do duobus filiis, 
recessit inde, et applicuit ad Cholchis insulam pro vellere 
aureo acquirendo. Tune fuit ibi l'ex Cholchis, qu i habebat 
filiam pulcherrimam, nomine ~fedealn, que erat litterata, 
prudens, incantatr;x demonum, magica; noverat omnes 
virtutes erbarum, ut habetur in alia Tragedia Senece. Hec 
Medea, viso Iasolle, et audita fama eius, subito fuit phi
loeapta de ipso lasone, et habuit secretum colloquium cum 
eo, Bt dixit sibi: Tu vis vellus aureum? Qui respondit, 
quod sic. 'l'unc dixit Medea: Tu nunquam posses acqui
rere, nisi tu scires modum, per quem; sed si tu vis pro
mictere michi recipere me iu uxorem, ego docebo te 
viam, etc. Iason promisit sibi omnia, rue ipsa Medea pe
tebat. Tune ipsa docuit eum, quomodo oportebat eum primo 
preliari cum uno maximo serponte; et ilio devicto (quod 
erat magnus labor ad faciendum), tunc oportel,it ipsum ire 
ad silvam, et cape re duos tauros feroces, indomitos, et 
illos coniungere iugo. et cum aratro arare cum ipsia duo
bus tauris, et l'ecipere dentes serpentis interfecti et semi
nare eos in terra arata; et subito de dentibus illis orirentur 
et nascerentur homines armati, feroces in armis; et CUlli 
quolibet ilIorum oportebat ipsum Iasonem pugnare et vin
cere omnes eos: quo facto, obtineret vellus aureum, et nullo 
modo aliter posset obtinere. Et subiunxit: Et ego docebo 

3:) 
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33 Con lui sen va chi (b tal parte ing<11111a: 33 Cwn 'ipso raclit qui (l tali parte decipit: 
Hec sl~fficiant de pl'ùna valle E questo basti della prima yallc 

Saper, e di color che'n se afFanna ('). 
a, Già erayam cloye lo stretto calle 

Scil'e, et de illis que in se assannat. 
3' Iam erarnus t6bi strictus callis 

Coll' argille secondo s'incrocichia n, 
E fa di quello a un altr'arco C) spalle. 

"c. Quivi sentimmo gente che s' innichia (') 
Nell'altra bolgia, che col muso sbufFa, 
E sè medesma co' le palme picchia (5). 

Curn (l1'gine secundo connectitur, 
Et facit de illo acl tm16rn aliurn spat16las. 

3, I-lic sensùm6s gentem 'lue s'inrmscat 
In altera bolgia, et 'lue cwn 1m6SO scujfat, 
Et semetipsarn C161n palmis piccat. 

C) al. aBsanna - C') in llloduID crucis iungitur. - (') ponte - (') s'ascondeno come in un nichio. - (') perchuote. 

cum carmini bus me:s et incantationibus s:c et taliter fa
cere, quod omnia succedent tibi ad Jlutum, si ob~ervaver:s 
michi promissa. Quod et fecit. Omnibus felider cxpeditis, 
propter timorem patris Medee oportuit eos recedere oc
culte, et Medea pOl'tavit sccum unum suum germanum par
YllDeulum, octo annorum, hac de causa, dicens: Quia [later 
meus insequetul' nos, ego intedìeiam hune puel'um germa
num meum, et proiieiam frusta eius ad terram. Pater meus. 
videns mortuum filium, vaeabit e:rca planetum et s:c nos 
fugiemus. Et ita, sicut ipsa dixit, omnia evenerllnt. 'l'amen, 
intrantes in mari; nal'igaverllnt, nee redierunt per insulam 
Lenni, ubi ipse Iason promiserat Ysiphile, quam dimiserat 
pregnantem; sed rediit ad Argos, ad eivitatem suam, et 
habuit in uxorem istam Medeam, ex qua genuit quatuor 
filios: quam in processu temporis etiam decepit, volens 
l\ceipere aliam uxorem, ut narrat septima Tragedia Se
nece. Et sic Iason decepit Ysiphilem, et ctiam decepit Me
deam. Ric in isto lo co tormentatllr, quia fuit maximus 
leno ad decipiendum feminas, et ad inducendum eas ael 
faciendum voluntatem eius. 

Modo auctor describit lasonem. Et bonus magister, sine 
mea pctit:one, idest absque quod ego interrogarem eum, 
mi chi dixit: Intuere iIlulll magnum, qui venit et propter 
dolol'em nou videtur quod lacrymam expandat : quautum 
aspectum regalem adhuc retinet! I ason fuit l'ex Argos. IlIe 
est Iason, qui per COI' et per sensum, idest corde audax, 
ct prudens sensu, Colchis, ldest insulam Colclù, de mon
tone, idest vellere aureo, pl'ivavit, idest expoliavit. Ipse 
transivit per insulam Lenni, l'ostquam m'dite, idest all
daces, femine, spietate, idest pietate private, omnes ma
sculos earum morti tradiderunt. Ibi, cum signis ulive rami 
et cum verbis ornati s, Ysiphilem c1ecepit (quia promisit eam 
tenere in uxorem, et impregnavit eam; quod non fecit); iu
venculam, que primitu omnes alias deceperat (quia promi
serat interiicere patl'em suum, quem, pietate mota, non 
interficit) dimisit, scilicet bson, hic, scilicet in Lenno in
sula, gravidam et solam: talis culpa ad tale mal'tyrium 
ip.um condempnat; et etiam de Medea fit vindicta. Cum 
ipso vadit qui a tali parte decepit. Rec sufficiant de prima 
valle sci r e, et de ilEs q uos iu se assannat, idest commictunt 
tale vitium. 

Già eravamo. Iam eI'Ctmus ibi: ista est quarta par, 
huius capituli , in qua auctor vult tractare de adulatione 
et simul de lenocinio: et hoc facit artificiose, quia ex hoc 
notatur, quod sunt duo vitia turpi a ; ideo v"lt cito se expe
dire a blanditiis et lenocinio. Rec duo vitia habent ma
gnam affinitatem ad invicem: nec u[ll]ibi auctor utitur i810 
modo, qllO utitur hic; ymo [de] di,ersis speciebus vitiorulll 
facit diversa capitula : de duobus istis facit tantum unuru, 
ct ponit penam i8torum ndulatorum, que est. lIIa vallis 
est pIena stel'col'ibus fetidissimis, et in hiis stercoribus sunt 
isti adulatol'es involuti et submersi. Ista valJ:s est plellfL 
lenonihus, idest ruffiani s, ioculatoribus et meretricibus: 
qui a comuniter lenones, ioculatores et meretrices sunt 
adulatores. De meretricibus dici t Salomon: Ecce mulier 01'
natu meretricio, preparata ad cap'endum animas; garrula 
et vaga; quietis impatiens; nec valens in domo consistere 
"edibus suis; mlDC hic, mlllC intus, nune foris; appren
sumque deosculatur iuvenem, et procaci vultu blanditul', 
dicens: Victimas pro salute [vovi], hodie reddidi vuta mea, 
intexui funibus lect.um meum, [stravi] tapeibus .pictis ex 
ggipto : veni, inebriemur uberibus et fruamur cupitis am
plexibus, donec iIIucescat dies. Commune proverbium solet 
dicere, quod adulatores vendunt oleum, iuxta dietum Psal
mi: OIeum autem peccatoris non impinguet caput meum. 

Isle autem auctor vult, quod in turpiori materia in vol
vantur adulatores quam in oleo, ,scilicet in sterco re pu
trido. Seqnitur satis bene Salomonem dicentem: Omnis 
mulier fornicaria est iIIa, que luxuriatur blandiendo, in
ducendo homiues ad luxuriandum. Tunc ad textum. 

Iam eramus ubi sl1'ictus callis cum argine secundo, 
:dest cum aggel'e secundo, se 'ncl'ocicchia, ide8t connecti
tur, sive coniungitul', quia connectitul' agger primus cum 
secundo pl'opter pontem, qui procedit ab uno in alium ago 
gerem, et facit de ilio, idest aggel'e, ad unum alillm S[la
tulas, idest substentamentum. Ric sensimus gentem, que 
s'imiccat, idest planimode dolet, quia non emictit vocem 
expressam, idest altam, in < ltera bolgia, et que cum muso, 
idest vultu, scuU'at, idest suffiat, sicut facit porcus quando 
sufHat, in ceno tenendo musum, idest os in voluptatibus. Et 
semet cum palm's, idest manuum, picchat, idest sonat, sire 
pulsato Blanditie adulantium fiunt cum muso, idest Ole. 

C.,\PITUDI D ECL\IDj()(;L\ ,"DI 
===.'=--= -= =--==-=-

3' Le ripe era n grommate (l'una muffa 
Per l' alito (') di giù che vi s'appasta, 
Che cogl' ochi e col naso facca zuffa. 

:11 Lo fondo è cupo sÌ, che non ci basta 
L' ochio a veder senza montar al dosso 
Dell' arco, OYe. lo st:()glo piìl sOlJrHsta. 

3S (~uivi venimmo, et i\'i gill 11el ti)sso 
Yidi gellte atut~l,ta. in uno sterco, 
Che c1a.ll'human privati C'l parea mosso. 

"0 E mentr' io laggiù coll ' ochio cerco, 
Yic1i un col capo sì (li mcrda lordo, 
Che 110n parea s'era layco u cherco. 

'o (Juel mi sgridò: Pcrchè se' tu sÌ 'ngonlo 
Di riguardar pillllle, chc gl'altri bructi? 
Et io a lui: I er('hè, se ben ri('onlo, 

41 Già t' ho ycduto co' capelli asciucti, 
E se' Alexo Interminel ela Lucha: 
Però t'allochio pill che gl' altri tucti. 

"Ollll' elli (") allor C), battclldosi la ,mc ha: 
Quaggiù 111' ~\1lno sommersu le lusinghe, 
Onel' io non ebbi mai la lingua stucha. 

"O Hlpe emnt gmmate de nna ml~(fa 
Pl'OptCI' alitwn de deol'sùm, 'll6Ì sibi s'appastat, 
9/1e cwn oculis ct Ila o faciebat zuflam. 

'IO Pundns est CUpllS ila, quod non sl~(ficit OCUlllS 
11)1 wl ridendwn nisi ascendatul' dOl'swn 
.d/'mS, ubi scopulus plus sllpmstat. 

'li finc venimus, et lànc deOl'swn in fosswn 
ridi gentem atl~ract(tJn In uno stm'core, 
Qnod ab /wmanis pJ'iL'Cltis virlebatll1' motu1l1 . 

'" /,'t dnm illuc eU/n oCldo perquiro, 
VitTi Ilnllln cmn c(!:pile sie de stel'C01'e lordu1I1, 
Qni non appal'ebat I;i emt l((Vell'" teL cleriells. 

,,' / LLe mù:hi sgl'ùlavit: Quw'c tn es ila aridus 
Respicere plus in me, 'luwn in alios fedatosl 
Et ego iUi: Qnia, si bene recordor, 

41 Iwn te vidi cwn capiUIs sicris, 
Et es Alle:t'Ìus de Il/tel')]ù/lelLis de Lucca: 
./rleo te il/tueor pLusquam. olnne alios. 

" {;t /lLe, pc/'cntiendo tnnr sioi capnt: 
ffnc me submm'scJ'unt arluLationes, 
Unrle nWlquam halmi Lingnmn satiam. 

( 'l puzza. ai mel'da.. _. ( ~) lnoghi necessariL - (~) al. Et ellL - (') clisse. 

Ripe el 'anl g/'OIJ11WltC, idest ;l,ccasate. Grlllnma est iii" 
pellicllla, quam producit viuull1 in dolio, quando diu stetit 
in ipso, sicut gl'llmma circ lllll circa dolium nd intra stato 
lta stabant iste ripe; quia sicut viuum proclucit illam 
gl'llmmam; ita alitus, idest f1 a tll s, qui ascendit quasi 1'u
lllUS de stercore, producit, illam grummam in ripis. De una 
muffa: muffa proprie est, quando in eloliis, maximo in 
qllibus stetit aqlla, nascitm: quasi una barba de pilis albis, 
et putridum odorem generat ael naSllm. PI'Optel' alitum, 
idcst flllnum ascendentem de deorsum ael superius, ql!i ilii 
s'appastat, idest per modum paste se coniungit. Qtte cum 
oculis et naso faciebat é.ttffam, idest rissam et guerram ; 
quia ipsa muffa erat ingrata, displicibilis et orribili8, tam 
sensui visus, quam na~o, ic1est sensui olfatus. 

Func1us est cupus, idest profundus, it" quod non s uf~ 
ficiat ibi ad videndum, nisi ascendatur deorsum arcus. 
Ecce quod adulatio est cupa et profunda, qnia somper 
tendi t ad deceptionem in fine; ideo, qui vult cavere so a 
deccptionibus, opol'tet quod ascendat dorsum, idest ad 
summitatem; quod cognoscat ad quid tales blandilio por
riguntur. Sicut hic oportebat ascendere ad summitatem 
arcus pro[lter c1are vide re desuptus, idest que deorsulO 
erant, ubi scopulus plus sttpel'stat. 

Ruc venimus, ~t hinc deorsum in fossum, idest fossatum, 
vidi gentem atufactam, idest su bmersam in UllO stercore, 
quod ab humanis privatis, idest latrynis, videbatur mo-

tm n, idest pOl'tatum. Stcrcns hominis est fetic1ius Il.uasi 
omni alio sterco l'e ; ideo signalltel' dixit: ab humani la
trj'nis. Preterea non est a\iquod animaI, faciens blanditias 
et aduhttiones, nisi homo. 

illollo l'ult facoro mentioncm dc uno spil'itu moderno, 
' lui fuit de Lucca , et de uua mere.trice maxima. Pr:mus 
' l'il'itllS fllit c10111inus Allexius de Intel'minellis, de nobili 
,lomo dl' Cucca, de qua dom~ t\tit ilIo probus homo Castru
tius. Istc tlollliullS rl.llexius de Interminellis fuit adeo in
,'olutus in vitio adlllationis, fluotI omnes urgebat, idest, 
n,duht\l!lo, decipieuat; quo nenlO' fuit magis vel maior adu
In,tor. Iste in hoc sterco re est ita submerslls cum capite 

• et involutus. et suum cajlut est circumclatuU1 stercore, quotI 
homo qui vicleret eum, non cognosceret, si esset clericus 
l'cl laycus, idest si haberet eloricam, vel non, qui a caput 
Cllm capillis est tottlln plenum ster. ore. 

Et dum ilIuc cum oculo pcrq;]iro, idest contemplor, 
fluem possem hie locare, occurrit fantasie mee. Vidi unum 
cum capite sic de stercore 100'dum, idest 1'ec1atum, qui non 
apparebat si erat laycus, vel clericus, idest, si erat capii· 
Iatus. vel nou. lIie michi sgl'idavit, idest clamorose d,Xlt: 
t~ual'~ tu es ita ingordus, idest avidus, l'espicel'e plus mo, 
'luam alios fetIatos, bnttti? Et ego ilIi: Quia, si bene re
cordor. iam "idi te cum capillis asciutis, idest siccis; et es 
:\IIexius de Iutel'minellis de Lucca; ideo te adocchio, idest 
te intueor, plusquam alios omnes. Et ilio, Bcilicet Allexius, 
bnc, idest dixit, percutiendo sibi. ::;uccam, idest caput: 
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236 INFERKI 

43 Appresso ciò lo (') duca: .Fa che pinghe, 43 Prope lwc dux: Fac ut pingas, 
Mi disse, 'l viso un poco più avante, Michi dixit, aliquantulum visum plus ante, 
Sì che la faccia ben cogl' ochi attinghe Sic quod facil31n bene cum oculis attingas 

4< Di quella sozza scapegliata fante, «l11ius tW7Jis escapillate famttle, 
Che là si graffia coll'unghie merdose, Quia ipsa se dilacerat cum tmgulis mm'dosis, 
Et hor s'accoscia, et hor è 'n piede stante. Et nunc se 7'estringit, et mmc in pedibtts stato 

.,. Tayda è la puctana che rispose 45 Taydis est mel'etrix, que respondit 
Al drndoe) suo, quando disse: R o io gratie Dmdo suo, qttando dixit: Habeo gratias 
Grandi appo te C)? Anzi (l) maravigliose. Apud te magnas? Ymo mirabiles. 

E quinci sien le nostre viste sazie. Et ex hinc sint nostre visiones satie. 

(') al. appress'a <Luesto ' I - (') amadore - C') Tayda - C') hai grazie appo me, 

liuc me submerserunt adulationes, unde nunquam habui 
linguam sturcam, idest satiam: idest nunquam fui satius. 
si ve satiatus, de blanditiis. quibus semper usus fui. 

Et hiis dietis, prope hee dixit : Fac utpingas, miehi dixit, 
aliquantulum l'isum plus ante, idest intuearis ulterills lon
gius, sie, idest in tantum, quoli faciem bene cum oculis 
attingas illius soz:;e, iclest turpis, escapillate famule, idest 
habentis capillos ineompositos , SOhltOS, deturpatos, ster
core involutos, quia ipsam se s[rifl'at, idest, dilacerat cum 
ungulis merdosis, idest stercorizatis; et nunc se arco scia t, 
idest restringit, sedendo; et nunc in pedibus stante, idest 
stando. I ste est secundus , piritus, de q uo auetor hic facit 
mentionem . Hic spiritus fuit una speciosissima mulier The
bana, idest de 'rhebis , que fuit adeo pulehra, quod de eius 
pukhritudine omnes admirabantur, et plurimi amore ipsius 
capiebantur. De ista femina scribit Valerius lI1aximus, et 
etiam 'l'erentills in secundo SIIO libro, qui "ocatur Eunuchus. 
Dicit Valerills quod propter pulehritudinem istius mulieris, 
q ue vocabatur Thays, Demostenes, tam sapiens homo, ivit 
ad domum istius femine, et in ostio invenit servaro ipsius 
Thayrlis, 'Iue di"it Demosteni: Quid queris? Qui dixit: 
Volo concllbere CUlli domina tua. Tllnc_ famula retulit 
Thaydi, domine sue, verba Demostenis. Cui Tha)'s : Vade, 
et di c si bi, quod sum contenta; sed oportet quod sol va t 
centuUl taleuta. Sie retulit famura Demosteni. Tunc Demo
stenes : Nolo uuquam emere tanti penitere ; idest nolo tan
tum expendere, nec tantum pretium dare, pro uno penitere. 
Quasi dieens : Si hanc rem egero, oportebit me penitere de 
malo acto perpetrato; idt'o nolo emere illud penitere tanto 
pretio. 'l'erelltius vero, in Eunueho, idest in secundo suo 

libro, qui vocatur Euuuchus, dici t quod hec Tha)'s, mere
trix Thebana, habebat duos amasios, idest dilectores; et 
ipsa il!os diligebat, propte1' dona1'ia que isti duo Jargie
bantu l' si bi Thaydi. HorulU unus vocabatur Pedria; alter 
vocabatur Traso. Videbatur etenim Trasoni, qllod Feùria 
plus amaretur a Thayde quam ipse. Cogitavit facere unum 
magnum donum ipsi Thaydi, ad r emovendum cam a tam 
intenso amore, quo videba tur diligere Pedriam; et dixit 
iste Traso Thaydi: Si vis me perfccte diligere, et plusquam 
Fedriam, donabo tibi unam pulchram puellam virginem. 
Dixit: Si hoc donum fece1'is michi, te plusquam J!'edriam 
diligam. Et tunc Traso voca"it unum suum amicum, ma
ximum ad ulato rem, qui yocabatur Gnatus, cui tradidit 
istam virginem, dicens: Vide, amice ; hac vice servias miehi: 
vade cum tua pulchra et ornata loquela, et due hanc vi1'
ginem tecum; et ex parte meli. presenta, dona, et da, eam 
Thaydi, et interroga eam, si propter hoc donuro habeo gra
tiam rnagnarn coram ea, et 1'eporta. Hec omnia fecit Gnatus. 
Demurn dixit: Bene, Tha)'s, habet ne Traso gratiam apurl 
te magnam propter donum 1 Respondit illa : Nedum ma
gnam, sed maximam; maximas et ingentes gratias habet 
Traso apud me. P1'opter hec ultima verba dicit textus: 
Habeo ego gratias apud te magnas '! Y mo mirabiles. 

Tunc ad textum: 'l 'a hys est meretrix, que respondidit 
drudo suo, idest lelloni, sci licet Gnato, quando dixit, sci
licet ex parte Trasonis : Habeo gratias apud te magnasl 
Y mo mirabiles, idest respondit. 

Et ex hinc sint nostre viste, idest visiones, satie, idest 
simus saturi et bene satiati. De ista materia vidisse il1a 
que vidimus, iam satis est. 

SEGUITA L'ARGOMENTO DELLA FRODE 

I rei, che il Poeta incontra colpiti dalla terribile giustiz ia 
di Dio nell 'ottavo r.erchio detto di Malebolge, 

Tutto di pietra e di color fen'igno, 
Come la cerchia che intorno il volge, 

dove col suo maestro era slato scosso dalla schie.na di Gerione, 
confermano quel che dicemmo alla fine del precedellle canto: 
che, cioè, la paurosa fiera, di cu i qui si tralla, non è che lo. Frode 
in generale in quanto si presta ad ogni maniem di colpe, 
chiunque le commetla, E v' insistiamo; perché anche di recenle 
si è voluto farne una spec iale creazione del Poela, la quale con
trassegnasse esclusivamente il distintivo carattere delle persone 
di Chiesa, e sopratutto del supremo capo che ne sia al governo. 

Posato il Poela nel suddetto cerchio, e col suo duca avviatosi 
alla. sinistra, veggano Iluovi tormenti e nuovi tormentati, dei 
quali la prima delle dieci bolgie di quel cerchio cra piena ; e 
pa.rte 10r yen iva.no incontro, parte camminanulO nella. stessa 
101'0 direzione, ma con passi maggiori j così appunto, 

Come i Roman, per l'esercito mol to, 
L'anno del Giubileo, su per lo ponte 
Ham10 a passnr la gente mo(lo tolto, 

Che dall'un lato tulti hanno la fronte 
Verso il Castello, e vanno a. Santo Pietro, 
Dall' 0.1 tra 5p011d:1 vanno verso il monte. 

Chi eran costoro 1 E pCl' quale reità cosi puniLi? Emno i 
seduttori di donne, né il Poeta nomina alcuna persona di 
Ch iesa. E primo, tra gli altri, l'Alighieri vede ì'ened ico Cac
cianimici da Bologna, reo dell' in famia, che il Serravalle, come 
la storia, spiega abbaslanza. 11 secondo è un nohile di Lucca , 
Alessio Inlerminelli ehe grida, 

. . . . . battendosi la zucca: 
Quaggiù m' hanno sommerso le lusinghe, 
Ond' io non ebbi mai la lingua stncca. 

E seguono altri di risma simigliante. 
A gente poi di Chiesa, che maliziosamenl e adoperando, po· 

lessero avere mancato, il Poela assegna un luogo a parte nel 
canto appresso : e sapien temente ; da che a colpe gravissime" 
procedenti dalla stessa frode, che di tante e si diverse è madre, 
le quali fossero in persone saere per aver usato a sit'umento di 
iniquità il divino 101' ministero, inesorabile ragione esigeva che 
fossero attribuile speciali c propl'Ìe pene, E cosi Dante mentre 
ci mostra di là l'elerna giusl izia punitricc senza commisera
zione del vizio, qualunque forma abbia riveslilo, ci si appalesa 
ad un tempo il Poela della somma integrezza, mosso a colpire, 
non già da bassa. passione q Ilnl si fosse, ma unicamente dal
l'eterna ragione, per CIIi si delineano il bene ed il male; la 
Iluai ragione e Dio ste~:;oo E la sila pa.rola, como già notammo, 
suona terribile specialmente contro certo genere di colpe, che 
conducono all' imbestiamento o preparano alla soc i e~'\ giorni 
funest i di lagrime c di sangue ! 

Tornato a. se 510:550 e u. Dio, e in viaggio per l'Inferno mo
l°a.le, ad assodarsi neo virtuosi suoi pl'oponimenti, c dipoi per 
l'erto Monte del Purgatorio, a fine di purificarsi d'ogni meno in
tegro ,,(feUo, e poler' cusi Jet ultimo aflissal'e la luce limpidissima 
del ciclo, tutto cio cIte ~n. di fa.ngo, di turpe, di degradante, 
fiero mente disdegna. ·Lu IIndecima e yenl,lInesiml1 terzina di 
'I"eslo canlo in "erità fanno rahuril' idire ! E chi non sen
tirebbe sdegno e rihrezzo ali" confessione di Yenedico, e [<Ila 
fosca lucc, che n'esce, degli in fam i misteri, ai quali ò ca.pace 
l' 1I0mo di abbandonarsi? Perl.anLo la nostra conclusione è che 
J' .\lighieri yucle essere per noi maestro di virti, principal· 
llIenle, e che l'Italia allol'a appnririL veramente grand e, forle 
e gloriosa, quando a\'l'emo fallo no 11'0 il virile, integro' e 
r ri stiano sentimenlo di vil'LiI, clie in formò l' animo del Poela 

immortale, 
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CAPITGLI DECIMINONI SUMMAHIGM 

In rlecinwnono l:ap itulo, t[llod incipit: O "'.'j Ii!OlI 

AIage, auetoL' ùescl'ibit penmn synlllni acOrLlIll , qlli. 
pl'optel' auru1l1 et al'gentum, clenoùia et enceni a, I 

vendunt et e1l1unt l'es saCL'as et di\'inils. Et in ista 

et t~'hie et natc~ cmnt. extm us put!tei. Et fiamma 
<\ l'llcns ùisclll'rebat per plantas pedulU: sic sepe 
JlalUll1a tl'anscuL'L'it per l'es unctas et pinguedinc 
]ll ena~. Et tam velocitel' movebat pedes et crura, 

secuncla :\falibolgia, sive valle secunda, p Cl' lateL'n 
et peL' funrlu1l1 ~un t put.hei bene pl'ofllndi, pIeni 
igne, et in ol'e cuiu~libet puthei stant symoninci . 
Sed in uno ore unills puthei sta ba t ::\ico laus pnp<I 
de CL'sini s, Ljui stnbat plantatus : capu t et dOl'Slllll 
usque nd umbelicum stabat intus in putheo: crura 

et excuciebat, fjuod ipse fl'egisset onllles ligaturas, 
I ellm quibus fui ssent ipsi poùes li gati. Et iste Ni
I colaus papa, !tic dampnatus et cL'uciatus, expectabat 

Bon i{'acium octavum, etc. Isti duo cx fama fuerunt 
ll1agni . ymoniaci summi pontifìces. 
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CAPITULUM DECHrUMNONUM 

IO Symon Uago, o miseri seguaci ('), 
Che le cose eli Dio, che di bontate 
Debbono esser spose, e voi, rapaci, 

2 Per oro e per argento adulterate; 
Hor convien che per voi suoni la tromba, 
Però che nella terza bolgia state, 

(') suoi symoninci, 

o Simon Mago. O Symon Mage : istlld est decimum
nonum capitulum huius Inferni, in quo auctor, postquam 
in capitulo precedenti tractavit cle clnabus speciebus fran
elis, sive de lenocinio et aelulfttione, que puniuntur in dua
bus bolgis; et ista cluo tractavit in uno solo capitulo, sci
licet pl'ececlenti; modo in isto tractat cle tertia bolgia, et 
ele tertia specie fraudis, scilicet (le symonia; symonia, que 
punitur in hac tertia bolgia. Et dividitur hoc capitulum in 
quatuor partes. In quarum prima elescl'ibitnr in general i 
pena symoniacorum. 
l n secuncla, que incipit ibi : 

Chi è colui; 
Quis es: il1 e, 

iutroel'lcit auctor iu speciali penam unius summi pon
tificis. 
In tertia, que incipit ibi: 

Se de saper chi sin.; 
Si Bcire qtlis sim, 

preclictus pontifex nominat aliljuos alios symoniacos. 
In quarta parte, que incipi t ibi: 

lo non 80; 

Ego nescio, 

auetor reprehenclit preclictum spiritum et sequaces. 
Redeundo acl primam partem, auctor primo exclaruat 

contra symoniacos cum ira et inclignatione, clicens: O Symon 

O Symon lvlage, O miseri sequaces, 
Quia 1'es Dei, que bonitatis 
Sponse debent esse, et vos, 1'apaces, 

2 Proptel' aurwn et al'gentmn, (ulultm'atis j 
1wll opol'tet quod pl'optel' vos pulsem tuba1n, 
Quia in tel'tia bolgia statis, 

;Uage, o miseri sequaces, quia r es Dei, si l'e clivinas, que 
sunt bonitatis, seilicet sacre, spon8c, et vos rapaces, idest 
acI rapieuclum intenti, propter aurum et a rgentum aclul 
teratis, iam oportet quo(1 propter vos pulsem tubam, ~nia 
i u tertia bolgia statis, 

Adulteratis, iclest facitis aclulteras, quia clatis adulteri s, 
idest malis et inclignis; et non secundl1m Deum, non propter 
honorem Dei, aut bonum Ecclesie sancte sed propter au
rum et argentum: icleo sonabo tubam, iclest emictam vocem 
meam, et dicam l'obis, vel scribam de "obis, in libro, qui, 
sicut tuba, manifestabit mala opera vostra. 

Notanelum est hic, quocl, sicut mnlier marita ta, habens 
"i rum, si se clat aliis viris et cum eis coi t, adulterium 
cOlllmictit; sic res divine, sicut sunt episcopatus, beneficia 
ecclesiastica, que sunt l'es divine et sacre, et suut et de
bent esse sponse bonorum viro!'um, qui dat eas viris in
dignis, malis, est causa adulterii, et fac[it] illas adulteras: 
quoe! sepe fit, quanelo pro pecunia dantu!' beneficia, et 
quanclo venduntul' l'es sacre, que nullo pretio possunt 
vendi, !leque emi. Nota quocl symonia clicitur a S'ymone, 
sicut zeizia dici tu!' a Zeisi, ut habetur in A.ctibus A.posto
lornm. Symon fuit ·Iucleus, de quo est hic sermo, qui fuit 
valens homo in scientia, incantator clemonum, magus ma
ximus, magnus astrologus. Fuit Rome tempore Neronis im
peratoris, et magne fame. Hic aucliens sanctissimos apo
stolos, Petrum et Paulum, facientes miracula et suscitare 
mortuos, quod iste non sciebat facere, nec poterat; accepta 

C.\.PlTuur ])ECJ:\II~I\( )\l·~l :!II 

"Gi~ eravamo a la seguente tomba 
.:\Iontati, dello scoglo in quella parte, 
Ch' a puncto sopra 'llllezzo ±;lllclo piomba, 

, O S0111l11a sapientia ('), (luant' è 1'arte 
C'he mostri in ('ielo, in terra e nel lllai 

[mondo, '), 

E quanto giusta (") tua ,·irtù comparte! 
:' lo viclcli per le coste e per lo f; )]1<10 

Piena la pietra liYiela eli t()ri r') 
D'u]] largo tutti, c cin l'iC'ull e) era tondo, 

., XOll mi parean (6) mell ampi (') nè maggiuri, 
Che qnei che .'on nel Illiu bel Sangillnlllni (8) 
Factiper luog·!) t1e'1.Japtezatori ('); 

" 1rtm emll/U8 arl selj/(PI/lelll tUlllbalil 
A SI·p//(len te:;, de scoputo in iLla l)({I'te, 
(hl(' 1'(:(' tl' supm 1nPI!iWiI fossi piwnuat, 

I O swnll/rt I:;((pielltirt, Ijttrmta est (()'s 
rJnrlllì dp17WI/otiYlo III celo, iII ~(,I'I'({ ct in IIII/lo 

[III Il Il dn, 

I~'t qllantnm iuslitip t/w l'id/lo importat! 
:, Rgo ri(!J: llCl' costas pt pCI' .fìtlldum 

PLpl/({1I! pctmln Licù/IIII/. dp fomminium 
Unillo Latitlldinis ollill ia, et q;,orllibet c)'at l'Otuwl/llll , 

6 ~Vl)n vit!(1)({ntlll' miclti minns ({m.pla ncc maioj'((, 
Qltalll il/rt. I{UC swll iii 'II1 CO pu le/ti 'o Sancto forli/W· 
Poptl/ jJl'O Iaea ur/pti:a tOl'1l11l ,. 

(') di Dio - C) nell'Inferuo. - :' j al. gi.usto, i. g ius tamente. - (') forami l' itondi. - t',) foro. - ('l) quei fori. - f') minori. _ 
( ~) chiesa di Firenze. - ('l sa.cenlot i, o nltri che battezzano. 

magna l]ltantita,te pecunie, il"it ad Apostolo<, promictens c:s 
,lctam qnantitatem pecunie, si ipsi ela rent sibi I"irtutelll 
f,l eiencli i!l a mira~ula et suscita lldi lllortuos. Qui S.,nctus 
Petl'us apostolus eli"it: l'ecuni,\ t Uil sit teCU11l iII penli lio· 
lIem. QUilre iste Spnon indigllat lls. cli scess it au d.]lostolis, 
f,lctuS iuimicns eOl'lUlI, et totius seote cltl"i st ianorum. 'l'an
dem, postea, mortnns fuit, cae!ens de a iel"e, s icu t leg itur in 
legenda ipsol"um d.postolol"um. Ab isto Symolle ortum est 
hoc nomen sylllonia, qnia ipse l'olebat emere gratialll Spi
ritus Sancti enm pecnnift Slut ; et sic Ijllilibet Cjlli emi t re_ 
sacras, elicitnr sylUoniacus. 

Ziezia elicitul" a Ziezi, sicut habetnl" iu qual"to libro He
gulU. Naaman Sirns, idest de d.siria, lepl'osus, fuit ll1nn
clatus ab Heliseo propheta; cui prophete emt unns sel"I'U S, 
,]ni vocabatur Zeizi. Propte r uene fi ciulll munclationis a 
lepra, Naaman voluit clona l"e multa lllutatoria l'estimento
rum Heliseo prophete : propheta nihil recipere volui t. He
cedente Naaman pl"opheta, seCl'ete Zeizi cUl"rit post Nan 
man, et clixi t ei : Dominus meus propheta elicit, quocl tu 
des aliqna de bonis tll : , quia Vlllt proviclel"e aliquibns pau
peribus, etc. lIIe subito cleclit si bi quantum iste Ziezi voluit. 
Hiis assulllpt:S, Zeizi a bscondit ea dUHl. rediret acl prophe· 
tam. Zeizi propheta clixit ei; Zeizi, ubi reconclicli sti l'es ilIas, 
']uas recipere non debuisti? A.clmoe!o lepra Naaman sit 
super te. Et factus est lepros ns, qu'a Zeiz i voluit l'enclere 
gratiam Dei. Omnes modo, qui vencllmt l'es sacras, debent 
l'O cari zeizici, C[ uia commictunt zeiziam. Vel'llm est, tamen, 
'Iuocl temporibus istis homines utuntur uno pallio; et tam 
l'enclens quam emens l'es sacras, dicuntur symoniaci : ql1ibus 
pIena est Ecclesia Dei. 

lam el 'wnus acl sequentem twnballl, icles t ad tertiam 
vallem (vocat hic Yallem, tU1l1ba1l1), ascenclentes cle scopulo 
in illa parte, que recte super medinm fossi, iclest fossati, 
piurnbat, icLst perpenclicularite!' trahit. Volens iam de
scribere auctor penam symoniacornm, clirigit sermonem 
ad Deum, qui punit iuste peccatores, dicens: O summa 
Sapientia, quanta es t ars, iclest iu stitia, s:ve or do institie 

t. Il', l]U<llil delllolistras in ,·do. in terra. et in malo mnndo. 
idest. iII I nfol'llo. 'lbi cllilibet Il,,tur ]lenii sila ecuodulII 
nilli ina su,, ! I>t l]IIiLlltUIl1 iustitie tua vil'tus impetit! Vult 
diee re auctol'. quoLl tanta est tll'S Dei, quo,1 tam iu ('elo. 
'[Uillll iu terra et in !tlfemo et iII omnibus locis omnia 
beue ,J:sponit. 

Iam allctor clescribi t penam symll lliacorulIl. lmagillemur 
' luoll in funda isti us tCl·tie va lli s si nt fommina, si(,llt sun t 
puthei l'ot undi lita sunt multa fommin a rotunda e,pla I:'1 
iII quant it:\te): modo in foraminibus iIlis s llnt homiu e< 
pIantati , ita (11Dd cap:lt e,t ill tu in fommine, et qua·si 
medi etas cOl'pol'is ; sed Cl'u ra sunt de foris : et olllnia ilI:l· 
fJramina S! lut plen't fhmaù a~ce n iv is, que cl'uciant isto, 
plantatos hic. Et omlles hic piantati fuel'unt B)'llloniaci: 
l'Ia li te pellulll isto l'um sempel' a rden t: continuo t1 amma 
di sClll'r:t per ipsas plf\utas. Isti, sic cruciati, propter a l'do
l'em agitllnt Cl'Ul"1l, et propter clolo re~. Nota quocl isti, lju i 
Sllnt hio pIantat i, 'lnia fuel"llnt hOlllines ecclesiastici, quo
rum Col' clebuisset se lllper esse elel"atum ad Deum. et op
)Jositum ol'enit, (juia scmpel' cor tttl iu1!1 fuit l ad] f\ urum et 
f\ l'gentum, et non ad res divinas: ideo habent caput subtus 
immersum. et pecles verSllS celum; quia noluel'unt specu
la l'i, nec contemplari Deum, seil solum acl terrena cogita
vel'unt: quasi clicerent in totum unu ' tuisque: Spemo ee
Iestia, et terrena volo possidero, et beatitudinem ]lono et 
credo ' esse in auro [et] argento . 

Ego vidi per costa s, iclest per latera et per funduIII, 
plenam petl'a1l1 liviclam de foraminiblls unius latitud ini, 
omnia, et qnocllibet orat rotunclum. 

Facit comparationem talem. r n Flol'entia, in ecclos ia 
Sancti Ioannis Baptiste est loclls baptismi, idest fon ad 
baptizanclum. In ilio fonte 8unt per antiqllllm aliqua fo 
mmina, que sunt sicut putheoli, idest puthei parvuli, cle 
marmore, in quibos baptizantl1l' )lueri; et quia in tota qna
cIrages ima non baptizatur aliquis in Florentia, secl omne, 
cxpectant cliem Sabati sanctum, in ilio die omnes qui nasce -

:.l I 
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Z-!2 I:\FER:\I 

7 L'un de'quali, ancor llon è molt'anni, 7 Unwn quonm~, aclhuenon sunt multi anni, 
Rupp'io per un che elentro y'anneganl: Rupi ego propter Un1tm f]ui intns suffueabatn1': 
E questo sia snggel C) ch 'ogn'humo sganlliC) , Et istnd est sigillumquocl omnes lwmines sgannet 

8 Fuor della bocha a ciascun C) soperchiaya s E :.l.' tm os cililibet super[el'jant 
D'un peccator e piedi, e de le gambe (') Unius peccatol'is pecles, et C1'w'a 
Infin al g l'OSSO e), c 1'altro (6) dentro C) staxa , Usque ad gl'osswn, et totwn 1'eliqttwn intus stabaf 

l' Le piante eran accese (B) a tntti illtram beC) ; 9 Piante erant hiis OJnnibzts aeeense ambo; 
Per che sì forte gnizzaynn le g'iunctc ('0), Qlwl'e tam jortitel' movebantw', 
Che spezzat'hayerien ritorteCl) c strambc("), Qnorljl'egissent 1'itortas et strambas. 

lO Qual suoI al tiammcggiar dc le COi:le nnde lO Qnaliter soletllammiggiCt1'e 1'C1'Um ttnetarum 
Uuoyersi suso per l 'extrcma lmccia; lJfovere se SUpC1' extremam bueciam; 
Tal era lì da' calcagni alle puncte. Talitm' emt ibi a ealcaneis ztsque ad punetas. 

11 Chi è eolui, maestro, che si cruccia, 11 Quis est ille, magistel', qzti tzwbatztl' vel 'imscitw', 
Guizzando più che gl' altri suoi consorti, Gui:::zanrlo plus quam cdii szti eonsortes, 
Diss'io, e cui più roggia (3) fiamma C') succia ? Dixi ego, et quem magis ntbea fiamma suggit? 

l ~ Et elli C') a me: Se tu H1()' ch' i' ti porti 12 Et ipsc ad ?ne: Si tu vis qlwd te pOl'tem 
Laggill per quella ripa che più giace, J llltc [djeOJ'.mm per illam l'ipam que plzts iaeet, 
Da lui CO) saprai di sè e de' suoi torti ("). Ab co scies de sc ct dc ,snis tOJ,tlwsis 1'ebtts. 

l ') segno. - l ' ) dichiari. - l') foro. - (', ancora. - (') a l polpaccio. - (') tn tto. - C) a l foro. - (' ) di fuoco. - (') amendne.
(IO) le piante. - ( IO ) tor<[nes. _ (") di balestro . . _ l") 1'055(\, _ (" ) di fuoco. _ ( IO) Virgilio _ (") medesmo. - (") peccati. 

bantu l' in quadragesima, baptiza[ha]ntur. Sunt mnlti et 
multi; nec r.libi baptizatur in Florentia, nisi in hoc loco : ideo 
sepe est compressi o in baptizando. Oportet ali quando quod 
sacerdotes intrent intus in illum locum propter t.nmu1tum. 
Semel in uno Sabato San<Ìto erat tanta lUultitudo pl1ero
rum, qui portabantur, q:uod propter unum furiosum, qui 
indecente l' comprimebat alios, uuus puer erat ibi in aqua, 
qui suffucabatur, nisi qui a Dantes, qui erlLt ibi , accepit 
unnm maleum, et frcgit lapidem, et sic liberav it puernm 
a sufI'ucatione. :Modo aliqui improperabant Danti , lluocl 
male fecerat, qui a l'es sacras non debehat tangere. lpse 
excusavit se, quod hoc non fecerat pro malo, sed solum 
ad liberandum p11erum. Modo dicit textus cle foraminibus 
illis. Non videbantul' michi minus ampia, nec mai ora, 
qnam i11a, que sunt in llleo pulchro Sancto Ioanne, l'acta 
pro loco baptizatorum; unum quorum, scilicet foraminum, 
adhuc non sunt multi anni , rupi ego, propter unum qui 
intus sufl.'ucabatur : et i tud sit sigillum 'luod omnes ho
mines sgannet, idest de inganno trahat, idest declaret. 
Istncl clictum potest sic intelligi : quia ill1pugnabat[ul'] quod 
fregeram cum maleo illum lapidem, et dicebatul' quocl Jlon 
clebebalU faccre, qu ia ad me non pertillebat, cum sim 
laycus, hoc quocl dixi declarct OIllnes, quocl ego non feci 
pro malo, ymo pie cgi, laborando ad salYandulll puerum 
illUIll, qui suffucabatur. Potest etiam aliter dici: Quia Flo
r entie scitul' publice, quod ego fregi illullllapidem ; ideo si 
alicIUis vellet gloriari falso, dicendo quod hunc liurum, 
'luem facio, et hoc opus, quod ego cOIllposui, fecerit ipse, 
sciant omnes, et non ignorent, quod ego fregi lapidem 
iIlum, composui istul opus. 

Extra os, idest foramen, cuiliùet SU1Jererant unius pe
des et Crll1'a usque ad g/'ossum, iclest usque ad nates, et 
totwn 1'el-iquum intus strtùat. Crura erant omnibus hiis 
accellsa ambo : qnare tam [ort.iter movebantur in iunctura. 
idest agitabantur, q uod fl'egissent 1'itortas, idest ligamiIia, 
et st/"o11!ùas, icle3t ligamina facta de iuncis. 

:Modo vult auctor facere comparationem flammarum 
istarum, cliscurrentium per Cl't1ra et plantas pedum istorum, 
clicens : Qualiter solet flammiggiare r erum nnctarum, idest 
cliscursus flammarum super l'es unctas, movere se, iclest 
ire, per extremam bucciam, idest super finem; taliter erat 
ibi a calcaneis usque ad punctas, iclest acl cligitos pedum. 
Consideretnr quocl fiamma sequitur nutrimentnm: modo 
pingueclo est nutrimentum flammarum: tunc si tota pianta 
est uncta, fiamma discurrit per totum, ubi est nutrimen
tum. Iclem dicendum est super crl1l·a. Moraliter, ista arsur,\ 
est amor insatiabilis concup:s ~entie symoniacorum. PIante 
denotant afl'ection es concupiscentiarum. 

Quis est ille : ista est secunda pars huil1S capituli , in 
qua auctor tractat cle papa Nicolao de U rsinis. 

Nota quod antequam esset papa , erat carclinalis optimi 
nomillis et reputatlls bone vite: ecl postquam [uit papa, 
cum esset de alta clomo, ymaginatus fuit ponere suos con
sanguineos et consortes in culmine summo boni status; et 
statim fecit octo cardinales de suis consortibus, et omnes 
ditayit. Totam Romandiolam declit suo nepoti Bertoldo, et 
fec it eum comitem Romandiole; et iste, primus com es Ro
mandiole fuit. Fecit iste papa concedi si bi Bononiam pel 
Albertum, qui erat electus in imperatorem; non erat co-
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11 Et io: Tanto m'è bello, quant' a te piace : 
Tu se' signor ('), e sai ch' io non mi parto 
Dal tuo volcr, e sai quel che si tace. 

Il Venimmo allora in sull' argine quarto 
Yolgendo; e di -'cendelllmo 11 mano stanca 
Laggiù nel fondo foracchiato et arto. 

l; Lo mio maestro ancor de la sua anca 
X 011 mi elispose, fin cIle O giunse al rodo (") 
Di quel che i:lì pinngent (') eena zanca. 

l,lO qual che CO) se ', che 'l eli su (O) tiell eli socto, 
Anima trista, come pal C) commessa, 
Comincia' io a elir, se puoi , fa' mocto CS) , 

" lo staya come 'l Prate che confessa 
Lo pertido assassin, che, poi ch' è ficto (9), 
Richiama lui CO), per che la morte cessa Cl). 

13 Et ego : Tantwl/ mÙ'hi Cii t pulc/iI'lun, qllantwn tibi 
Tu es dominus, et scili quod ego non l'ecedo [placct : 

A tuo t'clle, et SclS etiam quod tacetw·. 
H Tune ~eninws SUpCl' aggc1'em qllal'tum; 

VCI'timus IIOS, ct dC8cendimu8 ad 1;Wllltlll sinistram. 
]'~fm in.rlllldum pel:fOl'{{tllm et w'ctlln •. l. Et uonus 7Ilagiste,' adltllc dr {/Iaia sila 
.LYon me depolillit, uliquequo me iun.rit apud TllCtw;, 
Illius qni sic plal/gebat cwn CI'W'C . 

lO O qllalisClllllljlte es, qni pal'tem sllpm'iol'em tenes 
Anima tl'istis, sicllt lignllln commi a, [infrn, 

Jnccpi ego dicel'e, si potes, loqu.(lI'is. 
11 Ego stauam sicut }l'mlci' qui alldit in c01~ressione 

PClyidltlll assassinu1l1, qni postquam es t jiCtllS, 
R cvocat illwn, ut 71WI'S cesset. 

( ') mie. - (') a l. sì mi. - (') " I. foro . - (') al. torcea. - (') qualnnque. - (') el capo. _ (' ) p"lo in terra. _ (') parlami. _ 
(') pl'opaginato in terra. - (I O) :E'rate confessore. - ( II ) si differisca a. lqua.nto. 

r0Il11tus. i\oIisit llnu11l COllSOl'tem SllUIl1, cal'cliualem, sci licet 
dominulll Latinum, sic vocatum, et [ecit ipsum dominllm 
Bononie. Iste fuit pl'imus notorill s symoniacus, dc quo ha
beatur et legatur, qui cepit dare beneficia propter allrull1 
et argentum et magna pretia. De hoc clicit textus: Quis est 
ille, magister , qui se sic cruciat, gtti:;:;ando, agitando pe
cles , plusquam alii sui consortes , iclest summi pontifices, 
dixi ego, et quem plus l'ossa, idest rube a, fiamma succiat, 
idest suggit, cremat? Tunc Virgilius non dixit: Ille est 
talis, vel talis. Sed dixit: Si tu vis quod ego te portem 
deorsnm per illam ripam, que plus iacet, idest pendet, ab 
ipso scies de se et suis to1'tis, idest de suis malis operibus 
tortuosis, idest non rectc pel'petratis. lsta fictio fuit hic 
necessaria, scilicet qnocl portaretur ,t Virgilio, quia stando 
tantum a longe ubi erat, supra pontem, non potuisset au
dire iIlum nec intelligere, nec ab ipso intelligi. 

Ht ego : Tantum m icki pulc/wwn est : itlest, tantum 
yolo, ql1antum tibi placet. Tu es dominus; tu scis quod 
ego non discedo a velle tuo. et scis icl quod tacetur. Sci
Iicet: licet nOli dicam tibi , tu sci quocl ego volo, et quocl 
michi bonum ~st. 

'l'une venimus in arginem, sive aggel'enl: llual'tmn, idest 
in ripam quartam, scilicet glle diviclit tertiam vallem a 
'luarta: volvimus nos acl manum sinistram inferius, in flln
dum forachiatUln, iclest multi s foraminibl1s transforatum, 
et artum; et bonus magister adhuc me ab sua anca, irlest 
tl'bia, non cleposuit, donec me concluxit ad 1'uctum, iclest 
ad foramen, illius, qui sic plangebat cnm ::;ancha, iclest 
plantis. Ubi autem alii plangunt cum mani bus, iclest per
cuti endo manus, isti cnm peclibus se percutiunt et cruciant. 
Sed notetur exordium quocl anctor facit, volens sibi C.:Jm
piacere, clum dicit: Quiscumque tu sis, qllÌ sursum tenes 
inferius, idest pflrtem superiorem, sicnt est capul, tenes 

sllbtus Ipar telll nobiliorcll1 Su bmersam sub tenet), ct pedes, 
viliorem partem, tones vel'SUS colum, o anima tristis. sicut 
palum cOlilmissa, i<lest plautata, eepi cgo dicere, si ~otos, 
l'ac mottum, idest loquere; quifl non vidobatllr verisimile 
;]llOd posset 10C]lli sic stando cum capite subtu in Coramine. 

Nunc ponit allctor dispositionelll. 'luomo<lo morabatur et 
0xpectabat, comparative dicens : Ego stabam sicut Frater, 
ill est confessor, qui confitetur. irl est ' lui auclit eOllfessio
nem perficli assassini (assassinlls est iUe, (lui occiclit ho
milles pro pecuuia); qui . sci licct pel'fielus assass ill us~ post
'luam es t /ictus, i,l est imn plantatus, rel'ocat illum, iclest 
confessorcm, ut mors cesset, idest tarcletllr. Similitudo bona. 
Sicut iam qUflllrlo ca]Jut assassini est in fovea immissum, 
confessor stat ibi ad confortandlllll ipsum. et illo rovocat 
confessorcm, rolens a,lhuc alirlu id dicere Ilolte fuerat obli
tllS aliquol'Ulll peccatorum, quorum iam primo rccordatur), 
et tune oportet confessol'em stare inclinatum ad aucliendum 
iIlum, cu ius caput immissum est imn in fovea; ita oportebat 
Dantem bic stare ad audiendum illum. cui iam dixerat quod 
ipse 10queretuL Dantes fingit hic, quocl ille responclidit non 
tamquam Danti , sed tamquam pape Bonifatio oetal'o, qui 
tltnC vivebat, et erat papa, serl lllagnus symoniacus. De 
quo notanclum est, (lUod llonifatius j,te fuit papa mani
fostus symoniacus. Notandum es t modo, quoel hic, in isto 
capitulo, fit menti o de tribus summis pontificibus, scilicet 
de papa Nicolao dc Ur inis, de papa Bonifatio octavo, de 
domo Caietano, de palla Clemente Vascone de Vasconia. 

De primo satis dictum est. Dc secundo nota, quocl ipse 
fuit homo valde astutus; et sedente Celestino, sancto viro, 
'llli non potcrat corrigere carclinales, nec l'ed ucere eos 
"d bene faciendum , libenter renuntiasset: SiCllt et evenit 
tanclem. Nam iste Bonifatius, dllln esse t cardinalis, habebat 
aliquos pueros, optimos cantatores : cum voce puerili fa
l' iehat eos Cimtari pulchras laudcs, et scpc, audiente pflpa, 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

2·1-1 l:\FEIl.:\1 

18 Et ei gricl!) C): ~c' tu giìl co,,;tì ricto, 
Se'tu già costì ricto, H()nif~lt i() (')? 
Di parccchi anlli 111i 1l!C'ntì lo scripto. 

(') colui. cioe Il''P'' :\ichol.o dpgl' OrsinL - (') o Papa. 

dieebant pueri: SUllllUe pontifex. volulitas [esu Christi est. 
(luod tu reuunties papatum. et quo.1 tu yaccs oratiollibus. 
DemUDl de nocte, cum arundinibus penetrantibus ad C:lme
ram pape, faciebat sic consi l\lilia l'erba; in tan tlun c[lLO.I 
papa Celestinus renuit papatum. ut dictum fuit in tertio 
eapitulo. Facta relluntiatione, iste pre'luisivit voces a car
dinaliblls. in tantuffi quocl fuit electus papa: et promiserat 
duobus cardinal;bus Il e ColumplLa. sci licet domino Petro et 
domino lacobo, trunsferre papatum in domum iIlorum dc 
Colllmpna; sed nihil ob"erYfl rit de li iis, que promiserat illi s 
de ColuUlplla. Unde facti sunt inimici sui; 'luos ipse capello 
privavit, et fecit quasi extermillari domuUl de ColuUlpnu, 
abstulit ab e's PenestrinuUl, et multa aEa. Sed quia ipse 
Bonifatius vocavit Karolulll de Frantia, qui dicebatur 
Sineterra, quia nullam habcbat tcrram, prolllictens ei fa
cere ipsUJl\ regem, et nUl1l1uam fecit; ideo rcx Philippus. 
germanus istius ICaroli. rex Frantie, factu" es t inimicus 
ipsius Bonifatii. Quod a udicns dominus SciatTu, nobili s 
miles de Columpna. ivit ad reil:em I:'hilippum. regem Fmntie. 
et dixit ei: Si vis me iumre et michi auxilia ri, nos depo
nemus papam Bonifatium. Hex Philippus accepbwit, di
cens: Pete quidquid "is. Tunc ipse pefit pecullias et ho
milles armo rum. Rex Phil i ppus omn;a conecssit. 'fune 
papa Bonif,ttius stabat et moraba tur in Anania. civita te 
Campanie. Iste dominus SciatTa fecit tractatnm cum ali
quibus de Anania, et dato ordiue, ivit ad Allaniam et in· 
travi t civitatem. Papa nihil timebat, qui a habebat quiu· 
gentos homines armorum. Dominus Sciarra de Columpna 
incepit facere tumultum in civitate. 'l'unc homines armo
rUlll pape [llgerunt. Papa, "idens se derelictnm, intravit 
strictiorem et secretiorem CUIlJeram, quam habebat, et 
preparavit se in pontificalibus cum omnibus suis cubicu
lariis , et ibi expectavit. Dominus SciatTa, subint rans et 
perveniens ad papam, di cebat pape: l{enllntia papatllm ; 
renuntia oll1l1ino. Et ille dicehat: Papa moriar. Papa mo
riaI'. 'func dominus Sci arra dllxit papam 1{0mam. et tenebat 
cum in una magna tu tTi: et papa momordit manus suas : 
tandem, nolens comedere, fame perii t et 1l10rtuus est. Iste 
dilexit tantlllU suos, qllOd, ad ditand llm eos , feci t symonialll 
et omnia inconvenientia, propter ditare eos. 

Tertius papa de qno hic fit mentio, fllit papa Clemens 
Vasco, qui fuit sic electus. Post mortem Bonifatii, imme
diate fuit electus papa l3elledictlls de Ordine Predicatorum, 
qui parum vixit. Quo mortuo, cardinales fuerunt ad eli
gendllm snccessorem istius ade o di scordes, quod steternnt 
in conclavi per multos menses : nam inter eos erat secta 
Bonifatii, que inimicabatur regi Frantie ; et erat ibi secta 
illornm de Columpna, et hii amic[,bantnr regi Frantie. Unus 
ClIrdinalis de Prato, oppido pulcln'o, quod est sclempne ca
strnm prope Florentiam per decem Illilliaria, erat valde 

I Et I]JSe clamavù: E:; tu iam ibi, 
Es tn iwn ibi, Bon(fati? 
De plul'ibus annis est miclti meniitn sC?"1Jlum. 

prudens, et erat de Ordine Predicatorum; iste, vidells 
tantam di scordiam in electione, "olvit se ad partem Bo
lli fatii, dicens : Faéiall1us papam arch' episcopum Burdiga
lenselO , qui est inill1icus regis Frautie; sieu t de facto erat. 
Contenti q uo facto, iste Card inalis subito occultissime 
misit. dicendo et indicaj1do omnia hec regi ]<'r;lOtie, signi
ficando sibi, quorl ipse pl'o"icleret ad faeta sna. Rex Fran
tie bene illtellexit: sn bito scripsit a rchiepiscopo Burdi
galensi, quod ipse veniret ad regem, quia etiam ipse l'ex 
rersus ipsum arch'episcopnm accederet; quod et factum 
est. Archiepiscopus Bnrdigalensis, ignarus horlllU omnium, 
velliebat bene timide ad regem; sed etiam iyit l'ex yersus 
illum. In nna terra obviaverullt s ibi inyicem; et post lIlulta, 
rex Frantie dixit illi: Videte, dominea rchiepiscope : con
stat michi qllod YO~ fnistis inimicus meus; see! spero quoti 
eritis de cetero bonns amicus mens, qnia faciam vob;s 
nnum servitiu))), propter 'luoe! eritis michi amicns, et bene 
merito. Ego habco modum et viam ad faciendum te pupam: 
in mca potestate stat et est quod tu sis papa : si tu "is , 
promicte michi facere aliqna; ego faciam te papam. 'runc 
ille a rchiepiscopus dixit: Domine l'ex, talia nunquam menli; 
sed si hoc faee re yultis, petite et fient omn ia ad petitionelll 
restram. Tunc l'ex dixit: Volo reponas ill08 duos cardi
nales de Colnmpna, '1UOS priva"it llonifati us, ad cappel
lum; volo quoel dimictas michi decimas per decem allnos; 
1'010 guod transmutes tn papat1lll1 ad partes istas, et 
quod tn non stes in Ytalia; et quod facias tu cremari et 
comburi ossa Bonifatii; et quod tn absolvas me ab .omni 
censura, et quod cassos et adnihiles omnes processus faotos 
contra me; et quod tn dampnes illnm Bonifatiulll pro he
retico. Que omnia iRte [lrom'sit faccre, et omnia postmodnm 
observavit , pTeter cromatiollem ossium l30nifa tii et da)ll
pnationem in hereticnm. 'l'unc l'ex fecit cantari missalll , et 
fecit qnod iste archiepiscopns omnia hec iuravit super 
corpus Clu·isti. 'rUIIC, qnando fuit totnm factum pnblicatum, 
iste a rchiepiscopns, qui fuit Clemens, llunquam illtravit 
Ytaliam; sed snbito mis:t pro cardinalibus et transtu]it 
papatulll ad parte- ]<'rantOe, et sic stetit usqne ad Urbannm 
sextum. 

Et ille clamavit: Es ne iam istic tu , es iam tu istic. 
Bonifati? De pluribus allnis mentita est michi scriptllra. 
Iste papa Nicolaus de Ursinis, qui erat hic, e-redebat quoe! 
Dantes, qui loquutus fuerat iam primo, esset papa Boni
fatius; de quo, dum papa ille Nicolaus viyeret, vel per astro
logiam, vel per aliqnam prophetiam audirerat, qnod iste 
Bonifatins debebat esse lllaximus s)'moniacus, et debebat 
vivere in papatu octo annis. Duabus vicibus dicit: Es tu 
hic ? es tu hic? propter admirationem, qu'a non erat com· 
pletus llumerus octo annorulll papatus istius Bonifatii. 
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IO Se'tu sì tosto di quello haver C) satio, IO Es ita cito de ilio e1'e satm' 
Per lo quale) non temesti torreC, a 'nganno(4) Pl'optel' quod nontùnuisti ;'eciperepel' deceptionem 
La bella donna (5), e poi di farne stratio? Pulchmm dominam, et postmodwn facere de illa 

20 Tal mi fec' io (0), quai son color che stanno, 20 Talem me feci ego, quales Sltnt illi qui slant/d,riSum? 
Per non intender quel ch' è 101' risposto, P?'opter non intelliger-e id quod eis estresponsum, 
Quasi scornati C), e risponder non sanno. Quasi derisi, et ?'espondel'e nescùtnt. 

"E Virgilio mi disse : Dilli tosto, 21 Tllnc Virgilius rlixit : Dicas sib'i cito, 
Non son colui (B), non son colui, che credLe): Non smn ille, non sum ille, quem cl'edis : 
Et io risposi CO) com' a me fi.l imposto (li). Et ego respondidi sicut michi flbÌt ùnpositmn. 

2' Perchè lo spirito tutti storse e piedi: 22 Ex quo spù'itus totus distol'sit pedes : 
Poi sospirando, con voce di pianto, Postea. suspimndo, et clt1n voce planctus, 
Mi disse: Domque ché a me richiedi? }.t[ichi dixit: Ergo, quùl Cl me quel'is? 

23 Se di sapcr ch' io sia ti cal cotanto, 23 Si scire quis ego sùn tibi est cW'e tantwn, 
Che tu habbia però la ripa (12) scorsa, Quod tu propte1' lwc ripClm cucn1'1'el'is, 
Sappia ch'io fui vestito del gran manto: Scias q/tod ego fui vestitllS de gl'andi manto: 

2< E veramente fui figluol dell' Orsa, 2' Et vel'efni jilùts U1'se, 
Cupido sì, per avanzar ( 3

) gl' orsacti ("), Cllpidus sic, 1tt ditarem ltrSactos, 
Che su l 'hm'ere, e qui mi misi in borsa. Qnia superius es, et Mc me misi in uUl'siam. 

25 Di sotto al capo mio son gl' altri tracti, 25 8ubt:us caput memn sunt alii tmcti, 
Che precede del' me s)'moneggiando, Qni precesserunt me symonizando, 
Per la fessura de la pietra piacti C5

; . P el' .fìxltmS petrI' abyssi. 
20 Laggiù chascherò io CO) altresì, quando 2' I-lnc i?~fl'a cadam l'go et/am, quando 

Verrà colui ('7) ch'io credea che tu fossi, V'eniet ille quem ego cl'edebmn quod t/t esses, 
Allhor ch'io feci CB) el subito (limando. J.'lIn(' quando ego feci sllbitam ù1tel'rogationem. 

( ') thesoro de la Chiesa. -- (') al. per cui. - (') toglere. - (') con fabiù et inganni. - (') Chiesa romana. - (') allora. _ 
(') dileggiati. - (') cioè papa Cleme~h d i Guascogna. - (') tu . - (" ) a lui. - ( li ) da Virgilio. - (") dcII' Inferno. - (IS) far richi 
e grandi - C4) g I' Orsini. - ( Il) appiattati. - (Ili) papa Nicholao. _ ( I;) papa Bonifacio, succe::ìSQr mio nel papato. _ (IS) a te. 

Adhuc non rexera t ni si 'luillque aunis et tribus lIIensibus : 
adhuc restabant duo auni et Ilovem mellses , 'luia 1II0ri c
batur anno milles imo trecentesimo tertio. Ideo sequitur in 
textu: De pluribus ann;s, idest duobus et no" em men,ibus. 
seriptura mentita est miclii. R ec "erba Dantes non intel
]igebat, ymo fllit totus stupefactus. Et sllbiunxit papa Ni
colaus: Es ne iam tam cito de illo l/Vel'e, idest de illi. 
divitiis, saturatns, propter quod, (lIicl 'escilicet, non timuisti 
recipere cum deceptionibus pnlchram dominam. idest Ec
clesiam sanctam Dci, et postmodull1 de ipsa facere stra· 
tium, idest male tractare ipsam? Et. quia Dantes non ill 
telligebat eum, dicit: Tune t"lem me feci, quales sunt illi. 
qui stant propter non intendere. si"e illtelligere, id quod 
eis respondetur, quasi S('o1'l~(tli, ides t territi. sive decepti. 
et respondere llesci'lllt. 

Tane Vi1'gilius dixit: D icrlS sibi cito : Non sum illc, 
non sum i lle, quem cI'eelis. Et ego .1·esponelù/i sicut m iclii 
fuit imlJOsitmn. Quare spiritus totos pedes torsit , idest 
distorsit; postea suspirando, et 'cum voce plantus, lllichi 
dixit : Quid a me requiris? 

Si ad disccnrlum quis sim tan/um afreclas, I)'uoli p)'o
pll'), I/Oc tu 1'il)(tm cucU/'r'e)' i s, srir{s guor! e.flo fui -vcs liùus 
morlno manto, idest fui papa: he~ est tertia pars huius 
capituli. i\lirabilis opinio est in Ytalia de isto manto : num 
,'etule et rustici dicuut. quo.l est unus mantellus Sancti 
Petri. Aliqui dicunt 'luod est IlIlUS mnguu m~ntellus, quem 
c1edit Constantinus Saucto Sih estro. Aliqui dicullt. quod 
isto mantellus est electio ('anonica : et forte quod isti ap
propi n'l uaut veritati. 

Et "ere fui filills {;rse, tam cupiclu~ propter supel'ha
bere lIrsactos. idest ut abundarcut nrsacti, idest ut mei 
attincntes et consortes essent divites, 'llLOd sllperius a vel 'e, 
irlest rlivitias . ct hio me imù01'sat, icl es t in hac bursia. Sllm; 
idest sllpel'ills peounias posui in bursia; et ita ~}moni-

7.1Lndo pos ui animalll mca lll hic in isto loco. Sub capite 
mco sunt alij tmeti, qui prccessemnt, s}monizando, per 
fexur,'\'s pe tre piacti, idest quilibet in suo fetamine piacti. 
jrlest (luasi piantati. lllllC inferius ruiuabo ego. qnando 
"eniet ille. quem te esse Cl'edi(li, tUJlC quando feci subit,tm 
tlimllnelam ; idest, quando te tam sub,to interrogavi: Es 
ne tll i'lU1 hic. es tu ne iam hic, Bonifati ? etc. 
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~; :Jla pill ò 'l tcmpo gi;L ch 'e piò mi cossi, 
E ch'io son stato così sotto sopra, 
Uh' ei C) non Rtarà piantato co'piè rossi : 

28 Ohè dOl)PO lui ycrrà, di più la:r da 0lJra, 
Di ycr ponentc C) un pastor n senza lC'gge, 
El qual COIl"icn chc me e lui ricopra. 

19 XUOYU Y<1::ion Sal';I , eli cui si legge 
ife'jlachabci (") : e COlllC a lui C) fu molle 
SUO l'C (0), c()sì fic lui (') chi Francia regge. 

30 lo (S) non so s' io fui qui CO) troppo follc CO), 
Oh'io pur risposi lui(") in qucsto mctro("): 
De[lt], hor mi di' C3

) quanto thesoro vollc(") 
31 Xostro Signore (") pria da Sancto Pietro, 

Che pones:;c le chim'i in sua balìa C")? 
Certo, non dissc se non: \~iem1l1i dictro. 

"~ Xè Pier nè gl' altri (") tolsero a Mathia CB) 
Oro o argento, quando fu sortito CV) 
..,-\1 luogo che perelè 1'anima ria CO). 

33 De [h] C) hor ti sta', chè tu se' ben punito; 
E guarda ben la mal tolta ( 2

) moneta (23), 
La qual ti f~ce contra Knrlo (2") m·dito . 

~1 Seri maius est tempus iam in quo pedes sunt miclà 
Ex quo ego steti sic sltb supm, [cocti , 

Qltam illud quo ipse stabit plantatus Cltm pedibus 
28 Quia post ewn veniet, turpior ope1'a, [?·"bei.,: 

A b occidente unus Past01' sine lege, 
In tant1t7n quod convenit quod me et illwn 1'ecoo~ 

2V oNovus lason erit, de quo legitur [periat. 

In lib1'0 .illac!wbe01'um: et sicut illi fuit mollis 
Suus rex, ita el'it sibi qui Fmntiam regit. 

3ù Ego nescio si ego fui hic nimis jollis, 
Quod ego pur respondidi sibi ad istud metl'um : 
De[h}Ol' dicas michi quantwn tlzesct1t1'1tm voluit 

31 -,-Yosta Dominus Pl'ÙtS a Bancto Petro, . 
Quct1n poneret claves in SltCt baylia ? 
Cel'te non quesivit nisi: Tene me retro. 

3' Nec P etl'Us nec ahi quesie1'1tnt a 11Iathya 
AUl'wn et argentwn, quando fitit sortirus 
In loco quem perdidit anima pmva. 

33 Ideo 1'emaneas, qltia tu es bene punitus,. 
Et custoelias bene male ablatam monetam, 
Que esse te f ecit contm Kar'ohtm audacem. 

( ') al. ch'el. - (') di Guascop:na. _o l') papa Clemente quin to. - (') lib. II, cap. 4. - (') a Yason . - (') Antyocho. - (') .. Clemeute, 
('l Dante. - (') in questo luogo. - (IO) stolto. - ( " ) a papa Nicholao. - (") che seguita. _ .. C') o papa Nicholao. - (") ricevere. 
(") I esu Christo , - (IO) potestà. - (") Apostoli. - (") apostolo. - (") per sorte electo. - (") di Giuda. - (") al. Però. -
(") pel' symonia. - (" ) pecunia. - (H) re di Sicilia. 

$ed pZus est tempol'is iam qtwd J)edes cossi, idest de
coxi, et quo steti sic subsuper, idest quo partem superio
rem, scilicet caput, tenui subtus, quam non stabit planta~ 
t us, cum pedibns rubeis, idest ipse Bonifatius: quia papa 
Nicolaus steterat iam hic tali modo bene viginti annis, 
Bonifatius non stabit nisi duobus annis. Vult Ilic fingere, 
et fingi t, quod unus papa symoniacns, qui ponitur sic 
in hoc loco, tantnm sic stat qnousque moriatur alter 
papa. symoniacus, Assignat causam, quare tam modicum 
stabit hic B0nifatius, dicens: Qnia post ipsum veniet de 
turpiori opere, idest maio r symoniacus, de parti bus po
nentis, ide t occidentis, unus pastor sine lege, talis , idest, 
quod oportet omnino ut ipsum Bonifatium, et me Nico~ 
laum, cooperiat : idest erit maior symoniacus quam alilluis 
nostrnm dnorum. Dicitur de occidente, quia iste Vasco 
fnit, et Vascollia, respectu Ytalie, est pars occidentalis. 
Sin e lego, quia opol'tebit ipsum facere, et 8ic faciet, 'lnid~ 

quid placebit regi Frantie. 

Xota lluocl in secundo libro Machabeorum scribitur, 
quomoclo UIlUS [fuit], qui vocatu~ fuit Iason, qui cupiebat 
summum sacerdotium et optinuit isto modo. Rex Antiocu;; 
tune dominabatur in Hierusalem. Iste Iason ivit ad regem 
Antiocum, por tans ei magnam pecnniam, et ill1petravit :J 

rege, quod sic et taliter snas partes interponeL'et, quocl 
iste esset summus sa ' erclos ; et sic fecit. Antiocus taliter 
ol'dinavit, quod iste Iason fuit factns snmmus sacerdos. 
1\,Tovus Iason erit: scil icet iste papa Clell1ens. De quo, 
lason sci licet, legitur in Machabeis, idest in libro Macha
beorum. Et q uomo do ilIi, scilicet Iason[i], fuit mollie, id est 
propitius, ymo adiutor et promotor, suus rex, scilicet An
tiocus, sic est)lli pape Clementi qui Frantiam regit. idest 
rex Frantie. 

L'go ne&cio : hec est quarta pars huius capituli , in qua 
auctoL' reprehendit dictum spiritum, scilicet papam Nico
laum, dicens : Nescio ego si hic fni nimis mollis, idest pre
sumptuosus, quoniam ego respondicli ipsi omnino ad istucl 
metrum, idest hoc modo. De[hl, iam dic michi, quantnm 
thesalll'um voluit noster Dominus Iesus Christus, primo a 
Sancto Petro, antequam poneret claves in sua balia, idest 
in sno arbitrio? Certe, non petiit nisi: Veni post me. Ita, 
quod Christus nullum danariulU petiit a Petro, quando 
fecit eum papam, nisi : Sequere vestigia mea ; scilicet, imi
tare paupertatem, humili tatem. Nec Petl'llS, nec alii, petie
l'unt a Mathia aurum nec argentulU, quando fuit sor
titus, idest per sortes electus, ad locum, quem perdidit 
a nima rea, idest Iudas Scarioth, in cuius loco electus fuit 
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3' E se non fosse ch' ancor lo mi yieta 3" Et si non esse t quod adlntc michi vetat 
La reyerentia delle somme chi<1.\"i, Reverentia summa1'um clavùtm 
Che tu tencsti nella yita liC'ta, Qllas tu tenuis'ti in vita leta, ' 

:]C, lo userei (') parolc assai più grayi; 3' 100 utael' vel'bis adlwc gmvi01'ibus,. 
Chè la yostra (') ayaritia el mondo attrista, Quiet. vestm aVaJ,itia munelmn tl'istem facit, 
Oalcando C) e buoni e sollcyando (i) e pravi. Calcando bonos et sublevando pravos. 

:)6 Di voi pastor CS) s'accorse (' ) '1'1' angelista ('), " O De vobis pastoribus pl'evidit Emngelista, 
Quando colei (B), che siedc f;opra l'acque CV), Quando illet, que seelet Sltpe1' aquas, 
Puttaneggiar ('0) coi l'C (") da lui fi.l yista : 11Ic1'Ct:l'ica1'i eum regibus ab eo fttit vÌ8a: 

37 Quella (12) che co 'le septe teste ('3) nacque, 37 flla ' que cwn septem capitibus nata est, 
E da le dieci corna (H) ebbe argomento, A clecem cOl'nibltS Iwbuit argumentmn, 
Finchè "irtute al suo marito C'o') piacquc, Quousque vil'tus suo mct1'ito pletcuit. 

:18 Facto y'havete Dio d'oro e d'argento; 3 (Vos Dewn vobis fecistis de aU1'O et ct1YJento,. 
E che altro è da yoi all'ydolatre, Quid ali'ud est inter vos et ydolatms, 
Se non ch'elliC'°) uno C7

), e yoi n'orate eento ('B)? Nisi quocl ipsi wmm, et vos lwnomtis centIl112.~J 
39 Hay, Constantino, di quanto mal fu matrc, 3V Ay, Constantine, quot malol'um fitit mate7', 

Non la sua CV) conversion, ma quella dote X on tua convel'sio, sed illa elos 
Che da lui prese ('0) el primo rieho patrc(")! Quam a te suscepit pl'imus dives patm'! 

40 E mentre li cantava cotai note, 40 Et dwn ego cantabam tales notas, 
O ira o conscientia che 'l mordesse, Vel qttocl ira, vel quocl conscientia, Clt7n mordere t, 
Forte spinghava con am bo le piote ("). POI'titel' spingabat cwn ct1nbablt's plantis. 

(') a l. ti direi. - (' ) di voi pastori. - (') tenendo sotto e subditi, - (') a prelatione e dignità per symonia. - C') avari. -
n previde. - C' ) I ohau11es, Apoe. XVII. - C') Chiesa romana. - (') popoli, o carnali tà, - , ") per symonia. - (") signor temporali. 
(") dico. - ('3) septem spiritus dona, ,"el sacramenta. - C") decem legis precepta. - (" ) al papa. - (") che quelli ydolatre. -
(") ydolo. - (") quot sunt nummi per symoniam recepti. - (") al. la tua. - C") al. da te prese. - (") Sancto Silvestro. - C") piante. 

Sanc.tus Mathias, ut patet in Actibus ApostoloL'ull1. Ideo o 

stes ibis, idest r emane, quia t ll es bene, idest Ìllste, puni
tus: et custodi bene male ablatam monetam ; idest, quam 
tul isti , sive acquisivisti, per symoniam; que te esse fecit 
audacem contra Karolum, Quia pL'opter divitias, quas de
derat 8UO nepoti, fui t ausus petere pro suo nepote filiam 
regis Karoli in uxorem ; quia Karolus noluit dare, dicens: 
Licet habeat papa infnlam de auro, non tamen est con~ 
gruum, quod pro nepote suo habeat natam ex sanguine 
regum Frantie. Papa Nicolaus cepit facere guerram ipsi 
Karolo; et nisi mors supervenisset ipsi pape, ipse privasset 
regbm suo regno. 

Et si non esset quia adhuc michi denegat 1"eve)"entia 
summant?n cZavarum, quas tu tenuisti in vita Zeta, idest 
muudiali , que leta est r espectu vite quam habet iste in 
Inferno. Vult dicere, guod adhue dixisset asperiora verba 
isti pape Nicolao, nisi quod abstinuit propter reverentiam 
clavium, etc. Ego uterer verbis adhuc gravioribus: scilicet, 
quod vestra ayaritia mundum contristat, calcando, idest 
deprimendo, non exaltando, bonos, et subleyando pravos, 
idest dando eis, pro pecunia, beneficia. De vobis past\lribus, 
scilicet Ecclesie, s'acc01'sit, idest perpendit, Evangelista, 
scilicet Ioannes, in libro Apocalnisis, quando illa, que sedet 
super aquas, meretricari cum r egi bus fuit visa, idest ostensa. 
Inter alia, que fuerunt reyelata Sancto Ioanni Emngeliste 

iu libro Apocalypsis, quod interpretatul' revelatio Dei, fuit 
sibi ostensa una mulier meretrix, sedens super aquas, et 
circa ipsam stabant multi reges, quos ipsa osculabatur et 
adulterabatur. Ista mulier, potestas papalis, sive gubematio 
pastorum Ecclesie, sedet super aquas, id est super populos. 
Aque multe, ]lopuli multi sunto Adulteratur cum regibus, 
sicut sepe feci t cum rege Frantie et multis aliis. Isla ha~ 
bebat septem testas, idest capita, idest septem dona Spi
ritus Sancti, ycl septem virtutes, quatuor cardinales et tres 
theologicas; decem comua, idest decem precepta Decalogi 
bene observata. llla., que cum septem testis, idest capiti bus, 
nata est, et 'l decem cornibus habuit argnmentum, quo
usque virtutes suo marito, idest pape, placuerunt. Fecistis 
vobis Deum de auro et argento : quid est iuter vos et ydo
latras? idest que differentia est inter vos et ydolatras, nisi 
quod ipsi unum, idest Deum, adorant, de auro, et vos, idest. 
sed YOS adoratis centum, idest quot florenos habetis, tot 
Deos honoratis? N unc exclamat auctor contra illUli, qui 
fuit causa divitiarulU Ecclesie, scilicet Constantmum, dicens: 

Ay, Constantine, quanti mali tu fuisti mater, non tua 
conversi o, quia per ipsam tu fuisti sanatus in anima et 
in corpore, sed ilIe dotes, quas a te accepit primus dives 
Pater. DUIU ego cantabam tales notas, vel ira, vel con
scientia, que mordisset eum, fortiter spingabat, agitabat, 
ellm ambablls piotis, idest plantis. 
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41 lo cred() oen ch' nlmiu duca piacesse, 
COli sÌ contenta vogla :-iempre nttesc 
~\.l snou ac le parole n'l'C e spesse. 

" Però CUH nlllbo le ornccin mi prese, 
E poi cllc tutto su mi s'eooe (') al pecto, 
Uillllll1t(\ per la yia ()ncle clis('e::le; 

.,: Xè si stanch() cl' lla\"c1'1ni a sè distrccto, 
:::lì 111<:'11 plll't() sopm 'l ('olmo rleU' arco, 
l'lll' t:l <lal <[llnrto al !juint'lIrgin (') tragecto. 

H (~ni\"i ::;0<1 n'l1 Icnte :-iJlose C) el l'arco; 
::1ali11I11](1 per l() ,'cogl ,) ::;(' f)n c io l't erto, 

C'hl' ",11'(,01;(' a le l'apre <llll"ll ,'a rco: 

h](li un nltro \"nllol1 mi fil sl'()n~rt() . 

C) al. mi tobe. - t- ) n1"!!lnf' . - F') pose giil . 

Ego J,PltC C1'<-<lo, 'll(l)t! meo dllci [>lacucnun : l'lIlll tam , '011-

tento htbio Rempcr 1I1('~it, idest ausculta"it, idest "el,'
dabi liter alldi"it, sonul11 l'erbonnll l'erorUlll, e'presso rUllI. 

irlest que ego cxp ressi : rp.i", (luiculllquc l1Ie a utli"i <set, 
cognovisRet quo(1 ego rlixi "erU11l et balte, ldco ellm ml1 -

bouus brachiis mc cepit : et pos tqltam me Imbui t tOtUlll ad 

pectus suttln, 1'eiilontlll'il, illes! rl'ascendit, per "ialll, pe r 
'luall! Ilescellderat. Nel' fessus fuit ha bendo mc str:etum ad 
Re; sic me porta"it ad summum clllmen arcus, 'lui li qu" r ta, 
scilicet l'alle, atl 'luintullt, scili cet "Il "irl'llll1l11 , ar~i "eli l. 

41 Ego r,redo vene qaod meo duci placai!, 

()wn da contento Ze(vio smnpel' auscultavit 

Sonwn 'CCI'b01 ·WI/. vetO/'w!/' et r;l'Pressol'wl/. 

"' idro cwn ambobas bnlrhii;; Jnr repit, 

Et postqumn totnm il/C Itabnit ad prctU8, 

!te(lsrcndit pe)' vlmn wulr desCfllrlemt j 
4,' Xrc fe88itS fiti! /wbel'r 7I/r apwl SI' stl'irtwn, 

(ì,uoasljlw pO/'tnl'lt IIIr 8l1prl' ('/llme}/. ({}'('US, 

QIII ({ Ijuru'to wl qnl/ltllill (/(J!jr'I.'rll/. est tmiertnm, 

Il /1,1 "'(({'L'itr)' rtlsjlflsnit 01/1/8, 

SII({L'I' pl'Optl'l' 8rojJltl/lill 1'1l .. s/wn l't ({(dilli!, 

Q/(orl rS8('t ('I{}]}'IS rlill'I{8 tl'llI/sÙns : 

/1/ 11(' 11II({ altl'J'II 7:allis fII it ml(,1ti d IS('I)Opel'tll , 

~i\'(' itggCl'em. est tra.ieetulU, idcst passns. Sum per a.~ct'n

sunt, sicut primitus per descensunt, Virgi lius portavit Dau
tcm : 'lui!, illa l'i,'ita;; erat nimis difficili s pro ],omine vivo, 

idest ha bente corpus; 'l"od non sio fllisset, llec er'lt , )11'0 

UltO spiritll , Hic in i"to luco s uaviter onus depoSllit, ides t 
1IIe : s UMiter per scopulum arctum et ditncilem, et altum, 

Ilui esset capri s, Cjtte lcviter saltant. Ilurus yarcns, ideet 

passus, l'e! transitus , 
IlIlle unus "ltcr "allonus fuit miclli di 'l'onpertus, iclest 

"liulU mllonc1I1 l'i(li inrlr , 

VERI SENTIMENTI DELL' ALIG HIERI 

RISPETTO A'PONTEFICI VICARII DI GESÙ CRISTO 

Essendo questo il canto, in cui l'Al ighieri mostrossi terribil
menle sdegnato contro t,re pontefici, che credè rei di gravissime 
colpe, come ne correva la fama, la quale, durando ancora al 
tempo del Serravalle, con favole aggiunte, anche da lui v iene 
ripetuta, così come correva. (ut dicitur, avverte egli stesso in 

un luogo); senza entrare qui ne'fatti storici, a'quali il Poeta 
accennava, messi amai ùella vera e piena ]oro luce co' poderosi 

lavori, tl'a gli i\ltl'i, del Tosti, dell'Aud isio (e ci si consenta ci

tare anche il nostro, modestissimo, del Romano Pontificato 
nella storia d' Italia); non possiamo non avvertire due cose, 

La prima e, che non sappiamo inlendere, cOllle certuni di 
quesle accuse, coni l'O due o tre pontefici, piglino tanlo scandalo; 
ed altri anivino fino credere, che con la ripetizione delle me
desime in tutti i tuoni, si possa viziare il concetto della Chiesa 
e farla decadere dalla comune esl.imf\7. ione cristiana , Ma ]JCl'chi, 

ci non si senono piuttoslo di qu el che nat'm il Vangelo, del 
primo che l'enne deplltato capo vis ibi le di essa Ch iesa, d' avere, 
cioè, per ben t,.e volte rinnegato il SIlO ?lfaesko divino; c fu 
verissimo? La. ragione apparisce chiara. Quell' accusa ò troppo 

antica, e non servirebbe a llo sco[>o: ecco tllttO ! Ben a ltri inten
dimenti ebbe l'Alighieri. Il Poeta, tallolico pc,. eccellenza, fre

mev,~ di quel che nar,.a; pet'ehi: da quelle macchie egli , piena 
la mente del diyino splendore della mi,."bile instituzione di 
Cristo, l'avrebbe yoluta interamente l'u"" c santa anche nella 
sila p.:u'te terrena. Essi, al contl'ul'io, ne tripudiano, come se con 
,ciò la Ch iesa fosse hell' e spacciata! i\è mancano pusi ll anim i 

che se ne mettono in costernaziune! Al contrario, come giù. 
avvert iva lIn dotto Co mmentatore, in fondo, ~ue l di,'aml;"nte 

fuoco, che lo faceya rompere in parole cosi amare contro i tra
viamenti dell a parte umana della Ch iesa, e non ma i della di

vina" che non può averne; ~uello zelo deve piuttosto edificarci ed 
esserci un ammaestramento nel vero amore della. stessa. Chiesa. 

Qual JlHtl'l\I' iglia che così parlasse (compendiamo il Commen
tMore citato) ch i s'era proposto nel suo Poema il nobi le e 
:-:aCI'O fine di rimuovere i viventi in questo mundo (come dice 
egli stesso) dallo stato di misel'Ìa. in cu i gemeva.no, e di condurli 
allo stato di felicita? Qual maral'iglia, che egl i ahhia inteso di 
ciò ottenere mediante la rest.aurazione dell' Impero Romano 

(creato da Leone III, e da Silvestt'o rr rcstalll'ato), e il riordina
mento della corte pontifica!e c del clero; in nome di Dio int i
mando a tutti, e specialmente a 'luestò, che agl i altri deve 

porget'si esempio, la santit.à de' costumi e il rispetto dell' auto- ' 
!'ita, nelh~ mancanza della quale egl i vedeva la causa di tutti 
i mali, dai qual i era l'umani tà oppressa? 

«Sarebbe forse un ostacolo a persuadersene (prosegue il 
Commentatore) il non avere alcun che di simile intrapreso né 
Omero, né Vi rgilio, ne Lucano, né Stazio, o piuttosto, pe~chè 
tale sent ire sia tanto diverso da quello del nostro tempo, nel 
quale la politica procede per principii tanto diversi dagli espo

sti, e nel quale i castighi e le r icompense dell'altra vita non 
ispf\venlano nè allettano, e la scienza teologica é pressoché ban
dita dalle scienze razionali! :'Ifa Dante non iscrisse ne al tempo 
di quei poeti, nei qll:ù i però le credenze dell'altro mondo non 
erano senza una. benefica tlzione sugli atti degli uomini; nei 
qllali la politica scienz!~ faceva parte dell'E!,ica; la scienza 
teologica. e l~n unÌ\"e l'sa.lmellte dai dotti studiata, e i teologi 
erano la classe piit illuminata e l'iLI consultata anche nelle cose 
pol itiche e civi li ; e le creden7.e dei castighi e delle ricompense 
nelf altro mond o, erano il mezzo piil potente, forse l'unico, pel' 
(cnere in li'cno e la plcbe e i sovrani, E ]lerò, siccome per in

tenderlo fa lJisogno il conoscere la storia, i costumi, la cultura, 
lo spirito di fIue l t.empo; così per coglierne ;;li intend imenti, 
è ncccssal'io considerndo rJlIale egli era.; cl'istiano e cattolico 
sincero; dotti:-:s imo in ogni scienza; profondo teologo sopra 
Ili Ilo, » (Co,n"wdia di Dante AIi!/"ie!'i, espOslrt c commentata 
da A~TO~1O LUBl~, l'art, f, Cll p, IIf, Padom 1881), 

E l'ero ti che, dato sfogo all' amarezza dell' anima sua, contro 
quel le che ripulò colpe del pontefice pii> di tutti gli altri da 
lu i malmenato, con paI'olc clie non mai le pHI grav i, tornato 
in sè :::;los$o, ne rit..:onosce e vcnùica, la legitti mi tà, che in qnel
}' impeto pareva, asel' negato, fulm inando gli schel'ani che in 
Anagni l' nVenlllO ;l:3sa lito, imprigionato, pel'cossO, abbeverato 
di fiele, confitt.o in "l'oce! 

Veggo in Alagna eo trar lo Fiordaliso, 
E nel VICARIO SUO Cristo esser catto; 

Veggiolo un'altra volta ~sser derisoj 
Veggio rinnovellar l' aceto e il fele 
E tra' vivi ladroni' esser anciso. 

« Esempio a noi (conchiuderemo con la fine dci capilolo XVf 
del sccondo yolume del noslro Romano Pontificato nella storia 
r/' Italia) non che del profondo l'ispctto, chc si dcl'P a quella 
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somma autorità divina, ma ciel come si . debbano vendicare l~ 
glorie nostre, e il nostro paese dagli olt.raggi che . ci sono. fatti 
(\a gente straniera, che vorrebbe renderei apostat!o A. n01 spe
ciahnente, figli di questa patrin glor iosa e dilet.ta, SI conven

gono quelle sue l'a role: 

Siate, cristiani, a muovervi più gravi, 

Non siate come penna. ad ogni vento, 

E n~n crediate che ogni acqua vi lavi; 

Avete il vecchio e il nuovo Testamento, 

E il Pastor della Chiesa che vi guida; 

Questo vi basti a. vostro salvamento. :t 

In quanto poi alla storia di quel pontefice (messe da parte 
le favole) ripetiamo che oggi, pel' gli stndii fatti e i docum~nt.l 
pubblicati, il ben altra dn quella che correva n' tempi turbmo-

sissimi del Sermvall e, ed anche dipoi; c il non tenerne conto, 
come alcuni fanno, non é onestà, ne giovare alla storia e a 
questa cara Italia, che diciamo di amar tanto! Non fanno cosi 
gli stranieri, rispetto alla storia del 101'0 paese! 

Rispetto a' pusillnnimi, che pur vi sono (e la pu~illanimit~ 

non il sempre pusillanimita soltanto), se qualcun d'essi volesse 
a forza scandalizzarsi tanto delle parole del Poeta, quanto di 
quelle del Serravalle, i quali l'accolsero In storia come la tro
varono, ut dicitu1', cioè, travisat.a da' que' fieri e potenti nemici, 

che furono, specialmente di Bonifazio, i Colonna'e loro consorti; 
storia accresciuta inoltre di favole, come oggi il universalmente 
consentito; ci basterà invitar costoro a leggere la Vita e i 
Trattati su \'Inferno e il Purgatorio dell' insigne eroina della 
Chiesa, Santa Francesca Romana, pubhlicaii in Roma con l'ap
provazione del Maestro de' Palazz i Apostolici, dal chiarissimo 
)'1ariano Armellini, l'anno 1882. 

CAPITVLI VICESIMI SlJMMARIl'M 

.In vicesimu capitulo, 'jUOd illeipi L: j)" IIQ/;a pena 

?i!e O[!Oi·tet (acel'e Vf!I'SUS, 'et-::., nudor tl'actat dc di
vinalol'ibus et divin:tcionibus [et", :tllg'IU'iis; (juorum 
]"Iena talis est. J:si,i ltaiJent 1;LCiclll l'el'olut:llll a tergo, 
ita tjuod l1lentull1 et barlJa stil ll t supel' l'ones, ct 
lota lacies éL ntcl'iol' stat l'et l'O ; cl'ines "c;·o et par., 
('api tis postel'iol' ~tant .. mpOl· pcct u:s. Facies autem 
ist.ol'lun divinantinlll :sunt, magis et miulls t l'an
sverse, sivc tl'l:tnsvu lte, sive transl·olu te. sicll t plus 
ct. minus usi fuel'lln t i~ti di vi nHf'iolle; et '1uia isti 
Illodo inctlugl'llo YOlllC'I'IIIH Yidel'c fntllra, i,leo tran
sl'erse SUll t OOT'llm f>lcit'S. Et dicir, alll:tn l', quoti non 
('l'ed it ljllOrl ]lmpLer pnralisill1 ll ~t jll e'l ll"'jlle ali(jlli " 
fllCl'i t, ['{Ili ' passns J'lIit b nLll1I tl'a lls\'u l':s ionem in 

llIellllJris; nam pill'alisis aliqllando transvertit melll
bra hominllll1. lsti divinato l'es vadllnt per fundum 
illiu ~ va llis pIOl'anclo, lacl'ymando, et hWl'yrne de
scentlunt ab oculis per genas et mentUlll, et vadunt 
pel' renes, SiCllt crines tangllnt pectora istOl'Ulll , etc. 
lIi c in venit anetol' .\mphyraum, Tyresiam, Malltu, 
uius filiamo Et in hoc capitulo aueto!' c1escribit ed i
nC:ttionclll mantuane ciyi tatis. Ilic auetor vidit Eu
l'ipullllll, divinatorem Grecomm. , 'id it .\l'ontam, 
de (iUO Lucnllus in quinto libro IOfluitul'; Cakan
tem, qui cledit sign ulll in Auliùe insula, ubi cou
gl'egnverlln t se nl'eci, tjuando vencrunt ad ob~i
tlendum TI'O':-fllll. llic vidit (;lli(]onem Donacti dI' 
ForliYio. 
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CAPITULUM VICESIMUM 

l Di nuova pena mi convien fin versi , 
E dar materia al ventesimo canto 

l De nova pena michi convenit facere versus, 
Et dare l1zate1'iam vicesimo cantui 
Prime cantilene, que est de submersis. De la prima canzon ('), ch'è de' som-

2 lo era già disposto tutto quanto . emersi ('). 2 Ego eram iam dispositus totus 
A riguardar nello scoperto fondo, 
Ohe si bagnava d'angoscioso pianto: 

(1) Cantica. - l') nell' Inferno 

De nova pena me op01·tet fa cere ve?'sus : istud est vi
cesimum capitulum Inferni, in quo auctor tractat de di
vinatoribus et auguribus; quod dividitur in quatuor partes. 
In quarmn prima ponitur pena divinatomm in generali. 
In secunda, que incipit ibi: 

Drizza lo. testa j 

Erige ca put, 

in speciali ponit aliquos divinatores. 
In tertia, que incipit: 

Suso in Italia: 
Sursum in Ytalia., 

Virgilius facit unam disgressionem, deseribendo civitatem 
suam Mantuanam. 
In quarta, que incipit ibi: 

E io: Maiestro; 
Et ego : Magister, 

redit ad primam materiam. 
In prima igitur parte, vole!}s describere penam divina

torum, primo premictit quoddam dictum; scilicet quod de 
nova materia vult tractare, scilicet de divinatoribus. Est 
nova materia, qui a nunquam talem materiam deRcripsit 
aliquis poeta, nec aliquis alius: et dicit novam penam, ad 
reddBndum auditores attentos, -et ad ostendendum difficul
t atem ad scribendum dictam materiam. Etiam dat secun
dam causam, scilicet ad dandum materiam vicesimo cantui, 

Ad respiciendum in discoope'rt:um jundum, 
Qui balneatur angustioso plancttt: 

idest vicesimo capitulo totius Inferni. Quare dicatur can
tUB, dictum fuit in uno preambulorllm, scilicet propter 
dllicedinem modi dicendi in carminibus, vel in rithymis. 
De prima cantione, que est de submersis : prima cantilena 
huius libri est Infernus; secunda, Purgatorium; tertia, Pa
radisus : sed istud est vicesimum capitulum prime canti
lene, scilicet Inferni, que est de submersis, quia omnes 
dampnati sunt submersi inferius in Inferno ; ubi purgandi 
sunt, supra montem; sal vati, ~unt in celo empyreo, quod 
est supremum celum. Dicit igitur auctor: De nova pena 
m ichi com-enit, idest oportet, facere versus, et dare ma
teriam vicesimo cantui prime cantilene, idest Inferni, que 
est de submers;s, idest dampnatis. 

Modo vult dicere auctor, quomodo erat totus dispositus, 
totum Sllum ingenium adplicare ad contemplandum istam 
valiem. In capitulo precedenti dampnati erant absconsi in 
stercore: non videbantur, quia adulatio est tota tecta et 
absconsa, que premictitur in precedentì capitulo. Isti vero 
sunt discooperti et gemunt penas suas et dolent; ideo 
dicit: Ego eram iam dispositus tnt!Js ad respiciendum in 
discoopertum fuudum, quod balneatllr angustioso planctu, 
idest descendente ab oculis istorum cruciatorum et angu
stiatorum. 

C.-\PITULUM VICESIMUM 25::) 

3 E vidi gente per lo vallon tondo 
Venir tacendo e lagrimando, al passo 
Come fanno letane(l) in questo mondo. 

4 Come 'l viso mi scese in lor più basso, 
Mirabilmente apparve esser travolto 
Ciascun tra 'l mento e 'l principio del 

5 Chè da le reni era tornato el volto, [casso ('): 

E indietro venir li conveni a ("), 
Per che 'l veder dinanzi era lor tolto. 

G Forse per forza già di parlisia 
Si travolse cosÌ alcun del tucto; 
Ma i' noI vidi, nè credo che sia. 

7 Se Dio ti lassi, lector, prender frueto 
Di questo legger, pensa per te stesso, 
Oom'io potea tener lo viso asciucto, 

s Quando la nostra ymagine da presso 
Vidi sì torta, che 'l pianto degl' ochi 
Le natiche bagnava per lo fesso. 

(') Litanie. - (') corpo. - (') era necessario. 

)lunc describere intendit penam divinatorulll in generali , 
IjUe talis est : vadunt enim divinatores per func1um huius 
vallis lenfo passu (in cireulo superiori curreLant velociter) 
et vadunt gemendo, et ultra hoc, habent facies post terga. 
Yad unt lente: quia astrologi omnia faciunt secundllm ]lun· 
eta pre,isa, et ante'jlli1m veuiant pllncta,' nillil facerent. 
Dicllnt astrologi: No n vadas ael bellmn , nisi dato tihi 
\luncto : al iud non cOlltmhas paetum eum vendente, ve! 
ùmeute, ni si in tali Illlllcto, si vis di tari . Habent f,teicm 
retro: quia volllerunt nimis ultra de futuris videre, 1"0-

Juerunt usurpare ius Dei, ad quelll, scilicet Deum, spectat 
scire futllra . Lacrymantur ad passum: idest sicut mutatur 
l'ass us, ita emictitur lacryma ; nec est quasi ali qua ars, in 
'I"a ar tifi ces tam frequenter decipialltur ; et hoc est pro
pter diffieultatem calculaueli. Sepe astrologi mentiuntllr: 
dicunt falsa; raro verum. Non elico qllod ars in se sit falsa; 
'et! astrologi dicuut fals llm propter non bene calclllarc. 
8st autem etiam nimis difficile bene calculare. Et secun
dum qllod varii astrologi, vcl divinatores, plus vcl minus, 
exercuerunt artem in hac vita, tanto plus vel minus, ha
bent faciem r etro r etortam. Alillui habent faciem super 
lutus dextnuu; ali qui super sinistrum; aliqui totaliter 
retro per medillm sChene, si ve r pr medium dorsi a tergo. 
Hii cm;ctunt lacrymas ex oculis, que descendllllt per me
dium renum a tergo, transeuntes per mediam nxuralll 
nutulll ; et mulieres cooperiunt lllammillas cum capillis et 
cOlua capillorum, et sic respiciunt retro, qu'a nimis volue
runt ante videre et ante tempus. Isti vadunt per istam 
quartam vallem taciti et paullatim, sicut vadunt populi 
post sacerdotes, qui vadunt cantando letalliam per civi
tatem et per plateas. 

3 Et vidi gentes per vallem rotundam 
VenÌ1'e tacendo et lac1'ymando, ad passum, 
Sicut faciunt letanie in isto mundo. 

• SiCltt visus descendit in eos magis ymus, 
Mimbiliter apparuit esse tmnsversum 
Quemlibet intm mentum et principzum pectol'is. 

5 Quia apud renes redierat vultus, . 
Et 1'etrorsum eis venù'e conveniebat 
Quia videre ante emt eis sublatum: 

G Forte per vùn aliquando pamlisis 
Fuit tmnsversus sic aliquis in totum j 
Sed ego non vidi, nec credo quod sito 

7 Si Mi Deus conceda t, lect01', capere jructum 
De tua lectione, cogita per te ipsum, 
Qlwmodo potemm tene1'e vismn siccum, 

8 Quando nostram ymaginem prope 
Vidi ita transve7'sam, quod planctus oculormn 
Nates balneabat pe1' fixuram. 

Et vidi gentes per vallem rotuudam, venire tacendo et 
lacrymando ad passum; idest apud passum lacrymam emi· 
ctendo, sicut faciunt letanie in isto mundo, idest sicut 
faciunt qui sequuntur cantantes letaniaru. Et sicut cepi 
magis spectilari penam istorum, mirabiliter et extra orrinem 
1Il0dum vidi eos conditionatos. Sicllt visus descendit in eos 
magis )'lIlUS, mirabiliter apparuit esse transverslllll quem
l ibet intra lIlcntum et principillm pectoris, quia ad rene' 
rellierat vnltus et retrorsum eis venire co nveniobat. Necesse 
erat quoLi sic iren! , quia videro (lnte eis era t sllblatum. 

Vult fa cere comparationem de paralitic.is. Est antelll 
quedam egritudo, que dicitur paruli sis. Quando aliqllod 
JUcmLrum privatur Iluasi mai ori parte vite et caloris na
turalis, oportet tale trem'ere, vel torqueri in alia parte. 
qllam ordinaverit natura. Ideo auctor : Forte, dici t, ali
quando per \' im paralisis fuit transvers tls sic aliquis il! 
totum; sed ego 1!0ll vidi, !lec credo qnod fuerit. Ric auctor 
fuit valde cOlUpassus isti s; ideo dwit : Considera, tu qui 
legis, quomodo poteram abstinere a gemitu, dum viderem 
ymagine11l hUlllanam sic eleformatalll. 

8i Deus concedat tibi, o lector, fmctum capere de tua 
lectione, cogita per te ipsum, quomodo poteram tenere 
YÌsum iCClllU, idcst quin cum lacrymis balnearem genas 
meas, quando nostram ymagincllI prope vidi ita transver
sam, quod planctus oculorulll nates balneabat per fhuram, 
scilicet natum . 
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• Cert' io piange a, posato (') ad un de'rochi • De1'te ego plangebam, appodiatltS ltnt ex scopulis 
Del duro scoglo, sì che la mia scorta (2) Duri saxi, ita quod meus dux 
Mi disse : Ancor se'tu degl'altri sciochi?C) Jfichi dixit: Adhuc es tu de aliis insipientibus? 

lO Qui vive la pietà quand' è ben morta. lO Bic vivit pietas qltando est bene mortua. 
Chi è più scellerato che colui Quis est magis scelemtus qltam ille 
Ch' al iudicio divin compassion porta? Qtti iudicio divino compatitur.~ 

11 Drizza la testa, drizza, disse ('), a cui 11 Erige caput, erige, et vide illum, cui 
S'aperse a gl'ochi de' Theban la terra, Aperta fuit ante oCltlOS T/wbanorum term, 
Perchè gridavan tutti: Dove rui, Quare clamabant omnes: Quo 1'Uis, 

"Amphyarao? perchè lassi la guerra? "Amphyme'è quare dùnictis guermm? 
E non restò di ruinar a valle Et non desiit Tuere ad vallem 
Fin a Mynos, che ciaschedun afferra . USqlW ad Mynoem, qui quemlibet af/icit. 

13 Mira c' ha facto pecto delle spalle: 13 Respice, qttOd fecit de pecto1'e spatitlas: 
Perchè. volse veder troppo davante, Qttia vOlltit videre nimis ante, 
Indietro va e fa retroso calle. Retro 1'espicit, et fàcit t:ransversum callem. 

H Vedi Thyresia, che mutò sembiante ('), H Vide T..V1'esiam, qlti mutavit similititdinem, 
Quando di maschio femmina divenne, Quando de mascltlo femina devenit, 
CambiandosW) le membra tutte quante; Pe.rmutando membra sua omnia. 

" E prima e poi ribatter li convenne lo Et prius postea repercutere sibi convenit 
li": due serpenti avvolti co' la verga, nttOS sel'pentes involutos cum virga, 
Che rihavesse le mascllili penne. Qnam 1'ehaberel mascttlinas pennas. 

(') al. poggiato. - l') Virgilio. - C) stolti. - (') Virgilio a me. - l') costume. - (") a l. cangiandosi. 

Certe, ego plorabam, appodiatus uni ex Rcol'ulis duri 
saxi, ita '1uod meus dux llliehi dixit: .ldllU" es tu ,le aliis 
inRipientibus? NU lle vult auctor ostendere, quod non est 
"liquid, nedum faciondum, Red nec loquendum , quocl sit 
contra iustitiam divinam et ordinationelll: asserens tUlie 
esse prilllllllL opu , congaudere illstitie divi ne, qll n,lIdo sic 
iuste pUllit , et iuiqullm sit compati puni t i, a Dea; ideo 
clicit: Hic vivit pietaR, quanù o est bene mortu;L: <[ui s est 
magis sceleratus, quam iIIe, 'lui iudicio dil·illo, oll'patitur1 
Quasi di cat : NulluR. Cum isti pe" diviuum illllidlllll sint 
dampnati aù hanc penam, non debes eis compati li ui,1. se
cundum merita ipsorum et debite sint cruciati, qui a hoc 
est facere contra di viuum iudicillUl. Non videtur 'luod 
:tuctOl' adhuc tam dure doluerit in aliquibus pUllctis, sicut 
facit hic. Sed qllal'e auetor ploravcrit hic d()lentel'~ Certe 
dolet, quia ali (luanilo ctiam ipse cepit astrologare, sicut 
patet in primo capitulo I nferui, in ultimo Purgatori i, et 
vicesimoseptimo Paradisi. Compatitur etiam Virgilio, qui 
fuit de taliblls magnis astrologis. 

Dri::;za /((, testa. Erige caput: ista est secunrla . pars 
huius capituli, in qua Virgilius suggerit auctori, ut non 
debeat amplius dolere, serl consideret bene de ipsis. Ideo 
ùicit: Erige caput, vide illum, cui aperta fuit ante oeulos 
Thebanorulll terra; quare clamabant: Quo ruis, Amphl' ra~? 
quare dimictis gllerram 1 Et nou desii t ruere ad vallem, 
usque ad :Mynoem, qui quemlibet afferra t, capit, con
dempnat, vel iudicat. 

Nota ilic de Amphyrao: sicut enilll s"ribit Statius in 
sila libro, 'lui dicitlll' 'l'hebaydos, Amph)Taus f'tlit unlls 
tle septem regi IJIIs , qui iverunt contra 'rhebas. Iste fuit 
l'ex et sacel'dos, sicut dicitur de ';\felchisedech; sed Mel
chisedech fuit sacerdos Dei altissimi; hic vero Deorum p,t
g:LlIOrum. Iste fuit, qui dabat puoctum bellandi et omniulll 
actuum bellicorum, cuius tini s fuit talis: nam, una dierulll , 
volens intrare bellllm, ascend it su um currum regalem, et 
chlln illtraret belillm, aperta est terra, et vivus deglutitu" 
est in profundlllll. Hoc fllit satis possibile; uam sepe te 1'

remotus absorbuit cil' itates et castra. DUll' ~Lutem rlleret. 
Thebani, miserantes ei, dicebant: Quo ruis, Amphyrae? 
quare dimictis guerram ~ etc. De qllO Amphyrao dicit Vir
gilius auctori: Qllia fuit divinator, respice quod fecit de 
pectore spatulas. Quia voluit videre nimis ante; idest nimis 
ante "idere, retro respic:t et facit retrorsum callem; idest 
habet faciem transversam ad spatlllas, et retrogradus vadit . 

Vide Tyresiam, qui mutavit similitudinem, quando de 
masculo femina venit, permutando membra sua omnia. 
Et, pl'illS, postea, repereutere eum oportuit duos serpentes 
involutos cum l'irga, quam haberet masculinas pennas. 

Notandum de isto Tyresia secundum Statium, [quod] fuit 
famosissimus vaticinator, qui sciebat omnia preterita, pre
sentia et futura; sed iste lllodus loquendi est ad exaltan
dum, etc. ; quasi dicat: Seiebat plus omnibus. Ric, duro 
semel transiret per quamdam silvam, in uno prato, a casu, 
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16 Arunthe è quei ch' al ventre li s'atterga('), 16 Aron~a. est ille. qui ad venl1'ern se attm'gat, 
Che ne' monti di Luni (2) , dove ronca C) Qttl ln monMus Luni, ubi roncat 
Lo Carrarese che di sotto alberga,. Dararexe quod inferius llOspitatu1' 

17 Ebbe tra marmi bianchi la spilonca 17 Habuit inter albos marmores spelW:carn 
Per sua dimora; ond' a g uardar C') le stelle Pro sua statione j ttnde ad 1'espiciendum stellas 
E 'l mal' non gl' era la veduta tronca (5). Et mare non erat sibi visio l1'Uncata. 

18 E quella che ricuopre le mammelle (6) 18 Et illa que 1'ecoope1'it mammas, . 
Che tu non vedi, co' le trecce sciolte, Quas tu non vides, cum c1'inibus dissolutis 
Et ha di là ogni pelosa pelle, Et lwbet ex alia parte omnem pilosam pellem, 

19 Mantho fu, che cercò per terre molte, l' Manto fuit, q·tte p e1'quisivit terras multas, 
Poscia si pose là dove nacqu'io (') j Postea se posuit ibi ltbi ego natus fui,-
Ond' un poco mi piace che m'ascolte. Unde uno modico michi placet quod me auscultes. 

"' Poscia che 'l padre suo (8) di vita uscì 0, 20 Postea[quam} pater suus ex vita exivit, 
E venne serva la città di Baco C), Et devenit serva civitas Bacchi 
Questa ('O) gran tempo per el mondo gioo Ista per magnum tempus per mlt;~d/l,1n ivit. 

. (') a l. se li ~tterga. - (' ) c.ittà destrllcta. - C) divide. - l') considerar e. - (') mozza e tolta. - (') poppe. _ C) in patria 
In qua natns fUI. - (') Tbyresla sopra detto. - (Vi ;Bach o, cioè 'fbebe. -- (") Mantho. ' 

reperit duos serpentes coeuntes, quos percuss;t cum virga; 
'1uibus percussis, effectus est femina. Et iter,lm , alio tem
pore, illac transiendo, iterum similiter eos reperit, quos 
etiam similiter percussit; ét tunc reasumpsit abitum vi
l'ilem, et factus est vir masculus. Allegorice 'l'yresias est 
tempus, quod sepe efficitu l' masculus, quando IlOU pro
ducit; fit aliquando femi.na, quando terra produci t et ge
nerat. Virga 'l'yresie suut calor et frigus : quando Tyresia, 
idest tempus, coniungit calorem et humorem, sicut te m
pore veris prime, t unc est femina, quia t unc generat l'es 
et producit; sed tempore autumuali, tunc est masculus. 
'Illia cOlliullgllntur humor et frigus; et tunc terra steriliR 
est : sic mlltantur membra femillina in virilia tempore veris, 
et e contra: et sic mutationes temporum. 

.. h·onta /'st 'ille, qui ad -vent-J'em se attcl'gat : ir1 est, qlli 
l'osteriora et terga ad ventrem habet, flui in m01ltibus Luni. 
ubi "oncal Carrarexe, quod inferius hospitatur, habuit 
mter hlancos marmores spelu1lcam pro sua demoratione, 
idest habitatione; unde ad respiciendum stellas et mare 
1Ion erat sibi "isio truncata. Iste Aronta fuit magnus augllr 
et diviuator temporc Cesaris et Pompei, de quo loquitul' 
Lucallus in primo libro. Hir. stabat in valle Macre. Macr:t 
est unus fluvius , 'lui dividi t 'l'hllsciam a territorio Ianuensi: 
ibi prope SUBt montcs, qui mOlltcs dicuntur Luni. Carra l'a 
est unum oppidum, '111O d prope Aventiam est. àventia ;st 
unum alilld oppidum super li ttlls maris, iu ter Hllviulll Ma
cre et Petram Sanctalll . Istud oppidum Carra}e est prope 
11l0ntes, super quos excirluntur pulcherrillli lapides mar
morei. lbi , in una spelunca montis, unde exciduntur tales 
marmo l'es albi , stabat iste Aronta ad contemplandllm 
stellas et ad exercend 11m artes magicas. 

Et illa, que recooperit mammillas, quas tI! non vides, 
cum criniblls dissolutis, et habet ex alia parte, idest 
posteriori, omnem pilosam pellem, Manto fui t, que post 

mortem patris, perq uisivit terras multas; postea, idest 
finaliter, se posuit, idest hedificavit abitationem, ubi natus 
ego fui ; ex quo aliquantulum michi piace t, quod me au
scultes. Isia Manto fuit tilia 'l'yresie, de quo paulo dictum 
est, qui fuit de masculo in feminam et e contra mlltatus: 
quo mortuo, eivitas Thebarum (de qu i bus 'l'hebis fuit Bac
ChIlS, qui primus in Grecia reperit usum vioi, ideo fingitul' 
Deus vini), quando Castor et l'olux, duo fratres, fuerunt 
interfecti, devenit serva, '1uia l'uit sllbiugata a duce Athe
narum, scilicet a Theseo. Ista Manto, hic in Inferno, coo
perit mammillas cum erinibus. Femina, in figura naturali, 
habet crines a tergo per spatulas : sed modo habet facie m 
transversam; et tunc criues, se ll capi lli, cooperiebant sibi 
mammillas. Pars anterior denominatllr a facie: tunc si 
fac.ies transl'olvit[ur] acl l'enes, terga tllnc dicuntur pars 
allterior. Posterius habebat pellem pilosam ; et antequam 
facies transl'erteretur, pellis pilosa erat ante, etc. 

UiJi natus lui ego: ista est tertia pars huius capituli, 
in qua facit disgressionem auctor propter declm'are prin
cipium et fuudamentum civitatis Mantuane per verba 
Virgilii ; et incipit a longe. Nam ista Manto, damicella 
l'irgo, didicit artem magicam a patre et auguria; et mor
tuo patre S110, et fada sena civit'lte Bacchi 'l'hebana, re
cessi t de 'l'hebis, et diu circuit per orbem : taudem devenit 
ad illum locum, ubi modo situata est Mantua; et videns 
illuTn habilem pro arte magica, heditical'it ibi aliquas ha
bi tationes. Qua mortua, circumstantcs, videntes illum 10-
cum esse forte, super ossi bus Manto, filie 'l'yrrsie mortue, 
a bsque alio inditio astrolo[g]ico et augurio edificaverllnt 
civitatem, eam vocantes Mantuam propter hane crudam 
virgiuem: quia nunquam voluit habere vi rum, ideo dicitur 
cruda. Ideo dicit textus: Postquam pater suus e vita exivit, 
idest moriebatur, et vellit serva, idest subiugata, civitas 
Bacchi, ista per magnum tempus per mundum iv it, idest 

circllit . 
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21 Susa in Italia bella giace un laco 
A piè dell'Alpe, che serran Lamagna 
Sopra 'l'iralli, c' ha nome Benaco. 

22 per mille fonti e più, credo, si bagna 
Tra Gharda e ValcamonicaetAppennino 
Dell'acqua che nel decto laco stagna. 

21Superius in Ytalia pulchra iacet unus lacus 
Apud montes, qui cla~tdunt Alamaniam 
Supra Tyrallum, et vocatur B enachus. 

22 P el' mille f ontes et plures, credo, balneatu?', 
Intel' Gardam et Valcamonicam et Appenninum 
De aqua que in dicto lacu stagnato 

23 Luogo è nel mezzo là, dov' il Trentino 
Pastore, e quel di Brescia, e 'l Veronese 
Segnar porria, se fesse quel cammino. 

23 Locus est in medio, ubi Tridentinus 
P asto?', et ille de B rixia, et Veronensis 
S ignm'e posset, si faceret illud ite?" 

2. Siede Peschiera, forte e bello arnese (1) 2. S ede t Pischeria, [pulchntm} et f orte arnese 

Da fronteggiar Bresciani e Bergamaschi, 
Ove la lama C) intorno più discese. 

Ad jrontegiandum B rixienses et P ergamenses, 
Unde ripa circttm ma.qis descendit. 

25 Quivi C) convien che tutto quanto caschi 
Ciò che 'n grembo a Benaco star non pò, 
E fassi fiume giù per verdi paschi. 

2a lbi convenit quod totitm cadat 
Quidquid B enachi in gremio stal'e non potest, 
Et .fit .flumen per diversa pascua. 

2G Tosto chc l'acqua a correr mette cò ('), 
Non più Benaco, ma Mencio, si chiama 
Fin a Governol, dove cade in Pò (5). 

21 Non molto ha corso, che trov' una lama ( G), 

Nella qual si distende ili la paluda, 

2G Quam cito ad currend~tm aqua midit caput, 
Non plus B enachus, seel M entùts, vOCahtl' 
Usque ad Gubernum, ttbi cadit in Padum. 

21 Non multum flui t, qttOd ?'ep erit unam lamam, 
l1~ qua se extendit in pahtdem, 

E suoI di state talhor esser gl'ama ('). Et solet in estate aliquando esse .gmma. 

( ') ornamen to. - (') valle. - (') al. Ivi. - (') capo. - (') fiume. -- (0) v:tll e. - (' ) inferma. 

Volens iam Virgilius describere principillm Abn tue, dicit. 
fjllod in Ytalia iacet unus lacus ; et daus confin es b ci, 
rlicit quod est inter Alpes Apenninas, que cla llelunt et 
dividu llt Ytaliam ab Alamallia et e converso, et super Ty
rallum. 'l'yrallulD est unum bonum oppiclum, ili quo sunt 
,' omites, qui dicuntm eomites l 'j'ralli. Nomen laò est Be
lIachus (sie voeabatur antiquitus) ; qui lacus fit et procedi t 
;t mille fontibus. Lacus igitur situatur iuter Alpes dictas 
et Gardam (Garda es t ullum Jlulcrum castrum comitatus 
r.ivitatis Verone in lit tore lacus) et Valcamouicam. Val
camonica est una pulcherrima vallis, in qua slInt plu ra 
pulcherrima oppida et castra. In territorio I3rixie per mille 
t'ontes oritur tali. laclls : in medio istius b ci est lIna p,crva 
insnla rubi] suut eonfi nes comitatum civitatulll 'l'ridenti , 
Brixie et Veronensis. Verum est quoel episcopi non poss ll nt 
benedieerc, signando, ui si in sua d;ocesi: mo,lo si episcopi 
tres trium dictarum civita tum essent in ilio pal'l'o loco, 
'luilibct possct belledicere, signanelo, quolibet staute in 
contine suo. Super istum lac um unum pulchrum oppidum 
est, quoel yoca tur l'iscaria, unde potest homo intueri ter
rito l'ili m llrixie et Bergami. De isto 10co, qui est divior 
omnium locorum circumelantium lacum, exit aqua dc lacu, 
et fit lInum Humen, currens per diversa prata. Et tunc illa 
"qua. egrediens de lacu, non habet amplius nomen laci, 
scilicet Benachus, sed voeatur ìlientius, US(lue ad unum 
cast rum, vocatum Gubernum, quod castrum est super ri
pam l'adi. et ibi perdit nome n, ex quo flui t in Padum, 
maximum fluvium totius Ytalie. Modo fluente isto Me[n]tio 
a lacu usque ad Gubernum, nOn multum a longe era t et 

adhuc est una lama, ides t unum pantanum, idest una 
. paIus, que mult.um se extendi t et d ilatat; tempore estivo 
ef.Ìcit malum aierem, idest iufie it a ierem. Istac transeundo 
ista Manto, respexit ibi ter1'fLm ineultam et inhabitatam, 
nt non haberet consort ium humanum : illic habitavit et 
exercui t ar tes suas magicas : ibi C1:11 vixit, et ibi morie
bat ur, et sui amore et propter nomen eius vocatur ' modo 
civitas ìVlantue. Hiis dictis, veniamus ad textum. 

Superius, in Ytalia pulchra, iacet unu s lacus apud Alpes 
A ppennilli , que cla udull t , ides t di vidun t, Alamaniam super 
'f yra llum, et l'ocatul' Benachus (antiqui tus, supple). Per 
mille fo ntes et plures, credo, balneatur, idest origillatur, 
inter Gardam et Valcamonicam et Appenninum, de "qua 
'Iue in dieto lacu stagnat, id est stagnum efficit. Locuo' est 
in medio, ubi 'l'ridenti uus Pas tor et ille de lIrixia et Vero
nensis siglla re possent, si face rent illud iter. Sedet Piscaria, 
pulchrum et forte mnese, quia habet multas et pulchras 
turres et pulchra mUlliini na, ad frontigiandulll , ides t ad re
spiciendum, Brix' enses et Pergamenses, idest territoria 
eorum; unde una ripa circum magis deseendit; idest ubi est 
magis clivis ; ubi convenit, ides t oportct, quod totllm cadat 
quidquid Benachi gremio (in gremio. sive in capacitate ; ca
schi, ides t derivet extra) sta re nou potest, et fit flumen per 
dive rsa pascua, idest pulchra prata. Quando ad currenelum 
aqua mictit eaput, idest incipit cun'ere, non plus, idest 
a mplius, Benachus, nomell fluvii , sed Mentius, vocatur usque 
ad Gubernum, nomell castri, ubi cadit in Padum, idest /iu
yium Padi , sic vocati. Non multum fluit quod reperit unam 
lamam, in qua se extendit in paludem, ides t impaludat, 
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28 Quindi passan:lo la vergine cruda (1) 
V idde terra nel me>lzo del pantano, 
Senza cultura, e d' habitanti nuda. 

29 Lì per fuggir ogni consortio humano, 
Ristette con suo' servi a far sue arti, 
E vixevi, e lassò suo corpo vano ("). 

30 Gl' homini poi, che 'ntorno erano sparti, 
S' accolsero a quel luogo, ch'era forte 
Per lo pantan c'havea da tutte parti. 

31 Fer la città n sopra quell'ossa morte ; 
E per colei ('), che prima elluogo elesse, 
Mantoa l'appellar n seln'altra sorte. 

32 Già fUI' le genti sue dentro più spesse, 
Prima (') che la mactia (') di Casalodi 
Da Pina.monte inganno ricevesse. 

33 Però t 'assenno, che se tu mai odi 
Orig'inar es) la mia terra (9) altrimenti, 
La verità nulla menzogna CO) frodi ("). 

28 Illac transeunclo illa virgo cruda 
Vidit terram in medio paludis, 
S ine cultura et habitantibus nudam. 

29 Ibi, ut fugeret omne consortium hurnanum, 
Steti t curn suis servis ad faciendum suam artem, 
Et vixit, et ibi dùnisit suttm COl'pas vanwn. 

30 IIomines postmodum, qui circum emnt sparsi 
. Convenerunt ad illum locum, qui erat forti; 

Propter paludem quam habebat ex omnibltS 
31 F ecerunt civitatem sUpe?' illa ossa mortita j [p artib" ... 

Et p1'Opter illam, que primo locum ellegemt, 
Mantuam appellaverztnt sine alla sOl'te. 

32 Iam fttentnt gentes sue intus spissiores, 
Priusquam fatuitas itlorwn de Casalodis 
A Pinamonte deceptionem recipel'et. 

33 Ideo te moneo, q/tod si ttnquam tlt audis 
Originari meam termm aliter, 
Veritatem nullum mendacium fl'auclet. 

C) solitaria. - (' ) senza an ima. - (') di Mantova. - C') Mantho. - (') al. la chia mar. - (0) dopo, non prima. _ C) vel stultitia.
(') narrar la orig ine. _ (") Mantova. - (lO) bugia. _ (,') inganni. 

sive paludem facit illam lamam, idest vallem. que desiceatur 
sepe in estate; et aq ua marcet, et facit .1I1:l1um aierem et 
in ficit, et solet in esta te aliquando esse !J1'lI!l/(I, ides t fetida. 

Illac transeuudo iIla virgo cl'llda, idest nunquam voluit 
\iabere vil'llm, vidit terram in medio palndis, sinc cul
tura et a bitanti bus n udam. lbi , ut f llgeret omne consor
tium humall llUl, idest sotietatem , s:cut f,wiunt magici, 
stetit eum sui s se rv;s acl faeienduUl suam arteru , ides !. 
magieam, que est illusio, non a uteUl ars vera. Et l'ixit, et 
ibi dimisi t suum corpus vacuum, anima subaudi , ides t, 
111 0rtuum. Homines postmodum, qui eircllm erant sparsi, 
eouvener unt ael ill ulll locum. qui erat for tis propter pa
ludem, 'luam ha bcbat ex omnibus par ti bus ; fecerunt ei
vitatem supcr illa ossa mortua, ibi ubi illa steterat ad 
faeiendum artem magicam. Et propter illam, que loeulU 
primo elegerat , Mantuam appellaverun t sine alia so rte, 
idest sine alio augurio; nam a ntiqui semper cum aliquo 
augurio, l'cl inclicio astrologico, solebant fnndare civitates. 

ram auetor vult os tendere difl'erentiam disposicionis ci
vitatis que est llll\lC, ab illa que antiquo tempo re solebat 
csse. Ubi " .. LI"dlllll est, quod in territorio Brixie fllCrunt 
aliqui nob'il es comi tes, qui dicebn ntur comites de Casalodis. 
Isti diu dominati sunt in civitate Mantue, et domina bantur 
nobiliter, et bene r egebant; et erant multi nobiles cives in 
::'Iantua, et plurime J'a;niJ'ie nobile , qllibus comes Albertus 
de Casalodis, dominus Mantue, fave bat : populares vero 
nimicabantur nobilibus. Quod perpendens unus astutus et 
malitiosus homo de Pinamonti s, qui se fillgebat fore amÌ
cum dicti domini eomi t is Alberti, domini Mantue, accessi t 
ad dietum dominum, et dixit ei: Domine, audio et sentio, 

quod magna dissensio est in istos nob;]es et populares, et 
timendum es t ne iusurgant populares et inter nciant no. 
biles ; et quia '-os favetis nob ilibus, sie etiam interficient 
l'os. Bonum esset aliquod remedium apponere. Comes AI
bcrtus, rlomi nus i\h ntue, bonus homo, eredulus, con!ic1ens 
de isto, <lixit : Quod remedium possem adhibere l Dixi t ille 
pl'Oditor : J30num esset quocl esclueleretis de istis nobilibu~ 
aliquos, .l'mo et multos, quoniam sic populus minutus pIa
cabitlll', et l'es bene stabi t. Quocl placuit domino, et si,· 
t'ecit. I ste proditor, vidcns nobilcs attenuato s, immiseuit 
se populnribus, et sedu xit eos sia et taliter, 'luod cum ipso 
insunexi t populus, et ceperunt simul clamare : Vivat po
pulus ; et sie interfeeerunt beno centum de nobilibus et 
principalioribus, et demum iuterfeeeruut etiam dominulll 
suum, scilicet comitem Albertum de (;,) salodis. Et tune 
iste proditor de Pinamontis, mediante favore populi , fecit 
se dominum lIantue. Vult dicerc auctor, Cju o:l fu it unti 
magna stulti ti a ili a, quando dominus COllles AIlJertus cre
didit illi tle l'inamontis, quia nisi licentiasset illos nobile., 
nunqumn populus insurrexisset: et propter talem seditio
nem mul tulll diminuta fuit ci,'itas ìVJantue, que primo erat 
pIena populo; tlmc fui t plurimum attenuati,. 

ram fuerllDt gentes sue intus spissiores ; ides t erat maior 
popuIus , prius quam 7Wl lt irt, ides t fatuitas, illorum de Ca
salodis, a Pinamontc decept ionem reeiperct. 

Ideo te assenno, i,.\('s t moneo, quod si unquam tu fi udis 
originari meam termm aliter , idest civitatem 1Iantue, ve
ritatem, subaudi , vel dieas, [vel) llullulll mendacium fraudet ; 
ides t nullo mendacio fraudari te permictas; idest si aliquis 
eliceret, meam terram aliter originem t raxisse, non credas. 

33 
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3l Et io (') : Maestro, e tuoi ragionamenti 3. Et ego: Magistel', tua mtiocinia 
Mi son sì certi, e prenden sì mia fede, Michi sunt ita cC1'ta, et apprehendunt ita mearn 
Che gl'altri (') mi sarian carboni spenti(3). Q~tod alia michi essent carbones ex tinc ti. [fidem, 

35 Ma dimmi della gente che procede, 35 Sed dicas rnichi de gente que procedit, 
Se tu ne vedi alcun degno di nota; Si tu vides aliquem dignum nota j 
Che solo a ciò la mia mente risiede. Quia solum ad hoc mens mea 1'eje?,tul'. 

3G Allor mi disse: Quel, che dalla gota sn T~tnc dixitmichi: Ille, qui a gena 
Porge la barba in sulle spalle brune, POl'rigit. ba?'bam supel' spatulas nigms, 
Fu, quando Grecia fu di maschi vota, F~tit quando grecia juit de masculis vacua , 

37 Sì ch' apena rimaser per le cune; 31 Ita quod vix ?'ernan~e1'ltnt pe?' c~tnas j 
Augur' è, e diede 'l puncto con Calcanta (') Augu?' ~s t, et ~ed~t punctwn .cum Calcanta 
In Aulyde (") a taglar la prima fune (6). [n Aulzde· ad znczdendum pnmum junem. 

38 Euripile ebbe nome, e così 'l canta 38 E~tl'ipilus j~tit voc~tu~, et ~ic eum cantat 
L'alta mia tragedya in alcun lo co (1) : Alta mea tragedw zn alzquo loco: 
Ben lo sai tu, che la sai tutta quanta. Bene hoc scis tlt, qui illam scis totam. 

3. Quell'altro che ne' fianchi è così poco, 3. Ille alte?' qui in ilibus est ita modicus, 
Michele Sehoto fu, che veramente Michael Scotto juù, qui vere 
Dc le magyche fraudi seppe 'l g[i]uoco. De magicis fraudibus scivit lud~tm. 

' o Vedi Guido Bonatti, vedi Asdente, .0 Vide ~idonem de Bonactis, vide Asdentem 
Oh' avere atteso (8) al chuoio et allo spago Qui vacasse cOl'io et spachui 
Rora vorrebbe, ma tardi si pente. Nunc vellet, sed ta?'de eum penitet. 

(') di"i a Virgilio. - (') ragionam enti. - C') non accenderebbero mia fede . . - \') altro augure. - C) Ysola. -- (') de lo. nave 

imperiale. - C) in II Eneydos. - (') a l. inteso. 

Ed io : Maiesl1·o. Et ego : Magistel', tua l'atiocinia 
michi sunt ita cel'ta, et apPl'ehenclunt ita meam fidem, 
quocl alia michi essent cm'bones extincti; idest nihil es
sent rcspectu tuorum. 

Sed dicas michi, de gente, que pl'ocedit, si tu vides 
aliquem dignum nota, quia solum ad hoc mens mea 
l'e(erltw. 

Tunc michi dixit: Ille, q u i a gena porrigit b30rbam super 
spatulas nigras, fuit quando Grecia fuit de masculis va
cua, ita qood vix remanserunt per cunas; a ugur est et 
dedit punctum cum Calcanta in A ulide, idest iu insula 
Aulide sic vocata, ad incidendum primam funem: Euripilus 
fuit vocatus; et sic eum cantat, idest describit, alta mea 
Tragedia: beno hoc scis tu qui illam scis totam. 

Nota quod Calcax fu it augur, et fuit Troyanus; et quia 
}lreviderat Troyam ruinandam et perdendam, et Grecos 
habituros victoriam, recessit a Troyanis et adhesit Grecis, 
et venit cum ipsis in insula Anlide, et cum isto Euripilo, qui 
erat Grecus et augur eornm, stetit. Modo Greci, volentes 
venire contra Troyam, congregaveruut se in insula Aulide, 
et ibi steterunt pluribus diebus. Naves omllOS stabant in 
portu cum funibus ligate, et fuit preceptum quod omnes 
stareut parati ; veniente puncto bono, omnes rumperent 
funem et inciperent navigare. Modo isti, scilicet Calcax et 
Euripilus, dederunt et signaverunt puuc,tum, quia erant 
ambo augures. Sic Virgilius dicit in libro suo, quod Dantes 
bene sciebat totum. 

llle alter, qui in i l ibus est ita modicus, Michael Scotto 
('Uit, qui ver o de magicis a?'tibus scivit ludum. l ste Mi
chael fuit astrologus Frederici; fuit mirabilis phisicus, et 
medicus, et fuit maximus nigromanticus, et multa futura 
predicebat. Hic predixit Frederico predicto mortem suaO! 
isto modo, quod unus lapis debebat eum percutere in capite, 
ex 'qua percussione debebat mori. U nde ipse Fredei'icus 
portabat celatarn, idest parvam galeam ferream in capite 
semper. Dum ipse Fredericus obsideret civitatem Parme et 
esset iu campo, audivit tintinnabulum, seu campanellam. 
pulsari ad signum elevationis corporis Christi. Licet esset 
modicum devotus, ivit et intravit ecclesiam, et deponendo 
caputeum, denudavit caput suum. Unus passer, qui era! 
super unam trabem ecclesie, movit unum lapillum parvu
lum, qui cecidit super caput ipsius Frederici, et iicet mo
dicum offenderet, tamen com unguli s manus dextere ipse 
confricavit sibi caput, et ibi, in lo co ubi cecidit lapillus, 
facta fuit una parvula illaga. 'l'andem, currentibus multis 
diebus, de tali plaga mortuus fui! ipse Fredericus. Dixit 
auctor suporius, quod Grecia vacua r emansit de masculis. 
Vult dicere, quod tot homines masculi iverunt contra 
'l'rovam, quod vix aliqui remanserunt, nisi parvuli, qui 
era~t in cunabulis. Michael Scottus fuit de Scotia; fuit 
magnus magicus et scivit artes magicas cum fraudibus, 
quia ars magica non est nisi illusio. 

Vide Guidonem de Bonactis, vide Asdentem, qui va
casse cOl'io et spachui nunc vellet: sed tarde eum penitet. 
lste Guido Bonacti fuit de Forlivio, mirabilissimus astro-
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il Vedi le triste che lassaron l'ago, 
La spuola e 'l fuso, e fecersi divine; 
Fecer malie con herbe e con ymago ('). 

" :Ma vienne ornai, chè già tiene 'l confine 
D'amendue gl' emisperi, e tocha 1'0nda(2) 
Sotto Sybilia, Oayno e le spine. 

'" E già hier nocte fu la luna tonda: 
Ben ten de'ricordar, che non ti nocque 
Alcuna volta per la selva fonda. 

Sì mi parlava, et andavamo introcque. 

(') irnagilli. - ' C') l'acqua del mare. 

logus, magnus phisicus, medicus excellens : fecit optimum 
opus in astrologia, llec reperitllr hodie opus melius iu 
astrologia; quam hoc opus suum. lste fuit astrologus do
mini comitis Guidonis, comitis Montisferetri, qui tunc erat 
dominus civitatis Forlivii. Iste Guido stabat in platea ci
ritatis super campanile Sancti Mercurialis ; comes Guido 
stabat armatus et in equo, in platea, et veniente puncto, 
percutiebat campanam; et tune comes Guido ibat et semper 
victoriosus redibat. Asdentes fuit ciardo de Parma, qui 
solebat suere sotulares et scarpas cum spachu: fuit etiam 
propheta Frederici, Multi etenim sunt astrologi a natura: 
hoc sepe visum est in quibusdam muliercnlis; unde autem 
hoc eveniat alibi dicetur. 

1'ide miselYts, que dimisel'!mt acum, spolam et ( u
SUI1!; hec omnia sunt istnlluenta ad nendum, idest filan
dum et ad texendum, et ad pUl'gandum lanam, linum , etc. ; 
et feceruut se divinatrices. l!'ecerllnt malias, idest male
ticia cum erbis et ymaginibus. Herbis sepe utuntur mu
lieres maljtice, ll t patet de Eriton crudit, sicut Lucanas 
dicit in quinto libro: fa~innt etiam )'magiues de cera, de 
plumbo, etc. 

41 Vide misems .qne dimiserunt acum, 
Spolam et j~tsum, et j ecerunt se divinatrices, 

. FecC1'untmalefic[i}a cum lw?'bis et cum yrnaginibus. 
" Sed venias ammodo, quia iam tenet confinia 

Amborum ernispÌ'l'iorum, .et tangit undam 
Snb Sibiliam, Caym et spine. 

'3 Et iam heri de nocte juit luna 1'otunda: 
Bene debes recorda1'i, quod tibi non nocuit 
A liqnando per silvam jundam. 

Bic loquebarmw, et ibam1tS inte1'dum. 

opposita soli existcuti in Oriente; tunc luna est in Libra: 
Oriente sole, luna occidit. Per Caym et spinas intelligit hic 
auctor lunam, et loquitur modo muliercularum, que dicunt 
quocI' macùla lune nil aliud est ni si Caym oneratus spinis: 
quia Caym faciebat sacriticium Deo Cum spinis'; ideo, pro 
penitentia, pùsitus est in luna cum spinis. Sibilia est una 
nobilis civitas in r egno Castelle, et es t civitas regalis: 
a lio nomice vocabatur Ispalensis. Modo ista civitas est in 
Occidente, et quando sol de mense martii occidit, appare t 
illis de Ytalia quod cadat in mari iuxta Sibiliam. Modo 
sol era t in Ariete; luna erat pl~na; ergo ipsa erat in 
Libra : si igitur luna occidebat super Sibiliam, sicut facit 
etlam de sero sol, sequitur quod fiebat dies. Ista civitas 
Si bilie est abundans in pane, vino, oleo maxime; de qua 
fu it Isidorus lspallensis . 

Seti venias (u/modo, qwia iam tenet confinia arftuo- , 
l'W?1 emispi'l'iol 'u1i1, et {angit tmdam sub Sibitiam, Gaym 
et spine. 

Et 'iam !te)'i de nocte ( uit luna l'otuncla : bene deuco 
·)'ec01'da1'i, quO'Z ti/Ji non nocuit al iquanclo pe)' silvluil 
(unclrt1n ; qui a aliquando prodest lumen lune de nocte 
euntibus per Rilvas : forte iam profuit ipsi Danti. Sic michi 
loqucbatur et ibamus introcque, idest in terim, vel inter
dllm. Vocabulum pel'usinum st. Prope Sibiliam, forte per 
centum leucas, est mOlls Giubclcar, iuxta quem montelll 
mare Oceanum per angustum spatiull1 seplem leucarulll 
Iluit et vadit, et ingreditur mare i\fediterraneum; et ego 
iam transivi per illud angustum spatiu m, quando redibam 
de regno Anglie ad partes Ytalie per mare. I\Ioraliter: per 
istum mundulll, qui dicitur silva, sepe ivi t Dantes . etc. 

M'Odo a uctor describi t tempns, volens dicere, quod tiebat 
dies; ita qnod iam stetit iu Inferno duobllS diebas et dua 
bus noct.ibus. Quando sol intraLat A rietem, luna emt pIena, 
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LO SPIRITISMO 

In questo ventesimo Canto viene la volta degli Indovini, che 

in puni"ione d'aver voluto sapere per arle loro il futuro, vanno 

per un fondo vallone, tacendo e lacrimando a lento passo, come 

si fa nel canto delle Litanie in questo mondo, e col viso mi

rabilmente travollo in dietro: spettacolo che trasse al Poeta il 
pianto. E con tale contorsione e deturpamento della persona 

nostra, che, anche in qultnto al corpo, fa pal'tc della som iglian7.a 

di cui per sua infini ta bontà amO improntarci il Creatore, il 

Poeia volle f(lr pensar noi a quel che peggio accade dell' an ima, 

separata che siasi per la colpa dal font ,ale principio dell" v ita.. 
Le arti magiche, ad otlenere elfett i ·oltl'enaturali, e più spe· 

cialmente ad antivedere il futuro, le trov iamo usate fino dalla 

l'iiI remota antichità, e severamente proib ite da Dio nel Deu· 
teronom io al suo popolo: « Nec inveniatlll' in te qui ariolos sci· 

scitetur, et observet somnin. alque auguria.. Nec sit incantator, 
nec qui p)'tones consu lat nec divinos, aut quuerat a. mortuis 
vcritatcnL Omnia. haec abom inatl1r Dominus. » E per vCl'itc'\ è 

atto abbominevole, volendosi usurpare l'indov ino una scienza 

("he è propria soltanto di Dio; dacchè lo spiri to creato non 

possa del libero futnro aver a111'0 che piil o meno ragionevoli 

<:ongetitll'e. 
In quest' arte, ch iamala sacra da Cicerone, si segnalarono 

:;pecialmente g li Elruschi ; per cu i affermò Arnobio, essere stata 

l'Etruria m:vlre di superstizione. Gli auspici erano gli ol'acol i del 
1'01'010, e sapienti nelle scienze astronom iche e fisiche, mediante 

le quali indagavano tutti i fenome ni della natura; e versati 

inoltre nella medicina, avevano tal famn, che i roma ni patl'izi 
illviavano :HI e~si i loro figlitloli per l'iceverne ammaestramento, 
cd altri popoli spedi vano lì consultarli sulle loro sorti. 

Ù facile vedero quel che, per lo studio della nat.ul'<t e delle 

~lIe leggi , si può prennnzial'e cerlamente, o probabilmente, che 
sin IleI' accaderci ma in quanto al vel'o fut uro, è al tutto sopra 
di noi: per ciò che sta nell' infin ito, e fi nitissimo è l'uomo; tan
lochè anche di la, nel lume di g lor ia, la v isione, sebben piena 

e heata, resterà sempre in lui finita. 

Eppure tale è l'incanto di quella lusinghiera parola, che 

nell' Eden r isuonò a ll 'orecchio dell a prima donna : « Eritis sicul, 

Dii », che in ogni tempo, fra. ogni gente, ed anche oggi, si 
vedono tm'be di persone, le qua li stimerebùel'o di avvilirsi prn

licnndo i r it i cattolici, ma non già con andaI' dieÌl'o a fanatiche 

~uperstizioni, agli ipnotizzatori e spiritisti , e sottomettersi vil
mente a strane, e spesso immorali, pratiche, dalle quali non 
l'accolgono altro che van issime immaginazioni, menzogne e 
corruzione. 

;\1" queslo, dall'altra parle, prova che l'umana 'mente il cosi 

formaia a credel'e, che, ave si riesca a srad icare da essa la fede 

in Dio e ne' dommi c"ttolici, cho pure elevano si alto lo spirito 

umano, e sono ormai necessarb condiodone al progresso, anche 

puramente civile, dei popoli, il forza che si volga a credere 

nelle ma lie, nelle streghe e in responsi, che, quando non sono 

arti d i ciurmatori dell' altrui dabbenaggine, sono rasponsi di 

spiriti, che la fede ci insegna veramente esislere, e che cercano 

di ingombrare le menti umane' con tristi e pern iciosi fantasmi. 

Abbiamo conosciuto persone, che a ll' utlir fatf.i dei quali, 

anche umanamente parlando, non si può dubitare, come l'esi· 

stenza di Cristo, l'aver egli aperto un'era assolutamente nuova 
nella storia dell'umanità, od alire cose simili, si co ntorcevano, 

temendo, come affermavano, di dar in errore e nel ridicolo, 
accogliendo coteste ch' ei r eputano leggende: non capacitandosi 

che,.pur usando de'metodi critici più rigorosi, il impossibile di 

que'fatti dubit(lre. Peggio poi parlar loro di fa\.ti soprannaturali, 

dei quali torna impossibile far loro intendere soltanto l'esposi. 

zione. Eppure non vi è stranezza che costoro nOli credano dello 

spiritismo, e dei responsi che pretendono averne ricevuto. Per 

verità, tanta debolezza in chi moslrasi cosi ge loso della propria 

dignità, non puO non metterci un senso di profonda co mmi· 

sera7.ione! 
Queste malattie della nostra parle spirituale, sono assai piil 

grav i e dolorose che non quelle del corpo, e spaventevole c 
la rovina della morali là e della scienr.:1 che nd deriva. E perO 

l'Alighieri, all'infuora dello sfiguramento della persona, per il 

volt o stravolt.o, che hanno gli sciagul'aii percossi in questo 

girone, non pone pel' essi a ltra pena del corpo; bensi un duolo 

interno, viyo e continuo, che g li sforza. a lacrima.re senza 
in terruzione, movendosi lenii, senza yedere dove yolgano il 
passo. Ed il simbolo m irabilmente espressivo dello stato del

l'animo loro stravolto. Singolare è altresì che 'lu i soltanto, e 

non mai altrove (nota acutamente il Tasso, nelle sue OsseI" 

vazioni a Dante) vien da Virgilio tacciata di colpevole la pietà 

I per tanto sfigul'amento ele1l1 immagine divina , come se fosse 
un recare passioni umane al g iudi" io di Dio. E s ignifica che 

tal colpa non avendo altro incent ivo che la volontà cupida e 

men reLtn" e meno di ogni altra degna di commiserazione. 

... . io piangea , poggiato ad un de' l'occhi 
Del duro scoglio j sì che 1& mia scorta 
~n disse: Ancor se' tu degli a.ltri sciocchi? 

Qui vive la pietà quand'è ben Inorta: 
Chi è più scellerato di colui 
Che 11.1 giudicio di Dio passlon porta? 

Né a tali aberraz ioni v' é altro rimedio che la fede, vero 

omaggio razionale a Dio, da, che essa compie appunto con la 
sua luce infinita la l imi tatezza della ragione nostra; limitala 

sì certo e finita, ma che, unit.a per la stessa sua creaz ione al· 

l'Infinit.o di cui è opera, non può non sosp irarne il possed i· 

mento : il che sarà nel cielo! 

CAPITULI VICESIMIPRIMI SUMMARIUM 

In vicesimoprimo capitulo, quod incipit: Sic de 
ponte in pontem, auetor describit penam baracta
riorum, quam continuabit per duo capitu la cum 
lIimillio. Pena baractal'iorum talis est. In ista valle 
bulit pix nigra, fortissime bulienclo, in tantum quod 
sepe superascendit in altulll illa pix sic buliens. 
Et ponit exemplum quomodo ill a pix nigra bulit. 
Narn in arsenata, idest in loco, ubi fillnt naves, 
galee, et preparantur ea que su nt necessal'ia ad 
nav igandum, civitatis Venetiarurn , ubi fiunt remi, 
vela, sarti e, sive li gam ina, fiunt tyrnones, etc., sic 
bulit sepe pix tenax nigra propter resa l'ci l'e, idest 
reparare, naves non sanas, etc.: sic hic in hac valle 
buli t pix, in qua irn rnet'gudur baractarii. Et multi 
demones vmlunt et cil'cuunt istam vallenl, in qua, 
in pice, buliunt baractarii , ut si quis vellet aliqua
li tel' inde ex ire propter refrigerari, subito dyaboli 
c:um uncis ferre is cl'l1cim~t eos baractarios, sic se 
extraentes extra picem bulientel11. Respiciens ilU
tem auetor in ista pice, vidit llnUl11 dyabolum, por
tantem unUl11 civem LuccanUl11, qll i fllel'at l11 aX imllS 
baractarius. Et (jllia pericll losul11 erat hac transire, 
ideo Virgilius persllasit alletori, ut se absconcleret. 
quoUSljUe ipse loqlll'l'etm istis demoni bus, qui stant 
acl custodimll iSti llS yal li s. Et sic fecit. AlIctor 
nbscond it se : Vii'gili llS ivit ad loquenclum cum 
illis demoniblls, (juibns clixit., (jnod iter sli llm era t 
fatatull1 a Deo; ideo illi non poterant irnpedil'e tale 
iter. Et sic illi (\emone$ supe t'sedel'unt. Et t nnc 
Vil'gilius vocavit il llcto l'em, fJui al iquantu lt1ll1 la
t uel'at. Tamen Dantes t imebat, ne demones l'Lllll

perent facta pacta. Et Ul1US demon qni yocabatur 
I\'Ialacocla, loquens CLlm Vit'gilio, dixit : Si vultis 
ultl'a ire, vadatis pet' istal1l partem (Ilnam ostenclit); 
et tamen male docebat viam, et menciebatur qLlod 
illa esset bona via. Et dixit adhuc: Ego micto decem 
de meis sotiis : ite cum eis, qui a erun t vobis boni 
sotii. Et vocavit clecem, scilicet, Alichinum, Calca
brinam,et Cagnati Ul11, et Barbariciam, Libichoccum, 

Dra[ga ]gnatium, Ciriaccum sannutum, Gl'affiaca
nem, Farfal'ellull1 et Rlibican[ t]em pazzum. Sunt 
nomina decem demonllm. Decem isti ibant simlll 

. nec habcbant aliud instrumentum ad sonanclum' , 
nisi quod stringenclo linguam, sequebnntur Barba
riciarn, qui trullanclo ambulabat. Omnia ista sunt 
notancla : scilicet, qual'e placuit Virgilio quod auctol' 
aliquantulum lateret; quomodo illi ut canes insur
rexeruut contl'a Virgilium; quomodo Virgilius dixit 
eis, quod suum ite l' erat, fatatum a Deo; quomoclo 
isti demones clocebant Virgilium non interrogati , 
et quare iste persuasit eis, quod il'ent cum illa 
sot[ie ] tate, et quare posita sunt hic illa extranea 
nomina demonum, etc. Nota quoel baractarii cum 
pexima in tencione loquuntu l'. Nam, bal'actaria me
diante com mictun tlll' multa mala: ideo bonum est 
quod nemo se pall ifi cef ubi sunt baractal'ii; quia 
ipsi cognoscentes et videntes hom ines elivites et pe
cuniam habentes,subito parant insidias. Ipsi etenim 
bal'actarii semper stant attenti ad rapienclull1 et 
baractandum. Secundo, sun t sicllt canes cl'udele', 
et cl'llcleliol'es canibus, quando It abent aliquem in 
suis mani bus, lIt possint l'ape re. Bonull1 est ut cllm 
astutia te[r]l'eantllr bal'actal'ii, sicut feci t Virgilills, 
quando dixit quoel a fato erat SlI Ul1J iter. Nota 
etiam , quoel sepe bal'actal'ii docent viam falsam, 
ut viatol'es incidant, in quibu dam periculosis pas
sibns, in manibus eorUl1l, vel SUOI'um sotiol'ull1. Sic 
etiam aliquanclo baractarii fingunt se ituros ad 
il liquem IOCUlll, et 3ppetere sotietatem, quam in
tendunt capere, l'apel'e et depreclari. Nomina autem 
terl'entia et crllcleli tatem impol'tantia sibi in vicem 
imponun t, ut Spoliachl'istum, Malafacies, Despe
ratus, Raptorbonol'lIl1l, Incencliarius, etc. Demul1l, 
quando habent captivum in manibus sllis, unus 
fingit se velle iu val'e captum, et tamen facit con
trariull1, etc. Stl'ingunt linguam cum denti bus, ut 
non loquantllr aperte, nec in telligantul', etc. 
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CAPITULUM VI CESIMUMPRIMUM 

1 Così di ponte in ponte, altro parlando 
Che la mia Comed.ia parlar non cura, 
Venimmo, e tenemmo el colmo, quando 

2 Ristemmo (') per veder altra fexul'a 
Di Malebolge, e gl ' altri pianti vani ('); 
E viclila mirabilmente scura (3). 

(1) al. xesta mm o. - e) senza frncto. - (I) a l. ObSCll l'a. 

Cosi di ponte in ponte. Sic de p onte in pontem : istud 
est vicesimumprimum capitulum Inferni, in qll0 a nctor 
t ractat de quinta specie fraudis, scilicet de baractaria. 
Haractaria hic non accipitu r pro Indo taxillorum, non : pro 
"itio, quo baractarii utuutnr, qui pro pecunia vendun t 
otlicia, vel negligun t iustitiam, et deeipiunt dominos vel 
Comunita tem suam. Dividit ur a utem istud capi tnlum iu 
tluatuor partes. Qual'Um in prima deseribit, in generali , 
penam baractariorum. 
In secunda, que ineipit ibi: 

j\{ent1'8 laggiit fixamen te i 
Dnm illic inf'l'a, 

describit IlnuUl demonem, qui portat unum spiri t um 1ll0-
<lernum, lllnltulll involu tum in hoc vit io baractarie. 
In tertia, que incipit ibi ; 

J.Jo buono mai est l'O j 

Bonns magistel': 

ostenditur quomodo Virgilius et ipse appulerunt ad istos 
tormentatores siue offensione. 
In quarta, qn e incipit ibi: 

Poi disse a no i j 
Postea. dixit nobis, 

dicit auetor, quomodo fuit data eis scorta unus dux, qui 
eonduceret ipsos per i tam bolgiam. 

Primo igitur auctor , continuando dicta dicendis, dicit: 
Così, sic, de ponte in pontem euntes scilicet, aliud loquendo, 
quod mea Comedia cantare non cm'at, venimns et tenebamus 
culmen, scilicet pontis, quando [etc.]. Comedia : sic vocavit 

1 S ic 'de ponte in p ontem, aliud loqttendo 
Quod mea Comedia cantare non curat, 
VenÌ1mts, et lenebamtts culmen, quando 

2 R esedimus ttt videremus alteram fia;ttram 
. ilfalibolgie, et altos planctus vanos j 
Et vidi illam mirabiliter obscuram. 

auetor librum istUlll. Quoniam multa veniebant aù lllentell1 
auctoris circa materiam pretactam, scilicet qllÌa t rahebatur 
a b ista alia materia, non curavit plus dicere de prima. 
Culmen : in cacull1in~ . 

Quando resedi mus, ut vidcremus aliam fi xuram (id est acl 
eonsidera ndum et speculandum pel1 as istius loci alterius) 
l,[alibolgie, et altos planctos vanos (idest vane deploratos, 
ljuia nihil prodest ibi plorare); et v,di illani mirabiliter 
obseuram. lV/h'abi l iter, notanter, dieit; quia de sui natura 
obseura es t; seeundo, est obscura propter picell1 nigi'am; 
tertio, propter demon es nigros qui sun t ibi . 

Auetor vult modo desel'ibere penam baractariorull1 in 
generali , que est i , ta: quod baracta rii s un t submersi in 
picc nigra, bulienti et tenaci, et eircuUlstant de:nones cum 
uncis ferreis; et si quis baraetariorum, ad alieviandUlu 
penam, exiret ad Ulodicum de pice, subito demones eUlll 
uncinant, decoriant, dilaniant, Pi x es t nigra; baracta 'io
rum vita est infamis et denigrata : pix est tenax; sic ba
ractaria est tenax, quia funùata in avaritia tenaciss ima: 
pix es t viscosa ; s:c baractari a quidquid tangit, inviscat, 
t'edat, deturpat : baractarii sunt submersi in pice et non 
videntur ; sic baractaria fit semper occulte : dum tamen 
bullit, pix sublevatur et facit bolias, ae si essent nuees 
in fi gura ; sic sepe publicatur baractaria. Quasi musitando 
dicet aliquis : Nam tali s pro tali baractaria recipit centum 
florenos. Alius dicit: Verum est; sed oportet tacere, quia 
de talibus verbis, que quisque loquitur, possemus maleva
lere et oli'endi ab ilio, q uia ipse lllagnus est et potens 
cum domino, etc. 

CAPITULUM VICESIMUMPRIMUM 
263 

3 Qual nell'arsena (') dcIIi Venetiani 3 Qualis in a7'sena Venet01'mn 
Bolle nell' inverno la tenace pece, Buht in yeme pix tenax, 
Per l'impalmar (2) li legni ca) 101' non sani('), Ad rimpalmandwn ligna eo7'um non sana, 

• Che navigar non ponno, in quella vece (5) • Qua7'e nav iga7'e non possunt, et in illius vicem 
Chi fa suo legno (6) nuovo, e chi l'i stoppa Quidam facit SltUm lignwn novum, et quidam 
Le coste a quel C) che più viagg i fece; Costas illi quod plura viagia f ecit,' [ristoppat 

5 Chi ribacte da prora, e chi da poppa; 5 Quidam rep ercutÙtnt a p7'01'Cl, et quidam a puppi j 
Altri fan remi, et altri volgen sarte ; A lte7'i f aciunt 1'emos, et alte7'i volvunt sartas ;' 
Chi terzaruolo et artimon rintoppa: Quidam te7'za7'olttm et G1,timonem 1'intoppant: 

G Tal, 110n per fllOCO ma per divin' arte, G l'alis, non pe7' ignem sed pe7' divinam artem, 
Bollia laggiù una pegola spessa, Bulliebat ibi inferius una pix spissa, 
Che 'nvescava la ripa d'ogni parte. Que inviscabat ripam ex omni pCt1'te, 

7 lo vede a lei (8), ma non vedea in essa 7 Ego videbam ipsam, sed nondttm videbam in ea 
Se non le bolle, che 'l bollor levava, A liud quam bulas quas bul07' elevabat, 
Gonfiar, e riseder tutta compressa. Et inflare totttm, et 7'esede7'e compl'essam, 

"Mentr'io laggiù fisamente guardava, 8 Dwn illuc ù~fra fixtts respiciebam, 
El duca mio, dicendo: G uarda, guarda, Dux meus, dicendo: Cave, cave, 
Mi trasse a sè del luogo ov' io stava. M e traxit ad se a loco ttbi ego stabam . 

9 Allor mi volsi come l' Imom che tarda 9 Tunc me volvi sicut homo qw: tm'dat 
Di yeder quel che li convien fuggire, Vide7'e illud quod ei convenitlugere, 
E cui paura subita sgaglarda, Et quem tim01' subitus ene7'vat, 

lO Che, per veder, non indug ia 'l partire : 10 Qui p7'0pter vide7'e non ditte7't recessum: 
E vidi dietro a noi un dia voI nero Et vidi 7'et1'0 nos unum dyabolum nigrttJJ/ 
Correndo su per lo scoglo venire. Cur7'endo supe7' illo scopulo venù'e. 

C) a l. a rzena. - (' ) rappezar. - (') navi. - I.') roc ti. - C') vol ta. - (' ) nave. - C) legno - (') la pece. 

Ad ostende11 dum qualis sit et quomodo stet ista pi.'.:, 
facit bonan: cOUlparationem de arsenata Venetorull1, que 
est pulcrior de toto mundo. Arscnata es t locus, ubi fiunt 
naves, galee, et ea que sunt necessaria in navi bus. In ista 
arsenata sunt maximi lebetes et magna caldaria, in qui
bus ab igne calefit pix et buli t; que pix es t necessaria 
aò resarciendum antiquas naves et ctiam bituminandum 
11o\"as. 'l't111C acl textUll1 procedatur sie. 

Qcalis in arsenata Venetorum bulit in yell1e, aliquando 
etiam in estate, pix tenax, ad r impahnandum ligna eo rum 
non sana, ides t ad resarciendum, sive reparanclum, naves 
110n sanas. quia navigare non possunt: et in illius vicem. 
iòest naù t:m 10cuUl , quidam facit suum lignum 11 0vum, et 
quiclam j'instoppal, idest cum sluppa repa l'at , costas, ides t 
latera, illi , quocl plura viagirt feeit , iclest plul'i es ivit per 
mare (navis sic pice bi tuminata, est vita baraetariorulll, 
([ue habet diversas vias et cautelas, sicut naves habent 
òiversas Jiguras); aliq ui laborant in pt:ppi, ides t in pa rte 
posteriori (i ta ba ractarii faciunt, qui a scilicet, per post
positum incipiunt venclere offi cia et iustitiam); aliqui in 
prora, scilicet in parte anteriori (quia ostendunt facere 
quidquid agunt, propter bonum zelum); postea (quando ba
ractarii se volunt excusare) repercutiunt in puppi (ides t 
cum quadam maturitate); aliq~ando in prora (cum maximo 
impetu conantur se excusare); facillnt remos (idest offi eia 
pana) ; aliqui, t erza rolum et artimonem (sunt species ve
lorum: querunt magna officia, in ql1ibus yolant , sicut vela 

per mare) ; alii volvunt ligamina, sive funes (colligando 
se multi ari unalll baraetariam faciendam) : ql1idam reper
cutiunt, ides t laborant, a prora, quidam a puppi; alteri 
faciunt remos, et alteri involvunt sartias, ides t faciunt 
funes ; quidam terzarolulll (es t semivelum) et artimonem 
(velum completum) j"intolJp_?nt, ides t resartiuut: talis non 
per ignem, sed per divinam ar tem, buliebat ibi inferius 
una pix spissa, que inviscabat, idest implicabat, ripam ex 
omni par te . Ego videbam ipsam, scilicet pieem; sed non 
videbam in ea alind quam bulas quas bnlor elevabat, et 
inflare totam, et resedere compressam. Sic describitur mo
d us bullienrli istius picis. __ 

Mentn' laggiù. Dum illic inf m : ista est secunda pars 
huius capituli, in qua describitt.r unus demon, qui per 
pontem, eurrendo, veniebat; quod non solet esse per alios 
pontes. Habebat in hnmeri s suis unllm peccatorem, quem 
proieeit in pieem de culmine pontis. Nam a uetor erat in 
culmine pontis versus sinistram partem; et dum sic staret. 
Virgilius pertransivit eum aù aliam partem pontis, propter 
dare locum demoni venienti. Et tu nc Dantes se movit acl 
verba Virgilii , per talem com parat:onem: Si veniet unus 
furibundus versus unum; et nnus alter, hoc videns, diceret 
isti: Fuge, fuge; ecce furibundum. Qui sta tim tremens, 
avidlls sue salutis, illCipit fuge re ; et fugiendo intuetur fu· 
ribundum venientem; et intuendo, fugit. 

Dum illic infra fixus respiciebam, dux meus, dicendo, 
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Il Hay, quant' egl' era nell' aspecto fero! Il Ay, quantum ipse erat in aspectu ferus! 
E quanto mi parea nell' acto acerbo, 
Coll' hale aperte, sopra 'l piè leggero ! 

Et quantum michi apparebat in actZt ace1'bus, 
Cum alis apertis, et sztpra pedibzts levis! 

u L'humero suo, ch'era acuto e superbo, 
Carcava un peccator con ambo l 'anche, 
Al qual tenea de' piè gremito el nerbo. 

13 Del nostro ponte, disse: O Malebranche C', 

J2 Humerum suum, qui C1'at acutus et superbus, 
Onerabat unus peccator cum ambabus tibiis, 
Et ipse tenebat pedum g1'emitwn nC1'vwn. 

13 De nostro ponte, dixit: O Malebmnche, 
Ecc' un degl' anziani di Sancta Zita (2): Ecce W2US de antianis Sancte Zite : 
Mettetel socto, ch 'io torno per anche C') 

1< A quella terra che n'è ben fornita: 
Mictas eum ùifra, quia ego 1'edeo pro aliis 

H Ad illam te/"I'am que de illis est bene fulsi ta: 
Ognun v' è baractier, fuor che Buonturo; 
Del no, per li denar, vi si fa ita (4). 

Qttilibet est ibi baractarius, prete/' Bonturum; 
De non, pro denariis, fi t 'ibi ita. 

I> Laggill 'l gittò C), e }Jer lo scoglo duro 
Si volse, e mai non fi.l mastino sciolto 
Con tanta u'etta a seguitar lo furo (6). 

Iù Quel s'attuffò, e tornò su col volto; 
Ma' dimon C), che del ponte avean co

[perchio ('), 

IS Ilhtc in/ra eum proiecit, et p er scopztlwn dlt1'mn 
Se 'Uolvit, et nunquam fuit mastinus solutltS 
'Cwn tanta festinantia ad perseqltendwn furem. 

16Ille se sltbmcrsit, et redivit Slt1'SUm cum 'Uldtu; 
Sed demones, qui de ponte lwbebant coope1'ttt1'ct111, 

Grid~lr: Qui non ha luogo el Sancto 
[Volto ('); 

Clamaverunt : llic non lwbet locmn Sanctw; 
[VU ltllS: 

l') nome ,1'lln altro diavolo. - (') di Luccha. - C') per più. - C) si - C'! a l. buctò. - (6) e1 ladro. _. C) le demonia. -
(') qui erant sub ponte, - (') da Luccha. 

Cave, cave, me traxit ad se, a loco uni ego stabnm. 'i unc mc 
voi vi sicut homo. qui tarrlat videre illud, quod ei conven it , 
idest quotI eum oportet, fugere, et quem timor subitns ener
vat, s[Ja{llirt1'dat, idest impotentem viriLus facit, si'·e cx
territ; qui, propter videre, non differt r ecessu m. Et yidi 
retro nos unum ,lyabohllll nigmm, currenclo, super illo 
scopulo venire. 

Ay, quantnm emt in as pectu fem s, iclest· ferox, et qnan·· 
tum michi apparebat in actn nccruns. cnm "lis apertis, et 
super pedcs, in pedibus, levis . Ì\[agnus baractarius tiguratur 
hic iII forma demonis levis, quia scmper discUl'rit, de clie. dc 
noete, ad ordinanclnm baractarias. Niger: quia ili ax i ili e talia 
operatUl' de nocto. Et portare /ingitur lll iUlU l'eccatorem , 
quia baractarius magnns inùucit alium ad similiter fa
ciendum, et per consequens ad penam : ideo portat enJll . 
Ferox : quia bnractar ius est crudolis, qui, propter parvam 
pecuniam. vendit causam yirlue et pnpillorum . 

Humerllln snn1l1, qlli erat acutus et superbus, onembat 
unus peccator cum ambabus anchir;, idest tibiis. Hic am
phibologia, dllpla locutio. Dicit auetor, quod iste demoll 
ferebat unum . .1nche, idest tibie, istius portati , emnt in hu 
meris dcmonis :caput a tergo el emonis penelebat; et ipse te
nebat ped um g?'emitum, idest strictll1n, nervum. 

De nostro ponte dixjt: O Malebranche, ecce Ullum de 
antiallis Sancte Zite, ide t civitatis : mictas eurn, ielest 
submergas, scilicet in pice infra, quia ego redeo pro aliis 
ad illam terram , idest Lucam, que dc illis est bene fulcita. 
Quilibet est ibi bametarius, preter Bonturum. De non P?'o 
denaTiis fit ibi ita. Antianus, idest prior, vel maior ville, 

In ciritate Lucana est nna ecclesia beue pnlchra, et in 
una cappella, qu~ est cappella (lomus de Fantiuell is, est 
unU111 corpus unius s,tncte mulieris, que yocabatur in vita. 
Zita, nun,c dicittlr Sancta Zita; et propter tale corpus talis 
Sancte, multi yocant 1ucam civitatem Sancte Zite. In han 
ciritatc Luc.'LnD. sunt multi bara.ctarii, secllndum dieta all
ctoris; inter quos baractarios Bonturlls tenebat pril1cipa
t um; ideo clicit textus : preter Bontllrnm: ielest, Bontul"lls 
est primus et principalior; idest Bonturus fraudav it pln
l'i cs Sllum Comune et Rempublicam suo eiv:tatis. DI' 1/on 
pro denariis ibi fil ila : iclest. illud, quo,] eleberet negari 
pro bono Heipublice, propter elenarios conceditul'. 

H'lIlturus in Lucana ci,·itate suatim da bat oflicia, cui ''o· 
lelmL pro denariis; et excluelobat quos volebat, eoelem moelo. 
Isto semel rt?nuasciatm' sue civitati s T,ucane ad papalll 
iv it Bonifaci um; quem, et suas astutias et baractarias, bene 
1I0vit llonifacius papa; et cepit eum per brachiulll , d1Cens: 
Bonture, Bont ure! Et sic agitavi t eum. 'l'unc Bonturus dixit 
pape: Domine Sancte Pater, tu nunc agitasti mediet[at]em 
civitatis l,ucane. 

llluc infi 'a eU/n 1JI'oiecit, et per scop!~IU?n rlun~ii! SI' 

volvit, et nunqumn /,uit ?n'lstinus solutus cU?n tantn 
(estincmtia ad pel"sequendum (urem. Mastinus est cilnis 
roagnus, ferox et fortis, qui commuuiter ponitur ad cu
stodiam ovium : t"lis canis etiam bene custodit domum et 
defendit a furibus de nocte. 

llle se submersit et redivit sursum cum vultu; sed ,le
mone", 'lui habebant de ponte cooperturam, idest qui cu-
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I7 Qui si nuota altrimenti che nel Serchio C); 17 Hic nactatw' aliter quam in SC1'cMo; 
Però se tu non vuoi de'nostri gl'afE, Quare s~ tn non vis de nostris graifiis, 
Non far sopra la pegola soperchio. .. Non facws supra picem superfluum. 

18 Poi l'addentar con più di cento l'afE ; 18 Postmodum addentaverunt eum cum plusquam 

D· C t (') . h b Il ' [centU7n rafli·, : Isser: over o - conVIen c e tu a i, D'lXC1'unt: Cooperte convenit quod Mc tripudies 
Sì che, se piloi, nascosamente accafE C)· Ita quod, si potes, absconsus accaffes. ' 

l,Non altrimenti e chuochi a'lor vassalli Ci) . l' Non aliter coqui suis vasallis 
Fanno attufar nel mezzo la caldaia Faciunt sltbmergi in medio caldCl1'ie 
La carne cogl' uncin, perchè non galli CS)" Cames cum uncis, ad hoc ut non galle[n}t. 

20 Lo buon ~~a~stro \6): ~cciò ~,he, non si paia 20 Bonus magister : Ad hoc ut non appareat 
Che tu Cl SIa, mI dIsse, gm t agguatta Quod tu sis hic, inji'a te absconde . 
Dopp' un scheggion ch' alcun schermo Post zmum scopulum quia aliqu n: . t 

E . Il a.- . ' l .. f: [t'ha ia . ,a o.vensw e non 
21 j peI nu a 01lellSl~~, c le mI SIa acta; 21 Et pro nulla offensione que michi fiat, [habellt. 

Non t~mer tu, ch l ? le cose conte, N01} timeas ht, quia ego lwbeo 1'es manifestas, 
Perch altre volte fUI a tal bm·acta. Quia alias fui ad talem baractam. 

2' Poscia passò .di là ~1i cò C) d~l ponte, '2 Postect trans'ivit ultra caput pontis, 
Ma come gmnse III su la rIpa sexta, Et quam cito pervenit su:per 1'l'P' am s t 
" ,r . l ' f' d' . fj ex am, lnestIer 1 U aver SICura ronte. Oportuit eum lwbere securam frontem. 

(') fiume di Luccha. -:- (') sotto la pegol~. - (') pigli e mocholelli, come se'usato nel mondo, vendendo gl'offitii. _ C') ualten. 
(') vada a galla. - (6) (hsse a me. - l') ,lI capo. g 

stodiebant pontem, clamaverunt: Hic non habet locum 
V 1Iltus Sanctus. 

Nota quod in civitate Lucana, in ecelesia maiori, est 
una ymago Sa]vatoris, in cruce extensa, q ue ad pedes 
habet unum, qui pulsat citheram, et habet unum calicem ; 
et illa ymago habetur in maxima devotione in Luca (vO
eatur VllituS Sanctus): ante quam ymaginem sepe stant 
multi ad petendum gratias a Domino Deo. Ideo dicunt 
demones isti Bonturo, qui cum vultu ex ivit de pice bu
lienti: Hic non habet locllm Vultus Sanctus, ides t nihil 
proficit tibi Vultus, etc. Hic, scilicet, in pice natatur aliter 
'luam in Serchio (Serchium est unum flumen, quod fluit 
iuxta civitatem T,uce, in quo, tempore extivo, multi na
tando se balnealn]t); quare, si tu non vis de nostris graffii s, 
ldest de vulneribus, ides t nostrorum uncomm, id est graf
tiorum, non facias super picem superfluum; ides t. nOIl ap
pareas super picem, sed stes infra subtus. 

Postmodum addelltaverunt eum, idest rapuerunt, cum 
plllsquam centum raffis, idest uncis, quia cum pluribus 
uncis pluries e'1m d il alliabant. Dixerunt: Cooperte convenit, 
ldest oportet, quod hic tripudies; ita quod, si potes, abscon
sus, vel absconse, accaffes. Acca/fare est res furtive et cito 
rapere, quasi clicant: Si tu fuisti bonus baractarius, hinc 
habebis e.xperimentum. 

Per nnam solatiosam comparationem anctor lùc ostendit 
modum, quem tenuerunt hic demones cum isto Bonturo 
~icens: Non aliter quoqui, ides t quoquinarii, suis vassalli~ 
JaCIunt attuffa?'e, idest submergere, in medio ealdarie, idest 

eui , veI I ~beti s , carnes cum uncis, ad hoc ut non gaBent, 
1de~t ve~Ja~t super aquam, sed ut melius quoqua[n]tur ; sic 
famunt 1St! demones hic, etc. 

1-0 buono ?naiest?'o. Bon'us ?7I(lgislel' : hec est tèrtia 
pars huius capituli, in qua auctor ostenc1it, quando ipsi 
pervenerunt ad istos demones sine offensa. Primo tameli 
Virgilius voluit experiri ; et Dantes abscoudit se, interclum, 
circa unum saxum, quod veluti scutum occultabat Dantem. 
l~t, dixit magister auctori: Si me videres male tractari, nOli 
timeas, quia ego novi mores istorum, quia alias practicavi 
cum eis. 

Sequitur in textu. Bonus magister: Ad hoc ut non appa
rea t quod sis hic tu, dixit, infra te absconcl fr post unulll 
scopulum, schegium, qui aliquod schelmum, idest repara.
culum, te habeat; vel quia aliqua ofTensio te non habeat: 
et pro nulla olfensa, que michi fiat, non timeas tu; quia 
ego habeo res contas, idest manifestas, claras, vel notas, 
'luia alias fui ad talem bamctam, idest bellum, vel pe
riculum. 

Quando Virgilius id Homalll, privatus campis suis et 
rebus, expulsus de sua villa, Pietola vocata, et de sua civi
tate Mantue, antequam ibi, Rome, posset habere introytum 
ad Cesarem Octavianum imperato rem, oportnit ipsum tran
sire per' manus talium baractariorum, si voluit habere no
titiam Cesaris et gratiam. Etiam, ali a. vice, Virgilius fictive 
fuit hic, quando fuit coniuratus ab Erithon cruda, ut tactum 
est superius in nono capituIo. 

N une vero, per talem comparationero, ostendit auctor, 
'luomodo abistis clemonibus fuit receptns Virgiliu8, dicens: 

3\ 
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2' Con quel furor e con quella tempesta 23 Cum illo furore et C'Um illa tempestate, 
Ch' escono e cani addosso al poverello, Quibus exennt canes contra pauperculum, 
Che di subito chiede C) ove s'arresta; Qui statim querit ubi se restat j 

2. Usciron quei C) di socto al ponticello, 2< Exierunt illi extra ponticellum, 
E volser verso lui C) tutti e runcigli. Et volverunt contra eum omnes rnncos. 
Ma ei gridò (') : Nessun di voi sia fello. Sed ipse clamabat: Nullus vestrum sit follis . 

. h l' . t . 'gl' 25 Antequam unC'Us vester me capiat, 2, InnanzI c e unclU vos ro mI pl . l, 
Traggasi avanti l'un di voi che m'oda; Trahat se ante tmus vestrwn qui me audiatj 
E poi d'arrunciglarrni si consigli. Et postea de runcare me consiliwn fiato 

"' Tucti gridaron: Vada Malacoda (5); 26 Omnes clamabant: Vadat Malacoda j 
Perch' un si mosse (6), e gl' altri C) st~tter Quare unus se movit, et alii stetemnt firmi j 

[ fermI; 

E venne a lui dicendo: Or che gli approda? Et venit ad eum dicendo: Qztid tibi appl'odat.~ 
": Credi tu (B), Malacoda, qui vederrni 21 Cre<)is tu, Malacoda, hic videre me 

Esser venuto, disse 'l mio maestro, Venisse, dixit meus magiste1', 
Sicuro già da tutti vostri schcrmi, Securum iam ab omnibus vestris offensionibus, 

:?S Senza voler C) divino e fato destro? 2B Sine velle divino.'i! non est permissum. 
Lascian'andar, chè nel cielo è voluto Permicte nos ù'e, quia sit voluntas in celo 
Ch' io mostri altrui CO) questo cammin Quod ego monstrem alteri istud ite?' silves fre. 

2'J Allor li fu l'orgoglo sÌ caduto, [silvestro. 29 T~mc arrogantia ei Ùa cecid~t, 
Che si lassò cader l'uncino a' piedi, Quod ipse dimisit cadere uncwn ad pedes, 
E disse C') agl' altri: Ornai non sia feruto. Et dix it aliis: Ammodo non feriatul'. 

30 E 'l mio maestro (12) a me: O tu, che siedi 30 Et dux meus ad me: O tn, qtti sedes 
Tra gli scheggion del ponte guatto guatto, Intra scopulos absconsus, 
Sicuramente omai a me ti riedi ('3). Secure ammodo ad me tu 1'edeas. 

(') la limosinn. - (', demoni. _ (') Virgilio. - (') Virgilio. - (') nomen demonis. - ,G) solo Malacoda. - \') tlltti. - (') 0 . 

l') a l. val or. - (") a Dante. - (") rivolto. - (") disse. - C') ri torna. 

Postea tl'ansivit ultra caput, ides t summitatem pontis, et 
quam cito perveuit super ripam sextam, oportuit eum 
habere securam frontem. 

Cum ilio furore, et cum illa tempestate, quibus exeunt 
canes contra pauperculum, qui statim <;,uerit ubi se ?"estat, 
ideat firmat, exierunt ilIi extra ponticulnm, et volverunt 
coutra eum omnes runcos; sed ipse clamavit: Nullus ve
strum sit follus, sive folli s, idest nullus me tangat. Sicut 
canes, sic baractaru stant fauci bus apertis ad devorandum 
pauperem innocentem, ad faciendum eum redimi, qui venit 
ad manus suas l'ropter aliquam causam: et hoc bene se
pissime accidit in romana curia, quando aliquis pauper 
petit introytum ad summum pontificem, rogando supplici
ter, dicens se esse pauperem. Respondetur ei: Vade in per
ditionem cum tua paupertate. Follus: idest presumptuosus. 

Antequam uncus vester me capiat, trahat se ante unus 
vestrum, qui me audiat; et postea de ?"unciglim"e, idest 
deruncare me, consilium fiat, idest inter vos. 

Omnes clamabant: Vadat Malacoda. Quare unus se mo
vit, et alii steterunt firmi, et venit ad eum dicendo: Quid 
tibi approdat? idest, quid tibi placet1 quid vis1 

Credis tu, Malacoda, hic vide re me venisse, dixit dux, 
meus magister, securum iam ab omnibus vestris schermis. 
idest offensionibus? Iste Malacoda est cauda scorpionis, 
id est Gerionis. Dicit Virgilius: Credis tu, Malacoda, me 
hucusque potuisse venire per tot malos passus, per tot pe
ricula, nisi datum esset michi de celo, vel sine velle divino? 
Non est permissnm, idest nobis. Permicte nos ire, quia sic 
est voluntas in celo, quod ego monstrem alteri istud iter 
siI ves tre ; ymo oportet, quod ego demonstrem istud iter 
alteri, idest Danti (qui latebat et stabat absconsus), quia 
sic vult divina predestinatio et constellatio. Nam costellatio 
istius Dantis, faciebat eum habilem ad describendum istam 
materiam tali modo. 

Tunc ei Q1"gogUum, idest arrogantia, ita cecidit, quorl 
ipse dimisit cadere uncum ad pedes, et dixit aliis: Amodo 
non feriatur. Iam VirgiIius, factus tutus de posse ire sine 
olfensione. vocat Dantem latentem, dicens : (Et clv.x meus 
ad me) : Ò tn, qui sedes in tra scopulos pontis absco~su s. 
secure admodo ad me l'edeas : noli plus stare. QuasI dI ' 
cens: Secure r edeas, quia habuisti honores, officia in co
muni; tamen tu nunquam fuisti baractarius, nec pacto 
aliquo vendidisti officia, nec fecisti redimi pauperes. 
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31 Perch'io mi mossi, et a lui venni rapto i ~l Ex quo me movi, et ad eum veni festinus j 
E' diavoli si fecer tutti avanti, Et dyaboli fecerunt se omnes ante, 
Sì ch'io temetti non timesse[r] C) pacto. · Ita quod ego timui ne tene?'ent pacta. 

32 CosÌ vidd' io già temer li fanti 3' Et sic vidi ego iam time?'e famulos 
Ch'usciron patteggiati di Caprona, Qui exibant cum pactis initis de Caprona, 
Vedendo sè tra nimici cotanti. Videndo se infra inimicos tot. 

33 lo m'accostai con tutta la persona .'J Ego me hesi cum tota persona 

Lungo 'l mio duca e non torcea gl'ochi Prope mewn ducem, et non torquebam oC'Ulos 
Da la sembianza(') lor ch'era non buona('). Ab apparentia ips07'Um, que e?'at non bona. 

3' E chinando li graffi ('): Vuoi ch' il tochi, 31 Ipsi ~nclinabant raffos, et: Vis quod ego eum tangam, 
Dicea l'uno all' altro, in sul groppone? Dzcebat unus cum alio, super d07'SO.'i! . 
E rispondean e) : Sì, fa che gle l 'accochi. lpsi respondebant: Itafacias quod ei accoc1ws. 

"" Ma quel demonio (6), che tenea sermone C) 35 Sed ille demon, qui tenebat sermonem 
Col duca mio, si volse tutto presto Oltm duce meo, se volvit totus f estimts 
Dicendo: Posa, posa (B), C; Scarmiglone CO). Et dixit: Quiesce, quiesce, Scarmiglione. 

., Poi disse a noi: Più oltre andar per questo ," Postea dixit nobis: Ulterius ù'i per istum 
Scoglo già non si può, però che giace Scopulum non potest, eo quia iacet 
Tutto spezzato al fondo 1'arco sesto: Totus fractus in flt'ndo a'rC'Us sextus: 

.7 E se 1'andar avanti pur vi piace, 31 Et si ù'e ante pzw vobis placet, 
Andatevene su per questa grotta; Vadatis super istam gntptam, 

Press' a un altro scoglo che via face. Prope unwn alium scopulum qui viam facit. 
38 Hiel'i, più oltre cinqu' hore che quest'otta, 38 IÙ1'i, magis ultm quinque h07'is, quam ista lwm, 

Mille dugento con sexanta sei Jfille dtteenti cwn sexaginta sex 
Anni fornì ("), che q l1i la via fu l·octa. Anni compleverunt, quod hic via fitit 1'ltpta. 

(' ) serva .. er. - n apparenza. - C') ma gatti" " . - (') loro. -- r") tutti. - I.") Malacoda. _ (') favellava. _ (') sta fermo. _ 
C') o. - ('0) nomell demonis. _ (") a l. compiè. 

Ex quo me movi, ad curu veni festiuus, et dyaboli fece
runt se onllles ante, ita quod ego timui, quod non tenerent 
pactum. Et sic vidi ego iam timere famulos, qui exibant 
cum pactis initis de Caprona, castro, videndo se infra ini
lliicos tot. 

In millesimo ducentesimo septuagesimo octavo Lucenses 
cllm Florentinis iverunt ad obsidendmn castrum Caprone, 
et, post ali quale tempus, ilIi de intus reddiderunt se, salvis 
personis. Et quia multa maIa fecerant circumstantibus. et 
dampnificaverant multos, dum, exeuntes de castro, ir~nt 
per campum, timebant sepe trucidari propter multa maht 
commissa in comitatu Luce. Dantes, quando erat illven
culus, fuit in illa obsidione. 

Hgo me llesi cum totn persona pl'ope ,neum ducem, 
et non torquebam oculos ab apparentia ipsorum, que 
C?'at non bona. Causa es t, qui a, qui vadit per manus ba
ractadorum, oportet quod aliquid dimictat, vel de pelle, vel 
de piliil. Raro aliquis per manus talium evadi t immunis. 

lpsi inclinabant raffos, idest nncos, et: Vis quod ego 
eum tangam, dicebat unllS Cllm altero, super dorso, idest 
humeros? Ipsi r espondebant: Ita facias quod ei accoches, 
Idest infigas, vel super humeros ponas. 

I 
S'ed ille demon, qui tenebat sen7!onem cum duce meo 

se volvii totus [festinus] ct clixit: QU'iesce, Scarmiglion/ 
Hic est notandum, quod etiam aliquando dllx baracta

.,.... riorum, propter verecundiam fàcit observari pacta, veL 
forte, ad faciendum maiorem deceptiollem, quia, quanrIo 
homo videt quod sibi observata fuit fides, confidit de maiori
bus postea, et sic potest amplius decipi. Iil te demon, scilicet 
IYIalacoda, dixit hic unam veritatem, proptel' quam, cognitam 
a Dante et magistro suo, credebat decipere eos in uno 
magno mendacio: nflm dixit verum, quod pons erat fractus; 
sed de via mentiebatul'. Ideo sequitur in textu : Posten 
dixit nobis: Ulterius iri per istum scopulum non potest, 
eo quod iacet totus fractus in fllndo arcus sextus. In hoc; 
dixit verum lI1alacoda; sed dum dixit: Et si ire ante, idest 
ultra, PU?", idest perinde, vobis placet, vadatis super istalll 
gruptam, prope unum aIium scopulum, qui viam facit; 
idest ostendit; hoc est magllum mendacium, quia illa non 
erat bona via. Sic etenim accidit hominib'us, qui habent pra
ticare cum baractariis. Quando homo cl'edit se esse expe
ditum ab ipsis, tunc reperit se nihil fecisse; quia expedivisti 
te ab uno, et vadis ad manlls adhuc unills peioris. 

Heri, magis u]t.ra quinque horis quam ista hora, mille 
ducenti cum sexaginta sex anni compleverunt, idest fini
erunt, quod hic, idest in hoc loco, via fuit rupta. Nota quod 
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3~ lo mando verso là di questi miei, 30 Ego mieto ve1'SUS illam partem de istis meis, 
A riguardar s'alcun se ne sciorina (1) : Ad rev.idendu~ s.i aliq~is se seiorinat: . . . 
Gite con lor che non saranno rei: Vadat~s eum ~pszs, quw non erunt volns nocw~ . 

• 0 Thra' ti avantiC), Alychino e C) Calchabrina,'o Tmhas te ante, Alichine et Calcabrine, 
Cominciò elli (') a dir, e tu, C) Cagnazzo ; Incepit ipse dicere, et tu, Cagnazze j 
E Barbariccia guidi la decina (0). Et Barbaricia conducat decinam. 

"Lybicoccho vegn'oltre, e Draghynazzo, 4J Libichoccus venia t, et Drag[ag}natius, 
Cyriatto sannuto, e Graffiacane, Ciriactus sannutus, et G1'a/fiacane, 
E Farfarello, e Rubicul1te pazzo. Et Farfarellus et Rubicantes pazzus. 

(') di que;li che san ne la pece. - (') o. - (') o. - \') Malacoda. - (') o. - (') dieci demoni. 

totus iste ternarius verus est, et Malacoda in toto isto te 1'

nario dixit verum. Textus fortis est et ilifficilis valde. Ista 
verba fuerunt dicta per Malacodam Danti et magistro suo 
in millesimo tercentesimo, de mense martii et die Sabati 
sancto, in undecima hora diei. Christus llloriebatur in die 
Veneris sancta, seeundum opinionem quam tenet auetor. 
in meridie. In meridie erat hora sexta (et hic non accipitur 
hora sex ta, in horologio), de mense martii. existenti sole in 
ariete (d um est equinoetium, est vere meridies); qua ho l'a, 
ut vult hie a ll etor, Christus expiravit. F;t tunc fuit terre
motus generalis, et in tali tenemotu ista ruina fa eta fuit hic 
iu hoc loco Inferni ; et tunc fuit fractus a rcus pontis sexti. 
Numera igitllr aunos a passione Christi usque ad Sabatum 
1ianctum de meuse martii anui domini millesimi tercente
simi , qui sunt mille ducenti sexaginta sex. Istis mill e clll
centis (sexaginta] sex adde annos, quibus Christus vixit in 
hoc seculo, qui fuerunt triginta quatuor , secl non completi: 
scilicet, quia vixit t riginta tribus aunis et aliqu ibus men- . 
, ibus ultra, ilIi menses plures computantnr pro uno anno: 
et sic punctualiter, a llativitate Christi llsque ad illum diem 
!'<abati Sancti, ftuxissent a uni mille tercenti: a passione vero 
Christi fluxisse ut ~nni mille ducenti sexaginta sp,x. Tunc 
sic dicit tcxtus. 

Heri (l'erba ista fuerllnt dieta in millesimo terceutesimo 
in die Sabati saucto dc sero, hora undecima: igitur dieit 
Il e)'i), magis ultra quinqlle horis quam ista hora, mille du
een ti , etc. Si quis bene adverti t per' ista clieta, elarus est 
textus totus: nullum est scrupululU. Sed non sic est elarum 
de triginta quatuor anuis vite Christi. Sed hoc salvatur uno 
modo, sicut dictum est, ([uod pallei menses, seili<'et tres. 
ponulltur pro UIl O anno. Aliù modo posset salvari propter 
varium modum ineipiendi annum, sicut fit in Begno, li bi 
regnicoli annum de mense septembri ineipiunt. l!;t tunc 
clarior esset textus; quia sicut Christus vixisset triginta 
tribus annis et septclIl mensibus, quotiesC llmque, secuudum 
eonsuetudillem exponenti um commllniorum, additur nume
ro annorum UllUS mensis, ilIe computatur pro medio anno : 
tanto magis si adderentur duo, vel tres, vel quatuor. Et 
quotiescumque numero sex mensium additur unns mensis, 
accipitnr postmodum pro uno integro anno; tanto magis 
si duo, etc. Florentie annus incipit de mense martii, ab 
incarnatione ~cilicet; et sic veniret ad idem. Vel potest dici, 
quod Dantes computat hic annos more poetarum, quibus, 
propter carmina, vel rithymos, conceditur aliquid dimin uere. 

vél addere, etc. Ecce quod de fractura pontis et de numero 
annorum dicebat Malacoda verum: sed de via, quam osten
debat, non dieebat verum, ymo magnum falsum ; et si per 
talem viam ivissent, eis magnum periculum imminebat. 

Ego mieto ve1'SUS illam ]Ja1·tem de istis meis, ad 1'e
vùlendum si aliquis se seiorir.//J.t, idest exit de piee, vel 
movet. Vadatis cum ipsis, quia non erunt vobis nocivi, 
)'mo utiles, quia facient vobis bJnam sotietat em. Et in hoc 
dicebat falsum, quia si Virgilius et Dantes ivissent viam, 
quam doeuerant, male fuisset eiR. 

Volens admodum auetor ostendere mores baractariorum, 
finxit hic decem nomina demonum, quorum interpretatio 
bene conveni t baractariis, et hos decem demones hic nomi
nandoR, Malacoda, seilicet fraus in cauda scorpionis, sive 
Gerionis, mictit ad revidendum totam istam vallem picis, 
si aliquis exiret de pice; et dat unUlll de istis decem eis 
in dueem, scilieet Barbariciam, precipiens eis, quod bene 
custodiant, etc , et quod faciant bonam sotietatem Virgilio 
et auctori. 

Sequitur textus: 'l'rahas te anta, id est venias coram we. 
Alichine et Calcahrina, sic incipit ipse dicere; et tu Cagna
tie: et Barbaricia conducat ilecinam, idest sit dux vestrum 
decem. Libichoccus veniat ultra, idest coram me, et Dra
gagnatius, Ciriactus sannutus et Graffiacane et FarfarelluR 
et l~ubicantes pazZlls. Alichillus, alliciens ad baractandum, 
et inducens alios . Calcabrina, idest ille qui calcavit, idest 
diu expertu3 est in baractaria. Cagnatins, crudelis baracta
rius, qui nemini parcit, sicllt canis rabidus. Barbaricia, 
idest inveterata nequitia (hic Barbaricia dux est, quia con
ducit quosque ad baractandnm). Malacoda remanet: non 
est de decem. Libich[occJus, in tractatis ardens, quotie
scumque potest, et conatnr toto nisu. Dragagnatius, idest 
venenosus, sicut serpens, semper omnes contractus venenat, 
semper apponit aliquid de illici to, idest non licito. Ciriactus, 
idest dilanians, idest ideo pOllitur sannutus (sanne, idest 
ma"lli dentes sicut sunt dentes apri, egredicntes de ore 
apl~). Graffia;ane, idest depilator, vel uncall$ pellem, et de 
pilis omnibus. Farfarellus, idest infrascator, sive involvens 
alios et iutricans. Hubicantes pazzus, idest qui simul utitur 
fraud e et vi et violentia. 
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.2 Cercate intorno le boglenti pane; ., Queratis circum bullientes panas j 
Costor sien 'salvi infin all'altro scheggio, Isti sint salvi usque ad alium scopulum, 
Che tutto intero va sopra le tanc. Qui totus integer vadit super tanas. 

' 3 O me! maestro, che è quel ch'io veggio? '3 Helt miMI magister, quid est illud quod video.~ 
Diss' io, de[bJ senza scorta andianci soli, Dz'xi ego, deh sine scorta vadamus soli, 
Se tu sa'ire, ch'io per me non la cheggio ('). Si tu scis ire, quia e,go pro me illam non quero. 

44 Se tu se' sì accorto come suoli, il Si ht es p1'ovidus sicut soles 
Non vedi tu che digrignano e denti, Non vides tu qt:od dig7'ign~nt dentes . 
E colle cigla ne minaccian duoli? .Et cum superciliis nobis minantlt1' d~lores? 

,jEt elli a lJ)e: Non vo'che tu paventi: '5.Et ipse ad me: Volo quod nonpaveas.' 
Lassali digrignar pur a lor senno, Permictas eos digl'ignm'e pur ad e01'um sensum 
Che fanno ciò per li lesi dolenti ('). Quia faciunt hoc propte1' mise1'os dolentes. ' 

<G Per l'argine sinistro volta dienno; 40 P er aggerern sinistrum voltam dedentntj 
Ma prim' havea a ciascun la lingua strecta Sed prius habebat q'ltilibet linguarn strictam 
Co' denti, verso 'l mio dnca per cenno, Cum dentibus, versus eorwn ducem pro cenno, 

:Et elli havean del cnl facto trombetta. Et ille fecemt de ano tubiculam. 

(') domando. - (') a l. meschino 

Queratis circum bulielltes pannas, idest bulient ium in 
piee : isti sint salvi llsque ad alium scopulum, qui totus 
integer l'adi t super tanas, idest foramina. Et in hoc men
titus est Malacoda; quia ilIe scopulus non erat integer. 
Auditis et visis ex llomine istis demonibus, auetor timuit, 
et merito, quia talia nomina sunt deformia et t imorem 
incutientia. Iileo l'i baldi in Ytalia imponunt sibi invic~m 
turpia et terrentia nomina: ut ::j'pogliaehl'isto, idest expo
lians Christum; Maloe011/.1Jagno, idest malus sotius; Jl1it
ti(uoco, idest ponens ignem; Magagnato, idest maculatlls; 
Prlab(wba, idest pilans harbam; Mostw"da dispietato, 
idest sin e pietate; SealYtrnuscia, id est bellum : Pigliavil 
lani, idest capiens rusticum; G/J.astallal'·te, idest destr ll ens 
" rtem ; Seannar:orn]Jagno, idest iugulans sotium; et hu
iusmodi. 

Dantes, auditis hiis nomini bus, timens, dixit: Heu michi! 
lIIagister, quid est 'luod video? Dixi ego. (De[h), iuteriectio 
est applaudentis). Sine scorta, idest sin e conductore, va
rlamus soli ; quoti iam melius est solum, idest, solitarium 
esse, quam male sotiatum, sive male sotiati; si t.u scis ire: 
([uia ego pro me illam non quero. Si tu es ita providus, 

idest ca~tus , sicut soles, non vides tu, quod digl"ignant, 
idest dentes ostendunt, deridendo, vel fremendo cum den
tibus, et cum superciliis nobis rninantur dolores? Quasi 
dicat: Ista sunt mala signa. 

Et ipse ad me, idest dixit: Nolo quod tll paveas : per
mictas eos digrignare, idest deridere, l'el trufià.ri, cum 
ilentibus, ]Jur, ad eorum sensum, idest modum, vellibitum, 
qui a faciunt hoc propter lissos , idest in pice coctos, vel 
miseros, dolentes. Idest: non timens minns eorum, quia hoc 
faeiullt propter baractarios; sed tale \'itiulll non tangit te, 
nec ru e, quia nunquam fuimus baractarii. 

Per aggerem sinistrum volta m dederunt, ides t verterunt 
se; sed prius habebat quilibet linguam strictam cum den
tibus versus eorum ducem, pro cenno, idest signo. 'l.'alibus 
signis utuntur baractarii: stringunt sepe linguam cum den
tibus; faciunt truffas nnus de alio ; faciunt ficas . 

Et ilIe, supple dux, fecerat de ano, idest culo , tubieu
lam; idest ibat trullando et CUDI culo faciendo sonum, vel 
sonando : quamquam inhonesta erat tnlis tuba pro certo. 
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SE SIA POSSIBILE LA DIMINUZIONE PROG RESSIV A 

DELLE PENE ETERNE 

Il presente canto ho. una speciale relazione col terzo di 
questa prima parte della Divino. Commedia, dove il Poeta ci 
mostrò la scritta che vide su lo. porta dell' abisso, entmto che 
fu con Virgilio per lo cammino allo e silvestro, che doveva 
tutto percorrere, udendo 

...... le disperate stride 

e vedendo 

.. . gli antichi spiriti dolenti, 
Che la seconda morte ciascun grida. 

La seri t!.." diceva: 

Per me si va nella città dolente : 
Per me si va. nell' eterno dolore: 
Per me si va. tra la perduta. gente. 

Giustizia mosse il mio alto Fattore : 
Fecemi la divina Potestate 
La. somma Sa.p'ienza. e' l primo Àmore. 

Dinanzi a me non fur cose create, 
Se 'aon eterne, ed io eterno duro: 
Lasciate ogni speranza, voi che 'ntrate. 

È l'eternità ùell' Inferno, l'igne,n aeterm,u', con tanto so· 
lenni parole rivelato da Gesil Cristo nel suo Vangelo. 

Ma quello strazio non riceverà egli un" progressiva dimi
nuzione dall' eterna ed infinito. misericord ia divina., mettiam 
pure che non arriverà mai a cessare intieramente? Accenno 
a, rinnovare questa opinione, che fu g ià di Origene, un potente 

ingegno de' nostri dì j ed è na.turale che trovasse fa.cile acca. 

glimento appresso chi troppo leggermente ama 1" novità anche 
in fatto di dottrine religiose, peIo non conoscerle quanto a giu
dicarne dirittamente sarebbe r ich iesto. 

Il Poeta teologo insegna in questo canto, che invano la spe
rerebbero (se pur potessero avel'e spel~tnza) i disgraziati chiusi 
nel suo baratro infernale. Seguiamolo nella quinta bolgia tra' 
barattieri, che quivi si tuffano, e scendono al fondo e salgono 
a galla in un lago di pece bollente. Egli vi trova un armeggio 
e tramestio di demonj d'ogni maniera, che mette terrore: da 
uno dei quali impara, che i più di que' miseri son della cith\ 
di Lucca, tutti rei dello stesso vizio, fuorché (per iron ia) Bon
turo, che fu di tutti il peggiore. La dipintura del loro strazio 
è condot.ta con arte inarrivabile! 

Me~tre col suo ducil sta osservando quel bollimento spaven
toso, viene avvertito dell' arrivo d' un nuovo reo; e voltosi, vede 
un cetfo di demonio nero, 

Correndo su per lo scoglio venire 

con tan!. .. fierezza, che ne raccapricci a eù esclama: 

Ahi! quant'era egli nell'aspetto fiero! 
E quanto mi parea. nell'atto acerbo, 
Con l'ali aperte e sovr'i! piè leggero! 

L' omero suo, ch' era. acuto e superbo, 
Carcava. un peccator con ambe l'anche, 
Ed ei tenea de' piè ghermito il nerbo, 

Del nostro ponte, disse: O Malebranche, 
Ecco un degli Anzian di Santa Zita; 
Mettetel sotto, ch' io torno per anche 

A quella terra,' che n'è ben fornita : 
Ogni uom v' è barattier, fnor che Bonturo; 
Del no per li ·danar vi si fa ita. 

Laggiù il buttò, e per lo scoglio duro 
Si volse; e mai non fu mastino scio I to 
Con tanta fretta a seguitar lo furo. 

Quei s'attuffò, e tornò su convoItoj 
Ma i demon, che del ponte avean coverchio~ 
GridAr: Qui non ha luogo il Santo Volto! 

Qui si nuota altrimenti che nel Serchio! 
Però, se tu non vuoi de' nostri graffi, 
Non far sovra la pegola soverchio. 

Che in questi versi si accenni all' integrezz'L della dottrina 
cattolica, rispetto al morlo con cui dureranno le pene infernali, 
era stat.o g ià avvertito dal nostro Padre Lomhard i, (h,l . Cesari, 
c da altri. E la. ragione è che 1'an ima, valicando da quesl" 
mondo all' a ltro con volontà ostile a Dio, in quell'att.o stesso 
con cui trapassa., si eterna, e addiventa. un punto senza. tempo 

e in sé stesso irremovibile. Impossibilità quindi d'ogn i ripro
vazione del mal fatto, d' ogni umiliazione, d' ogni pregh iera j 

e pertanto assoluta impossibilita, che Dio le usi qualsiasi mi
sericordia, che essa irremovibilmente rifiuta e detesta, e ri
fiuterà e detesterà eternamente. Resta dunque quel raggiu 
soltanto di pietà, che, come dicemmo in altro luogo, necessa
riamente s'accompagna alla stessa sua inesorabile g iustizia 

verso i riprovati. Dal vero eoncetto dell'eternità, non facile li 
tutti , dipende la soluzione di ben parecch ie capitali quistion i, 

che altrimenti restano inintelligibili . Una Santa nostm ital iana, 
Santa Caterina da Genova, l'esprimeva con una acutezza di 
mente, e con tale precisione di filosofia e di teologia ad IIn 
tempo, da stopirne. 

«La perversa volontà contro la volontà di Dio (ella dice) é 

f]uella che fa la col p~. ; e perseverando la mala volontà, per. 
severa la colpa ; e per essere quelli dell' Inferno passati di 
questa vita con la mala volontà, lo. loro colpa non é rimessa, 
ne si può rimettere ; perchè piiI non si possono mutare di 
volontà, poichè con quella sono passati di questa vila: dal qual 
passo si stabilisce l ' anima in bene o in male, come si trova 
con la volonti, deliberata; siccome è scrit.to : L'bi te invenerv, 
cioè nell' ora della morte, con fluella volontà, o di peccare, o 
millcontento e pentito del peccalo, ibi te illdica/Jo. Al qual g ill· 
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dizio non è poi remissione. Imperciocche, dopo lo. morte, Iii 
libertà del libero arbitrio non é piil variabile, ma fermata in 
quello in che ella si trova al punto di morte. Quelli dell'In
ferno, per essere trovati nel punto della morte colla volontà 
di peccare, hanno con seco la colpa infin itamente, e la pena, 
non però tanla quanto meritano; ma pllr quellil che hanno é 

senza fine. » (Tratt. del Purgato cap. IV). 

Ma sarebbe egl i possibile che i dannati ricevessero qualche 
leggero soll ievo dalle nostre preghiere innalzate per tal fine 
a Dio? Rispondiamo brevemente, che non pochi Padri e 1;eo
logi tennero l'affermativa; e qualche anno fa trattava assa.i 
dotta.mente questa ardua questione l'illustre abate e profes
sore della Sorbona, ELI A MIlmc, nella sila opem: Dalll,·e vie.: 
Paris, 1880. 
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CAPITULI VICESIMISECUNDI SUMMARIUM 

In Yicesimo~ecuntlo capitu lo, (juotl incipit: Iarn 
ridi mi/ites, etc., auetor de una specie baractarie 
prosequitLlI', sci licet fjUe commictit ur, fjUan ÙO ali
'luis vencl it gl'atias dominorlllll SUOl'UlI1, quas lib :~ 
raliter domini (i LCi Il n t, et (jllanclo aliljuis vendit 
()tlìcia civitntis et reipllblice, et unus fam iliaris 
:dicuius regis, (jui sciens VOlullb,tem regis incli
natam ad faciendllill ali rjuam gt'atiam alicui, ut li
bel'andi ali( juem a cal'cel' ibu', yel morte, fjUam 
deberet pati, vel a pecuni is, etc., pl'evenit et dicit 
carcerato, wl debitori, ycl iudicando ad mOt'tem: 
(luitl vis miclti dal'c,. i sic fociam quoti te a mortc 
liberabo, vcl rclaxab itllr tiùi tanta 'juautitns, vcl 
extrahci"is dc ("'II'CUI'e? Qui prolltictet ei pecuniam, 
et dabi t, putan.' 'juocl tal is spoJlonrlens sit causa 
sui boni. Talis ['lti t vocatus Ciiunpolns, tlnus ba
l'actm'ius, 'jui sil1li li a faciebat apuli l'egem. Theo
baldllln , l'egct1l Naval'l'e, (j ui '1uilsi ont lles gratias 
regis stti sic et tal i modo venrleùat. lIi c Ciampo lus 
fuit explll'illS, Illale natlls, et l'exime vixit. Et sicut 
iste Cianlpolu.'i IJill'actavit ll111ltos, ita hic a del1lo
nibus fuit bnractatus; (juia mlens alÌljll ali ter exire 
dc pice l.11tli cnt i 111'optl'r l'eeiperc ali rjllod l'eulecl iul1l , 

ijBe fui t capt us a Gl'affiacat1e CUtl1 uneo, et extt'a
·ctus dc pire, et fuit tl'actatus ut se(jui tut'. Unus 
c1elllon, nomine Rubi c.ante : Decot'i a ipsllm, clicebat 
uni sotiot'llltl. Qui Ciattlpolus, intet't'ogatus a Vit'
g il io, (juis essct, conCessus est se fuisse !1 matre sua 
de uno ribaldo ex adl.lltet'io genitllt1l, et. positun"l 
ad se t' vien dut1l uni domino. Detl1 11111 eonlessus est 
fllisse l'amiliat'cm t'egis Tilcobalùi et in curia sui t'e
gis commisisse mllltas baractnl'ias. Tunc, talia 10_ 
qllentelll, Ci l'i actus, qui habebat dentes ut aper, pel'
cus~it ellm et vlllne t'avit Cllm dente atrocitel'; CJui 
dolens lllili tum de vulnet'e, cogi tay i t hic etialll Lleci
pere demones, SiCllt ct fecit. Fingens se yelle vocare 
sotios, di see~sit ab eis, ut patet in textll, et saltavi t. 
in piccm et abscondit se sub ip:a pi ce. Et tunc isti 
demo tles sunt l'ixati, ex eo 'juia ille fugit. Ecce 
'luomodo bat'adal'ius se di sso lvi t a uemon ibus. Vo
l ente~ demones ipSUlll inse( jui , scili cet duo, scilicet 
!~li chinus et Calcabl'ina , ambo l'ix ati invicem, cc
cidel'unt in pico blllienti. Iloc fìngit allctor, (juia 
aliqualldo bat'actarii llnus publicat t'elifjuum, et sie 
ambo Yitupel'antut', ut patet in comm ento supel' 
i to vic2simosecundo capitulo. 
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CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM 

I lo vidi già cavalier muover campo, 
E cominciare stormo, e far lor mostra, 
E talvolta partir per loro scampo; 

" COlTidor vidi per la terra nostra C), 
O Aretini, e vidi gir gualdane, 
Ferir (") torneamenti, e correr giostra, 

3 Quando con trombe, e quando con campane, 
Con tamburi e con cenni di castella, 
E con cose nostrali e con istrane; 

,') al. vostra. - (') al. fedir. 

Ago vidi iam milites. E io viddi già cavalieri ,' istmI 
est vicesimumseeundum capitulum huius Inferni, in quo 
auctor tractat de secunda specie baractarie, scilieet quando 
haractarii vendunt suos dominos, idest bona et negotia 
SlLOrum dominol'llm; nam prima species fuit, tjuando ba
metarii vendunt suam eommunitatem, vel bona et negotia 
SIle eommunitatis. Et ili hoc eapitulo ponit auetor multos 
haractarios, singulariter Ciampolum, qui fuit de regno Na
y;1rre. Dividitur autem istud eapitulum in quatuor partes. 
Iu 'luarum prima, contiuuans dieta dieendis, tangit modum 
et actum talium baractariorum, hie punitorum. 
b secunda parte, que incipit ibi: 

lo vidi, et ancora j 
Ego vidi, et adhuc, 

illtroducit in speciali unum spiritum, famosum baracta
riulll , qui fllit pexime tractatlls a demoniblls. 
[II tertia, ,!ue incipit ib i : 

l,o duca meo ; 

Dl1x meus, 

ille spiritus manifestat aliquot ;1lios spiritlls. 
In quarta, qlle incipit ibi: 

Oimè, vedetej 
Hen michi, videte, 

l Ego vidi iam milites movere campum, 
Et incipere tumultum, etfacere eorum demonst:ra
Et aliquando fitgere pro èorum evasione j [tione",; 

2 CU1'SOreS vidi per terram ves tram, 
O A1'etini, et vidi ù'e g1tctldanas, 
Ferire torniamenta, et Ctt1"rere ad hastiludia, 

3 Aliquando cum tubis, et aliquando cwn campanis, 
Cttm tympanis et cum signis castellorum, 
Et cum rebtts nosf:ratibtts et cttm exf:raneis,. 

auctor ostendit quomodo ilIe spiritus sagaeissimus deeipit 
omnes istos demones in q uest'one et scandalo magno. 

Dicit igitur, primo, auetor, coutinuando: Ego vidi iam 
milites movere campum, idest mutare et incipere stor
mum, idest tumultum; et facere eorum monstram, demon
strationem, idest l'esignam, sicu t faciunt stipendiarii, quando 
se ostendunt in publico, ut seribantur, vel numerentur; et 
aliquando fugere per eorum evasion em. Vult auctor in ef
fectu dicere, quod querebat dignam eomparationem ad de
seribendum illum turpe m aetum, quem fnciebat ilIe demon, 
qui trullabat cum ano, qui erat capitaneus iIlorum decem. 
Nec poterat auetor invenil'e ali,!uod signum proprium ad 
indicandum illud, nec in terra, nec in mari, Ilec in aliquo 
loco mundi, nec in pace, nec in guorra; et tamen ili di 
versis locis et diversi s temporibus tiunt diversa signa. 
Quando campi hominum arlllorum levantur, idest mutan
tur, fiunt aliqua signa, et oportet uti magna cautela. Et 
sic auctor notat se interfuisse in talibus campis. StOI'mo,' 
idest tumultu. 

Cursores vidi per terram lIostram, o Aretini , idest te rri
tori[ um l; et vidi ire gualdanas, id est masnadas, si ve mul
titudines hominum armatorum, ferire t01'lliamenta, idest 
in torn[ia]mentis, et currere ad hastiludia. In Ytalia fue-
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, Nè già con sì diversa cennamella 
Cavalier vidi muover nè pedoni, 
Nè nave a segno di terra o di stella. 

,. Noi andavàn co' li diece demoni: 
Hay fiera compagnia! ma nella chiesa 
Cho' sancti, et in taverna co' ghiottoni. 

6 Pur a la pegola era la mia intesa, 
Pel~ veder de la bolgia ogni contegno, 
E de la gente ch'entro v'era incesa. 

7 Com'e Dalphyni, quando fanno segno 
A'marinar coll'arco della schena, 
Che s'a~'gomentin di campar lo[r] legno; 

8 Talhor così, ad alleggiar la pena, 
Mostrav'a lcun de' peccatori el dossu, 
E nascondeva C) in men che non balena. 

• Come all'orlo dell'acqua d'un fosso 
Stanno e ranochi pur col muso fuori, 
Sì che celano e piedi e l'altro grosso; 

lO Sì stavan d'ogni parte e peccatori: 
Ma come s'appressava Barbariccia, 
Così si ritrhaen sotto e bollori. 

C') el <lasso. 

runt magne partialitates, et amplius in Thuscia; sed ma
xime in Aretio. Vult dicere auctor, quod, dum esset iu
venculus, repp.rit se qU3ndo civitas Aretii erat lota in 
tumultu. Giost'l'!:, hasti lurlia. Hoc potuit Yidere in pluribus 
.. ivitatibus Ytalie. Aliquando cum tubis, aliquando cum 
campanis, cum tympanis, tamburis et cum signis castello
rum, et cum rebus nost.rntibus, idest que sunt in nostro uso, 
et cum extraneis, idest ,!ue sunt extra nostrum uSllm. Nec 
iam, idest nunquam, eUDl tam diversa tybia, cialamella, 
vel busso (genus instrumcnti est, quod cum ore pulsatu)'), 
milites vidi moveri, noque pedites, neCjuo navi1l1 ad signuIrl 
telTe sivo stelle . Ista duo signa fiunt iII lIIHri, fada per 
stellam vel lumeralll. 

Nos ibamus CU1l1 iBis clece1l1 demoni bus : ahi feralu so
tietatem! idest dico: secl in ecclesia cum ~a nctis, et in ta
bema cum gulosis. Sic exclamavit anetor, quasi dicenso 
Verecundor fui sse cum tali sotietate. Et si dicatur quani 
ivit cum tali sotietate. dicit quoll aliquando oportet etiam 
sotiari malia, non propter effici similem ilIia, sed propter 
evadere aliqua pericula. Aliqui allegant I11111C textum, qui 
conversantur cum ribaldis, in sui excusationem: sed l'aro 
potest b,me alleg;1)'i, qllia auctor hic 1I0n vult quod sit con
versandum cum pravis simpliciter, ut CUlll gulosis in ta
hernis; sed vult dice re, quod quando necessitas imminet, 
tunc oportet uti virtute, idest oavere: licet tu sis in sotie
tate pravorum, non ut,lris tamen moribus pravorum. Sicut 
si homo vult ire per navim, et in ea essent aliqui lusores, 
vel meretrices, neligiosi possunt intrare navim, non tamen 

4 Nec iam cum tam diversa tybia 
Milites vidi moveri et pedites, 
'Nec navim ad signum terre sive stelle. 

5·Nos ibamus cum illis decem demonibus: 
Ahferam sotietatem! sed in eeclesia 
Cum sanctis, et in tabema cum gulosis_ 

G Bemper ad picem emt meus intentus, 
Ut vide1'em bolgie omnem qualitatem, 
Et gentz'um que inf:ra illam emnt incense_ 

7 Bicut delphinés, quando faciunt signum 
Nazttis cum arcu renum suarum, 
Quod se a1'gumentent ad evasionem sui hgni,-

8 Aliquando sic, ad alleviandum penam, 
Monsf:rabat aliquis peccato1'um dorsum, 
Et . abscondebat illud in minori spacio quam 

• Et sicttt ad ripam aque unius fosse [corru .• cet. 

Btant mnc solurn cum capite extm, 
Ita quod celant pedes et aliud g?'ossum,. 

lO Bic stabant ex omni parte peccatores: 
Bed statùn quod appropinquabat Barbaricia, 
Btatim se ?'etmhebant sttb b~tllores. 

uti moribus malis: sic ntlt hic dicere auetor. Non poterat 
aliter fa cere, quam iret cum baractariis in hac vice, ubi 
Cl'ant tales demones tam inhoneste euntes. Semper àd pi
cem erat meum intentum, idest intendebam, nt viderem 
bolgie omllem contegna111, idest qllalitatem, et gentes, qne 
intra iIIam erant incense. Quasi dicens: Nondum ad ple
num dixi de baractariis. 

Describit autem actus istol'llm a delphinis, qui sunt pi
sces, naturali instinctu presentientes tempestatem de pro
ximo futuram, qui vadunt pl'OpC littus piscando, et sel'C 
ostendunt schenam, et sepe immergunt se et occultant. 
Sicut delphilles, quando faciunt signuITl nautis renum sua
rum, ut se argumentent, idest siLi provideant, ad evasi 0-

nem sui ligni, idest sue navis (nam talia sunt signa pro
xime telOpestatis), idest sic facieballt isti baractarii in pice 
bulientes: aliquando sic, ael alleviandum penam, monstrabat 
:1li,!uis peccatorum dorsum, et abscondebat i\lud in minori 
spatio qUllm balenet, ielest corruscet. Abscolldunt se proptcl' 
timorem illimicorum elemOl1l1m. 

PI'O pOlli t nnam comparationem de ranis, sic dicens: Et 
sicut ad l'ipam aque unius fosse stant rane solum CUlli 

capite extra, ita quod celant pedes et aliud grossum, idest 
residuum ipsarum. Pulcbra est compal'atio. Nam rana est 
turpe animai; ita baractarii sunt maculati in vita et in 
fama. nana non divellitur de pantano, semper vult esse in 
pantano, in luto; ita bal'actarii semper sunt viscati. Rana 
est animai tumidum, que tantum cantando tumet, quocl 
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Il lo vidi, et anco el cuor me n'C) acapriccia,' 
Uno aspectar così, com'egli incontra 
Oh ' una rana rimane, et altra spiccia (2). 

" E Gl'affiacan, che gl'era più di contra, 
GI'arrunciglò le 'mpegolate chiome, 

Il Et vidi, et adlzuc cor meum compatitur, 
Unum expectare sic, sicut accidit 
Quod una mna 1'emanet, et alia spicciat. 

l' Et Gmifiacane8, qui erat magis contm eurn, 
Aduncavit sibi impiceatas coma s, 

E trassel su, che mi parv' una lontra. Et traxit eum sursum, quod visurnfuit rniclzi una 

13 l o sapea già di tuctiquanti el nome, E . b' .. . [lontra . 
13 f go SCte am zam omnwm zpsorum nomma, 

Sì li notai, quando furon electi , Ita eos notavi, quando fuerunt ellecti, 

E poi che si chiamaro, attesi come. Et postquam se vocaverunt, attendi qualiter. 

H O Rubicante, fa che tu gli mecti 
Gl'unghioni adosso sì che tn lo schuoi, 
Gridavan tutti insieme e maladecti. 

H O .Rubicantes,fac [quod] tu ei immictas 
Ungues in dorso i ta quod tu eum excories, 
Glamabant omnes sùnul illi maledicti. 

15 Et ego : 1J1agiste1' mi, facias, si tu potes, 
Quod ttt scias quù est ille infortunatus 

15 Et io : C') Maestro mio, fa, se tu puoi, 
Che tu sappi chi è lo sciagurato 
Venuto a man degl' adversari suoi. 

16 Lo Duca mio li s'accostò allato, 
Qui venit ad manus adve1'sar1'or2l1n SU01"/.{7Il. 

16 Dux meus adlzesù eius lateri, 

Domandollo onele fusse, e quei rispose: 
lo fui del regno di Ravenna nato. 

(') a l. me s'. _. (') fugge. - ('.1 o. 

Il\oritur: ita baractari i sunt tumid i. tument, minantur, ne 
detegatur suum scelus, et aliquando, l'mo et sepe, pu blican
t uro Sic stRbant ex omni parte peccatores; scd statim, idest 
cum, quod, appropinquabat Barbaricia, capitaneus iIIorum 
decem, subito se retrabebant sub bullores. 

Eqo vidi. lo 'Giddi .' ista est secunda pars huius capi
tuli , in qua fit mentio cl e uno spiritu moderno, maximo 
baractario. Eunte Barbaricia circa fossum . omnibus aliis 
fu gentibus, solummodo iste expectavit; sicut accidit de 
ranis, quod omnibus fugentibus, una remanet. Et Graffia
canes, qui crat proximuR illi , cum uuco cepit eum plenum 
pice, et extraxit de pice, sicut unam lon tram. Ego vidi, et 
ndhuc COl' meum rccapriciat,idest tremit, vel frigescit,unum 
expectare, sicut accidit quando una rana remaneat, et al
tera spicciaI'. Spicciare est proprie actus sanguinis, quando 
vena pungitur: sic dicitu r spiccim·e. Sed hic auetor largo 
capit spicci((1'e, pro fllge rc, vel recedere. 

Et Graffiacanes, qui erat magis.cont ra eum. idest propin
lluior sibi, aduncavit sibi imp'ceatas comas, idest capillos, 
et extraxit eum surs um , quod visum fuit michi una lontra, 
ic1est ad similitudinem uniUR lontre. Graffiacanes provo
cabat alios ad baractandum. 

Lontra, ut dictum est super:us, est animaI aquaticum, 
est nigrum, poroBum: ita suut baractarii, nigri in fama, et 
porosi, habent multa fo ramina parva, occulta, idest multas 
astutias. Est animaI in sidiosum: dilacerat retia, et propter 
capere unum piscem, dimicti t multos. Sic faciunt baractarii: 
ut capiant unum divitem, dimictunt multos pauperes. 

Inten'ogavit eum unde esset, et ille respondù: 
Ego fui de 1'egno Nava1'1''.e natus. 

Ego sciebam iam omnium iIIorum nomina, scil'cet de
monum: ita eos notavi quando fuerunt electi, idest quando 
facta fuit monstra, et dati nobis in sodalitium. Quando se 
vocaverunt unus alterum, ego notavi nomina eorum; et post
quam se vocaverunt, attendi qualiter. id est se rocabant. 

o RuUcantes, fac quod tu ei i1l1mictas ungues in 
dorso, ila quod tu emn fxcories; clamabanl omnes si
mul mi maledicli. Rubicantes erat multum ardens ad 
predam. Excories: quia baractarii decoriant eos, qui ad 
eorum manus vadunt; idest depauperant. Solebat dicere 
Nero crudelibus ufficiali bus suis : Fac cum ilio, qui venit 
ad [te), quod ex cori es eum, idest quod nihil ei dimictas. 

Et ego : Magister mi, facias, si potes, quod tu scias quis 
est iIle infelix, sCiagu?'atus, idest infortunatus, qui venit 
ad manus adversariorum suorum. Si potes : quasi dicat: 
Est ita dilaceratus, quod forte non poterit [oqui, aut ha
bere habilitatem loquendi. 

Dux meus udhesit ei us lateri , et interrogavit eum unde 
esse!. Et iIIe respondit: Ego fui de regno Navarre natus. 

Nota quod iste miser fuit vocatus Ciampolus: fuit na
tione Hyspanus de regno Navarre, quod regnum est in 
Hyspania: fuit natus de una nobile muli ere, nupta uni 
vilissimo viro, qui , postquam omnia sua bona consumpse
rat, su spendi t seipsum. l sta nobilis domina ex ilio ribaldo 
genuit ist;.:m Ciampolum, quem, mOl'ÌUO patre, posuit ad 
standum cum uno nobili milite aulico, idest de aula regis, 
et factus est sibi carissimus, semper prosperando de bono 
in melius, in tantum quod venit ad notitiam regis Navarre, 
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il Mia madre servo d'un signor mi pose, 
Che m'havea generato d'un ribaldo 
Distruggitor di sè e di sue cose. 

lB Poi fui famiglo del ,buon re Tebaldo ('); 
Quivi mi posi a far baractaria, 
Di ch' io rendo ragion in questo caldo. 

19 E Uyriacto, a cui di bocha uscia 
D'ogni parte una sanna com' a porco, 
Li fe' sentir come l'una (') sdruscia. 

20 Tra male gatte era venuto 'l sorco; 
Ma Barbariccia 'l chiuse colle braccia, 
E disse: State là, mentr'io lo 'nforco. 

" Et al maestro mio volse la faccia: 
Domanda, disse, ancor, se più desii 
Saper da lui, prima ch'altri 'l disfaccia, 

" Lo duca: Or dunque di' degl'altri l'ii: 
Conosci tu alcun che sia latino 
Sotto la pece? E quelli : lo mi partii 

23 Poch'è da uno, che fu di là vicino; 
Così fuss' io ancor con lui coperto, 
Ch'io non temerei nè unghia né uncino. 

"E Lybicoccho : Troppo havell (") sofferto, 
Disse; e preseli 'l braccio col runciglo, 
Sì che, tirando, ne portò 'llacerto ('). 

il Mea mater pro servo unius dom'ini me posuit, 
Que me genuemt ex uno ribaldo 
D exf:ruct01'e suipsius et suaT1.tm 1'erU7ll. 

13 Postea fui familiaris boni 1'egis Tlwobaldi j 
Ibi me misi ad faciendum baractariam 
. , 
De qua 1'eddo mtionem in isto calore. 

"Et Ciriactus, cuius ex ore exibat 
Ab omni pCl1'te ttna sanna sicut p01'CO, . 
Ei fecit sentire qualiter una dissuebat. 

'o Inter malas branclzas venerat sorex . 
) 

Seri Barbaricia eum clausit cttm brachiis . , 
Dzcendo: ~tate retro, quousque ego ipsum ù~forco. 

21 Et ad magzstrm71 meum vertit faciem: 
Inter"roga, dixit, etiam, si plus desideras 
Scir'e ab eo, pr'iusquam alter e?lm destl"/.tat. 

" Dttx: Igif:lt1' 01' dicas de aliis 1'eis : 
Cognoscis tu aliquern qui sit lat:inus 
Sub pice? Et ille: Ego recessi 

'" Parum est ab uno, qui fuit illis partibus vicinus j 
Ita essem ego adlzuc cum eo coopertus, 
Quia ego non timerem unguem neque uncum. 

2< Et Libiclwccus: Nimis substulùmtli, 
Dixit j et cepit eius bmchium c'lt1n runco, 
Ita qnod, lacerando, secum portavit ttnttm lac81'twln. 

C') "I . Tybaldo. - (') di quelle sanne. - (') habiamo. - C') el braccio. 

iustissimi et optimi regis et clementissimi. In tantum com
placuit iste CiampolllS regi, quod l'ex commisi t sibi omnia 
officia regalia, et posuit in mani bus suis. Qui caute incepit 
aggregare et coacervare pecunias et di"itias per baracta · 
riam : et licet rex aliquando habuisset querimoniam de 
isto, l'ex non credebat; et tunc ipse non correptlls , semper 
de malo efficiebatur peior. 

lI'[ea mater pro servo unius domini me posuit, que me 
genuerat ex uno l'i baldo, idest \'ili et tristi viro, destru
ctore sui ipsius et suaru~ll rerUlll: semetipsum suspendit. 
Postea fui familiaris boni regis Tbeobaldi: ibi me posui ad 
faciendum baractariam, de qua rcddo ratiollem in isto loco. 
Ecce hic [ex. gl'.] quod dominus, scilicet l'ex Dioc1etianus, 
bonus et optimus (et tamen familial'is erat tam malus) so
lebat dicere (erat Imperator Home), quod minus malllm 
erat, quod dominus esset malu', et familiares boni , quam 
e com'erso. Reddo, idest porto penam miclIi bene debitam . 

Et Ciriactus sanuu tus. cuius ex ore exibat ab omni 
parte una sanna sicut porco, ei fecit sentire qualiter uua 
dissuebat, sd?"usiva, lacerabat. vel feriebat. Inter malas 
branchas venerat sorex, idest muso Sed Barbaricia eum 
clausit, idest avvinxit, cum brachii s, dicendo: State retro, 
quousque eum ego inf'o[r Jco, idest adunco, vel lacero. 

BOlla similitudo est. S:c facit gatta, quando babet murem 
inter branchas. 

Et ad magistrum meum vertit faciem : Interroga, dixit, 
otiam, si plus desideras scire ab eo, priusquam 'alter eum di
sfaciat, idest destruat. Hoc di..";t Barbaricia, propter dare 
ei humilitatem loquendi cum Virgilio. Disfaciat .' quasi di
cat: Bene vides quomodo isti sunt parati ad dilaniandum 
ipsum. 

Lo duca mio. Dux meus igitm' : 0/' dicas.' hec est 
tertia particula huius capituli, in qua iste spiritus, scilicet 
Ciampolus, indicat multos alios baractarios Virgi lio; et 
ideo Virgilius interrogat eum si": Or dicas, dixit dux, de 
alii s reis cognoscis tu aliquem, qui sit latinus sub pice? 
Et ille : Ego recessi, parnm est, ab uno, qui fuit iIlis par
tibus vicinus; ita essem, idest utinam, ego adhuc cum eo 
coopertus, quia ego 1I0n t imerem unguem nec uncum. Inter
rogat Virgilius de baractariis ytalicis, qui melius noverunt 
artem illam exercere. Non erat ytalicus, seil propinquat 
Ytalie, de quo dicetur cito. 

'l'un c Libichoccus, idest ait: Nimis substulimus, idest com
pativimus, vel expectavimus. Dixit, et cepit eius brachium 
cum ru nco, ita quod, lacerando, secum portavi t !lnum la-
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2S Draghignazz'ancho li volse dar di pigIo 
Giuso alegambej onde 'l decurio loro (') 
Si volse intorn'intorno con mal pigIo . . 

2. Quand'elli uno poco rappaciati foro, 
Colui, ch'ancor mirava sua ferita, 
Dimandò 'l duca mio senza dimoro: 

" Chi fu c~lui, da cui mala partita 
Di' O che facesti di venir a proda? 
Et ei rispose : Fu Frate Ghomita, 

28 Quel di GhalJura, vasel d'ogni froda, 
Ch'ebbe e nimici di suo donno in mano, 
E fe' lor sì, che ciascun se ne loda: 

29 Denar li tolse, e lasciolli di piano, 
Come si dice : e negl'altr' offici anche 
Baractier fn non picciol ma sovrano CS). 

30 Usa con esso donno Michel Zanche 
Di Locodoro: et a dir di Sardigna 
Le lingue lor non si senteno stanche. 

910 me! vedete l'altro (4) che digrigna: 
lo direi anche ("); ma io temo ch'elIo 
Non s'apparechi a grattarmi la tigna. 

25 Dragagnatius etiam voluit ill~tm capere 
Infra prope crura; sed decurius illorum 
Se vertit circum circa cum facie mala. 

2. Quando ipsi aliquantulum pacificati fnerunt, 
Illum, qui adhnc respiciebat suas feritas, 
Interrogavit dux meus sine mora; 

27 Quis fuit ille, a q~tO malum discessum 
Dicis, quod fecisti, ut venù'es ad ripam .'è 
Et ipse respondit; Fui[t] Frater Comita, 

28Ille de Gallura, vas omnis fraudis, 
Qui lwbuit inimicos sui domini in manibus, 
Et fecit ita eis, quod quilibet se de eo laudat; 

29 Denarios accepit, et eos relaxavit de plano, 
Sicut ipse dicit; et in aliis officiis eu'am 
Baractarius fuit non parvus sed swnmus. 

30 Conversatur secum dominus Micnael Zancha 
De Logodoro: et ad dicendttm de Sardinia 
Lingue eorum non se sentiunt fessas. 

31 Ifeu michi! vide te alterum qui digrigna t; 
Ego dicerem arnplius; sed ego timeo ne ipse 
Paretse ad dilacerandum michi caput. 

C) Barbariccia. - l') dicas. - (') grandissimo. - (') cioè Fal'farello. - C') al. d'anche; e;nÀ di più. 

certum, idest unum membrum, sive unum frustum, scilicet 
medietatem brachii, idest unum musculum. Dragagnatius 
etiam voluit eum capere infra prope crlll'a; sed decllrius 
illorum, idest dux eorum, se vertit circum circa cum tnt/lo 
piglio, idest mala fac!e, seu turbata apparentia. 

Quando isti fuerunt aliquantululli 1'apaciati, idest paci· 
ficati, sive quietati, illum, qui adhuc respiciebat suas fe· 
?"itas, idest vulnera, interrogavi t dux meus sine mora : Quis 
fuit ille, a quo màlum discessum dicis quod fecisti, ut ve
nires ad ripam? Et ipse respondit: Fui[t] Frater Comita. 

Notandum est quod, per antiquum, insula Sardinie non 
erat de Ytalia, maxime dum regeretur per Cartaginenses, 
si ve per Africanos; sed Ianuenses et Pisani hoc moleste 
ferentes, fecerunt unam magnam armatam, et iverunt, et 
acquisiverunt eam, et reduxerunt illam insulam ad Chri
stianismum. Quo lacto, quia vi insulam acquisiverunt, di
viserunt s;c : quod una pars deberet habere omuia bona, 
'Iue erant in insula; alia pars postea haberet insulam 
liberam et derobatam. Tamen facto pacto, lanuenses totam 
insulam spoliarunt; insula remansit Pisanis: qui Pisani , 
volentes reformare insulam, diviserunt in quatuor partes, 
quas vocaverunt quatuor Iudicata, et horum domini dice
bantur Iudices. Primum ludicatum nominaverunt Logo
dorum, et fuit pulchrior pars totius insule: secundum 
ludicatum dixerunt Calari: tertium Alboream: quartum 
Gal1uram. Istud quartum Iudicatum datum fuit in sorte 
uni nobili domui Pisane, ex quibus fuit iudex Ninus, ma
gnus et potens, nobilis, sapiens, qui fuit cognatus marchio-

nis Estensis, scilicet Ferrarie. Iste Nimis iudex tenebat ibi 
unum suum vicarium, vocatum Fratrem Comitam, qui ap
parebat bonus, sed tamen erat summus magister bara
ctarie: quem iudex Ninus tandem, scita vita eius, fecit su
spendi. lste Comita habebat in carceribus multos inimicos 
i udicis Nini, quos dimisit pro pecuniis. IIle de Gallura, vas 
omnis fraudis, qui habuit inimicos sui donni, idest domini 
(Hyspani et Sardi dicunt donnum, idest dominum), in ma
nilJlls, et fecit ita cis, idest ita eos tractavit, quod quilibet, 
supple ipsorum, se de eo laudat, quia dimisit eos abire. 
Denarios accepit, et eos relapsavit de plano, idest pacifice, 
sicut ipse dicit; et in aliis officiis etiam baractarius fuit 
non pnrvus sed summus. Dici!: sub pegola loquitur nobis. 
Olficiis: idest distribuendo officia. 

Conversatur secum Gonnus Michael Zanche de Logodoro; 
et ad dicendum de Sardinea, lingue eorum non se sentiunt 
stetnchas, idest fessas: idest nunquam satiantur. 

Iste ~lichael fuit claudus, ideo vocatur Michael Zancha. 
Fuit iconomus regis Entii, filii naturalis Frederici secundi. 
Et erat iste Entius rex Sardinie, et habebat locum melio
rem de Sardinia, sciJicet in Logodoro. Mortuo Entio, scivit 
tantum facere, quod etiam erat factor matris ipsius regis 
Entii, quam sumpsit in uxorem. Modo talia loquuntur isti 
sub pice, quia tractant fabrilia fabri; ita invicem isti 10-
quuntur de suia baractariis. 

Heu michi. O mè, vedete: hec est quarta pars huius 
capituli, in qua Ciampolus decipit ultimo omnes demonea. 
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30 E 'l gran proposto (') volto a Farfarello, S~ Et gr.andis preposifus conversus ad Falfarellum, 
Che stralunava gl'ochi per ferire e), . Qu~ retorquebat oculos ut ferù'et, 
Disse: Fatti 'n costà C), malvagio ucello. Dixit; Fac te retro, mab:gna avis. 

33 Se voi volete 'vedere o udire, ss Si vos vultis videre vel audire, 
Ricominciò lo spaventato appresso, Incepit pavefactus prope, 
'roschi o Lombardi, io ne farò venire. Tuscos et Lombardos, ego faciam venire. 

34 Ma,stie~ le male branche un poco in cesso(!), 31 Sed stent male branche aliquanfulurn remote, 
SI ch lO non tema de le lor vendette; Ita quod ego non timeam de eorum vindictis : 
Et io, s~dendo in questo luogo stesso, Et ego, sedendò in isto loco eodem, ' 

"" Per un ch'io son, ne farò venir sette, 35 Pro uno sicut ego sum, faciam venù'e septem 
Quando suffolerò, com'è nostr'uso Quando sujlabo, sieut est noster usus ' 
Di far allhor che fuor alcun si mette. Facere umc quando aliquis extra se mietit. 

Cagnazzo a cotal motto levò 'l muso, 3S Cagnr:tius ad tale rnocfum levavit eaput, 
Crollando 'l capo, e disse: Odi malitia Movendo faciem, et dixit: Audias malitiam 
Ch'egl'ha pensata, per gittarsi giuso. Quam ipse cogitavit, ut se proiiciat infm. 

J, E quei ch'havea lacciuoli a gran dovitia, 37 Unde ipse qui lwbebat laqueos in magna divitia, 
Rispose: Malitioso son' io troppo, Respondit; Malitiosus sum ego nimis, 
Quando procuro a maggior mia tristitia. Qttando ego pl'ocuro meam rnaiorem tl'istitiam. 

38 Allychin non si tenne, e di rintoppo 38 Aliehinus non tenuit se, et ante 
Agl'altri disse lui: Se tu ti chali, Alios dixit ad eum; Si tu te'cales, 
lo non ti verrò dietro di galoppo, 13.qo non veniam l'etro te de galoppo, 

39 Ma bacterò sopra la pece l'bali : 39 Sed percutiam supra picem alas : 
Lassali 'l collo, e sia la ripa scudo, Dirnictamus collem, sit ei l'ipa scuhtm, 
A veder se tu sol più di noi vali. Ad videndum si fu solus plus quarn nos vales. 

1'\ Barbariccia. - n al. fedire. - (') o - (') da canto. 

Et primo fingit se habere magnum timorem, dicp,ns: Dice
l'cm adhuc de pluribus. Heu michi, videte alterum, scilicet 
demonem, qui dig7'ignit, idest dentes monstrat. Ego di· 
cerem amplius: sed ego timeo, ne ipse paret se ad Jaceran
dum michi caput, ad g;'atandurn michi tingiam tinqia 
idest ad punieudum de baractaria. Tingia est i~fin~ita~ 
iu capite inter capillos, et apparet 'Iuasi lepra capitis: 
raro unquam bene liberatur, et non sine depillatione; 
quam qui habent, libenter semper tegunt. Sic est de ba
ractariis, quorum vita, si detega tur, magnam verecundiam 
infert. 

Et grandis prepositus, scilicet Barbarici", conversus ad 
l"arfarellum, qui retorquebat oculos ut feriret, dixit: Fao 
te retro, o maligna avis, idest rapa x ad predam. Si vos 
vultis videre, vel audire, incepi t, scilicet dicere, pavefactlls, 
spet!witus, prope, idest statim. Tuscos et Lombardos fa
ciam venire; sed stent male branche aliquantulum remote, 
idest longinque, ita quod ego non timeam, idest quod non 
habeam timorem, de eorllm vindictis, idest vulneribus: 
et ego, sedendo in isto eodem loco (idest permictant me 
10qui; postea facia[njt quidqllid l'olunt, quia ipsi sunt boni 
baractarii), pro uno, sicnt ego 'sum, faciam venire septem: 
tractentur ipsi, sicut ego, isti baractarii: quando suflabo. 
idest cum ore meo, sicnt est noster usus (sicut consuemu' 

facere, ad tale signum) facere, tunc quando aliquis se extra 
mictit. Cum aliquibus signis nos vocamus simul ad invicem 
unus alium. 

Cagnatius ad tale moctum, idest vitiosum dictum, levavit 
caput, C'I'ulando faciem, idest movendo, et dixit: Audias 
malitiam, quam ipse cogitavit, ut se proiiciat infra, id est 
in pice. Quia isti erant magni baractarii, noscebant malitiam 
istius, qui cum perpendit se cognosci, stati m inrenit alium 
modum et alium laqueum. Ideo sequitur in textu : Unde 
ipse, qui habebat laqueos, idest astutias, in magna divitia, 
idest copia, respondit: Malitiosus sum ego nimis, quando 
procuro meam maiorem tristitiam et sotiorum meorUDl. 
Ecce quod sllb specie semplicitatiò se excusat, ubi est pro
funda malitia, et dicit quasi ironice: Ymo est magna fa
tuitas, quod velim procurare, ut mei sotii plus torqueantur. 

Alichinus non tenni t se, idest non plus expectavit, et 
ante alios dixii ad.eum: Si tu te cala s, idest proiicis, ego non 
l'eniam retro te de galoppo, idest piane, vel mediocriter; 
sed percutiam super picem alas; idest \'elocissime veniamo 
Dimictamus coUem, et sit ei ripa scutum, idest 10co scuti 
sit ripa reparàtio; quasi dicat: Ibi volo teCllm certare, ad 
videndum si tu solus plusquam nos omnes vales, idest potes. 
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40 O tu, che leggi, udirai nuovo ludo. 
Oiascuno dell'(')altra costa gl'ochi volse; 
Quel primo, ch 'a ciò far era più crudo. 

4l Lo Navarrese ben suo tempo colse, 
F ermò le piante a terra, et in un puncto 
Saltò, e dal proposto lor si sciolse. 

42 Di che ciascun di colpa fu compuncto, 
Ma più quei (2), che cagion fu del difecto; 
P erò si mosse e gridò: Tu se' giuncto. 

"Ma poco valse ; chè l'hali (3) el sospecto (*) 
Non poter avanzar: quelli C) andò sotto, 
E quei (6) drizzò, volando, susa el pecto : 

.. Non altrimenti l'anitra di botto, 
Quand'il falcon s'appressa, giù s'attuffa, 
Et ei ritorna su crucciato et rotto. 

45 Irato Calcabrina della buffa, 
Volando dietro gli tenne, invaghito 
Ohc quei campasse, per haver la zuffa. 

4. E come 'l barattier fi.l disparito, 
OosÌ volse gl 'artigli al suo compagno, 
E fu con lui sopra '1 fosso ghermito. 

41 lVla l'altro fil (') ancor spmTier grifagno 
Ad artiglar ben lui, et amendue 
Oadder nel mezzo del bollente stagno. 

40 O tu, qui legis, audies novum ludum. 
Quilibet ad aliam ripam oculos verti t j 
Ille prius, qui ad hoc faciendum erat C1'Udior. 

41 Nava1'iensis bene suum tempus collegit, 
Fù'mavit planctas in terra m, et in ww pmwto 
Saltavit, et a proposito e01'Um se subtraxit. 

42 E x qua ?'e quilibet de culpa fuit comp unctus, 
Sed ille magis, qui cattsa defectus cap tus j 
Ideo se movit, et clamavit: Tu es superventus. 

43 Et pa1'U1n ei valttit j quia ale suspectum 
Non potuerunt excederej ille ivit subtus, 
Et ille dÌ1'exit stt1'sum, volando, pectus·: 

H N on a,liter anas statim, 
Quando fa lco se propinquat, irifra se submergit, 
E t ille revel'titur sw'sum i1'Cl tus et ruptus. 

45 Iratus Calcabrina de buffa, 
Volando retro ewn tenuit, vagus 
Quod i lle evade1'et, tt t lwberet pugnam. 

4G Et statÌ1n baractarius disparu~t, 
S ic volvit artig lios ad stl'ltm sotium, 
E tfuit cum eo supra f osswm gremitus. 

11 Sed alter fiti t bene ancipite?' g1·i.f/i:;gnttS 
A d ar tigliandttm bene eum, et ambo 
Cecidemnt in medium bttlientis stagni. 

C) a l. dall ' - (') Allichino. - (', diaboliche. - (' ) del Navarresc. - Cl 1\avarrese. - (U) Allichino. - C) All ichino. 

o tu qui legis, audi es nOl'um ludum. Quilibet , idest demo
num, ad alinm partem oculos ver tit, scilicet ad dilaceran · 
Iluro emn , vel alios : ille [primusl, qui ad hoc f<tciendum erat 
erudior. Navarriensis bene suum tempus elegit, idest ca
ptavit: fi rmavit planctas in terra, idest iu uuo puncto, idest 
momento saltavit et a proposito eorum se substraxit . Ex 
qua r e quilibet, scilieet co rum, de culpa fuit compunctus; 
sed ille, scilicet AI li]clunus, magis, qui causa fUl t defectns; 
ideo se movit ct clamavit : Tu es gionlus, idest superven
tus : quasi dicens : 'fu es captus. l ste ludus ilicitur novus, 
'luia nunquam ali ns fnit descriptus. 

Quilibet istorum fui t in culpa : sed Alichinus magis, ideo 
se movit, etc. Et parum ei valuit, idest profui t, quia aIe 
illius non potuerunt suspectum ultra illum prosequi, pro
pter incendium ; idest no~ potuerunt excedere. llle ivit Sll' 
btus, idest submersit se; et ille, scilicet Aliehinus, direxit , 
volando, sursum pelltus : ides t timor plus valuit Ciampolo, 
quam aie Alicruno ; quia timor fecit eum velociorem, quam 
aIe demonem portarent . Et hoc sepissime faeit timor multis. 

Modo describit r em dictam per compara tionem, dicens : 
~on aliter anas , sta tim quando falco se propinquat, infra 
se, idest in aqua, submergit, et ilIe, scilicet fa lco, revertitur 
sursum iratus, idest turbatus et r uctus, idest fe.sus. Ira tus 

Calcabriua de bufla, ide,t t ru ffa, "el deceptioue illa, vo
lando retro eum tenuit, vagus, idest letus, vel eupid us, 
quod ille, scilicet baractarius, evaderet, ut haberet , scilicet 
Cllm Alichiuo, pugnam. Calcabr ina fuit contentus de eva
sione Ciampol i, ut haberet materiam certandi contra Ali 
chiuUll. 

Et statim, sicut baractarius disparui t, sic voi vi t artiglios, 
idest pedcs uucutos ad sotium suum, idest super foveam 
illius [et] p[roplin [qlIJOS bulien[t]es; et fuit cum eo super 
rossum gremitus, quia uuus cepit alium cum ungulis : seò 
alter fui t bene ancipite!', scil icet Alichiuus grilfagn us, 
idest rapax ad ar tiglianduffi bene eum, idest ad capi eu
dum CUlll unguiblls, uncis, vel unculis; et ambo ceciderunt 
in medio bulientis stagni. 

Grilfagnus es t quoddam genua aucupi [or]um, quod pro
ducit mirabiles et optimos ,-e rsus. Differeutia est : aqulL 
stans, staguum; species metallique, stagnum. Ciampolus est 
magnus coniator, idest maguus furcifer, seminator discordie, 
per modum baractarie, intor untlm sotium et aliuID, tali 
modo. Scil icet, veuit unus ad curiam aliquam; invenit 
llnum, cui dicit: Si v;s me expedire de tali, vel tali causa, 
dabo tibi tautum. llle promict it, tenet istum in verbis, et 
non observat promissa. Tunc iste vadit ad alium, dicens 
sicut dixc!'at primo : Si vis me expedire, dabo t ibi tantum. 
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48 Lo caldo schermidor subito fue: 
Ma però di levarsi era ni'ente, 
Sì havien invischiate l'hali sue. 

49 Barbariccia cogl'altri suoi dolente 
Quattro ne fe'volar dall'altra costa 
Oon tutt'i ralli, assai prestamente. 

50 Di qua, di là, discesen a la posta: 
Porsen gl'uncini verso l'impaniati, 
Oh'eran già cocti dentro da la crosta: 

E noi lasciammo lor cosÌ impacciati. 

llle promict it., tenet adhuc diutius in verbis, non observans 
p:'omissa: Tunc i st~ venit ad t ertium, scilicet Ciampolum 
d:c~~s : SI v~ s expedlre, etc. Tunc iste Ciampolus fit ponere 
d1VlslOnem mter primum et secundum ; et licet tertius Bci
licet Ciampolus, habeat predicta, sive lucrum, tame~ isti 
duo remanent in pice et ver ecundia et infamia. 

In calorem dimicantes (scher~idor calidus) subito fue
r~nt, idest illi duo dyaboli invicem dimicantes ; sed nihilo
nl1nus ad surgendum nihil era t, idest non poterant: ita 
habebaut inviscatas alas suas, idest implicatas in pice. 
Hec .est ca usa quar e non poterant surgere. Viscus est 
quasI gumma; cum quo visco capiuntur a"es. Bulor statim 
clividit eos baractarios invicem dimicantes, sicut ira fecera t 
~os r ixari, et per consequens ad iuvicem percurrere et 
tn plCem cadere, et tunc unus dimictit alterum: hoc fa
ciunt timentes verecundiam infamie et pene, scilicet ne 
detegatur scelus eorum. Et quamvis unus odiat alium 
tamen non audet rixari palam, ne res sciatur; ymo dissi~ 
m~llant amicitiam, si male possunt tegere, sepissime, qllin 
sClatur ahquo modo; ita quod remanent t ruffati. 

48 In calorem dimicatores subito fue1'Unt : 
S ed nihilominus ad surgendum nihil erat : 

. Ita habebant inviscatas alas suas. 
49 Barbaricia cum aliis suis dolens 

Quatuor fecit volare ad aliam ;ostam 
Cum omnibus mffiis, et satis celeriter 

50 D inc, inde, ad p ostam descenderttnt: 
Porrexerunt uncos versus impaniatos 
Qui erant iam cocti intus in crosta : ' 

Et nos dimisimus eos sic implicatos. 

. Ba~baricia, cum aliis suis dolens, quatuor fecit volare 
ad ~liam costam, idest ripam, cum omnibus raffis, idest 
~nClB ; et satls celeriter hinc inde descenderunt ad postam, 
Idest ad locum, unde poterant sui s sotiia appropinquare. 
~orre~er~nt ~nco~ versus, scilicet sotios SUOB, impaniatos, 
J des~ I.n plC~ Implicatos, qui erant iam cocti, idest semia
d~stl , mtus m crosta, idest copertura picis. Pagina [sive pa
ntones] est qu.oddam instrument um ligneum, visco mistum, 
qu~ aV~B capI~ntur : et nos dimisimus eos sic impaciatos 

.,et Implicatos, Idest impeditos. Di ca, di là : idest ita quod 
quatuor ex [una parte et quatuor ex] alia par te. 

Idest, boni viri et sapientes, paoati, ide~t homines S:1-

.pientes, de tali pice non curant, ymo irrident et truffantur 
de ipsis; et non habent sibi bonum tempus. 

Si moraliter queratur, quare expediebat ista sotietas ' dic 
quo.d unumquemque euntem per mundum, maxime ' per 
cunas, oportet devenire ad manus tali um, quibus dominus 
manda t quod sotient et faciant quod eatur secure. Notan
dum quod bona fuit comparatio de lontra, que capitu r :1 

piscatorious cum unco ferreo et cum bona astutia. 

Sii 
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NATURA DEGLI SPIRITI INFERNALI 

Con la gl'ande quantitil di demoni. che pone il Poeta nella 
quinta bolgia più che altrove, e con l'infernale gazzarra che 

menano nello strazio de'barattiel'i, noi cl'ediamo che egli abbia 
voluto fal'ci intendere il distintivo cal'attere di quegli spiriti 
malvagi, padri di menzogna e d'inganno, da dieci de' quali 

viene accompagnato col suo maestro nel cammino. Ed è giusto 

quanto l'l'O fondo concetto, se si osservi che pal'iandosi di spiriti, 
i quali intendono ed amano senza vincoli corporei, i rapporti 
del loro operare sono unicament.e d'intelligenza e di volontà; 
cosicché a questa potenza solamente tanto il bene quanto il 
male, che posson fare, si deve riferire. 01' che cos' é il devia
mento d'intelligenza in tali spiriti 1 È errol'e ed inganno; come 
il dev iamento di volont.à é odio e ferocia: ferocia, che il Poeta 
mirabilmente l'itl'ae in quel 101'0 diabolico digrignal'Q e letizial'si 
del supplizio dei barattiel'i, roncigliandoli; mentre Malacoda, 
loro capo, nel dare istruzioni a Virgilio ed a Dante intorno alla 
"ia da tenel'e, non sa astenersi dall' ingannarli. Dà poi ad essi, 
come l'agio n di poesia esigeva, membl'a corporee, pel'ché noi 
non potremmo altrimenti intendel'lle l' interiol'e e spirituale 
natul'a. 

Pertanto il color nel'o sta a significal'e l'animo loro, fatto 
nero dalla pel'versità omai immutabile, e che è il contl'apposto 
della candidezza, simbolo dell'originaria innocenza. Impel'ocché, 
a quel modo che il bianco (insegnano i fisici) é l'accolta al'
moniosa dei raggi luminosi d'ogni colore; cosi il nero ne e, o la 

privazione, o meglio, come nel caso delle interferenze, il con

trasto; talché l'effel.to dell 'uno viene tolto via dall'effetto del
l'altro. Il color nero é altresi colol'e, non di transizione, ma sta
bile; come stabile, fissa, irrevocabilmente volta al male, è la 
terribile potenza volitiva dell'angelo l'i belle. L'aspetto, infine, 
di quei demoni è si fiero e truce, che mette terrore a sol 

miral'ii: per lo che Dante ne prova tanto sgomento che VOI'
l'ebbe scostal'si dalla 101' compagnia; ma non gli è concesso. 
Le ali tese poi, i pie leggeri, e le anche superbe, s imbol eg

giano la leggerezza e la forza degli angioli, che anche deca
duti, serbano dell 'ol'ig inaria loro eccellenza le proprietà natu
l'ali, nelle quali restò e continua il vestigio dell' infinito. 

Gli uomini veggono ed inlendono attraverso le immagini'; cioè 

nel parere, ed in ogni cosa hisogna che comincino dal distin

guere ciò che apparisce, da. ciò che è : l'angelo, invece, creato 

solLanto ad intendere, libero da sensi e da parvenze, nell'essel'e 
solt.anto trova la Sila visione. E però, se talvolta, anzi il piil 
delle volte, l'errore ha in noi ol'igine dalla fantasia, e la vo· 
lontà disol'dina sedotta da' sensi; in essi accade il contrario: 
quindi l'errore e il mal volere S01'O in noi mntabili; come ;nu. 
tabili sono le apparenze che di continuo nnscono e muoiono; 
dove in essi acquistano fel'mezzll, ostinazione, e diciam pure 
immutabilità d'intelletto, che li rende qualcosa di spaventevùle. 

Nessuno mai al mondo saprehbe ritrarre a pal'ole la pau
rosa terribilità del loro interiol'e, ove pii.! non splende raggio 
di bontà, di bellezza, di riordinamento o conversione possibile, 
C0111e di un'opera eccelsa guasta irreparabilmente: in essi, le 
vestigia stesse di quel che furono prima della caduta, e di quel 
che sarebber diventati tenendosi fedeli al loro Cl'eatore, ne 
rendono pii.! stl'aziante la vista. Terribilmente pauroso sopra 
tutto, quell' aspetto, quella volontà malvagia, che con adaman
tina ostinazione vorrà eternamente essere quel che é nell'odio 
feroce di Dio, che detesterà eternamente. In verità, chi pel'
corra col Poeta questa bolgia, non può a meno di non im
paul'irsi di si malvagie potenze, e non tenersi in guardia dalle 
astute insidie, per le quali, come sta scritto, lavorano sema 
posa a renderei .partecipi della loro dannazione. 

E che sia cosi, appal'isce anche, come notava un ]ll'ofondo 
filosofo, dall' indebolimento, che spesso avviene, delle nosLl'e 
fOl'ze mO!'ali, per il quale siamo trascinati al male, eziandio 
ripugnanti. Niuna forza propriamente si estingue, né momle, 
né fisica; né si estingue, né s'indebolisce, considerata in sé 
stessa; ma può essere in parte o in tutto impedita da altre 

forze, nelle quali veng,' ad impiglial'si e sperdere la sua ef
ficacia. Neanco le forze fisiologiche, o che voglia m dire vitali, 

diminuiscono quanto a sé, o si estinguono nelle malattie e 
nella morte; soltanto vengono in tulto o in parte impedite 
dalle forze chimiche e meccaniche del corpo nostro, sconcel'
,,,te e prevalenti. E lo stesso è d" dire delle pii.! nobili tra 
le forze create, che sono la nostra intelligenza, la volontà, il 
libel'o arbitrio. Quando talvolta ci sembra che in noi si spen· 
gana, o quasi, non è cosi j invece s' incont.rano allora in altre 

forze create, incorporee, e a. noi nemiche, nelle quali le forze 

morali nostre restano intricate. E queste tenibili forze, che 
ci portano un odio di morte, sono gli spiriti infernali . 

--~--

CAPITULI VICESIMITERTII SUMMARIUM 

In t;apitulo vice~imotel'tio, llllOd IUClplt: Taciti, 
soli, sine sotietate, aucto!' ponit aliam iniquitatem 
baractariol'llm, que. est hec. Quando aliquis fugit 
de manibus eOl'Um, vel evadit, conalltm iterul11 ca
pere eum cum multis insidiis; ideo insequuntui' 
('11111 variis modis. Et si homo non esset pl'uclens 
et cliscedel'et ab parti bus ubi ist.i !Jabent posse, 
'l'el'icullll11 ipsis immineret; ideo bonum est elon
gal'e se a potestate ipsonlll1. PI'etel'ea, qui Cllm ba
ractal'iis cohabitant, pl'opter' pract.icAm ipsol'um si
miles fiunt; quirt Cllm sancto sanct. lls eri.', et Cllm 
pel'verso pel'rel'tol'is, etc. Psall110 X.V[!. Ponit au
tem aucto l' !tic suum dictulIl ex )'ll1aginatione, 
scilicet quoti demones infernales h"be[n]t metas 
suas, ita quocl aliqui pos~unt tOl'mentare an imas 
in uno loco, et in alio loco non ha ben t potentiam 
hoc raciendi. Dem llll1 in hoc capitllio \'icesimotel'tio 
auetol' ponit penalll ypocl'i taru lll, que e~t talis. 
Ypoerite habe!l1. cappas plumbeas, gl'avissima;;, POll
del'Osissimas, de (ul'is denltl'Htas; que cappe habent 
caputia magna, sicut [lOl·tant monaci de <juadam 
abbatia, qlle est in ci vitate Co lonie. Isti ypocri te 
sunt qUiisi ]licti et \'adunt circuendo per unam 
vallem, et vadunt lente propte!' gravissima pon
del'a capparulll . Yadunt plorando, et sunt continue 
fessi, et vaclunt veilat.a l~lcie, quia tl'ahunt eaputia 
sua ante faciem sUilm, cooperiendo eam cum dictis 

eaputiis. [st.o inces~ll'; istol'ul1l bene indicat mores 
ypocrital'Lu!l, (lui de fol'is npparent alll'Llm, intus 
autem sunt d" plulllbo: iclest, fingunt de foris in 
l'onSpectll hominlllll se esse bonos et sanctitatem 
simulanti intl.ls aliter sunt. Incedunt lente, pl'eten
dentes matmitatelll : nam ypocrisis dicitur ab ypos, 
'1 uod est Sllpe l', et cl'isis, (Iuod c.,t au l'Ulll , Cj ll as i 
su per, sive exterills, <l.UI'UIll apparent, ubi in tel'ius 
snnt plUlllbulll. Hic, in loeo ist.o, invenit anetol' duos 
Fl'atl'es de Ol'dine (;:1udentiulll. Gnus vocabatur 
Cnthellalllls, al ter Lodel'ingnti: fuel'Lll1t bo[ no ]nien
~us . Ilic in hoc loeo viclit IInlllll cl'ucifÌxlllll in terra 
distenslllll. I-lic erat C".\·phas, qlti dixit, quoillodo 
opol'tebar. unUlll hominelll 1l101'i pro populo, etc.; 
supel' cuius YU:ltl'elll Ollllles cil'cumeuntes pel' val
lonem transibant. Et con,i!llil itel' stabat socer suus, 
s~ilicet Anna. Et Virgilius lIlirabatlll' de tali cnlCi
lìxo, (Iuia ncscieùat legem ening:l'li calll . Tunc Vi l'
gilius intel'J'og'lrvit ist.u lu Fratl'elll Cathellanum, 
YPocl'italll, de via: qui docuit ì'il'gil iulll viam bene 
..t recte; seti PC1' oppO.,it.Ulll de co C(1.l0cl dyaboli 
hal'actarii docllel'llnt. Sed tunc dixit: Ergo male 
1108 dOCllit dyabolns \'ialll, (IUanJo dixit quocl ista 
;: lia crllt via nost!';t.Rctipondons Frater Cathellanlls, 
dixit: Audi\'i a dill ]J1'edicari in pulpito Bononie, 
fluod sempel' dyabollls f'uit patu menclacii. Et tunc 
\'irgilius et auctor reeeSS8l'Unt ab istis ypocritis. 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

CAPITULUM VICESIMUMTERTIUM 

l Taciti, soli, e senza compagnia ('), 
N' andavàn l'un dinanzi e l'altro dopo e), 
Com' e Frati Minor vanno per via. 

l '1 aciti, soli, sine sotietate, 
Ibamus unus ante et alte?· post, 

2 Volto era in su la favola d'Esopo 

Bicut Fratres Minores vadunt per viam. 
2 Voluta erat su per fabulam EX0l'i 

Lo mio pensier per la presente rissa, 
Dove parlò de la rana e del topo: 

(') de le diece demonia. - (') ùoppo. 

Taciti, soli, sinza compagnia, sine sotietate: ~oc est 
capitulum vicesimumtertium huius libri Inf~rDl,. m .q~o 
tractatur de ypocrisi, que est species fraudis mlrablhs: 
quod dividitur in quatuor partes. In quarum prima auctor 
describit Buum cogitatum super rixa duorum demonum 
supra taeta. 
In secunda, que incipit: 

Laggiù trovammo j 
Ibi inferius reperimus, 

auctor describit penam ypocritarum in generali . 
In tertia, que incipit ibi: 

Perch'io al duca mio; 
Ex. quo ego duci meo, 

auctor describit in speciali duos spiritus moderno s, qui enor
miter peccarunt in ypocrisi. 
In quarta, que incipit ibi: 

lo comenzai, Frati, i vostri malij 
Ego incepi, Fratres, \ estro. roala, 

describuntur aliqui antiqui spiritus, mdix et fundamen
tum ypocrisis qui fuerunt. 

Primo igitur, continuando dicta dicendis, volens osten
dere, quomodo ipse et Virgilius pervenerunt de quinta 
bolgia ad sextam, dicit: Taciti, soli, sine sotietate; ad de
notandum quomoao erant intenti ad novam fictionem, quam 
erant facturi, meditando et speculando, et speeulationem 

Mea cogitatio propter presentem rixam, 
Ubi locutus est de rana et de mure: 

impedit societas; ideo erant taciti et soli (etiam cla~~res 
impediunt); vel soli, qui hucusque habuerunt sodalitlUm 
decem demonum, mmc non erant plua sotiati. lbamua unus 
ante et alter post, sicut Fratrea Minores vadunt per viam; 
tamen dignior, scilicet Virgilius, ibat ante ad passum. 

N unc volens ostendere quid cogitabant, recedendo a 
bolgia quinta, scilicet baractariorum, dicit: Voluta er~t 
super fabulam Exopi mea cogitatio propter prese~te~.rl
xam, idest pugnam, illorum duorum demonum, Ahchim et 
Calcabrini, ubi loquutus est de rana et de mure. 

Hic nota, quod quidam poeta et philosophus de Asi.a, v~
catua Exopus, fecit unum librum ad informationem vIte Cl

vilis et humane, fingendo pulcherrimas fabulas, adeo [quod] 
Aristotiles facit mentionem de ipso. rnter alias fabulas 
ponit, quod semel mus voluit transire unum fluvium, et non 
poterat, quia aqua erat profunda. Rana, videns mu.rem per
plexum, ivit ad eum et obtulit se sibi, qui a bene SClt natare, 
trasportare eum ultra fluvium. Mus gavIsus est et ascen
dit, se pOllens super ranam, et ligavit se filo, ne caderet et 
perir et. Quando rana fuit in aquR. profunda, volebat se 
immergere propter suffocare murem: mus conabatur ad 
oppositum, et rana uitebatur omnino immergi. Et dum 
rixarent, milius, volans super, et sic videns murem, de~ 
scendit et cepit utrumque, tam murem, quam ranam, e 

devoravit eos. 
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3 Ohe più non si pareggia ma et issa, 
Chè l'un coll' altro fa, se ben s'accoppia, 
Principio e fine co' la mente fissa. 

4 E come l'un pensier da l'altro scoppia, 
Così nacque di quello un altro poi, 
Che la prima paura mi fe' doppia. 

r; lo già pensava: Se questi per noi 
Sono scherniti, con danno e con beffa 
Sì facta, ch'assai credo che lor nòi ('): 

G Se l'ira sopra 'l mal voler s' agueffa, 
E' ne verranno dietro più crudeli, 
Che cane a quella lievre che acceffa. 

7 Già mi sentia tutti arricciar li peli 
Della paura, e stava indietro attento, 
Quando dissi: (2) Maestro, se non celi 

s Te e me tostamente, io pavento 
Di Malebranche; noi gl'haviàn già dietro: 
lo gl' ymagino sì, che già gli sento. 

(') rineTe.ca. - (') o. 

lsta pugna muris et rane fuit simiIlima rixe facte inter 
Alichinum et Calcabrinam, et tam in principio quam in 
fine conveniunt; ita quod Dantes, visa illa rixa duorum 
demonum, cogitabat de rixa rane et muris, descripta fa
volose per Exopum, que tantum in se conveniunt, sicut iste 
due dictiones, mo et issa. 

Nota quod ,ulgariter reperiulltur alique dictiones equi
voce, que, licct differant in voce, tamen significant idem; 
cuiusmodi sunt iste dictiones in vulgari ytalico, scilicet mo 
et issa. Quando Ytalici volunt dicere nunc, nunc, dicunt, 
mo, mo, et similiter, issa, issa. Ecce quod iste dictiones, mo 
et issa, diverse in voce, idem important. lta fuit de fabula 
Exopi, et de rixa predicta demonulll; ideo dicit textus: Quia 
plus non parificant se, idest non magis conveniunt, mo et 
issa, quorum unum idem cum alio facit, si bene copulan
tur, siye couiunguntur, principium et finis cum mente fixa. 

Mus hic figurat Alichinum; rana figurat Calcabrinam, 
qui venit post, fingens se velle iuvare Alichinum ad capien
dum Ciampolum, qui fecit rixam; sed milius est Barba
ricia, qui cepit predam et predavit sub pice, idest ivit ad 
cameram Barbaricie: nam isti tres simul figurant tres ba
ractarios existentes in una curia alicuius magni domini. 
\" eniet unus pau per homo, querens aliquod officium. Ve
niet iste, sieut Ciampolus, ad unum, scilicet ad Alichinum, 
dicens: Procura michi tali officium, et ego dabo tibi tan
tum. Et dato llle recipit, et tenet eum in verbis, nec ob
servat promissum. Iste Ciampolus, videns se deceptum, 
yadit ad Calcabrinam, et facit similiter; a quo recipit si
militer. Videns se deceptum Ciampolus, conqueritur de 
duobus. Unus eorum pugnat cum reliquo: Calcabrina ponit 
se in medio, et decipit illos duos, et capit ipse Ciampolum. 
llli duo remanent impaginati, idest involuti in pice, id est 
diffamati. 

3 Quia plus non parificant se mo et issa, 
Quorum unum cum alio facit, si bene copulatur 
Principium et finem cum mente fixa. 

4 Et sicut una cogitatio ex altera pullula t, 
Ita orta fuit ex illa una altera postea, 
Que primum timol'em michi fecit duplum. 

5 Ego cogitabam sic: Isti pro nobis 
Bunt delusi, cum dampno et ve?'ecu1~dia, 
Et tali, quod ego credo quod eis displiceat: 

G Bi ira super malo velle applicatu?', 
Ipsi venient supel' nos cT'1.tdeliores, 
Quam canis versus illum lepol'em quem ipse acceffat. 

7Iam m2'chi sentiebam omnes erigi pilos . 
Ex timore, et stabam retr.o intentus, 
Quando dixi: Magister, si non celas 

s Te et me cito, ego habeo pavorem 
De malis branchis j nos lwbemus iam eos retro: 
Ego ymaginor ita, qltod iam. illos sentio. 

Sed facta comparatione rixe duorum demonum ad fa
bulam Exopi, nascitur nova cogitatio in mente Dantis, et 
etiam Virgilii, modo quo dicetur. Ex rixa predicta cogita
verunt, nempe: Isti diaboli, a qui bus discessimus, iam re
manserunt in tanta briga propter nos, quia volumus audire 
illum Ciampolu~. Videntes se delusos a Ciltmpolo, et nostri 
causa; ipsi sunt mali, ex natura saltem pessima voluntatis, 
isti diaboli, quia odiunt homines; demum, saper eorum ma
lam voluntatem evenit ira, quam habent causa nostri, tam 
de evasione Ciampoli, quam de rixa et coctura; quia iIli, 
scilicet Alichinus et Calcabrina, erant semicocti in pice; 
ipsi venient post nos et facient, si poterunt, multa mala. 
Maxime isti duo sunt plurimi temendi. Sequitur in textu. 

Et sicut una ymaginatio ex alia pullulat, idest oritur, 
vel nascitur; ita orta fuit ex iIIa cogitatione 8cilicet, una 
altera postea, que primum timorem michi fecit duplum. 
Ego cogitabam sic: Isti, scilicet demones, Buot delusi cum 
dampno et verecundia, et tali, quod ego credo quod eis dis
pliceat. Si ira, idest odium, malo velle, idest male voluntati, 
applicatur, idest adiungitur, ipsi venient retro nos, crude
liores, idest magi~ crudeles, quam canis versus illum le
porem quem ipse acce(fat, id est o"e prendit. Nota, quod 
ira est appetitus vindicte, vel accensio sanguinis circa coro 
S'accoppia: idest duplatur. Scoppia: idest pullulat. Schir
niti: idest delusi. Be(fa: idest truffa. S'ague(fa: idest 
applicatul". Quando ira applicatur male voluntati, acce(fa, 
idest ore capito 

lam michi sentiebam omnes arricciare, idest erigi, pilos 
ex timore, et stabam retro attentus, quando dixi: Magi
ster, si tu non celas te et me cito, ego habeo pavorem de 
malis branchis: nos habemus iam eos retro: ego ymaginor 
ita, quod iam illos sentio. Propter timorem ymaginatum 
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9 Etei: S'io fussi d'impiombato vetro, o Et ille: Si esse t de implwnbato Vit1'0 

L' ymagine di fuor tua nou trarrei Imago extra tua, non traherem 
Più tosto a me, che quella d'entro impetro. Magis cito ad me, quam illam intra impetro. 

lO Pur mo veniano e tuoi pensier fra' miei lO Iam veniebant tue cogitationes intra meas 
Con simil acto e con simile faccia, Cum simili acltt et c~tm simili facie, 
Sì che d' intram bi un sol consiglo fei. Ita quod de ambobus nobis ~tnum solurn consilium 

S · . d . d t t' t [feci. 
Il Se gl' è che sì la dextra costa giaccia, Il z szc est quo s~c ex. ra C?S a wce:l , 

Che noi possiam nell'altra bolgia scendere, Quod no~ posszrnus z.n alzarn bolgwm descende1'e, 
Noi fuggirem l' ymaginata caccia. N os fugzemus y~n~gznata1~ fugarn. 

" Già non compiè di tal consiglo rendere 12 lam non comp'l~mt zlle c.onszh~tm ~eddere: 
Ch' i' li vidi venir coll' hale tese, Quod ego mdz eos vemre cum abs tenszs, 
Non molto lungi('), per volerne prendere. Non rnultttrn a longe, ~tt nos apprehenderent. 

13 Lo duca mio subito allor mi pr,ese, 13 D~tX meus cito me apprehendit, 
Come la madre ch' al romor è desta, Sic~tt mater que acl1'umorem est excitata, 
Che vede presso a sè le fiamme accese, Et vide t prope se jlammas accensas, 

14 Che prende 'l figI o e fugge senza resta, 14 Qlte app1'ehenclit filium etfitgit et se non firma t, 
Havendo più di lui che di sè cura, Habendo magis de illo quam de se curam, 
Tanto che solo una camicia vesta: In ianlttrn quod solwn unam camisiam vestiat: 

(') a noi. 

piE eriguntur timenti et rigescunt, quia ymaginatio ali
quando facit casum. 

Bona est comparati.o canis, primo, mordGntis Ieporem, 
quem non cepit, sell tenuit; ideo canis ipsum insequitur 
iratus. Sicut canis nullam recipit offensam a lepore, quem 
mordet, tamen per odium naturale ipsum irate insequitur; 
sic baractarius insequitur pauperem insontem. 

Et ille: Si essem de pllllllbato vitro, ymaginelll tualll 
extra non trahere[lll) magis cito ad me, quam illalll intm 
impetro. Aliqui dicuut, et male: Si esses, scJicet, tu Dan
tes, de plumbato vitro. OppositUlll intendit auetor; scilicet: 
Si ego Virgilius essem de plumbato vitro (plumbatum vi, 
trum, idest speculum, quia speculum est vitrum, cui retro 
ponitur plumbum). Nam si Virgilius esset speculum, et 
ante ipsum staret Dantes, numquid ymago Dantis repre
sentare.tur in ipso Virgilio? Certe, ita. Quasi dicat Virgilius: 
Ego scio quidcluid tu cogitas. I mpevro, idest comprehendo. 

Iam deveniebant cogitationes tue intra meas; irlest cogi
tatus tui concurrebant cum meis consimili actu et consimili 
facie, ita quod d'enlJrambi, idest de ambobus nobis, unum 
solum consilium feci; idest unum remedium deliberavi. 

Si sic est, quod taliter dextra costa, idest ripa, iaceat, 
prout illi demones nobis dixerunt, quod nos possumus in 
aliam bolgiam descendere, nos fugiemus ymaginatam cac
ciam, idest fugam, si ve periculum, idest persequutionem 
horum, quam tu et ego ymaginati sumus. 

Iam non compIevi t tale cons:Jium reddere, scilicet Vir
gilius, quod ego eos vidi venire cum alis tensi~ non multum 
a longe, nt nos apprehendere'nt. 

Ista nctio vult docere in effectu, quolllodo, postquam 
homo est licentiatus a domino, et vadit per viam suam, 
adhuc baractarii querunt revendcre expeditionem factam 
et reducere expeditionem ad baractariam. Audi quid ac
c:clebat Aurelio Alexandro, imperatori l{omanorum, qui fuit 
iustissimus, Habebat odio hamctarios ultra omnes homines 
mundi. Ric habebat unum suum consiliarium, nomine Cu
rinum, Iste Curinus erat valde gratus imperatori, et ta
men turpissime decipiehat ipsum imperatorem. quia ipse 
sciebat amni" consilia imperatoris et omnes determina
Lones. l ste volehat lucrari , et tenehat taies modos. Scito 
'Iuod imperator volebat facere talem vel talem gratiam 
illi vel alteri, velliherare illum vel ist.um, faciehat ipsum 
I"ocari ad se occulte, et dicehat sibi : Quid dares uni, qui 
fi1ceret tibi fieri talem gratiam? llle respondebat: TantunI. 
'l'lInc dicebat Curinus: Vade occulte, et porta michi tant.llm, 
et habebis gratiam expeditam. Et ille rediells, portabat 
pecuniam, et dabat ealll Curino; et sic gratiam iam factam 
"b imperatore, iste vendebat. Mores istius de\'enerunt ad 
llotitiam imperatoris, qui diu stetit antequam crederet 
istas baractarias commicti per Curinum. Sed, habita ve
ritate, fecit eum c"pi et poni in una ca\'ea in platea, et 
!'aciebat fieri magnum fumum sllhtus per totam unam 
diem, et preco stabat ibi, clamans tota di e, et dicebat: 
l/umo pereat, qui fumum vendidit. Et sic tUl'piter mortuus 
est. FlllllUS ille fiebat de feno, stricte ligato et balneato. 

Iam sequitur remedillm Virgilii, ubi dicitur: Dux mells 
cito me apprehendit, sicut mater, que ad rumorem est 
cxcitata, destct, et videt prope se tlammas accensas. Idest: 
quando in domo, tempore dormitionis, et dormiente bona 
matrefamilias, et accencIitnr ignis , et ipsa mater excitatur a 
sompno, videns ignem accensum, antequam induat se unam 
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15 E giù del collo de la ripa dura 15.Et a colle i'ipe dure 

Suppin si diede a la pendente roccia, Supinum se dedit ad pendentem rocciam, 
Che l'un de' lati a l'altra bolgia tura. Que unum laterum alte1'i bolgie claudit. 

16 Non corse mai sì tosto acqua per doccia 16 Non cucur1'it unq~tam ita cito aqua per docm'am 
A volger ruota di molin terragno, Ad volvendum rotam molendzni te1'restris 
Quand' ella più verso le pale aproccia C), ~uando ipsa p.lus ve1'SUS palatam appro;inquat, 

17 Come 'l maestro mio per quel vivagno, 17 Szcut meus magzster pe1' illud vivagnum, . 
Portandosene me sopra 'l suo petto, Portando me secum supra suum pecttts, 
Come suo figlo, e non come compagno. Tamquam suum filium, nou tamquam sotium. 

18 A piè n furo i piè suoi giunti alletto 18 Vix pedes sui pe1'Venerant ad lectum 
Del fondo giù, ch' ei giunser in sul colle Fundi infe1'io1'is, quod ipsi fue1'unt supm colle17l 
Sovr'esso noi: ma non gl'era sospetto; Supra nos: sed ibi non erat suspicioj . 

"Chè l'alta Providentia che 101' volle 19 Quia alta Providentia que eos voluit 
Poner ministri della fossa quin[c]ta, Pone1'e minùtros fosse quinte, 
Poter dipartirsi indi a tutti tolle. Posse recede1'e inde omnibus subtrahit. 

20 Laggiù trovammo una gente dipincta, 20 lbi inferius reperimus unam gentem depictam, 
Ch' andava C) intorno assai con lenti passi Que ibat circum satis cum le1~tis passibus 
Piangendo, e nel sembiante stanca e vincta. Plangendo, et in apparentia fessam et victam. 

21 EHi havean cappe con cappucci bassi 21 Ipsi habebant cappas mt1n caputiis demissis 
Dinanzi agI' ochi, facti ne la tagla (') Ante oculos, factas ad similitttdinem illm'um , 
Che in Colonia CO) pe' monaci fassi (6): Que pe1' monacos in Colonia fiunt: 

C) s'appressa. - (') al. a pena. - (') al. che giva. 
gran cappucci. 

solam interulam, sive camisiam, accipit filium, portans eum 
ut liberet. Que, mater scilicet, apprehendit filium, et fugit, 
habendo magis de ilio quam de se curam, idest sollicitu
dinem, ut liberet filillm suum ab igne, in tantum quod 
solum, vel solam, unam camisiam vestiat, subaudi se. Sic 
fecit Virgilius de Dante, et a colle ripe dure supinum se 
dedit, idest de scendendo a summitate ad ymum, ad pen
dentem rocciam, idest rupem, que unum laterum, sive unum 
de lateribus, alteri bolgie claudit. 

Non cucurrit nnqllam ita cito aqua, idest ita velociter, 
per docciam, idest canale (instrumentum ligneum est, per 
quod aqua, velocissime currendo, descenditl ad volvendum 
rotam molendini terrestl'is, idest terreni, q~ando ipsa plus 
versus pallatam, idest reparaculum ligneum, quod fit ad 
~etraendum aquam, appropinquat. Molendina, que sunt 
1n terra, et habent magnum descensum aque, velocius 
volvllntur quam molendina, que sllnt in medio fluviorum, 
~n navibus fundata. Sic magister meus per illud vivagnum, 
Idest V1l'aneum, idest decursum montis, vel ripe, portando 
me secum super suum pectus, tamquam suum filium, non 
tamqllam sotium. 

Vix pedes sui pervenerant ad Iectum fundi inferioris 
quod ipsi fuerant super collem super nos; sed ibi non era~ 
suspicio. Et cansa est, quoniam alta Providentia, que eos 
VOIUlt ponere ministros fosse quinte, posse recedere inde 

(') al. a quell a tagla. - Ci città de Lamagna. _ (6) dove portan 

omnibus subtrahit; idest, ipsi non poterant exire terminos 
suos, qui sunt solum in quinta bolgia. Sic baractarii non 
possnnt ledere, nec derubare, nec depauperarc, aut decipere, 
nisi illos, qui ad eorum manus vadunt, vel ad suas curias. 

Laggiù'. !bi inferius: ista est secunda pars haius ca
pituli, in qua auctor describit in generali penam ypocri
tarum, quam talem fingi t esse. lsti ypocrite vadunt per 
sextam vallem, sive Malibolgiam; vadunt et moventur 
tardissime, paullatim, propter pondus grave, quod portant. 
Nam ha ben t cappas quasi monacales, idest factas ad instar 
capparum monacorum et ad formam: que cappe sunt facte 
de plumbo; sunt tamen de foris deaurate, ita quod quasi, 
propter colorem aureum, oculos videntium perturbant. Et 
qualitas capparum videtur esse ad formam capparum mo
nacorllm de Colonia. Et iste cappe habent maxima cap
putia: cooperiunt oculos istorum ypoeritarum, qni vadunt, 
semper plorando, pIane, pIane, Quasi non videntur moveri 
propter tardum motum. 

Ista est pena bene conveniens ypocritis. Sic isti ypocrite 
portant cappas et vestes despectas, idest non pulchre nec 
conte apparentie. Finguntur iste cappe valde esse graves, 
de plumbo, quia semper ypocrite portant salmam super se, 
idest conscientiam honeratam. Bene seiunt ipsi qualis est 
vita ipsornm: talis conscientia gravior est plumbo. 
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22 Di fuor dorate son, sì che gl'abbagla; 22 Extra deaurate s~mt, ita quod eos offuscatj 
Ma dentro pionbo tutto, e grave tanto, Sed inf:tts omnes de plumbo, et graves tantum, 
Che Federigo (') le mectea C) di pagla es). Quod Fredericus eas mictebat de paleis. 

23 O in etterno faticoso manto! 23 O in eternum faticose mante! 
Noi ci volgemmo ancor pur a man mancae) N08 vertimus n08 adhuc pur ad manum sinisf:ram 
Con loro insieme, intenti al tristo pianto; Cum eis simul, intenti ad tristem plancf:ttm j 

2' Ma per lo peso quella gente stanca 24 Sed propter pondus illa gens f essa 
Venia sì pian, che noi eravan nuovi Veniebat ita plane, quod nos eramus novi 
Di compagnia ad ogni muover' d'anca ("). De so tie tate ad omnem motum cruris .. 

25 Perch'io al duca mio: Fa'che tu trovi 25 Ex quo ego duci meo: Facias quod tu reperias 
Alcun, che 'l facto (6) e'l nome si cognosca, Aliquem, qui factum et nomen cognoscat, 
E gl'ochi tuoi andando intorno muovi. Et òc~tlos sic eundo circum moveas. 

26 Et un che 'ntese ·la parola tosca, 26 Et unus qui intellexit loquelam f:ttscam, 
Dirieto a noi gridò: Tenete e piedi, Retro nos clamavit: Teneatis pedes, 
Voi, che correte sì per l'aere fosca: Vos, qui clwritis sic per aierem ObscUl'um: 

21 Forse ch'havrai da me quel che tu chiedi. 21 Forte quod lIabebis a me illud quod f:tt queris. 
Onde 'l duca si volse C), e disse (8) : Aspecta, Unde dux se volvit, et dixit: Expecta, 
E poi secondo 'l suo passo procedi ("). Et postmodum secundum suum passum procedas. 

C') Imperator. - (') a dannati. - (') a rispetto di quelle. - (') sinistra. - (') di passo. - (Oi l'opere sue. - C) a me. -
(') a me. - l') va. 

Ista gens est picta et deaurata, quia solum in apparentia, 
et non existentia, stat vita ypocritarum. Et dicitur ypocrisis 
ab ypos, quod est super, et crisis, quod est aUl'um, quasi 
l'es super deaurata, qui a ypocrite intus sunt mali, et exte
ri[us] apparent boni. Solurn in superficie est eorum bonitas, 
et tamen gloria ypocrite est ad instar puncti. Vadunt sem
per lacrymantes, ut appareant devoti et lugere peccata 
hominum. Procurant habere faciem lividam, ut appareant 
abstinentes, ieiunantes et facientes penitentiam. Fingunt 
cilicium et circulos ferreos, ut appareant macerare corpus 
suum. Tenent caputia in oculis, ne oculi eorum videant 
vanitates. Vadunt pIane, induti de plumbo. ut appareant 
graves. 

Nota quod in partibus Alamanie inferioribus est una 
solempnis civitas super Renum, pulcherrimum fiuvium Ala
manie, in qua sunt tres reges, idest corpora trium Ma
gorum, qui venerunt ad adorandum Christum cum mune
ribus. In hac civitate sunt ali qui monaci, qui portant 
cappas magnas, deformes, ita quod magis apparent sacci 
quam cappe. Ad harum formam sunt iste cappe ypocri
tarum, quas portant hic in Inferno. 

Nota etiam quod Fredericus secundus, qui fuit l'ex Si
cilie et imperato l', erat crudelis homo valde, et fuit valde 
rigidus punitor; cui fuit fortuna valde sinistra: qui reperit 
omnes amicos suos fore et converti in inimicos, quibus 
dedit magnas penas. ~llium suum fecit mori in carceri bus ; 
Petrum de Vineis obcecavit: et inter alias penas, quas 
dabat culpabilibus in proditione, faciebat fieri cappas de 
plumbo foderatas, et postea fundi aquam bulientem super, 
ita quod simul et semel fundebatur plumbum et caro puniti. 
Dicit quod ille cappe, quas faciebat fieri imperato l' Frede- . 

ricus, erant leves respectu istarum, quas ferunt hic ypo
crite: quia ille aflligebant pro una hora, vel duabus, aut 
tribus, et nonni si corpus; sed iste aflligunt eternaliter et 
animas. Nunc ad textum. . 

Ibi inferius reperimus unam gente m depictam, que ibat 
circum, satis cum Ientis passibus, pIangendo, et in appa
rentia fessam et victam. Ipsi habebant cappas cum capu
teis dimissis ante oculos, factas ad similitudinem illarum, 
que per monacos in Colonia fìunt. Extra, idest foris, deau
rate sunt, ita quod eos offuscat; idest ilIa deauratio im
pedit, vel conturbat oculos: sed intus omnea de plumbo et 
gravea tantum, quod Fredericua eas mictebat de paleis, 

.' ideat respectu istarum. 

Nunc exclamat auctor: O in eternurn faticose mante 
(vocativi casus)! id est, o laboriose mantelle! Nos vertimus 
nos adhac, pur, ad manum sinistram cum eis simul, in
tenti ad tristeru planctum. O in eternum faticose I Idest, 
vos· ypocrite, habentes pro vobis ipsis tale mantellum. Ad 
t.ristem planctum; quia apud Evangelium, Matthei sexto, 
ypocrite sunt tristes. Sed propter pondus, ilIa gens fessa 
veniebat ita pIane, quod eramua novi de sotietate ad omnem 
motum cruris, idest ad omnem passum; quia antequam ilIi 
facerent unum passum, Dantes faciebat septem. 

Perchè io al dttca mio. Ex qua ego duci meo,' ista 
est tertia pars huius capituli, in qua describuntur duo 
moderni spiritus. Notandum est hic, quod tempore Boni
facii octavi surrexerunt quidam bene divites et nobiles viri, 
qlli plus diligebant otium quam exercitium, et fuerunt de 
Regio et de Mutina, civitatibu8 Lombardie et de Bononia, 
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28 Ristecti, et vidi due mostrar gran frecta, 
Nell'acto dellor viso, d'esser meco; 
Ma tarc1avali el Cal'co e la via strecta. 

29 (~uando fuI' giuncti, assai coll' ochio bieco 
Mi rimiravan senza far parola: 
Poi si volseno a sè C), e dicean seco: 

30 Questi (') par vivo all'acto de la gola C): 
E se son morti, per qual privilegio 
Vanno scoperti de la grave stola? (4) 

31 Poi disse a me: O 'rosco, ch' al collegio 
Dell' ypocriti tristi se' venuto, 
Dir chi tu se' non haver in dispregio. 

28 Restiti, et vidièl~tOs monstrare grandem festinantiam 
Animi, cum visu, esse mecum, 
Bed retardabat eos onus et via stricta. 

29 Quando fuerunt ad me, satis cum oculo obliquo 
Me rexpexerunt sine aliquo verbo, 
Postea verterunt se ad invicem, et dicebant secmn: 

30 Iste apparet vivus ad acf:ttm gule.' 
Et si sunt mortni, ex quali privilegio 
Vadunt discoope1'ti de gravi stola.'è 

31 Postea dixerunt ad me: O Tusce, qui ad collegium 
Ypocritarum miserormn venisti, . 
Dicas quis es tu, nec habeas nos 'in displicentiam. 

t') al. in sè. - (') al. costui. - (') per lo spirare. - (') del piombo. 

qui volebant se occupare in servitio Dei et auxilio pupil
lorum et viduarum. Et aliqui eorum iverunt Romam ad 
papam Bonifacium, et petierunt ab ipso aliquem ol'dinem 
ad bene serviendum Deo. Qui bene perpendit, quod isti 

, gaudebant otio: dedit eis, ut possent bene vivere in otio 
sancte coutemplationis. Tunc papa concessi t quod non fer
rent arma, nec occuparentur in artibus nec in officiia, sed 
haberent curam de pupillia et viduis, et alios dedit ar
ticulos. [sti redierunt et edifìcaverunt monasteria, et ma· 
xime in Bononia: inter quos Fratl'es erant duo bononiensea, 
quorum unus vocabatur Frater Cathellanus de Cathellanis, 
alter Frater Lodel'ingua degli Andalo, et reputabantur 
inter alios excellentiores. Et quia isti gaudebant et habe
bant optimam [vitaml, homines inceperunt hoc videre, et 
imposueruut nomen eis illxta vitam ipsorum, et vocaverunt 
eos Fratl'es Gaudentes; licet numen quod habuerunt, sci
licet ordinem eis a papa Bouifacio datum, esset quod di
cebantur devoti et fili i Virgiuis Marie. [sti duo Fratres 
fuerunt requisiti a Florentinis, quod deberent ire Floren
tiam ad morandum, ut sedarent partialitates magnas, que 
et'ant in Florentia. Tunc enim temporis, ex quo l'ex Man· 
fredus, filius Frederici secundi, qui erat l'ex Sicilie, prope 
Beneventum fuit victus et interfectus a Karolo primo, 
omnes Gebellini de Ytalia male valuerunt et in Tuscia 
maxime. Guelfi, qui diu fuerant expulsi de F[orentia, vo
luerunt redire, et, mediante dicto Karolo rege, erant mul
tum potentes; et quia iste partes era t in Florentia, FIo
rentini misertrnt pro istis duo bus Fratribus Gaudentibus, 
si ve devotis Beate Marie Virginis , ut veuirent Florentiam, 
et ibi morarentur :tè. sedandum partialitatcs pro bona pace 
populi et pro bono statu civitatis. lnterdum isti venerunt 
Florentiam, steterllnt ibi; Guelfi intraverunt Florentiam, 
et cum peximis provisionibus istorum l<'ratrum Gauden. 
tium, scilicet Cathellani et Loderingi, Gebellini fuerunt 
expulsi de Florentia; et remanserunt multe domus vacue 
in Florentia, et etiam multe fuerunt destructe, et maxime 
iu Gadingo (Gadiugum est un~ coutrat.a, ubi est ecclesia 
Sancti Petri in Schiragio, ubi erat dornus illorum de Ubertis; 
qui erat caput p:\rtis gebelline): ita quod duo Fratres nOli 

fuerunt causa pacis populi Florentie, vel boni status, sed 
oppositum evenit. N unc ad textum. 

Dantes habebat voluntatem, inter istos cappatos noscere 
aliqu em; ideo rogabat Virgilium de huiusmodi re. Ex quo 
ego duci meo, scilicet dixi: Facias quod tu reperias aIi
quem, qui factum et nomeu cognoscat, et oculos sic eundo 
circummoveas. Et unus, qui intellexit loquelam tuscam, 
retro nos clamavit : Teneatis pedern, idest firmetis vos, vos 
qui curritis sic per aierem obscurum. Forte (quia ypocrita 
semper loquitur in dubio, ut videatur nunquam velle 
mentiri), forte quod habebis a me illud quod queris. Uude 
dux se voI vit et dixit: Expecta, et postmodum secundum 
suum passum procedas. 

lste fuit Frater Cathellanus, qui fuerat officialis in Flo
rentia, ita quod poterat bene informare auctorem de con
ditionibus E'Iorentie, et quijl cum sua ypocriai fuerat magna 
causa destructionis civitatis fiorentine. 

Restiti, idest firmus steti, et . vidi duos, monstrantes 
grandem (rectam, idest festinanciam, animi, cum visu, esse 
rnecum; sed retaJ'dabat eos onus et via striata. 

Quando fuerunt, idest pervenerunt, ad me, satis cum 
oculo bieco, idest obliquo, me rexpexerunt, sine aliquo 
verbo, aupple dicto. Postea verterunt se ad invicem et di. 
cebant secum: lste apparet vivus ad actum gule. Dicit 
auctor: Eram vivus, et non mortuus in tali vitio ypocrisis; 
ideo loquutus sum audacter. Ad actum gule, l'espirandi 
scilicet. Et si sunt mortui, ex qudi privilegio vadunt di
scooperti de gravi stola? Quasi dicant: Quare non habent 
cappam? idest, quare non sunt etiam ypocrite, si volunt 
conversari inter ypocritas? Hoc dixerunt, ut commoverent 
Dantem ad loquendum. 

Postea dixeruut ad me: O Tusce, qui ad collegium ypo
critarum miseroruru venisti, dicas quis tu es, nec habeas 
nos in displicentiam. Quasi dicat: Bene videmlls, quod tu 
non es ypocrita: non displiceat tibi loqui uobis, licet si · 
mus ypocrite. 

3i 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

;è90 I ~ FER:'<! 

"' Et io allor: lo fui nato e cresciuto 32 Et ego a~l , eos: Ego fu'i natus ed adltlt'us . 
Sopra'l bel fiume d'Arno a la gran villa n, Bupm pulcltntm jlumen Ami in gmnd~ villa, 
E son col corpo ch' i' ho sempre havutn, Et sum c~tm ~orp01~e qtwd sempe.r ~wbuz. 

33 Ma voi chi sete, a cui tanto distilla, 33 Bed vos quz estzs, .quzbus tan~s dzstdlat, 
Quant' io veo'o'io dolor su per le guance, Qltantum ego mdeo, dolor uifra per genas, 

bl:l , , b ' , ,l'. 'llat~ E che pena è in ,'oi che sì sfavilla? Et q1te pena est, zn vo zs que szc vos s~am . 
3l E l'un (') rispose: O me! le cappe rancie (") '" Et umts respondzt ~d me: Cappe rancze 

Son di piombo (') sì grosse, che li pesi Bun~ de p'lum~o zta gl'osse, q~od p,ondem 
Fan così cigolar le 101' bilance ("). Faczunt zta czcolare eontm bzlantws. 

35 Frati Gaudenti fi.lmmo, e Bolognesi ("), 35 Fml'res Gaudentes fuimlts, et Bononienses, 
lo Catelano C) e questi (8) Loderingo Ego Cathellanus et ipse Lodel'ingus 
Nomati('), e da tua terra('O) insieme pre"i, Nominati, et ab una term simul assumpti, 

"' Come suoI esser tolto un Imo m solingo (") 3: Sicut solet asswni unus homo solitarùts ' 
Per conservar sua pace ('2), e fummo tali, Pro conservanda sua pace, et fuimus tales, 
Ch'ancor sipar dintorno dal Guardingo ("'), Qltod adhuc apparet circum Gardingwm. 

3; lo cominciai : O Frati, e ,"ostri mali... 31 Ego incepi: Fratres, vestm mala ... 
Ma più non dissi (H): ch' ( 5

) agl' oc1l i CO) Sed plus non dixi : quia ante oculos michi OCC'ltlTit 
. [m'occorse U: ifi ' 'b l' Un, crocifixo in terra con tre pal!o nus, crttcz xus zn terra cum l'rz us pa zs. 

(') città di Firen"e. - C') di loro. - (') giall e d'oro di fori. - (') dentro. - (') noi che le portiamo, - (6) chiamati cavalieri 
della Vergine Maria, _ C) chiamato. - (') altro. - (') chiamati. - (IO) Fiorenza. - (") solitario e di buona vita. - C') di Firenze.

(") contrada di Firen"e. - (H) che le predecte parole. - l") perchè. - ('6) miei. 

Et ego a:l eos: Ego sum natus et adultus super pulchl'lllU 
flumen Ami, in grandi villa (hic loquitur auctor more Gal
licorum, qui voc3.nt civitates, villas) : ego nnnquam fui ypo
crita, et sum cum corpore quod semper habui. Sed vos qui 
estis, quibus tantum distillat, quantum ego video, dolor 
infra per genas; et qne pena est !n vobis, quP. sic vos fa
vi llat, idest cruciatl Quia perpendebat auctor per actus 
exteriores, quod isti erant valde onerati, et ibant sicut 
unus sub nimio et inepto pondere totus tremens. Videntur 
disiungi. Et quis cogitaret quod isti, qui videntur sancti. 
sint adeo penati? 

Et unus respolldit michi: Cappe l'ance, rubiginate, alias 
deaurate, sunt de plumbo, ita grosse, quod poudera faciunt 
ita cicolm'e, idest sonare, eorum bilantias, idest lances. 
Loquitur hic auctor per similitudinem. Bilantie, idest lances, 
sunt inst~umentum ad pOllderandum, et qnando habent 
pondns ex una parte maius quam in alia, oportet quod illa 
pars, in qua est maius pondus, descendat, et de scendendo 
causatur sonus, qui dicitur cicolare: sic tl'emebant membra 
istorum ypocritarum sub istis cappis. 

l!'ratres Gaudentes fuimus, et bononienses, ego Cathel
lanus et iste Loderingus nominati, et ab una terra simul 
assumpti, sicut solet assumi, idest vocari, nnus homo so
lingus, idest solitarius, idest prudens, pro conservanda sua 
pace; et fuimus tales, quod adhuc apparet circum Gar
dingum. 

Dictum est quod Gardingum est locus in l!'lorentia, ubi 
est palatium Comunitatis. 1sti quo l!'ratres repntabantur 
boni, et unus eorum, antequam intraret talem Religionem, 
erat Gebellinus, et alter Guelfus. Credebatur quod isti 
pacificarent populurn l!'lorentie, divisum per partes guel· 
fam et gebellinam ; et ipsi non fuerunt causa pacis, ymo 
divisionis maxime, quia Guelfi intraverunt :E'lorentiam et 
expulerunt omnes Gebellinos; et domus Gebellinorum fue
runt destructe, que erant in Gardingo, id est nbi nunc est 
palatium Priorum et Capitanei atque Executoris, prope ec
clesiam Sancti Petri in Scheragio. 

Ego incepi: ista est quarta pars huius capituli, in qua 
describuntur aliqui antiqu i spiritus, qui fuerunt causa et 
radix ypocrisis, et in qua auctor, tamquam indignatus de 
malis operibus istorum, loquitur quasi suspensive, dicens : 
O :E'ratres, vestra mala, idest supplicia ..... sed plus non dixi, 
quia ante oculos occurrit michi unus, crucifixus in t erra 
cum tribus palis. 

Nota quod tempore mortis Domini Nostri lesu Christi, 
divisus era t summns pontificatus, si\'e divisum erat sum
mum sacerdotium, et tunc erant pontifices duo, scilicet 
Cayphas et Anna: unus socer alterius, et alter geuer alte
rius; et istorum duorum quilibet ministrabat anno suo, 
scilicet unus uno anno, et alter alio, 1110 anno, quo Chri
stus crucifixus fuit, princeps sacerdotum erat Cayphas, qui 
in consilio dixit de Christo: Expedit nobis ut unus mo
riatur homo pro populo, et non tota gens pereat. Qui dixit 
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"8 Quando mi vide C), tutto si distorse, 38 Quando me vidit, totwn se dist01'sit , 
Soffiando ne la barba (2) COli sospiri ; S(~fflando in ba1'bam suam cmn sttspil'iis: 
E'l Frate (") Catelan, ch' a ciò si accorse, Et FratC1' 1:Ue Cathellanus, qui de hoc perpendit, 

3' Mi disse: Quel conficto C), che tu miri, 30 J.l1ichi dixit: Ille confictus, quem tu l'espicis, 
Con siglò c Farisei (") che convenia Cons1tluit Plwriseis, quomodo conveniebat 
Un huomo (") por pel popolo a' martiri ('). Ponere unum /wminem p1'O populo ad martYl'ia. 

.0 Attraversato e nudo (8) è ne la via, !O TransvC1'suS et mteltts est in via , , 
Come tu veeli, et è mestier che senta Sicut tu vides, et est necesse quod sentiat 
Qualunque (0) passa come pesa pria: Quemcltmque l'ransit sicut pondemt prius: 

41 Et a tal modo el socero suo (IO) stenta H E t tali modo socer eius stentat 
In questa fossa (1'), e gl'altri del Concilio (12) In ista fovea, et cdii de Consilio 
Che fu l) CI' li Giuelei mala sementa ( 3

). Qui fuerunt p1'O lttdeis malwn semen. 
"Allor viel'io maraviglar Yirgilio (,4) l2 'l'unc vidi ego admiml'i Vi1'gilittm 

Sopra colui ( 5
) ch' era steso ('6) in croce Buper illo qui emt extenslts in C1'1tce 

Tanto vilmente nell'etterno exilio ("). 'l.'antltm viliter in eterno exilio. 
'3 Poscia drizzò al Frate ('S) cataI voce: II Postea dil'exit ad Fmtrem lalem vocem: 

Non vi dispiaccia, se vi lece ("), dirci Non vobis displiceat, si vobis licet, clicere nobis, 
S'alla man dextra giace alcuna foce, Si ad manmn dextemm iacet aliqua faux, 

H Onde noi amendue possiamo uscirci H Unde nos ambo possùnus ltinc exil'e 
Senza costrigner degl'angeli neri CO), Bine cogere de angelis nigris, 
Che vegnon c1'esto fonelo a dipartirci. Quort veniant ab isto funclo nos ad ea.:tntltendum. 

C') qllel crocifixo. - (') sua, - C') al. e Frate. - C') Cayphas. - C') Iohannis XII cap. - (6) Chrysto Jesu. _ (') de la croce, 
l') al. e nud'e. - (') di noi. - (IO) Ann". - (a) sexta. - (") de' Giudei. - (") per la loro destructione. _ C') la ragione. _ 
l") Cayphas. - C') disteso. - ( n) dell'inferno. - C") Catelano. - l'") se v'è lecito. - (") de'diavoli. 

verum, scilicet quod necesse erat, 'luod Christus moreretur 
pro salute humani generis, ne tota gens periret et iret ad 
Infemum. Sed 1>on dixit Cayphas illa verba ad talem in
tentionem, sed ad ordinandum mortem Tesu Christi, et 
velut summus ypocrita talia dixit. Sub specie pietatis et 
sub pelle ovina, habebat rapacitatem lllpinam; quia solum 
propter invidiam et avaritiam talia dixit, odiendo Chri
sturno :Modo iste Cayphas stat in terra, in crtIce confixus, 
cum tribus palis, confodientibus ipsum in terra, sicut Chri
stus fuit cruci affixus cum tribus clavis; et omnes hypo· 
cri te, euntes per talern viam, transiballt. super istum cruci" 
/ixum. Et sirniliter suus socer stat tempore suo. COllsilium 
'luod dedit Cayphas, fui t malum sernen pro Iudeis, quia 
propter scelus commissurn in Christum civitas Hierusalem 
fuit destructa, et Iudei fuerllnt, et adhuc sunt, per Dei 
gratiam, dispersi per mundum. 

Quando me vidit, totum se distorsi t, sulflando in barbam 
suam cum suspi rii s, supple dolorosis; quia Dantes erat 
christianus, et iIle Indeus, et etiam, Dantes, sine pena, 
quia non fuit ypocrita. 

Et :E'rateI' iIle Cathellanus, qui de hoc perpendit, rnichi 
dixit: IUe confictus, quem t u respicis, consuluit Phariseis, 
quomodo conveniebat, idest expediebat, ponere unum homi
nem ad martyria. 

l'rallsversus et nudus est in via, sicut tu vides, et ne
cesse est quod sentiat querncumque, qui transit, sicut, idest 
quomodo, pondel'at prius: ad denotandum q uod ypocrisis 
istius Cayphe, fuit fundamentum ollluium ypocritarum, quia 
suo colore boni /inis et bone intentionis iudicllvit Christulll 
ad mortem; ubi tamen quidquid dixit, aff'atus est propter 
invidiam, etc. Et sic fuit causa destructionis civitatis Hieru
salem; quam destructionem optime descripsit losephus et 
Ierollimus. . 

Et tali modo socer eius stentat, idest tormentatur, in 
ista fovea, et alii de Consilio, qui fuerunt pro Iudeis ma
lum semen. 

'l'unc ego vidi admirari Virgilfum, idest admirabiliter 
intueri iIlum, scilicet Caypham, sic cfucifixum. Quia maxima 
pars malorum, qne evenerullt in mundo, evenit propter 
ypocrisim; ideo mirabatur Virgilius. 

Nunc facit bonam fictionem anctor, loquens sicut quis 
solet loqui ad ypocl'i tas : Si licet vobis, etc. Postea direxit ad 
:E'ratrem talem vocem : Non vobis displiceat, si vobis licet, 
dicere llobis, si ad manum dexteram iacet aliqua faux, nnde 
nos ambo possimus hinc exire sine cogere de angelis nigris, 
'luod veniant ab isto fundo nos ad extrahendum. 
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292 INFERNI 

45 Rispose adunque C): Più che tu non speri 45 Respondi~ ergo : Plusquam credas . 
S'appressa un saxo, che da la gran cerchia Approp~nquatunu.m saxu?n, quod a magno c~rculo 
Si muove e varca tucti e vallon fieri, Se movzt, et transzt omnes vallones feros, 

4S Salvo che ~uesto rocto, e noI coverchia: 4sExcepto qnam ist~d. T'ltptum, et no~ cooper~t id : 
Montar potrete su per la ruina, Ascendere potentzs sursum per zstam rumam, 
Che giace in costa, e nel fondo soperchia. Que ia~et ù.~ costa, et funclt~m sup~rat. 

47 Lo duca stette um poco a testa china, 47 Dux stet~t ahquantulum capzte clemzsso, 
Poi disse: Mal cantava la bisogna Postea clixit : Male narrabat opportunitatem 
Colui ch'e peccatori di qua uncina. llle qui peccatores ab illa parte aduncat. 

48 E 'l Frate ('): Già dir udii a Bologna 48 Et Fmter: Ego audivi iam clici Bononie 
Del diavol vitii assai, tra quali udii De clyabolo vitia multa, inter que auclivi 
Che gl' è bugiardo, e padre di menzogna. Quod ipse est mendax, et pater mendacii. 

.. Appresso 'l due' a gran passi sen gii 4U Post hoc dux magnis passibus [recessit}, 
'l'urbat'um poco d'ira nel sembiante: Tw'battts aliqttalite1' ex 'im in aspecht: 
Ond'io dagl'incarcati (") mi partii, Uncle ego ab hone'J'atis me 1'emovi, 

Dietro a le poste (4) de le care piante e). Retro vestigia cararttm plantartt?n. 

(') Frate Oatelano. _ \') Oatelano disse. - (') ipocriti. - (') pedate. - (') di Virgilio. 

Respondit, scilicet Frater Cathellanns, ergo: PIusqnam 
credas, appropinquat unum saxum, quod a magno circulo 
se movet, et transit omnes vallones feros, ides t feroces, 
excepto quam istud ruptum, et non cooperit eum. Ascen
dere poteritis sursum per istam ruinam, que iacet in .costa, 
idest pendet, et fundum superat, id est supereminet. 

lncipit Frater Caihel1anus ~, longe, dicens: Dn la gran 
cerchia, a magno circulo, ubi incipiunt arcns pontium, 
snpple, est una fractura , sive ruptura; et inter omnia loea, 
iste arcuS sextus est valde disruptns et fmetus, licet alii 
pontes non sint disrupti: idest a principio pontium est istud 
magnum saxnm, quod transit omnes vallo'nes, preter istud, 
idest spatinm, quod faciebat hic in hoc lo co pontem; et 
hic est disruptuID, sive fractum : non tamen adeo qui n 
possitis transire per ruinam, idest per rupturam. Idest: 
licet non possitis ire leviter, sicut ivistis per alios pontes, 
quia hic est fractus; tamen per ruinam cum ali quali labore 
bene poteritis transire, quia ista ruina stat sicut una costa 
elevata, sicut unus pons disruptus . Et tamen Malacoda di
xerat, quod non erat possibile quod transirent q uam hunc 
passum; et in hoc fuit mentitus. 

Audiens hoc Virgilius, indignatus fuit de mendacio Ml\
lacode, et tunc dixit: Ergo mendacium fuit nobis dictum. 
Dux stetit sicut ilii , quibus fuit via male ostensa et cum 
peri culo ; et aliquantulum capite demisso, postea dixit: 
Male narrabat opportunitatem, la bisogna, idest opportu
nitatem, ilie qui peccatores uncinat, idest Malacoda. 

Auctor facit q uod Frater Cathellanus dicit veritatem, et 
ultra hoc bona verbo,. Et Frater, scilicet ait: Ego audivi 
iam dici, Bononie, de dyabolo vitia multa, inter que audivi, 
quod ipse est mendax et pater mendacii. Hoc fingit hic 
auctor, ut innuat, quomodo, licet ypocrite sint causa ma
gnorum malorum, tamen faciunt aliquod bonum, quia pre
dicant veritatem, dant bona consilia. Ideo dicebat Christus 
de ypocritis : Que dicunt vobis, facite; secundum opera 

ilio rum nolite facere . 

Post hee dux passibus magnis recessit (quia nimis asia
tim iverant cum illis ypocritis; ideo oportebat tempus sup
plere, fortiter eundo), turbatus aliqualiter ex ira in aspe
ctu: unde ego ab oneratis me removi, idest recessi, i'etro, 
idest post, vestigia cararUID plantal' um, idest Virgilii. 

L' I P O C R I S I A 

Due speciali pene, notevolissime, pone l'Alighieri nel suo 
Inferno, quellt< di Giuda, e quella di Anna e OaiCa, con tutti 
i componenii il Sinedrio di Gerusalemme, quasi un' eccezione 
fatta appositamente per essi. E furono, per verità, le anime pii\ 
nere che ricordi la storia del genere umano, o che potranno 
essere in appres~o, avendo essi direilamente, e con piena con
sapevolezza dell' iniquità che commettevano, mandato a morte 

il Figliuolo di Dio. 
In questo il Poeta, pii! forse clle in tutti gli altri suoi mi . 

l'abilissimi concepimenti, fu l'interprete vero della coscienza 
del genere umano, che in lui si rivelò; e seppe trovare tal i 
immagini ad esprimere quella punizione, cbe, Iettala, non 
ti riesce pii\ dimenticarla. Fu perversità cosi . abbominevole 
quella dei sopraddetti scellerati, che an'à la riprovazione di 
tutto l'uman genere, finché ombra d'incivilimento cristiano resti 
sopra la terra. Ed essi stessi , que' ribaldi, la seniirono tanto 
vivamente, che fu 101' bisogllO di nasconderla a sé medesimi 
e ad altrui, cercando un pretesto qualsifosse ad effeituare i 
loro perversi disegni, coprendoli d'ipocrisia. Ma da ultimo, per 
legge di Provvidenza. il deliLto resta nudo, e allom diventa 

insopportabile. 
Difatti, quando Giuda, cessata la foga dellt< passione che lo 

dominava, si vide dinanzi il tradimento commess'o, più non 
resse a mirar sé medesimo, e disperato s'appiccava. Ma lasciamo 
Giuda, di cui ci accaderà parlare dove dalla giustizia divina 
è confinato, e fermiamoci a Oaifasso, che qui ·il Poeta ricorda. 

Giace egl i, secondo elle dall'Alighieri è ritratto, crocifisso 

in terra con tre pali, ed 

. . . . è mestiel' che sen ta 
Qualunque passa come pesa pria, 

cioè qualunque ipocrita, o meglio, il peso di tutta l'ipocrisia 
che è, che fu, che sara, finchè duri la presente vita. Sconta 
cosi le ipocrite parole, contro e sopra l'intendimento suo fatte 

profeti che, 
. . . . . . . . che con venia 
Porre un uom per lo popolo a' martiri. 

Egli voleva dire che con lo. morte di Cristo l'ebrea nazione ' 
riacquisterebbe l'antica grandezza, e invece n'ebbe la distru
zione di Gerusalemme, la perdita della nazionalità, schiav~to e 
disperdi mento su tutte le parii del globo; ma ben da quella 
morte riceveltero redenzione e vita tutte le rima.nenti nazioni. 
Ci pal' notevole quel che il Poeta avverte, che cioè, alla vista 
di lui, Caifasso 

. . . tu tto si distorse, 
Soffiando nella barba co' sospiri j 

forse per esserglisi risvegliata, a quella vista, pii! viva che mai 
la memoria del commesso delitto. 

Da ciò torna facile intendere, percM Oristo, con parole che 
non mai le pio accese, fulminasse la setta farisaica e mettesse 
in gual'dia il mondo dal fermento della sua corruzione; la quale 
mentre apparisce potenza di vita, é morl,e. Vita non è, né può 
essere che la verità, e la verità é Cristo. 

Il contrasto della pio raffinata ipocrisia con la serena verita 
che le sta di contro, non apparve mai cosi solenne come nel
l'il\t.el'rogatorio fatto da quell' invasato a Gesil e nella risposta 
che ne riceveva. L'animo suo fèroce e la coscienza che spa· 
ventosamente lo combatteva, si manifestano dagl' incomposti 
modi della persona e dal furore con cui, rizzatosi in piedi, 
domandava al Figliuol di Dio: «Or non rispondi tu niente 
alle testimonianze che stanno contro di te 1 lo ti scongiuro 
nel nome di Dio vivo, che tu ci dica, se sei il Oristo, il vero 
suo Figliuol01» A cui Geso: «Si, lO SONO: anzi vi dico che 
vedrete il Figliuolo dell' uomo sedere alla destra della virti! 
di Dio, e venir sopra le nuvole del cielo. » Queste parole lo 
conquisero, e dalla rabbia, come forsennato, si lacerava le 
vestiment!\! Per verità, la sua figura, come quella di Giuda 
e di Anna, mette terrore, ed é impossibile non vedere l'in
vasione che Satana aveva fatto delle loro anime, tramutandoli 
come in tre demoni! E .u Poeta trovava la pena che a tanta 

nequizia corrispondesse! 
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CAPITeLI VICESIMIQUARTI SUMMARIUM 

In ca pit lll o yicesimoqual'to, quod incipi t : In illa 

)Ja1'te iunio1'/s annz', dat Virgi li us unut1l so lel1lpne 
'documentull1: scilicet quoclnon sufficit, acl meren
dut1l honorem et lauùern, evasisse unum periculut1l; 
Iluia nec una operatio v irtuosa facit hominem fe 
licem, sicut nec una yruuclo est sufficiens ~ ign uill 

veris : sed oportet quocl operationes virtuose con
t.i nuentur, et oportet homincm esse sollicit um ad 
benefacienclurn : quia non dorl1l iendo in lecto et 
pigritando acrjuiri tut, bona fama, secl sollici te et yil'
t uose operando, Demum auctor incipi t describere 
jlen:J11l furiul1l et latronum, et sic in isto capitulo 
punitur latrociniul1l. Pena latronut1l ta lis est. Ista 
yallis est pIena serpentibus Yarial'ut1l specierum. 
~ec in Libia, ubi Slln t chelidri (species sel'pentum 
est), iaculi, pharee, amphisibene (sunt sjlecies ser
}Jentum), l'epel'iuntur tot serpentes et tantal'lll11 
~pecie l'um, sicut sunt hic in hac octaya :J1al ibolgia. 
Xec in Ethyopia etiaIi1 sunt tot serpentes, sicut 
~unt hic pel' hanc vallem. Inter serpentes currebant 
anime latronum, cum manibus li gatis a tergo cum 
,erpent ibus, et serpentes immictebant caudas su
per renes ill arum animarum. Unus serpens tunc 
saltavit super collul1l unius, et momordit eum in 
collo, et subito hec anima conversa fui t in cine
l'em, et subito reyersa est ad pristinam formam; 
sicut fit de fen ice, que in spacio quingentorut1l 
annorum sic renovatur. Hec anima fuit an ima cu
iusdam viri expurii , nominè Vann is Fucci de Pi
storio, qui feci t magna fur ta in sacristia ecclesie 
cathedralis civitat is Pistori i. Hec pena, scilicet 
stare cum serpentibus, et eum ipsis Iigari et ab 
ipsis affii gi, est propria pena conveniens furibus et 
latronibus; quia latrolìes et fures sunt valde astuti 
in considerando horas, nodurn ales maxime, etiam 
diurnales, in qui bus possint ire ad furandum absque 
hoc quod videantur, [et] modos pel' quos possunt 

furari. Sic serpentes sunt astutissima animalia. 
I Dicitul' Genesis secundo capitulo: Sed et serpens 

calidior cunctis animantibus. Serpens dicitur, quia 
sel'pendo int rat per fi xuras; ita latl'ones intrant 
per foram ina et vias subterraneas. Serpens oditur 
ab omnibus, adeo ut quisque fugiat eum et libenter 
pel'cutiat; ita fuI' et latro oditur ab omnibus. 
Serpens fundit venenum, sicut fures et latrones 
Cundunt suspiciones, faciendo furta, et odia; quia 
propter furta, quando latent, plmes habentur su
specti, fiunt iudicia etiam falsa, funditur infamia 
de multis, et aliquando puniuntm et suspenduntur 
hii CJui nullum habuerunt defectum; et sic semi
nantur scandala. Et sicut çontra serpentem omnes 
homines naturalitel' clamant, sic contm fures et 
latrone~ CJuando deteguot ur, omnes clamant: G.ape, 
cape; capiantur, capiantur; suspendantur, etc: Ser
pentes semper querunt latibula; sic fUI'es et latro
nes querunt latere et invisibiliter ire cle noctu, 
horis inconsuetis, per vias inusitatas. Sed nota n
dum est, quod multe sunt species latronum. Qua
rum prima, et que punitur in isto capitulo, est 
rluando .fur, vel latro, non habet a natura quod sit 
fuI', sicut accidit de alia specie, de qua infra dice
turi nec etiam talis fuI', aut latro, habet ab usu et 
consuetudi ne ut furetur, sicut accidit de alia specie, 
de qua etiam dicetur; sed talis fur, vel latro, qui 
ad furandum non inclinatur a natura, nee a con-

I suetudine furari, videns aliquando magnam habi
litatem recipiendi aliquid magni valoris, accipit et 
furatur illudo Et ecce factus est serpens; quia ser
pens est ill e subitus stimulus, sive illa temptatio, 
uncle movetur ad furanclum. Facto ilio furto, talis 

I latro, vel fu!', non plus furatur; ideo cle serpente 
iterum fit homo, scilicet cessans a latrocinio: ideo 
renovatur sicut fenix, ut predictum est, sicut 
evenit de isto Vanni Fucci de Pistorio. 
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CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM 

1 In quella parte del giovinetto anno, 
Che 'l sol i crin sotto l 'Aquario tempra, 
E già le nocti a mezzo 'l dì sen vanno; 

3 Quando la brina in su la terra sempra 
L 'ymagine di sua sorella(') bianca, . 
:JIa poco basta a la sua penna tempra; 

C) neve. 

In illa parte iuvenculi anni. E'n quella pa1'te del gio
venecto anno: istud est vicesimumquartum capitulum 
huius Inferm, in quo auctor tractat de septima specie 
fraudis, scilicet de latrocinio, sive de furto; quod capitu
lum dividitur in quatuor partes. In quarum prima descri
bit dispositionem Virgilii et recessum a sexta bolgia. 
In secunda dat Virgilius bonum consilium auctori et bona 
verba; que incipit ibi: 

Ornai convien che tu [te] spoltre; 
Admodum oportet quod tu te spoltres. 

In tertia, que incipit ibi: 

Nui descendemmo j 
Nos descendimus, 

ponitur in generali pena latronum. 
r n quarta, que incipit ibi: 

Ed ecco ad un che j 
Et ecce a.d unum, qui erat, 

describitur in speciali de pena latronum, ponendo unum 
spiritum modernum, scilicet Vannem E'ucci de Pistorio. 

In prima parte poni t auctor dispositionem Virgilii per 
quamdam comparationem, que est talis. In mense iuven
culi anni, scilicet de mense ianuarii, ali quando descendit 
pruina, que est nivi similis et quasi soror nivis; et in tali 
mense sol est in Aquario, quando noctes incipiunt decre
scere: tamen pruina modicum durat, quia, oriente sole, 

I In illa pm'te iuvenculi anni, 
In qua sol crines sub Aquario temperat, 
Et iam noctes ad meridiem vaduntj 

" Quando pruina super terram exemplatur 
Imaginem sue S01'ol'is albe, 
Sed parum durat sue penne moderamen j 

subito pruina liquefit. Rusticus pau per, qui non habet nisi 
aliquas paucas' oves, videns terram et ca;mpaniam albam, 
ac si descendisset nix, percutit sibi crus, 'et revertitur do
mum mestus, nesciens quid faciat aut debeat facere. Post 
modicum redit extra domum, et iam videt terram disco
per'tam, quia pruiua est liquefacta: assumit spem, videudo 
mundum facie mutatum in modico spatio temporis, et ac
cipiens virgam, extra ovicul as ad pascua ducit. Ita Dantes , 
videus Virgilium turbatum, fuit scandalizatus, sicut rusti
cus videns pruinam. Sed postea, quando vidit tam placabi
liter eum ad se loquentem et se tractantem, fuit consolatus, 
sicut rusticus, videns mundum faciem mutasse, liquefacta 
pruina. 

Dicit hic auctor: In illa parte iuvenculi anni. Vocat hic 
auctor annum iuvenculum, principium mensis ianuarii, in 
quo ianuario sol est in Aquuio, in quo sol crines 8ub 
Aquario temperat, et iam noctes ad meridiem, scilicet 
versus, vadunt, quando pruina super terram exemplat, 
ide8t exemplificat, ymaginem sue 80roris albe, 8cilicet nivis; 
sed parum dumt sue penne moderamen, scilicet quia pruina 
cito liquefit. Rusticus, cui ratf,ba, idest rerum copiai defi
cit, vel cui victualia incipiunt deficere, surgit, scilicet de 
lecto, valde mane, et respicit et videt campaniam, idest 
terl'l1m latam, albefieri totam; nnde ipse si bi percntit crus, 
redit domum, et hine illinc bnguet, idest conqueritur intra 
se, sicut mes tus, qui nescit id quod faciat, idest quod fa
cere debeat : postmodum redit, idest vadit extra domum, 

. et spem reassumit, videndo mundum permutasse faciem in 
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3 Lo villanello, a cui la robba manca, 
Si leva e guarda, e vede la campagna 
Biancheggiar tutta, ond'ei si batte l'anca: 

4 Ritorna in casa, e qua e là si lagna, 
Come 'l tapin che non sa che si faccia; 
Poi riede ('), e la speranza el rincavagna, 

5 Veggendo 'l mondo C) haver cangiata (l) 
. [faccia 

In poco d'hora, e prende suo vincastro, 
E fu or le pecorelle a pascer caccia: 

G Così mi fece sbigottir lo mastro ('), 
Quando li vidi sÌ turbar la fi'onte, 
E così tosto al mal giuns~ l'impiastro: 

7 G'hè come noi venimmo al guasto ponte, 
Lo duc' a me si volse con quel pigIo 
Dolce, ch'io vidi prima a piè del ponte. 

8 Le braccia aperse, doppo alcun consiglo 
Ellecto (") seco, rig uardando prima 
Ben la ruina, e diede mi di pigIo. 

9 E come quei che adopera e stima, 
Che sempre par che 'nnanzi si proveggia; 
Così, levàndo me su ver la cima 

lO D'un l'O [n]chion, avvisò un' altra scheggia, 
Dicendo: Sopra quella poi t'aggrappa; 
Ma tempta prima, se è tal che ti reggia. 

3 Rltsticus, clti rauba deficit, 
Sw'git et respicit, et videt campaniam 
A lbefieri tòtam, ttnde ipse sibi p el'cutit crus: 

4 Redit clomum, et hinc illinc languet, 
Sicut mestus qui nescit id quod faciatj 
Postmodltm redit, et spem reassurnit, 

5 Videndo mundum p el'mutasse faciem 

In pauca hom, et prendit suum vincastrum', 
Et extra oviculas ad pascendum mictit: 

alta me f ecit pavere magister, 
Quando ego vidi sibi turbari fàciem, 
Et ita cito malo supervenit emplaustrum: 

1 Quia sicut nos venùnus ad destntctum pontem, 
Dux ad me se vertit cum illo aspectu 
Dulci, quem vidi pl'ius ad pedem montis. 

8 Brachia apel'uit, et post aliquale consilium 
Electum secum, respiciendo prius 
B ene ruinam, et exinde cepit me. 

9 Et sicut ille qui opemtur et existimat, 
Quod semper apparet quod ante sibi provideat j 
Sic, levando me SltrSUm versus sltmmitatem 

lO Unius runchi, ymaginabatur de uno alio apice, 
Dicendo: Supel' illo postea te aggrappesj 
S ed tenta PI'ÙtS, si est talis quod te regat. 

C) ritorna fuori. - (') al. vedendo!. - (' ) camhiata. - (') Virgilio - (') al. electo, et melius. 

pauca hora; et apprehendit suum vincastrum, idest suam 
virgam, et extra, scilicet domum, oviculas ad pascendum 
mictit, idest conducit. Ita me fecit pavere magister, quando 
ego vidi sibi turbari fl'ontem; et ita cito, malo, idest tur
bationi, supervenit emplaustrum, idest cito reassumpsi 
spem bonam. Vult dicere auctor, quod, sicut rusticus tur
batnr videndo pruinam, sed postea, liquefacta pruina, le
tatur; ita magister meus, turbatus propter verba mendosa 
Malacode, sive mendacia, fuit causa quod ego fui scan
dalizatus : sed statim letatus est magister, et ego reas
sumpsi bonam spem et fui letatus. Crines solis : scilicet 
radii eius. A mezzodì ,' ad meridiem, idest versus equino
ctium. Pruina dicitur soror albe nivis ratione materie, q uia 
eadem est, licet aliquantulum subtilior; ratione forme 
etiam, quia utraque est alba: tameu non plus durat pruina, 
oriente sole, msi qualltIim moderatura penne. Methapho
rica loquutio est. Copia deficit rustico, quando non habet 
paleas, aut fenum, pro ovibus. Ringavagna: idest recu
perat. Terram vidit mutatam facie, quia iam apparebat vi
ridis in pascuis, ubi prius apparebat alba propter pruinam. 

, Quia sicut, idest statim, nos venimùs ad destructum 
pontem, dux ad me se vertit, idest convertit, cum ilio 

aspectu dulci, scilicet benigno, quem vidi prius ad pedem 
montis, idest apud montem. Brachia apperuit, idest ut me 
elevaret, et post aliquale consilium, idest deliberationem, 
electum sotium, respiciendo prius bene ruinam, et deinde 
cepit me. Modo dicit auctor, quomodo Virgillus extraxit 
eum de ista bolgia. Et hoc est verum, scilicet hystoria; 
quia pons erat destructus: sed moraliter vult dicere, quod 
eat magnus labor exire bolgiam istam, quia isti, scilicet 
tales ypocrite, decipiunt etiam sapientes. 

Et sicut ilIe, qui operatur et extimat, q uod semper ap
paret quod ante, scilicet tempu8, sibi provideat; sic levando 
me SUl'sum versus summitatem unius runchi, idest scopuIi, 
ymaginabatur, idest cogitabat, de uno alio apice, dicendo: 
Super ilio t e aggrappes, idest applices; sed tenta prius si 
est talis quod te regat. Idest Virgilius, sicut viI' astutus 
et cautus, qui semper respicit finem, ita me levando ad 
cimam, idest apicem, d'uno 1'onchione, idest unius saxi, 
idest ostendebat aliud frustum saxi, ad quod debebat se 
applicare. Et antequam commictas te, tenta utrum sit ita 
forte, quod te sustineat. 

38 
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11 Non v' era via da vestito di cappa (1), 11 Non emt via pro .v.estito de cappa, 
Chè noi a pena, ei lieve C) et io spineto e), Quia nos vix, ipse levis et ego ùnpulsus, 
Potevàn su montar di chiappa in chiappa. Potemmus sursttm ascendere de apice in apicem. 

u E se non fusse, che da quel precincto, " Et si non fitisset, quod ab illo precintu, 
Più che da l'altro, era la costa corta, Magis quam ab alio, emt costa cU1'ta, 
Non so di lui ('), ma io sarei ben vincto. N escio de eo, sed bene ego fitissem victus. 

13 Ma perchè Malebolge in su la porta 13 S ed qttia Malibolgia verstts p01'tam 
Del bassissimo pozzo tucta pende, lnfimissùni puthei tota p ende t, 
Lo sito di ciascuna valle porta: Sititm cniuslibet vallis portat: 

H Chè l'una costa surge e l'altra scende : 14 Quia una costa surgit et alia descendit: 
Noi pur venimmo al fine in sulla puncta Nos pervenimus finalitel' sttper punctam 
Dove l'ultima costa si scoscende. Unde ultima petra discoscenditur. 

15 La lena m'era del polmon sì muncta 15 Anhelitus pltlmonis michi emt ita munctus 
Quando fui su, ch'io non potea più oltre, Quando fui sttperius, quod ego non potemm ulterius, 
Anzi m'assisi ne la prima giuncta. Ymo posui me ad sedenchtm in primo adventu. 

l G Omai convien che ben così ti spoltre, l G Ammodo convenit qlwd tlt sic te expoltres, 
Disse 'l Maestro, chè, giacendo in piuma, Dixit magister, quia, sedendo in pluma, 
In fama non si vien, nè socto coltre : Ad famam non devenitit1', nec sub cttltra: 

17 S'enza la qual chi sua vita consuma, 17 Sine qtta qui suam vitam consltmit, 
Cotal vestigio di sè 'n terra (5) lascia, Tale ves tigiwn in terra de se l'elinquit, 
Qual fumo in aer o in acqua la schiuma: Quale fttmus in aiere et in aqua spuma: 

18 E pero leva su, vince l'ambascia 18 Et ideo surge, vince ambasciam 
Coll' animo che vince ogni bactagla, [Cum animo qlti vincit omnem pugnam}, 
Se col suo grave corpo non s'accascia. Si cum gmvi c01jJore se non accasciato 

C') ypocrita sopradecto. - (' ) Virgilio. - (' ) da lui. - (') Virgilio. - (') al. in terra di sè. 

Non erat illa via pro vestito de cappa : idest pro ypo
critis cum cappis plumbeis, quia nos vix, ipse levis et ego 
impulsus (ipse levis, sic nota rationem; ego impulsus, 
sio nota sensualitatero), poteramus sursum ascendere de 
c[hi1appa in c[hi lappa?n; idest de apice in apicem; sicut, 
si homo iret super tectum unius domus de tegula iu te
gulam, ubi esset periculum cadendi et collum l'l'angendi. 
Modo vult ostendere quid euro iuvit, dicens de brevitate 
Ioci et itinel'is. 

Et si non fuisset, 'luod ab ilIo precintu, idest ab ilIo 
scopulo, magis quam ab alio, e!'at costa, idest r ipa, corta, 
vel ascensus brevis; nescio, scilicet dicere, de eo, sed ego 
fuissem bene victus, idest non potuissem ascelldel'e. Pro 
hoc notatur quod difficile est cavere ab ypocritis. 

Sed qui a Malibolgia, versus portam infimissimi puthei, 
idest Inferni, totaliter pendet, idest clivis est, situm cuius
libet vallis, portat; idest sitni cuiuslibet vallis facit viam. 
Pendet, scilicet versus centrum. Que vallea somper aunt 
breviores superioribus, quia una costa, idest ripa, ascendit, 
et alia deBcendit; quia prima est altior quam secunda, et 
secunda altior tertia; et sic de aliis. 

Nos, pur, idest omnino, venimus finalitel' super punctam, 
idest ad extremitatem huius pontis fracti, vel ad termi-

nnm. Anhelitus pulroonis ita erat michi munctus, idest ego 
eram adeo fessus , quando fui superius, quod ego non po
teram ulterius, idest ire, ymo posui me ad sedendum in 
prima giunta, idest in primo adventu ; idest, statim sicut 
pel'veni iIluc, scilicet ad introytum alterius Malibolgie. 

Modo Virgilius, ad animandum Dantem ad perficiendum 
iter, quasi cum risu dicit: Adrnodo te oportet : hec est 
secunda pars huius' capituli , in qua datur bonum docu
mentum auctori a Virgilio. Ammodo oportet quod tu sic te 
expoltres : idest exeas de poledro, idest de conditionibus 
poled1'i. Poledrus, in ytalico ydiomate, est equus yel mulus 
vel asinus, iuvenis, indomitus, qui de se est piger, non assue
tua portare pondus. Vult dicere Virgilius auctori: Ammodo 
oportet te esse solicitum, non pigrum, virilem et valentem, 
dixit magister, quia sedendo in pIuma, ad famam non de
venitur, nec sub cultra. Idest, pigritando, non acquiritul' 
fama ; sine qua, scilicet fama, qui suam vitam consumit, tale 
vestigium ill terra de se relinquit, quale fumus in aiere et 
in aqua spuma. Laboriosum est iter ad virtutes; et ideo 
surge, vince ambasciam, idest anxietatem, cum animo: sci~ 
licet virili et nobili, qui vincit omne bellum, battaglw, SI 

cum suo gravi corpore se non accassiat, idest si non ap
plicat, vel aggravat, vel non permictit se attrahi. 

Notn. quod famam quiaque appetit homo sapiens, et ma-
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lO Più lunga scala cOlwien che si sagla; 
Non basta da costor esser partito: 
Se tu m'intendi, fa' sì che ti vagla. 

2Q Leva' mi allor, mostrandomi fornito 
:NIeglo di lena ch' io non mi sentia; 
E dissi: Va', ch'io son forte et ardito. 

21 Su per lo scoglo prendemmo la via 
Ch' era ronchioso, strecto e malegevole, 
E cieco più assai che quel di pria. 

"Parland' andavo per non parer fievole, 
Quand'una voce uscì dell' altro fosso, 
Ohe parole formò disconvenevole. 

19 Longiores scale convenit quod ascendantur j 
Non sufficit ab istis discessisse : 
Si me. intelligis, or facias sic quod tibi p1'Osit. 

20 Surrexz tunc, monstrando me fulcitum 
Melius de lena quam me senliebam j 
Et dixi: Vade, quia ego sum fortis et audax. 

21 8uper scopulnm cepimus viam, 
Qui erat 1'ltncos'Us, strict'Us et di.flicilis, 
Et altits satis plusquam ille primus. 

., Loquendo ibam 'Ut non apparerem debilis, 
Et una vox exivit de alio fossato, . 
Acl verba formandum inepta. 

" Non so che disse, ancor che sovra 'l dosso 
Fuss' io dell' arco già che varca quivi; 
Ma chi parlava da ira parea mosso. 

,. lo era volto in giù ; ma gl' ochi vivi 
Non potean ir al fondo per lo scuro: 
Perch'io: (1) Maestro, fa' che tu arrivi 

" Dall'altro cinghio, e dismontiamo'lmuro; 
Chè, com' io odo, quinci e non intendo, 
Così giù veggio e niente affiguro. 

23 Nescio quid dixit, quam[vis} sttper dorso 
Essem arcus iam qui transit ibi j 
Sed illeq'Ui loquebaturvidebaturab ira commotus. 

2' Ego eram versus partem ymam j sed oculi vivi 
Non poterant ire ad fitndum p1'O'pter obscurum: 
Ex quo ego : Ma,qister, facias quod tu devenias 

25 Ad alium circulum, et descendamus murum j 
Quia, sicut audio hinc et nihil intelligo, 
Ila il1jra video et nihil percipio. 

26 Altra risposta, disse, non ti rendo, 
Se non el far; chè la domanda honesta 
Si de' seguir coll' opera tacendo. 

26 Aliud responsum tibi non reddo 

l') o. 

xime poeta. Nunquam fuit qui esset avidus fame, quin 
oportuerit eum se disponere ad magnos labores , qual es 
fuerunt labores Cesaris, quales Catonis, quales Annibalis. 
Piger homo et yilis, qualia vestigia dimictit post se1 qualia 
fumus in aiere, qui subito evanescit : sic vilis homo 1'e
solvitur in nihiL Dicit Elius Spartianus: Ille mi chi satis 
vixisse videtur, qui cur vixeri t, scit reddere rationem. 
Ecce quod satis "idetur vixisse. Non debet homo vivere, 
ut consumat menses, sed ut per menses et in mensibus 
bene agat. Nam animus hominis, nedum vincit anxietatern 
corporalem, sed etiam vincit celum, idest constellationes. 

Longiores scale con"enit, idest oportet, quod ascendan
tur; non sufficit ab istis discessisse; idest, vidisti ea que 
vidisti usque nunc; sed alia notabi]iora restant videnda: 
si tu me intelligis, or facias sic quod tibi prosit, idest 
proticiat, hoc quod tibi c1ico . 

Surrexi tunc, monstra~clo me fulcitum melius de lena, 
idest auhelitu , quarn me sentiebam; .idest, ostendi me esse 
fortiorem et habiliorem ael ascendendurn quarnin veritate 
essem; et dixi: Vade, q uia ego sum fortis et audax. 

Super scopulum fecimus yiam; qui erat runcosus, idest 
saxosus, strictus et diflicilis, et altus satis plusquarn ille 
primus. 

Ni facere j quia petitio honesta 
Debet exequi cum opere tacendo. 

Loquendo ibam, ut non apparerem, idest viderer, debilis; 
et una vox exivit de alio fossato, ad verba formandum 
disconvenevolis, idest inepta. Vox ista, ita turpis, fuit vox 
unius magni latronis, scilicet Vannis Fucci de Pistorio, qui 
blasphemabat Deum et Sanctos vite eterne. 

N escio quid dixit, q uam[ vis J super dorso, id est summi
tate, essem arcus, qui transit ibi, idest qui dat transitum; 
sed ille, qui loquebatur, videbatur, idest apparebat, ab ira 
commotus. 

Ego eram versus llartem ymam ; sed oculi vivi non po
terant ire ad fundum, propter obscurum. Hoc fingit auetor, 
quia in illa bolgia puniuntur latrones, si ve fures, qui 
semper furantur et Iatrocinium commictunt in obscuro, in 
nocte, et occulte : ideo non poterant videri. Ideo dixit : 
Ex quo ego : Magister, facias quod tu devenias ad alium 
circulum. et clescendamus murum; quia, sicut audio hinc 
et nihil in telligo, ita infra video, et nihil percipio. Ideo 
oportebat ire cominus, idest propinquius. Volens ostendere 
Virgilius, quod petitio iustft est cxaudienda, dixit: Aliud 
responsum non reddo tibi, Ili facere; idest fiat o quia pe
titio honesta debet exequi cum opere, tacendo. 
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21 Poi discendemmo el ponte da la testa., 27 Nos descendimus pontem a capite, 
Dove si giugne coll' octava ripa, Ubi coniztngilttl' cum octava ripa, 
E poi mi fi.l la bolgia manifesta: Et postea fuit michi bolgia nwnifesta: 

28 E vidi,,' entro terribile stipa (') 28 Et vidi ibi inrus terribilem stipam 
Di serpenti, e di sì diversa mena 0, Berpentum, et tmn diverse qualitatis, 
Ohe la memoria e'l sangue ancor mi scipaC). Quod nwnwl'ia et sanguis adhuc scipanrur. 

29 Più non si vanti Libia (') con sua rena (5), 2. Amplùts non glorierur Libia cum sua (l1'ena j 

Con suoi n chelydri, iacule e pharee Quia si c!wlùI7'0s, iaculos et phal'eas 
Produce, e centri con anphysibena. P.7'0d~tcit, et centros mtm amphisibenis. 

JO N on tante pestilentic nè si ree 30 Non tot pestilentias nec ita l'cas 
Mostrò giamai con tutta l'Etyopia, Monst1'avit ~tnquam cum tota Ethyopia, 
Nè con ciò che di sopra 'l mar RossoC)èe. Nec cum omni qztod supra maTe Rubrmn est. 

81 Tra questa cr~c1a e tristissima copia (8) 31 Il~fra istam c7'ndam et tristissimam copiam 
Oorrevan genti nude e spaventate, Cztl'7'ebant gentes nude et paventate, 
Senza sl)erar pertugio C) o elytropia (IO). Bine Spe1'al'e fommen vel elyt1'opiam. 

3200n serpi le man dietro havean leg'ate : 32 Cmn se7'pentib~ts lnanus Tetro habebant ligatas: 
Quelle ficcamn per le ren CI) la coda Et i lli figebant per renes caudas 
E 'l capo, et cran dinanzi aggroppate. Et caput, et emnt anteTÙtS innodati. 

(') moltitudine. _ (') spetie. _ (') al. stipa, i. serra d'orrore. - (' ) Affrica. - (') deserto aronoso .. - (0) aL che sè, et melius. -

C) in Yndia. - (') di serpenti. - C) latibulo. - (lO) pietra che fa l'uomo invisibil e. - l") reni loro. 

Nos descendimus pontem: ista est t ertia pars huius 
capituli, in qua describitur pena latronum et furum; que 
est hec. latrones, seu fures, stant in istit septima valle, 
piena serpentibus, semper ipsos mordentibus sic et taliter, 
quod, propter venenUIIl, efficiuntur eiuis. Merito serpentes 
puniunt tales latrones; qui", sicut serpens es t astutissimum 
animaI, sie fur est astutus in captando tempus et modum 
furandi et locum. Serpens dicitur a sèrpendo, quia intrat 
per fixuras; ita l[\tro intrat per foramina et locit subter· 
ranea. Serpens est odiosus olIlnibus adeo, ut quisque fu
giat eum, et quilibet eum libenter percutit; ita, quando 
fur detegitur, omlles clamant : Cape, cape, eum: A[lJlat1"0, 
o[l]latro. Scribitur quod Alexander adeo odiebat latrones, 
quod, quando ducebatm' co ram eo fuI', propriis manibus 
volebat Alexander sibi eruere oculos et evellere. 

N'os ·descendimus pontem a capite, idest a principio, ubi 
coniungitur cum octava ripa, et postea michi fuit bolgia 
manifesta; et vidi ibi intus terribilem stipam, idest ca
veam, sive multitudinem, serpéntium, et tam diverse qua
litatis, idest diversorum genernm, si,e diversarum specie
rum, quod memoria et sanguis adhuc stipantur, idest af
fliguntur, sive conturbantur, recordando. 

Dicit auctor terribilem stipam In st.iis stant cappones; 
sed in ista stant serpentes. Dicit etiam: Arena Libie nihil 
est per respectum, in qua est maxima copia serpentum 
(Libia est in Africa, in Barbaria, ad meridiem). 

Amplius non glorietur Libia cum sua arena; quia si, sci
licet ipsa, chelidros, iaculos et phareas pi'oducit, et centros, 
cum amphisibenis. Idest ilIi, qui descripserunt serpentes 
in Libia (sicut fecit Lucanus in suo nono libro), non iactènt 
se de tali descriptione, quia ista descriptio mea est longe 

ferocior, et arena aridior, scilicet que est hic. Chelidrus est 
species serpentis illius arene libice, qui eicit fumum per 
os, qui accendit arenam, que ibi per se est calidissim[\. 
bculus discurrit per aierem, sicut iacula balistarum. Pha
rea est genus serpentum, qui findu~t arenam cum cauda 
et ferunt pectus altum. Centri vadu,nt recti sicut filum. 
ubi alii serpentes vadunt tortuosi. Amphisibena est serpens 
cum duo bus capiti bus, ita quod trahit post se corpus in 
modum arcus, quia hlLbet caput ad caudam. 

Non tot pestilentias nec ita reas monstravit 'Unquam 
cum tota Ethy01Jia, nec cum omni quod supra ma1'e 
R'Ubeum est. Mare Rubrum dicitur propter apparentiam, 
quia arena est ruuea subt.us ; ideo facit rubeam apparere 
aquam secundum aliquos. Et bene dicit.ur quod Mare Ru
beum habet du'O brachia : unum in mari Perside; aliud in 
mari Arabie, ubi est maxima copia serpentum. 

Infra istam crudam et tristissimam copiam currebant 
gentes nude et paventate, idest territe seu pavtlfacte, sine 
sperare foramen, idest, sine spe posse aliquod foramen 
invenire, vel elytropiam, Elytropia est erba, cuius succus 
valet contra venenum. Aliqui clicunt, quod Elytropia est 
unus lapis, qui r eddit hominem, portantem illum super se, 
invisibilem; et talis lapis incantatur, idest fit talis virtutis 
propter incantationem. Sic dicit Albertus. Sed auctor in
tendit bic dicere, quod i~ti latrones nullam habent spero 
latendi, quin oporteat eos venire in pubblicum, et capi an
tur et mordeantur a serpenti bus. Elytropia: ely ebraice, la
tine Deus ,. tl"OPOS grece, latine mod'Us: unde Elytropia est 
modus, vel est facultas, Dei. Ides t sine sperare Elytropiam, 
idest facultatem, vel modum, Dei; hoc est, dictum modum, 
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33 Et ecco ad un, ch ' era da nostra proda, 33 Et e~ce. ad unum, qui e'rat de nostm l'ipa, 
S'avventò un serpente, che 'l trafisse lnteczt se unus serpens, qui eum l1'ansfixit 
Là dove'l collo alle spalle s'annoda. Ea p~l'te ~ua collum cum humeris coniungirur, 

3. N è O si tosto mai nè I si scrisse, 3* Nec O zta czto nec 1 fuit scriprum, 
Come ei accese et arse, e cener tucto B' t 'l' wu z ~e accensus est et aTsit, et cinis totus 
Convenne che cascando divenisse: Convenit quod cadendo devenù'et: 

95 E poi che fu a terra sì destructo, 35 Et postquam fuit in te7'm sic destrucrus 
La polver si raccolse per sè stessa, Cinis se recollegit, et p er seipsum ' 
E quel medesmo .(1) ritornò di bucto C). In illztd idem l'evC1'SUS est statim. 

30 Oosì per li gran savi (3) si confessa, 3J Bic p el' gmndes sapientes confitetur 
Ohe la fenice muore e poi rinasce, Quod fenix mOl'ùU1' et 'I1ostea renascitUT 
Q d 1'" r, , uan? a . ann.o qumg~lltesmo s appressa. Quando quingentesimo anno appl'opinquat. 

31 Hm'ba ne ~lada m sua ~Ita non pasce, 31 EI,bam nec bladwn in sua vita non pascit, 
Ma sol dmcenso lagrlille et amomo, Bed solum. ex incenso et lacl'ymis amomi 
E nar:l0 e mirra son l 'ultime fasce (*). Et na7'clus et mÙ'm sunt ztltime fasce. ' 

38 E qual e que~ che cade, ,e non sa como, 38 Et qualis est ille qui cadit, et nescit qualitC1', 
Per forza dI dcmon ch a terra el tira, Pl'0'11tC1' vim demonis qui eìtm ad t, '- h't O l' l l " e?"'I am ~ra z, 

c a tr.a opy atlO~ C) che l~ga. l' homo, Vel alte7'ius oppilationis q~te lwminem ligat, 
39 Quando SI l ev~, che mtorno SI mmt 3' Quando surgit, qui circum respicit 

Tucto smarnto de la grandc angoscia Totus te?'1'itus a gmndi angustia 
Ch' egl' à soffe:rto, e guarùando sospira; Qnam ipse sust~tlit, et l'espiciendo suspi1'at,. 

( ') che era prima. - C') incontanente. - C') phylosophi e poeti. - (') nido suo dovo si muore. - (') morbo caduco. 

vel facultatem, conversionis acl Deum, vel ad .alutem ha · 
vendam. Nam, ut Sacra Scriptura dictat, in I uferno nulla 
est redemptio, "el t1"0110S, idest conversio, idcst sin e ali
qua spe conversionis ad Deum, vel 8alvatio11i8. 

Ecce ad 'Unu?n : hec est tertia pars huius capituli, in 
qua describitnr una species latronulll , sicut sequitul': Et 
ecce ael 1In um, supplo evenit quod, qui erat de nost ra 
ripa, idest ex parte in qua eramus n08, iniecit se, saltans 
applicavit, unus serpens, qui eUlli transiixit, scilicet mor
dendo, ca parte qua collum cum humeris s'annodat, idest 
coniungitur. Nota quod est aliquod genus latronum , qui 
non sunt fures a natura, nec per usum; sed, quando oc
currit facultas et habili tas , fUl"Untur. 

Modo fingit auctor hic Ullum de talibus, qui, dum sic 
staret, serpens iniecit se in ipsum. 

Non O ita cito neque I fuit scriptum (iste due litere, 
scilicet O et I, scribuntur cito, idest uno tractu penne), sicut 
ille accensus est, et arsit., et cinis totus conveni t, idest 
oportuit, quod, cadendo, deveniret. Quando serpens momor
dit istum, subito iste conversus est in cinerem, et fit cinis; 
et infra paucum spatium cinis r esolvitur in hominem, et fit 
homo. Moraliter, serpens est subitus motus, sive stimulus, 
qui movit hominem ad furandum, et sic efficitur serpens: 
latro, facto furto i8tO, non vacat plus ad furandum, ita 
quod redit ad pristinam figuram. 

Et postquam fuit aic destructus, cinis se se recollegit, et 

per seipsum, et in illud idem reversus est statim, idest, in 
priorem statum et formam. 

Quomodo autem facta fuerat ista trasformatio, ostendit 
per comparationem fenicis, dicens : Sic per grandes sa
pientes coufitetur, quod fenix moritur et postea renascitur, 
quando quingentesimo, idest annq, appropinquato 

Erbam nec bladum in sua vita non pa8cit; idest, non pa
scitur erba nec blaclo; sed solum ex incenso et lacrymis 
amomi; et nardus et min'a sunt ultime fasce. 

Nota quod solum est una fenix in mundo. Fenix est 
avis, que nascitur solum in una regione. Est similis aquile, 
et nascitur in Arabia, et vivit quingentis annis; qnibus 
completis, a natura presentiens mortem propinquam, tu ne 
colligit ramusculos arhorum odoriferarum, et facit unum 
nidllm, magnum acervum, et "olvens se ad orientem, ta
liter et tantum quatit alas in illL ramusculis siccis, ut 
in hiis a~cendatur ignis, et sic in ilIis comburitur. Demum 
de cineribus huiusmodi nascitur unus , vermis, de quo na
scitur alia fenix, sicut dicunt sapientes; idest Aristotiles 
iu libro de Animalibus, et Albertus. Idem dicit Ovidius; 
idem et Plinius. lIerbam, etc.: poni t cibum suum. 

l'ostquam anctor descripsit incinerationem istius latro
nis et regressum ad pristinam formam, modo ponit qiIa
litatem suam post talem transformationem, dicena: Et 
qualis est ille, qui cadit et nescit q ualiter, propter vim 
demonis, qui eum ad t€lTam trabit, vel alterius opilationis, 
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40 Tal era 'l peccator levatò poscia. 40 Talis erat ille peccato?" postquam sU1'1'exit. 
O potentia di Dio! quant' è severa O potentia Dei! quantum est sevem, 
Che cotai colpi per vendecta Cl'oscia! Que tales ictus p?"o vindicta c1'osciat! 

41 Lo duca dimandò poi chi eUi era: ., Dux intel'rogavit eum quis esset postea : 
Perchè ei rispose: lo piovvi C) di Toscana, Ex quo ipse ?"espondit: Ego plui de Tuscia, 
Poco temp'è, in questa gola fiera (2). Paucum tempus est, in hanc (j~tlamfemm. 

42 Vita bestiaI mi piacque, e non humana, 42 Vita bestialis placuit michi, et non humana, 
Si com' a mul C) ch' io fui: son Vauni Facci Bicut mulo, prout ego fui: sum Vannes Fucci 
Bestia, e Pistoia C) mi fu degua tana (5). Bestia, et Pist01'Ùtm fidt michi digna tana. 

43 Et io al duca: Dilli che non mucci (6), 43 Et ego ad du,cem: Dicas quod non mucciat, 
E dimanda qual colpa quaggiù 'l pinse, Et inte1'rogaeum qtte culpa ad h~mc locum.pinxit, 
Ch' io 'l vidi huom già di sangue e di Quia ego vidi eum hominem sanguinis et de 

crucci ('l. [crucci ... 

H E 'l peccator, che 'intese, non s'infinse, H Et peccator, qui'intellexit, non se finXit, 
Ma drizzò verso me 1'animo e 'l volto, Bed direxit Ve1'SUS me anim~tm et vultum, 
E di trista vergogna si dipinse; Et de tristi verecundia se pinxitj 

45 Poi disse: Più mi duol che tu m'hai colto 45 Postea dixit: Plus me dolet quod tu me reperisti 
Ne la miseria, dove tu mi vedi, In miseria, in q~ta tu me vides, 
Che quando fui dell' altra vita tolto (8). Quam q~tando fui ab illa vita ereptus, 

'C) cascai qui - C') dell'Inferno. - (') bastanlo. - (') città di Toscana. - (') stanza da bestie. - (6) f',ggi. - C) brighe. - (' ) morto. 

que ligat hominem, quando surgit, qui circumspic:t, totus 
territus a grandi angustia, quam ipse substulit, et respi
ciendo suspirat. 

Duobus modis solent cadere subito homines, vel propter 
demonem opprimentem eos sua vi, vel propt.er morbum 
caducum. Morbus caducus ligat membra et sensum taliter, 
quod homo cadit in terram cum magna angustia per ali· 
quale spatium; demum surgit et suspinit intuens circum 
circa, nec recordatur caslls huiusmodi. Sic evenit isti la
troni: nam talis fur, non usus ad furtum, commisso furtu, 
stat stupefactus, nesciens ubi abscon'dat res ablatas. 

Talis erat ille peccator, postquam surrexit. O potenti a 
Dei, quantum est severa, idest eristit! que tales ictus pro 
vindicta crosciat, idest imprimit et infligit. Crosciare est 
proprie cum violentia et irato animo percutere. 

Dux interrogavi t eum quis esset postea; ex quo ipse 
respondit: Ego plui de Tuscia, idest cecidi, in hunc locum, 
paucum tempus est; in hanc gulam feram, idest bolgiam 
crudelem (ab effectu). Vita bestialis placuit michi et non 
humana, sicut mulo, prout ego fui (quia natus de non 
legittimo matrimonio: sic Tusci vocant expurium, scilicet 
mulum). Sum Vannes Fucci bestia, et Pistorium fuit michi 
digna tana. Recte nominat se bestiam, quia bestialiter vixit 
et non humanitus. Recte dixit tana, quia in huiusmodi locis 
nutriuntur bestie. 'rana, idest cubile, vellustrum. Quis au
tem Bit iste fur, et unde, nota. Hic Vannes, filius expurius 
domini Fucci, fuit de Lazzaris de Pistorio; qui dominus 

Fuccius etiam fuit expurius. Filius domini Lazzari de La
zaris fuit iste Vannes. Stabat in stratis et viis et alpibus; 
capiebat homines, torquebat eos, tormentabat, interficie
bat, derobabat j habebat plurima banna, nec poterat ha
bitare in Pistorio. Spargebat, ad solatium, sanguinem hu
manum. Fuit ita scelleratus, quod in se virtus rationalis 
erat totalitcr extincta: ideo dicit, quod vita bestialis pia
cuit sibi. Vocat habitationem Buam tanam, quia in tanis 
habitant serpentes. Ideo talibus dicit Propheta: Nolite 
fieri sicut equus et mulus. Fuit aBsessinus, violator mul
torum, faciendo rixas; et videtur quod debuisset poni in 
circulo violentorum. 

Et ego ad ducem: Dicas sibi, quod non mucci, idest 
fugiat; et interroga eum que culpa ad hunc locum eum pin
si t, idest impulit, quia ego vidi eum hoIDÌnem sanguinis, 
idest effusorem, et de crucci, idest rixarum. 

Et peccator, qui intellexit, non se finxit, idest intelli
gere; sed direxit versus me aniruum et vultum, et tristi 
verecundia se pinxit. Postea dixit: Plus me dolet, quod tu 
me reperisti in miseria, in qua tu me vides, quam quando 
fui ab alia vita ereptus; idest quam de morte, quam su
stinui; quia magis verecundor de furto, quod est marime 
infamie; propter quod furtum sum hic in hoc loco, qui 
est bassior et magis yma fossa quam vallis violentorum. 
Ha furtum maioris infamie est, quam predacio in viis 
facta. 

CAPITULUiVI VICESIMUMQl'ARTUM 303 

46 lo non posso negar quel che tu chiedi: 
In giù so'messo tanto, perch'io fui 
Lam'o alla sagrestia C) de' belli arredi C) ; 

" E falsamente già fu apposto altrui. 
Ma perchè di tal vista tu non godi. 
tle mai sarai di fuor da' luoghi bui C), 

48 Aprì g1' Ql'echi al mio allnuntio, et odi: 
Pistoia pria di N eri (4) si dimagra, 
Poi Firenze rinnova genti e modi. 

46 Ego non p~ssum negm'e id quod tu queris : 
Infm sum tantum missus, quia ego fui 
Latro sacristie pulchrorum arred01'um j 

47 Et falso foit ùnpositurn alteri. 
Sed ad 1wc ut de tali visione nec gaudeas, 
Bi unq~tam eris extm ista loca obscura, 

48 Aperias aures ad meam tristem aclnunciacionem, .et 
Pistorium.prius de Nig1'is fit macrum, [audi: 

Postea Florentia 1'enovat ge1~tes et modos. 

C) di Sauclo Iacobo da Pistoia. - i ') argentiere. - (') dell'Inferno. _ C') Guelfi. 

Ego non possum negare id quod tu queris: infra tantum 
suni missus, qui a ego fui latro sacristie, pulchrorum ar
redorum, idest ornamentorum sacro rum ; et falso fuit im
posi tu m alteri, idest alius fuit de hoc falso diffamatus. Sed 

'ad hoc, ut tu tali vi sione non gaudeas, si unquam eris 
extra ista loca obscura, [etc.l. 

Quia et falso fuit impositum alteri, nota quod iste Vannes 
Fucci, licet esset exul et bannitus de Pistorio, tamen ali
quando de nocte, et incognitus, veniebat in civitate ad do
mum quorumdam sibi notorum. Semel in carnisprivio venit 
in Pistorium, et cenavit cum uno notario amico suo, qui 
vocabatur ser Vannes de la Nonna. Postquam cenaverunt, 
dixit unus aliis sotiis: Vadamus, pulsemus instrumenta, et 
videamus amasias nostras. Ab hiis recessit iste Vannes Fucci 
cum duobus suis sotiis, et ivit ad Episcopatum, qui dicitur 
Sanctus Iacobus, et breviter intravit sacristiam et rupi t 
Imam testudinem et spoliavit sacristiam, et furatus fuit 
plurimas l'es magni valoris, et portavi t ad domum notarii 
et dixit sibi sic: Ego feci. Volo reponere omnia, que furata 
sum, in domo tua. Dirit notarius: Nequaquam : heu michi, 
mortui sumus. Respondit Vannes: Hoc iam factum est. He
ponantur hec in domo tua,. quia nemo de te hoc presumeret. 
Adveniente die, et reperto quod sacristia erat derubata, 
rumor magnus fuit in civitate. Breviter nullus sciebat yma
ginari quis hoc fecisset. Fuit dictum Potestati iusticiario 
civitatis. Potestas faciebat maximas inquisitiones. Tandem 
fuit dictum Potestati: In civitate est unus peximus homo, 
de quo arbitrandum est, vel quod ipse fecerit, vel saltem 
sciet quis fecit. lste, sic diframatus, Tocabatur Rampinus, 
filius domini Francisci de Salesis, de bona domo. Fecit 
istum Potestas capi: qui positus ad torturam, cont'essus est 
multa crimina; sed de hoc furto nihil confitebatur. 'l'amen 
Potestas dedit sibi spacium trium dierum, post quos tres 
dies, nisi iste assignaret istas l'es furatas, faceret eum su
spendi. Vannes Fucci erat extra Pigtorium, in castro Montis 
CareHi, et erat ibi bene tutus; qui misit Pistorium, dicendo 
domino Francisco, patri Rampini, factum quomodo stabat. 
Tunc dominus Franciscus indicavit Potestati. 'l'unc Pote
stas fecit capi ser Vannem de la Nonna, notarium, in 
cuius domo iste l'es erant, cum quo Yannes Fucci cena
verat illa nocte, quando furatus fuit l'es illas. Qui, captus, 
omnia confessus est, dicens: Ego nec furatus fui, nec con
sensi in furto . Verum est quod ille Vannes ];'ucci furatus 

fuit; posuit istas l'es in domo mea. Sepissime volui tran
sportare extra civitate: nunquam potui; semper apparebat 
nobis, quod aliqui essent post nos ad perscrutandum nos, 
1n tantum quod iste, ser Vannes de la Nona, cum muItis 
sotiis, fuit suspensas. Ideo dicit textus: Et falsum fuit im
positum alteri. 

Aperias aures ad meam annunciacionem et audi; scilicet, 
nota bene vaticinium meum, vel presagium. Pistorium prius 
de Nigris fit macrum, postea Florentia renovat gentes et 
modos (predicit divisiones futuras in PiBtorio et Florentia). 
Trahit Mars vapore m de Valle :Macra (hic describit locum, 
unde processi t ista divisio), qui turbidus nubibus erit invo- ' 
lutus; et cum tempestate impetuosa et acra super cam
pum Pkenum erit pugnatum: unde repente franget ne
bulam, ita quod omnis Albus ex ea frangetur (dicit de 
divisionibus futuris inter partes Albam et Nigram). Et hoc 
diri quia te dolere debeat, idest ut tu doleas. De istis par
tibus, Alba et Nigra, dictum fuit sufficienter in quinto ca
pitulo huius Inferni. llle campus, qui est prope Pistorium, 
in quo devictus fuit Cathellina, yocatur Picenum a Salu
stio. Macra, ut dictum fuit superius,.est unum fluvium, quod 
dividit territorium Ianuense a Tuscia; quod flumen est 
prope Sarzanam, ubi de propinquo fuit civitas Luni. De. 
valle illius fluminis marchiones de Malespinis habuerunt 
multa castra.'Nigri, quando expulsi sunt de Pistorio, ive
ruut et steterunt cum marchione Marcello de Malespinis 
in Valle ]\<[acm, et sic eum seduxerunt, promictentes eis 
dare Pistorium, quod ipse, preparato magno exercitu de 
gentibus suis, veuit contra Pistorium cum istis Nigris, et 
fuit pugnatum et factum bellum in ilio campo Piceno. Et 
Albi, qui fuerunt in Pistorio, exierunt ad bellum, et fuerunt 
quasi omnes interfecti, et quasi omnes vulnerati. Tunc 
Pistorium remansit Florentinis. Ita fuit quod Pistorium 
fllit primo factlllll macrum de Nigris, quia omnes fuerunt 
expulsi; postea in bello, facto in campo Piceno, interfecti 
fuerunt multi Albi. Et quia Dantes erat de parte Alba, ideo 
dixit Vannes Fucci: Hec dixi, ut doleas. Quasi diceret: Do
lere habes de parte Alba, de qua tu es, quia Albi plurimi 
interficientur. Et tu ne, sic trahit Mars, idest Deus belli, 
sive discordie, vaporem, idest marchionem Marcellum, quem 
figurat, qui a sicut ex vapore fit ventus turbinosus et tem
pestuosus, ita ex isto marchione bellum fiet, quod veniet de 
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49 Tragge Marte vapor di Val di Magra 
Ch' è da turbidi nuvoli involuto, 
E con tempesta impetuosa et agra 

1;0 Sopra Campo Picen fie combactuto : 
Onde repente spezzerà la nebbia, 
Sì ch' ogni Bianco (') ne sarà feruto. 

E decto l'ho, perchè doler ti debba C). 

(1) Ghibellino. _ (') che se' Ghibellino. 

INFERNI 

4. Trahit Mal's vapm'em de Valle Macra, 
Qui tlwbidis nubibus el'it involutus, 
Et cum tempestate impetuosa et aera 

50 Supra Campum Picemtm erit pugnatum: 
Unde l'epente franget nebulam, 
Ita qlwd O1nnis Albus ex ea jran,qetul'. 

Et hoc dixi, qlàa te dole?'e debeat. 

Valle Macre illius fluminis, qui turbinosus, idest inimica
bilis, nubibus, ideEt discordiis et rixis, erit involutus, sicut 
turbo. Et cum tempestate impetuosa, idest cum ira et di
scordia et furore, super Picenum (dictllm est, idest super, 

campum Picenum prope Pistorium) edt pllgnatum; unde 
repente franget nebulam, idest ostendet iram et furorem, 
ita quod omnis Albus, etc., frangetur , et debellabitur. Et· 
hoc debet tedere Dantem, qui erat de parte Alba. 

LA VERA GLORIA DELL' UOMO 

Qual' è la gloria, a clli l'uomo può e deve aspirare su quesla 
terra1 È l'operar virtuosamente secondo i fini del suo Crea
lore; affinché questi, come gli conviene, ne venga glorificato, e 
insieme l'operar noslro sia stimolo altru i a similmente operare. 
«Il mio Padre (disse Gesù) tuttavia opera, e opero anch'io 
(Ioan. V, 17).» «Cosi splenda la luce vostra innanzi agli uomini, 
che veggano le vostre buone opere e onorino il vostro Padre, 
che sk'l. ne' cicl i (llIateh. V, 16) .• E operando, «siate perfetti 
come il Padre vostro, ch' è ne'cieli, perfetto è (Ibicl.). » Qui sta 
la somma della filosofi" dell ' operare. Pel'tanto consumare oz io· 
,amente la vita, egli e togliere a Dio la gloria che ha diritto. 
di esigere dallo svolgimento delle nobili facolta, delle quali ci 
ehbe fomito, e, quanto é da noi, lasciar perire l'opera della 
civ iltà, che ci ,dfidò Sll questa terra: come l'operare per sola 
vana gloria, diment,icando il fine che egli ebbe nel crearci, sa· 
l'ebbe, quanto e da noi, annientare ogni pregio dell 'opera sua, 
cla che resterebbe Iimil!1ta allo sl'nr.io ed al tempo, e non sa· 
l'ebbe piil degna di lui, che é vita infinik'l. e infinil!1 perfezione. 

E però, fingendo l'Alighieri di essersi seduto in cima ad un 
''l'tO scoglio per la sk'l.nchcr.7.n del gia fatto cammino, si fa dir 
da, Virgjlio: 

...... . . seggendo in piuma 
In fanm non si vien, nà sotto coltrej 

Senza la qual chi sua vita consuma, 
Cotal vestigio in terra di sè lascia, 
Qual fnmo in aere, od in acqua In. schiuma. 

Ma ad Ull tempo ci fa sapere altrove, clte la vana g loria 

, è color d'erba 

c che 

Ohe viene e va, e quei hi discolorn. 
Per cui ell' esce della terra. l.\cerba; 

~on e il mondn.n rumore altro che un !iato 
Di vento, ch'or vien quinci e or vien quindi, 
E muta nome pel'chè muta lato. 

Opero l'e, adnnl]lle, in ]·i spondenr.l1 dolle aUitudini "hc Dio ci 
ebbe Im'gite, e seconrlo i fin i della sua. infinita sapienza j e 

operando contribuire all' opera della c;viltà, comincial!1 nel. 
l'Eden, poi dalla prima colpa e dalle sue conseguenze viziata 
e intralciak'l., ma non spenta, né impedita dal come che sia 
proseguire; ristorata finalmente il1 Crislo e da Cristo, perohé 
r~ggiunga il compimento assegnatole quaggiù; e cosi operando, 
non mirare che all' opera stessa e alla sapienza del Creatore, 
il quale la ordinava, dimentichi di noi medesimi, che ne ave. 
remo il guiderdone lassù dove è destinata a ricevere il pieno 
suo compimento, tramutandosi, ci si perdoni l' improprietà della 
frase, nell'incivilimento celeste, o megl io nel beato regno di 
Dio; questa ti la vera virtù, quesk'l. la vera gloria che più non 
muore, e che splende anche quaggiù, eternandovi il nostro 
nome; e tanto maggiormente quanto più avremo dimenticato 

noi stessi, e non avremo mirato che ad essa opera e al de
bito nostro di contribuirvi secondo le intenzioni del Creatore 
e gl' impulsi che ce n'ebbe dati. 

La sloria dei S"nti ne è una stupenda prova. Nessuna gloria, 
neppur su questa terra, potrebbe mai agguagl iare la loro, dal 
gillsto Abele al venerando vecchio che nel tempio accoglieva 
fl'a le sue braccia il Cristo di Dio; dagli Apostoli ai Martir i ; 
dai Martiri ai Padri e Dottori della Chiesl\; da questi agli In· 
stitutori delle Monastiche Congregazion i; a San Benedetto, a 
San Bernardo, a San Francesco d'Assisi ; e appresso" quelle 
:;plend ide figure, che furono San Carlo Borromeo, S"n Vino 
cenzio de Paoli, il Colombo, il Cottolengo, ed allri che sal'ehbe 
troppo lungo noverare. 

Quesk'l. gloria ,era, benche dal mondo si pocu apprezza,,,, 
c di I!1nto incantesimo, che i dannati slessi, i 'luali odiano. 
ferocemenle la virtù da cui procede, fremono di non possederlu, 
come ultima irradiazione di un sole, che ad essi tramontò 'per 
sempre. Quind i l'onta di Vanni Fucci nell'esser r iconosciuto dal 
Poeta, quale egli era stato, ladro sacri lego ; onta, che gli coceva 

più che la morte sofferl!1: 

, , . Piil mi dnol che tu m'hai col to 
N ella miseria dove tu mi ,vedi, 
Che quando io fui dell'altra yila tolto. 

- - ' .. - --
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CAPITULI VICESIMIQUINTI SUMMARIUM 

In capitlllo vicesimo!IUinto, quod incipit: In fine, 
-rel ad fineli!, vel'b01'um suol'Zon, auctor t.ractat de 
du abus aliis speciebus furti et latrocinii . Secunda 
species latrocillii est opposita prime : qui a prima 
~peci es est, quando fur, vellatro, non habet a na
turll, nec a consuetudine ; hec est, quando fu!', vel 
I::\tro, haùet a natura, quoll incli natur ad latroci
Ili UIl1 , et habet ex consuetudine et usu, et ad fu
r;ll1clum semper eogitat. et intendi t . Et ideo ex 
latrone fi t serpens, et ex serpente, qui eUlll mo
lI10rcli t, tit. homo. Et sic stant aù tlellota lÙluI11 , 
,/uomodo latrones cle tal i specie sunt habituati et 
sempel' sunt in tali cii . po~i cione ; et tales latrones, 
sicat serpentes, semper querunt fllgam, sive fugere. 
Tertia species lat.ronum, sive ' furiull1, est pexima; 
'Ille est quando latrones et l'urcs neclum sunt ha
bituati Ild l"l1l"nntlum, seti snper Iloe taciunt con-

silia invicem; determinant de modo l'urantl i, de 
tempore, per modllm consilii et cleliberationis' et 
appensate, sicut accideb~t de istis quinque, qUOl'Ulll 
numel'L\S ponitul' in textll: scilicet Cianfa, Angelus, 
dominus Bosius de Donatis, et, sui sotii. Omnes l'ue
nlllt eives FIorentini. Et in isto capitulo aueto!' 
facit unam plllchram transformacionem, scilicet, 
quomodo ex uno serpente pal'vulo, (lui 1lI0rnordi t 
Angelu III dc Bl'lmelisehis, nobili domu de civitatl' 
Flol'entie, et ex ipso Angelo, faetum est unum 
animaI terribile, quod era t illa ùuo, seilicet se!'pèns 

I et Angelus ; erat quodlibet illol'um, et I1ullum il 
lorum erat. Sic Virgilius et Ovidins fingunt dA 
Minotuuro, dc qua dicunt, quod el'at hom o, e!'at 
bos, non homo, non bos: erat uterrlue, neuterllue. 
Sic hic factum est de isto .\ngelo et ;'el'pente, ipsllm 
mordente. 
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CAfITULUM VICESIMUMQillNTUM 

l Al fin delle parole sue elladro (') 
Alzò le man con amendue le fiche, 
Dicendo : Tolle, e) Dio, ch ' a te le squadro. 

(l) Vanni predecto. - (') o. 

Al fine de [le] pa1 ·ole. In fine verbo1"um: istud est 
vicesimumquintum capitulum huius Inferni, in quo auctor 
tractat [de] duabus aliis speciebus latrociuii , sive furti : 
quorl quidem capi tulum dividitur in quatuor partes. In 
qua rum prima, in continuando dicta dicendis, prosequitur 
aliqualiter materiam pretactam de Vanue Fucci. 
I Il secunda parte, q ue incipit ibi: 

Mentre ch' io parlava; 
I nterim quoll ego loqnebar, 

tractatur de secunda specie latrocinii. in qua nominatur 
UUIlS spiritus modernus. 
l Il te rtia parte, que illCipit ibi: 

Com' el l'amarro; 
Sicut steli io, 

tr~ctatur de tel-ti!l. specie latrocinii III uuo alio spiritu 
moderno. 
I n quarta partr, que incipit ibi: 

Insieme si risposero j 
Insimul sic sibi responderullt. 

describitur particulariter transformacio huill s ultimi la
tronis membratim. 

Notandum est hic, primo et ante omnia, 'Iuod auctor 
ponit tres species latrocinii. Quarum prima est, quando 
latro non est fur a natura, nec etiam ex usu ; sed quando 
habilitas se ofIert. tunc latro furatur, et ad tale furtulll 
non venit deliberate nec appensate. Talis mordetur a 
serpente; et propter morsum serpentis, venenum subito con
vertit eum in cinerem: demum satis cito ille cinis conver
titur in hominem, et redit figura humana. Secunda species 

/ 

l In firw O1nnium Ve'l'b01'ltm suorum 
Extuli t manum ad celum cwn ambab1ts ficubus, 
Olamando: Tolle, D eus, q~tia tibi illas squad1'o. 

es t, quando latro est usus furari, et consuetus et habitua
tus in furti s. et tunc tales latrones serpentes ampl6ctuntur 
et mordent ip80S fures taliter, quod latrones fi unt ser
pentes, et serpentes fiunt homines et im'icem transfor
mantnr. Tertia species est pexima omnium : que est quando 
latro, nedum furatur habilitate adveniente, sed etiam ex 
usu et habituatione, sed, quod peximum est, furatur deli
berate, appen8ate, facto consilio cum sotio vel sotiis. De 
prima specie habitum est in capitulo precedenti ; de duabus 
reliquis tractatur in capitulo presenti. 

Demum notandum est, quod in hoc capitulo fi t mentio de 
quinque malis furibus, si ve latronibus, qui omnes erant 
cives civitatis Florentie. Quorum unus vocabatur dominuR 
Bosius de Donatis : miles erat, et ditissimus f>Lctus ex la
trociniis et furlis. Secundus fui t Angelus de Bru[ne]lischis, 
nobili domo de Florentia. Tertius fu it Puccius Scianchatus: 
dicebatur Scianchatus, qui a erat claudus. Quartus Cianlil 
de Caligays, nobili domo Florentie. Quintus t rat Guercius 
de Cavalcantibus, nobili domo. Isti fuerunt magni latrones. 
Secunda species latronum, vel latrones de secunda specie, 
transforruantur in serpentes; idest, quod ex serpentibus et 
latronibus fi t una figura mirabilis, ad denotandum quod 
mens et intentio horum latronum est ad latrocinandum. 

Dicit auctor quod latro sit conversus in serpentem. Fugit, 
quia fu gere est mos et consuctudo latronum. Vadit lente, 
qui a latrones, quando vadunt ad furandum, vadunt piane 
et at tente, ne sentiantur. In ista secunda specie ponit 
auctor Angelum de Brunelischis transformatum. In tertia 
specie ponit dominum Bosium de Donati •. Omnes isti quin
que fures seu latrones, erant milites. Tunc ad t extum. 

Littera satis clara est. Vult dicere auctor , quod post
quam ille latro, scilicet Vannes Fucci, r ecensivi t omuia 

CAPITULUM VICESIMUMQUINTUM 309 

2 Da indi in qua mi fur le serpi amiche, 2 Ab eo tempore citra fuerunt michi serpentes amici, 
Perch'una li s' avvolse allhor al collo, Quia unus sibi se involvit ad collum, 
Quasi dicesse : Non vo' che più diche: A c si dicat : Nolo quod amplius dicas: 

3 Et un' altra a le braccia, e rilegollo • Et unus alter ad brachia, et eum religavit 
Ribiadendo sè stessa sì dinanzi, R epercuciendo se ipsum ita ante, 
Ohe non potea con esse (') dar un crollo. Quod non poterat dare cum ipsis un'ùm crullum. 

4 Hay, Pistoia 0, P istoia ("), che non estanzi (4) • Ay, PistO'l'ium, Pistorium, quare non stantias , 
D 'incenerarti (5), sì che più non duri, Incinerari, ita quod plus non dures, 
Poi che 'n mal far el seme tuo (6) avanzi? Postquamin male operando semen tuum superas.'ì 

• Per tutti e cerchi dell' Inferno scuri 5 Pe1' cunctos circulos Inferni obscuri 
No~ vidi spirto in Dio tanto superbo, Spiritum non vidi in Deum tantum superbum, 
Non quel(') che cadde a Thebe giù da'muri. Non ilhtm qui cecidit Thebis de muris. 

El es) si partÌ, che non parlò più verbo: 6 Ipse aufugit, quodnon loquutus estamplius verbum: 
Et io vidi un Oentauro C') pien di rabbia Et ego vidi unum Oentaurum plenum rabie 
Venir gridando: Ov' è, ov' è l' acerbo CtI)? . Olamando: Ubi est, ubi est acerbus.'ì 

7 Maremma non cred' io che tante n 'abbia 7 Non credo quod Ma1'iptima tot habeat, 
Bisce, quant' elli havea sopra la groppa, Quot biscias, idest viperas, ipse lzabebat supra doi's( 
Infin dove comincia nostra labbia. Usque ad locum ubi incipit nostrum labium, 

l') o. - (') mani. - (') o. - i ') ordini. - (') a rderti. - (6) tuoi cittadini. - (') Capaneo. - (') Vanni predecto. - (') Chacho.
( lO) superbo Vanni. 

anctori, que supra scripta sunt, ipse fec: t ficas c,.m amba
bus mani bus. In fi ne suorum verborum manus extulit. idest 
levavit, ad celum, cum ambabus ficis, dicendo: Tolle, ides t 
accipe, Deus, quia ti bi illas squadro, idest porrigo. 

Hoc fingit auctor ad deuotandum, quod iste Vannes 
Fucci, nedum fllit latro et violentus, sed et.iam magnus 
hlasphemator Dei et Sanctorum. Fuit irosus, iratus, et 
habebat de more, quando erat iratus, de more suo peximo 
antiquato volvebat se ad blasphemandum Deum, faciendo 
sibi ficas , quasi diceret : O Deus, in tuo despectu feci et 
faciam hoc. 

Posita ita tenaci obstinatione, auctor indicat puuitionem 
eiusdem, dicentis de seipso : Ab eo tempo re, idest quo feci 
furtum in sacristia Pistorii, citra, fuerunt michi serpentes 
amici. Quia unus, scilicet serpens, sibi se involvit ad col
lum, ac si dicat : Nolo quod tu amplius dicas. 

Nota quod serpens naturali ter inimicatur homini. Tamen 
serpens fni t amicus istius Vannis, quia facit debitam ul
tionem, et semper stat cum ipso. Sed videtur hic quod 
auctor letetur de serpente, demordente istum. Unde hocl 
Dicendum q uod sapiens le tatuI', cum videt vindictam pec
catorum, ad terrorcm aliorum malorum. Et ideo auctor, 
exclamare volens, dicit primo: Et unns alter, scilicet ser
pens, ad brachia, scilicet saltavit, et eum religavit, reper
cuciendo seipsum, ribaclenclose, ita ante, quod non poterat 
dare cum ipsis unum crullttm. Hepercuciendo, id est refle
ctendo seipsulll a parte ante, idest anteriori, ut strictior 
staret et firmior. 

Ay, Pistorium, Pistorium, quare non stantias, idest, 
cum instantia queris, vel deliberas et censes, annihilari, 

incinerari) subaudi, sicut modo fecit Vannes Fucci, civis 
tuus), ita quod plus, idest ulterius, non dnres, postquam in 
male operando semen tnum superasl Aliqui dicunt, quod se
men Pistorii fuit stirps Cathelline, scilicet de r eliquiis eius; 
unde dicunt, dici Pistor;um a peste. Sed tales nesciunt 
I]uid dicant. Non, certe. Licet Salustius dicat, conflictum 
Cathelline fuisse in campo pistoriensi, Pistorium tamen 
fnerat ante illnd bellum prope tercentos annoso Preterea, 
si Salustius dicit vernm, ex ilio contlictu nemo remansit. 
N ec dicitur Pistorium a peste illa, scilicet a conflictu, sed 
dicitnr Pistorium a pistis grece,. latine fi cles. Auctor vult 
dicere: l' ostquam tui moderni excednnt tuos antiquos in 
malefaciendo, idest i~ malis operibus. 

Adhuc auctor detestatur istum Vannem Fucci, dicens : 
Per cunctos circulos Inferni obscuri spiritum non vidi, in, 
idest contra, Deum, tantum superbum ; non illnm, qui ceci
dit Thebis de muris. Iste fnit Capaneus, de quo dictum es t 
sufficienter in capi tu lo violentorum, idest in quartodecimo 
huius Inferni. Vide ibi quomodo ipse violentus fuit. contra 
Deos. 

:Modo fingi t auctor alium latronem magnum, maiorem 
predicto. Ric fuit Caccus, qui persequebatur pri~um, ~icut 

sepe accidit, quod unus l~~ro destruit e! p81:sequ:tu:' allum, 
sicut Deus vult. llle, sClllcet Vannes .FUCCl, autuglt, quod 
non est amplius loquutus verbum. Et ego vidi unum Cen
taurum, plenum rabie, venire clamando: Ubi est, ubi est, 
acerbus, idest Vannes Fucci I 

:Mariptima non credo ego quod tot habeat, quot bestias, 
ides t viperas , sive serpentes, ipse habebat super dorso 
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, s Sopra le spalle, dietro da la poppa ('), 
Coll'hali aperte li giaceva uu ,draco, 
E quello e) [affoca] qualunques'intoppa. 

9 Lo mio Maestro disse: Quelli è Chaco, 
Che sotto 'l saxo di monte AdventinoC) 
Di sangue fece spesse volte laco. 

lO Non va(') cho' suoi fratei e) per un cammino, 
Perchè lo furto fraudolento fece 
Del grande armento (6) che gl'era vicino: 

Il Onde cessàr le sue opere C) biece (8) 
Socto la mazza d'Hercole, che forse 
Ne li diè cento (9), e non ne sentì diece('O). 

l' Mentre che sì p'arlava, et oltra scorse, 
Tre spiriti ne venner sotto noi, 
De' quai nè io nè 'l duca mio s'accorse, 

(') cioè l'ultima parte. -- (') drago. - l') di Roma. 
t') tortnose. - (9) mazza te. - ('0) preoccupato de la morte. 

usque ad locum ubi incipit nostrum labium, idest usque 
ad oso Tota groppa erat pIena serpentibus; ad denotandum 
tot malicias et varias huius, 

Labia, idest ore, vel ab ore, ad groppam. 
Inter quos erat uuus draco alIatus. Draco est suum 

odium venenosum, et rabies quam expandebat contra 
omnes; et ille draco eiiciebat ignem per modum, quod suf
focat omnes. Ita depingit eum Virgilius in septimo Eneydos, 
dicens, quod iste Caccus fuit magnus incendiarius, et, ultra 
hoc, expoliabat et occirlebat omnes transenntes. Ita dicit 
Titus Livius circa principium. 

Super opallas, idest humeros, retl'o, a tergo, cum alis 
apertis ibi iacebat unus draco, et iIle suffocat quemcum
'lue, qualunque, idest omnem, cui obvialtl. 

Meus magist.er ilixit: lI1e est Caccus, qui suh saxo 
montis Aventini sangninis fecit sepe lacum. l\IIuItos homi
nes interficiebat sub saxo ilIo. Non vadit cum fratribus 
Buis per llllum iter, propter furtum, quod fraudulenter 
fecit, grandis armenti quod habuit vicinum. Unde cessa
verunt sua opera biecia, idest fallacia, sub clava Herculis, 
'lui forsan iledit sihi centum, et non sensit decem. 

Notaudum est hic, quod Hercules, devicto Gerione,rege 
Hyspanie, rediens ad Greciam, conduxit secum magnum 
armentum bovum, et transivit partes ubi modo est Roma, 
'lue tunc non era t, nec fuit postea per tercentos annoso 
Unus collis est, qui dicitur mons Aventinus, qui mons est 
modo infra menia Urbis prope ripam Pomeriam, iuxta ab. 
batiam Sancti Alexii: sub quo colle est, et tunc erat, ma
gnum antrum, in q uo habitabat iste Caccus, qui dicitur 
Caccus Evandri; quia Evander l'ex, pater Pallantis, edifica
vit super illum collem, sub quo habitabat iste Caccus. In 
qno antro occidit multos homines, et ibi tenebat furta et 
omnia qne furabatur. Quando ilIac transibat Hercules cum 

8 Super spatulas, retro a tm'go, 
O~tm alis apertis ibi iacebat unus draco, 
Et ille suffocat quemcumque cui obviat. 

9 Me'l1:s magister dixit: Ille est Caccus, 
Qui sub saxo montis A ventini 
Sanguinis fecit sepe lacum. 

lO Non vadit cum suis fratribus per unum iter, 
Propter furtum, quod jraudulenter fecit, 
Gmndis armenti quod habuit vicinum: 

Il Unde cessaverunt sua opera fallatia 
Sub clava Herculis, qui forsan 
Dedit sibi centum, et non sensit decem: 

l2 Interim quod ipse loquebatur, et ipse transcu1Tit, 
Et m'es spiritus venerunt sub nobis, 
De quibus nec ego nec dux meus perpendit, 

(') Chacho. - (') CentauTi . - CO) del re Evandro. _ (') fUTti. _ 

genti bus suis et armento, hic Caccus, non de die sed de 
nocte, recessit ad armentulll Herculis, et furatus fuit muItas 
vaccas, taùros et vitnlos, quos omnes traxit per candam 
in foveam ilIam. Facto de mane die, Hercules, volens ire 
viam suam, volebat premictcre suum armentum, et invenit 
quorl multi boves deficiebant. Perquircns hinc inde, non 
inveniebat. Tandem, vadens ad antrnm Cacchi, invenit ve
stigia bonlln: spd quia Caccns traxerat eos per caudam in 
antrum, apparebat quod boves inde recessissent, et non 
intrassent; et sic Hercules discedebat. Accidit, sicut est de 
more, quod bOl'es inceperunt mugire, et ilIi qui erant in 
antro ceperunt respondere mugitlli aliorum; et sic clare 
cognovit Hercules, quod sui bOl'es erant in antro; et retro
cedens, amovit saxa que superposuerat Caccus, et vicit 
Caccum et rehabuit armcntum suum. Et capiens clavam 
suam magnam, Hercules percussit istum Caccnm centies, 
et tamen ilIe non sensi t ictus decem, quia, antequam Her
cules percuteret eum quinquies, ilIe mortuus est. 

Sed, forte, videtur diflicile, quod Hercules conduceret ita 
" longe armentum, sicut de Hyspania. Sed dic, qnod hoe 
non est mirum, quia non est ali qua provintia mundi, nbi sint 
maiores boves, quam in Hyspania. Ideo ad habendum boves 
tam magnos, ipseHercnles conducebat tale armentum. Ecce, 
qnod propter fnrtum Caccus est hic in hoc loco latronulll 
et non stat cnIn suis fratribns, scilicet Centauris, qui sunt 
in loco violentornm, qui fecerunt violentiam proximis, ut 
superins patet in capitulo decimosecundo huius Inferni. 

Mentre che io. Interim quod ego: ista est secunda 
pars huius capituli, in qua tractatur de secnnda specie 
latrocini i qui, nedum furantur habita opportunitate, sed 
per natnram sunt inclinati et ex nsu furantnr; et tnnc, 
mordente serpente nnnm istorum latronum, ex serpente 
et latrone fìt unum. Hii tal es sunt quinque,. nt snpra ùi
ctum est. 

CAPITULUM VICESIMUMQUINTUM 3lf 

13 Se non quand' ei gridàr: Chi sete voi? 
Perchè nostra novella si ristecte, 
Et attendemmo pur ad essi poi, 

a lo non li conoscea; ma ei seguecte, 
Come suoI seguitar per alcun caso, 
Sì che nomar l'un l'altro convenecte, l. Dicendo: Cianfa dove sia rimaso? 
Perch' io, acciò che 'l duca stesse attento, 
Mi posi 'l dito su dal mento al naso (I). 

6 Se tu se'hor CO), lector, a creder lento 
Ciò ch'io dirò, non sarà maravigla, 
Ch~ io, che 'l vidi, a pena el mi consento. 

11 Mentr' io tenea levate in 101' le cigla, 
Et un serpente con sei piè si lancia 
Dinanzi all'uno, e tutto a lui s'appigla. 

18 Co' piè di mezzo gl' avvinse la pancia, 
E cogl' anterior C) le braccia prese; 
Poi gl' addentò e l'una e l'altra guancia: 

19 Li deretani (') a le cosce distese, 
E miseli la coda tI" amendue C), 
E dietro per le ren (6) su la ritese. 

20 Hellera abbarbicata mai non fue 
Ad m'bor sì, come l' horribil fiera 
Per le sue membra (1) avviticchiò le sue: 

13 Nisi quando ipsi clamaverunt: Qui estis vos? 
Ex quo nostrum novum restitit, 
Et intendimus solum ad ipsos postmodum. 

H Ego ipsos non cognoscebam,. sed sequutum est, 
Sicut sequi solet per aliquem casum, 
Quod unum nominare alium convenit, 

15 Dicendo: Ciamphe ubi remansit.~ 
Quare ego, ut dux staret attentus, 
Michi posui digitum a mento usq~te ad nasum. 

16 Si tu es nunc, lector, ad credendum lentus 
Id quod ego dicam, non erit mirum, 
Quia ego, qui illud vidi, vix michi illud consentio. 

11 Dum ego tenebam elevata in eos supercilia, 
Ecce unus serpens cum sex pedibus saltat 
Ante unum, et totum se illi applicat 

18 Gum pedibus de medio et avinxit panciam, 
Et cum anterioribus brachia apprehendit,. 
Postea adentavit sibi utramque genam: 

19 Deretanos ad tybia extendit, 
Et misit ei caudam inter ambo, 
Et retro per renes sursum illam 1'elraxit. 

20 Edera abrachicata nunquam fuit 
Ad a1,borem sic, sicut lwrribilis fera 
Per alterius membra applicavit sua: 

\') cioè a l a boch ... - (') O. - (') piedi. - (') piedi. - (') coscie. - (0) reni. - C') al. per l'altrui. 

Interim, quod ipse, scilicet magister, loquebatur, et ips r, 
scilicet Centanrus, transcurrit, transfngit, tres spiritus ve
nerunt sub nos, de quibns nec ego, nec dnx meus, s'ac
('orsit, idest perpendit (isti tres erant Angelns de Brune
lisehis, Bosins de Donatis, et Puccius Scianchatus), nisi 
quando ipsi clamaverunt : Qui estis vos? Ex quo nostrum 
llOI'Um restitit, idest qui evi t, et intendimns solum ad ipsos 
postmodum; idest non fuimus plus loquuti de Cacco. 

Ego non iIlos cognoscebam. Merito, qui a latrones vadunt 
ùe nocte, incognite, transfigurati: sed sequutum est, idest 
accidit, sicnt seqni solet, idest evenire, per aliquem casum, 
quod nnum nominare a lium convenit, idest oportet, di
cendo: Ciallfa nbi remansit? Quare ego, nt dux staret at
tentus, michi posui digitum a mento usque ad nasum. Hoc 
est signum optimum ad reddendum aliquem attentum. 

Iam auctor facit mentionem de sotiis iIlorum trium, quia 
cum ilIis tribus erànt duo alii; sed nondum appulerant 
iIluc, qui sunt Cianfa de Caligays et Guercius de Caval
cantibus. Omnes erant milites, 

Sepe contigit, guod unns latro detegit alium. Tunc bene 
cognovit anctor qni erant isti, et quomodo omnes FIorentini 
erant; et tnnc fecit actum meditationis, scilicet pone re di
gitum a mento ad nasum. 

Ad ostendendum, quod ilIa fictio, quam fflctnrns est, sit 
bene profunda, dicit sic: Si tu es tunc, lector, ad credendnm 
lentus id qnod ego dicam, non erit mirum, quia ego, qui 
iIlud vidi, vix michi iIlud consentio, idest vix michi possum 
credere. 

Dum ego tenebam elevata in eos, idest versus, super
ciIia, scilicet dum ego eos respiciebam '(supercilia idest 
oculos inteIIectuales), interim ecce unus serpens cum sex 
pedibus se lanciat, idest saltat, ante unum, idest Ange
lum de Bruneliscbis, et totnm se iIli applicat cum pedi
bus de medio, et avinxit panciam, idest ventrem, et cum 
anteriori bus brachia apprehendit: postea adentavit sibi 
utramque genam: deretano s, scilicet posteriores, supple 
pedes, ad tybia extendit, idest protraxit, et misit ei caudam 
inter ambo, idest tybias ambas (artificiosum dictu)ll est), 
et retro per renes sursum iIIam retraxit; et sic ligatus 
est serpens cum homine isto, scilicet Angelo de Brune

lischis. 

Edera abbracciata, idest amplexata, nunquam fuit ad 
arborem sic, sicut horribilis fera per alterius membra 
avvittichiavit, idest vinxit, sive applicuit, sua. Edera est 
species arbuste, qne se involvit super arbores et m~r08 
aliquando, et folia semper habet viridia: est valde calida. 
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21 Poi s'appicar, come di calda cera 
Fossero state, e meschiar lor colore; 

. 21 Postmodum coniunxetunt se, sicut de cem calida 
Fuissent, et miscuerunt eorum çolorem; 

Nè l'un, nè l'altro già parea quel ch'era: 
22 Com,e procede innanzi dall' ardore 

Nec unus nec alte?' apparebat illud quod era t : 
22 Sicut procedit ante ardorem 

Per lo papiro suso un color bruno, Per papirum sursum unus color brunus, 
Qui non est niger, et albus moritur. Che non è nero, et anco el bianco more. 

23 Gr altri due e' riguardavano, e ciascuno 
Diceva: O me, Agnel, come ti muti! 
Vedi che già non se' nè due nè uno. 

2,Giàeran li due capi un divenuti, 

28 Alii duo respiciebant, et quilibet: 
Heu, Angele, quomodo tu mutaris! 
Videas quod iam non es nec duo nec unus. 

2, Iam duo capita unum devenerant, 
Quando nobis apparuerunt due figure mixte 
In una fatie, ubi duo perditi. 

Quando n'apparve due figure miste 
In una faccia, ov' eran due perduti. 

25 Fél:si le braccia due di quattro liste; 25 Facta sunt brachia duo qitatltO?' liste; 

Le cosce co'le gambe, e 'l ventre e'l casso, 
Divenner membra che non fur mai viste. 

26 Ogni primaio aspecto quiv' era casso: 

Coste CU1n C1'uribus, et venter et cassus, 
Devenerunt membm qite nunquam fUe1'unt visa. 

2~ Omnis pl'imus aspectlts ibi erat cassus: 

Dov'in nessun l' ymagine perversa 
Pareva, e tal sen gi' con lenti passi. 

27 Com' el ramalTO, sotto la gran ferza 
De' c1ì canicolar, cangianc10 sepe (1), 
Folgore par, se la via attraversa; 

DitO et nullus ymago perversa 
Apparebat, et talis iV'it Cltm lento passu. 

27 Sicut stellio, sitb grandi ferza 

28 Così parea, venendo verso l' epe 

Dierum caniculm'i'um, mutando sepes, 
Fulgur appa7'et, si viam tmnsversat; 

28 Sic apparebat, venienda Ve1'SUS epam 

Deg1' altri due, un serpentello acceso, 
Livido e nero come gran c1i pepe. 

(') siepe. 

Sicut, ergo, edera se involvit super arbores et coniungit, sic 
iste serpens sexquipes se involvit cum isto Angelo. Postmo
clum s'appicm'unt, idest coniunxerunt se, sicut de cera 
calida fuissent, et miscuerunt eorum colorem: nec unus, 
nec alter, apparebat illud quod erat; quia homo non ap
parebat homo, nec serpens apparebat serpens. Homo erat 
albus, et serpens niger. 

Sicut proceclit ante ardorem, idest antequam illcipiat 
ardere papirus sursum, unus color brunus, idest niger, 
qui non est niger, idest ad plmum adhuc, et albus mo
ritur, idest deficit, vel extinguitur (ymagineris comburere 
unum folium de papiro, et incipiat comburi ex uno latere, 
et paullatim ardeat; ille fumus qui surgit a papiro, vel a 
carta, nondum est bene niger, et albedo deficit); sic immu
tabatur color utriusque istorum, scilicet serpentis et Angeli. 
Alii duo, scilicet Bosius et Puccius, respiciebant, et quilibet 
clamabat: Heu, Angele, quomodo tu mutaris! Videas quod 
hm non es nec duo nec unus : idest dolemus quod sic trans
formeris, qui a iam non es homo nec serpens, sed es uterque. 
'l'alis est homo latro, quia quantum ad figuram est homo, 
sed quantum ad mentem et intentionem est serpens. 

ram duo capita unum devenerunt, quando nobis appa
ruerunt due figure mixte in una fatie, ubi erant duo per
diti, scilicet homo et serpens. Facta sunt brachia, scilicet 

AliorwTn duorum, itnUS serpentellus accensus, 
Lividus et niger sicut gmnum piperis. 

Angeli, duo, quatuol' liste, idest brance: coscie cum cru
ribus, et venter, et cassus (medium tenet inter corpus 
et pectus) devenerunt, idest facta sunt, vel apparuerunt, 
membra que nunquam fuerunt visa. Omnis primarius aspe
ctus ibi erat cassus, idest perditus: duo et nullus, ymago 
perversa, idest talis figura trasformata, apparebat, et talis 
ivit, idest recessit, cum lentu passu. Sic usi sunt latrones ire. 

Sicut stellio: hec est tertia pars huius capituli, in qua 
tractatur de tertia specie latrocinii, scilicet de latronibus, 
qui appensate, deliberate, et. consilio et electione factis, 
t'urantur; que omnia aggravant peccatum tale. 'l'ali latrO 
efficitur serpens, e~ serpens fit homo. Quando talis latro 
furatur, tunc fit serpens; quando desinit furari, tunc ser
pens fit homo. 

Idest, volens auetor procedere de tertia specie furti, ponit 
llnam comparacionem. Stellio, unus serpens est viridis, ad 
figuram lacerte. Stellio litteraliter in Arriminio, in terra 
mea, vocatur vulgariter Ragano, in Bononia Rig01'O, in 
Tuscia Ramarro. 'l'alis serpens, vel talis lacerta, venenosa, 
de mense augusti transversat viam, transeundo de una 
sepe ad aliam velocissime, in cliebus canicularibus, qui 
sunt a medio iulii usque ad medium augusti. 'l'unc sol mul
tum fervet et prodncit maximos calores. Tunc dicit anctor. 

Sicut stellio sub grandi ferza, idest sub magno calore 
dierum canicularium, mutando sepee, fulgur apparet, si, 
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29 E quella parte (I), ond' è prima preso 
Nostro alimento, a l'un di lor trafisse; 
Onde quel cadc1e innanzi lui disteso. 

30 El traficto 'l mirò, ma nulla disse: 
Anzi co'piè fermati sbadiglava, 
Pur come sonno o febbre 1'assalisse. 

31 Elli 'l serpente, e quei lui, riguardava: 
L'un per la piaga, e l'altro per la bocca, 
Fumava forte, e 'l fumo si scontrava. 

" Taccia Lucano ornai, là dove toccha 
Del misero Sabellio e c1i Massic1io, 
Et attene1' a udir quel ch' or si toccha. 

33 Taccia di Cac1mo e d'Arethusa Ovic1io: 
Che se quello (2) in serpente, e quella C) 

[in fonte, 

Converta (') poetando, io non l'invic1io: 
3! Chè c1ue nature mai a fronte a fì:onte 

)1011 trallsmutò, sÌ ch' amenc1ue le forme 
A cambiar lor matera fusser pronte. 

29 Et in illa parte, unde p1'ius sumitu1' 
Nost1'um alime1~tum, unum illorurn t:ransfixit; 
Postea cecidit ùifl'a ante eurn extensus. 

30 Ille transfixus ilhtm respexit, sed niAil dixit: 
Y mo cum pedibus .firmis Aiabat, 

. Ita ut feb1'is vel sompnus eum agg1'ede1'etur. 
31 Ille seryentem, et Serpe1lS illum, respiciebat: 

Unus per plagam, et alter pe1' os, 
Fumabantfortiter, etfurni sibi invicemobviabant. 

31 Taceat Litcanus ammodo, ibi ubi tangit 
De mise1'o Sabell[iJo et de 1'-lassidio, 
Et attendat illud quod mtnc scoccat:ur. 

33 Taceat de Cadmo et de AretAusa Ovidius: 
Quia si illum in se1'pentem, et illum in fontem 

Convertit, poetando, ego ei non invideo: 
3' Quoniam duas naturas unquam de f1'onte ad fronte71, 

Non , tranSmittavit, ita quod arnbe forme 
Ad mutandurn ea1'um rlUtlel'iam essent ita p1'ompte. 

(') la bocha, - (') Cadmo. - (') n.rethusa, - (') al. convertì. 

ides t quando, ,'iam attraversat, scilicet pertranseundo; sic 
apparebat, veniendo versus epam, idest pancia?n, seili· 
cet Bosii cle Donatis (1ep{(11/, yocabulum fiorentinullÌ est, 
iclest corpus circa umhilicum), aliortlln duorum, Bosii et 
Puccii, nnus serpentellns accer.RUS, liviclus, et niger sicut 
gl'anum pi pcris. Et illa parte, scilicet in umbilico, nnde 
prius sumitur nostrllm alimentum, unum illorum, scilicet 
liosium de Donatis, transtixit, i<lest momordit. Postea ce
cidit infra, ante eum extensus, I1le transtixllS, idest Yll lne
r;1tllS, illum, seilicet serpentcll1, respexit; secl nihil dixit. Hoc 
significato quod latro, furando , bene yidet quod vadit ad 
fu rcas, et nibil dicit, iclest non se corrigit: tanta est affectio, 
'lllam habet acl habenclum iIla que furatur. Ymo cum pecli
bus firmis, idest pec1ibus tirmatis , hiabat, sbadiglia ba t, 
idest hiabat, ita quod febl'is, vel soml'nus, eum aggredere
tUI'. IIIe serpeutem, et serpens illum, respiciebat: unus per 
plagam, et alios per os, fllmabant fortiter, et fumus sibi 
iUl'icem obviabant. Fumus, idest obscuritas, in qua latrones 
furantur. Umbilicus est unde primitus nostrum alimentllm 
sumitul'. Opiniti physicorLtlll et llledicorlllll est, quod dum 
fetus est in ventre matris, non sumit alimentulll per os, 
sed per umbiliculll, medi,tnte una vena, qua conittngitur 
matri; que vena incic1itur quando fetus nascitur, Et bene 
fingit anctor, quotl ibi incepit clesiructio istius, sci licet in 
11mbilico, ubi primo sllmpsit alimentulll in ventre materno, 
Sompnus et febris est appctitus inorc1inatus habendi res 
alienas ex latrOcinio. Talis appctitus dementat hominem, 
et aufert ab ipso rectitudinelll rationis in tantum, quod 
ratio in tali homine pervertitll!'. 

Auctor, in tali transformacione, quia videtur sibi hic 
bene excellenter loqui, vult quasi imponere silentigm 

Ovidio et Lucano, qui fecerunt pulchras fictiones in tran
sformando. Prout vlllt Lucanus in nono, in libro sui operis, 
quando Catho fugit a bello civili de 'l'hessalia, et iam 
Pompeius perierat, Catho direxit ]lopulum romanum per 
Libiam, et transiens cum mililibus suis per at'enam Libie, 
unllS serpc'ns, qui dicitur Seps, percussit et momordit u~um 
militem Cathonis, qui \'ocabatur Sabellius; et percussus, 
cito conversus est in cinerem. Alius serpens momordit Na
sid ium; qui Nasidius, percussus, in tantum inflatus est, 
([uod arma di srupit. Ovidius vero fingit Cadmum, funda
torem Thebarulll, propter multa infortunia, que evenerunt 
sue progeniei, fugisse ad silvas solital'ium, et rabidum con
l'ersum fuisse in serpentem. Fingit etiam Arethusam, pul
chel'rimam damicellam de Siracusa insule Sicilie, conversam 
t'uisse in fontem; et Alphcum, fluvium Calabrie, intrare sub 
mari et misceri illi fonti. 

'l'aceat Lucanus ammodo, ibi ubi tangit de misero Sa
bellio, et de Nasidio, et attendat, idest attentus audiat, 
illuù , qllocl nunc scoccatw', iclest declaratu!'. Scoccare, 
idcst de nuce baliste cxire, vel de cocca, Cocca est illa 
jixura in asta sagipte, in qua fixura intrat corda arcus. 

'l'aceat de Cadmo et de Arethusa Ovidius, quia, si ilIum 
in serpentem et iIIam in fontem comertit, poetando, ego 
ci non invideo (in hoc auctor fuit ralde audax, quia pre
posuit se hic Ovidio et Lucano; et non sine causa, quia ista 
sua transformacio est valde pulchra ), quoniam cluas Ila
turas unquam a fronte ad frontem non transmutavit, ita 
quod ambe forme ad mntandum, idest variandum, earum 
materiam essent prompte. 
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35 Insieme si risposer a tai norme, 
Che 'l serpente la coda in forca fesse, 
E 'l ferito ristrinse insieme l'orme. 

35 Insimltl sic sibi responderunt in tali n01'ma, 
Quod serpens caudam in furcam flXit, 
Et vulneratus 1'estrinxit sùnul vestigia. 

36 Le gambe co'le cosce seco stesse 360rura cum tybiis secummet 
l . t Be coniunxe1'1tnt sic, quod in br'evi spatio iunctura S'appiccàr sÌ, che 'n poco a glUn ura 

Non facea segno alcun che si paresse. Non faciebat signum aliquod quod appm'eret. 
37 Toglea la coda fessa la figura 37 Tollebat cauda fixa figuram 

Che si perdea ella, e la sua pelle Que perdebatu1' ibi, et sua pellis 
Si facea molle, e quella dell' huom dura. Efficiebatur' mollis, et illa altera dura. 

38 Le braccia ritraheva per l'ascelle, 38 Ego vidi intrare brachia per ascellas, 
E' duo piè de la. fiera, èh' eran corti, Et duos pedes fer'e, qui erant c1t1, ti, 
Tant' allunghàr quant' accorcial'o quelle. Tantum elongari quantwn breviabantur illa. 

39 Poscia li piè dirieto, insieme attorti, 3' Demum pedes posteriores, insimltl cont01,ti, 
Diventaron el membro che l'huom cela, Elfecti sunt memb1'um quod homo ce la t, 
E 'l misero de' suoi n' ha,iea due porti. Et miser de SltO duos porrexit. 

• 0 Mentre che 'l fiuno l'uno e l'altro vela 40 Dmn funn6s ltn1t1n et 1'eliquwn celat 
Di color nuovo, e genera 'l pel suso OolO1'e .novo, genera t pilum superius 
Dall'una parte, e dall' altra el dipela, Per unam partem, et ab alia depila t, 

41 L'un si levò, e l'altro cadde giuso, 41 Unus surrexit, et alter' cecidit Ù~f1YI, 
Non torcendo però le lucerne (') empie, Non t01'quendo ideo lucernas ùnpias, 
Sotto le qual (2) ciascun cambiava muso C)· Bub quibus qui/ibet mut~bat musum. 

"Quel ch' era dietro, el trasse ver le tempie; 42 Ille qui erat rectu8, tran~zt. versus ty~1p01'a j 

E eli troppa materia che gl' advenne, De nimia materia que .zbz ~lIpe~'~entt, 
Uscir gl'Ol'cchi dc lc gote scempir: Exiemnt mwes de .ge1:zs sl",!pl~czbu8: 

-IO Ciò che non corse innanzi, si ritenne, 41 Id quod non CUCU1'I'tt, zd re tl1ntZ t, 
Di qucl soverchio fe'naso la faccia, De illo superfhtO fecit nasum fatiei, 
E le labbra ingrossò quanto COnYClll1C. Et labia ingr'ossavit quantwn convemens fltit. 

l') gli ochi. - (') le quali. - ,") bocha. 

Insimul, SÙ; ilJi: hec est quarta pars huius capituli . 
Insimul sic sibi responderunt, idest coniunxerunt, in tali 
1I0rmft, idest in tftli modo: quod serpens caudam in fu rcam 
fixit , idest divisit; et vulneratus restrinxit simul vestigia, 
idest plantas, vel redeR. Auctor transformacionem a parte 
vili, scilicet a cauda serpentis, incipit, et a pedibus hominiR; 
cjuoniam cauda serpeutis lixa est, idest divisa est in duas 
partes, et pedes hominis coniuncti sunt in UllIlTll. CrunL 
cum tybiis secummet se coniunxerunt ita, quod in brevi, 
seilicet spatio, iunctura non faciebat signum aliquod, quod 
appareret. 'rollebat cauda fixa, scilicet serpentis, ielest sub
trahebat, figuram serpentis, qui solebat esse una sana 
acuta, et iam erant duo, que perdebatur ibi; et Slla pellis 
hominis, dura scilicet, fiebat. Ego vidi intrare, idest elecur
tari, brachia, scilicet hominis, per ascellas, et duo liedes 
fere, idest serpenti s, qui m·ant curti, tantum elongari, quan
turo brel'iabantur illa, idest brachia viri, sil'e hominis. Pellis 
serpentis erat squamosa et dura, et homo habet pellem 
lUorbidam. Homo qui habet bracrua longa, retrahebat tan
tum, quantum sunt longe brance serpentis; et serpells 
elongabat brancas, ut faceret ad modllm brachioruro bo-

minis. Demulll pedes posteriol"cs, scilicet scrpentis, insimul 
contorti. facti sunt membrl1ln, .cilicet virile, quod hOlllo 
celat ex· honestate; et miser de suo, scilicet membro virili, 
duos porrexit, idest de membro homillis fadi sunt duo pedes 
fere. Dum fumus unum et reliq lll1lli celat, idest tam homi
nem, quam serpentem, colore nol'o , iam fit transformacio 
colo rum et pilorum, et generat pilum su perius, per Ullalll 
partem, idcst per serpen~em , et ab alia depilat, idest ab 
homine: unus surrexit, scilicet serpens homo factus, et 
alter c~cidit, idest homo serpens factus, infra, non tor
quendo, ideo propter hoc, lucernas impias, idest oeulos 
impios factos, idest fere, sub quibus, ielest oculis, quilibet 
mutabat musum, idest os, qUift de ore hominis fiebat os 
fere, et de ore fere, sive serpentis, fiebat os horoinis. 1I1l!
sum, ides t aspectum. 

Jlle, qui emt reetus, id, idest musum, traxit versus 
tympoj'a, idest fuit serpens homo factus, et de nimia ma
teria qtje sibi supervenit, exierunt aure s, quia serpens non 
habebat aures extra caput. De genis simplicibus id quod 
non cucurrit, ipse id retinuit; de ilio superfluo fecit n3-
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.. Quel che giace a, innanzi el muso caccia, 
E gl' orecchi ritira per la testa, 
Come le corna face la lumaccia C): 

.5 E la lingua, ch' havea unita e presta 
Prima a parlar, si fende, e la forchuta 
Indietro si richiude, e 'l fumo resta. 

.. L'anima, ch'era fiera divenuta, 
Suffolando fhggissi per la valle, 

. E l'altro dietr ' allui parlando sputa. 
.. Poscia li volse le novelle spalle, 

E disse all' altro: Via, che Buoso corra, 
Com' ò fact'io, cm'pon, per questo calle. 

48 Così :vid'io la septima zavorra 
Mutare e trasmutare; c qui mi scusi 
La novità, se fior la penna abhorra. 

49 Et avegna che gl'ochi miei confhsi 
Fusser alquanto, e l'animo smagato, 
Non poter quei fuggirsi tanto chiusi, 

Y.l Ch'io non conoscessi ben Puccio Sciancato: 
Et era sol quel che de' tre compagni, 
Che venner prima, non era mutato: 

L'altr' era quel che tu, GhaYille, piagni. 
(') Lumacha. 

Bum ùtiei; et labia iugrossavit, quantum conl'eniens fuit. 
IlIe qui iaeebat, os antemictit, idest ext.endi t (iste est homo 
serpens factus), et aures retrahit (quia homo habet aures 
lUagnas, serpens autem non) per capu!, sicut facit comua 
limax (coclea, secundum Tullium); et liuglla, scilicet ho
minis, quam babebat prills unitam et promptam ad loquen
dUffi, dividitlll', et forcuta in alio, ielest ltomine serpente, 
recluclitur, et fumlls j·es/ai, idest desinit, ad denotandum 
'luod t.ransformacio est completa. 

Ad faciliter eonsiderandllm istalll imllsformacionem. 
)" magineris quod omnia membra hominis fiant membr; 
serpentis, et e converso; et duricies serpentis in pelle, 
convertatur in molliciem pellis hominis, et e converso; et 
(·olor albus hominis convertatur in colorem nigrum ser
penti~ , et e converso; et piIi homillis in ipso perda.lltur, et 
nnscantur in serpente, perdauturque in homine. 

. Anima, C[ne fcm de"enerat. sibillanclo aufugit (quia si~ 
h, Ilare est proprium serpentis) per vallem, et alins retro 
eum, idest serpens homo factus . spuit loquendo (quod 
pertinet ad llOminem, scilicet logui et sputareì. 

Postea ad eum volvit novellas spatulas (quia reccdit a 
furto), et dixit ad alium, sci licet ad tertium, seilicet ad 
Puccium Scianchatum: Ego volo quod Bosius currat, sicut 
feci ego, carpallào, idest carpendo (est proprium ferarum), 

«lIle qui iacebat, os ante mictit 
Et aures retraxit per caput, ' 
Bicut facit cornua linUtx: 

.5 Et lingua, quam lUtbebat prius unitam et pronzptam 
Ad loquendum, dividitur, et f01'cuta 
In alio recluditur, et fumus 1'estat. 

46 Anima, que fera devenerat, 
Bufflando aufugit pe1' vallem, 
Et alter retro eum spuit loquendo. 

47 Postea ad eum volvit novellas spatulas, 
Et dixit ad alium: Ego volo q1tod Bosius èU1'rat 
Bicut ego feci, carpando, per' t"st:um callem. 1 

.8 Bic vidi ego septimam zavorram 

Mlttari et transmuta1'i j et hic me exeuset 
Novitas, si in aliqlta re lingua abor'rat . 

4. Bt quamquam oculi mei confusi 
. Essent aliquantulum, et animus smagatus, 

... Von potuerunt tamen illi fugere tantum clausi, 
50 Qltod nùn discernerem bene Pucciwn Bcianc1wtum: 

Et erat ille qui solus de tl'ibus sotiis, 
Qui venerunt prùts, non erat mutatus: 

Alter' erat ille quem tu, Gm:ille, plangis. 

per istum callem; idest volo quod fint serpeus, sicut .ego 
fui. Sic vidi ego septimam zavorram mutari et tmnsmutari, 
idest de serpente in hominem et dc hominc in serpentem. 
Et hic me excuset uOl'itas, si in alia re lingua aboj'j.rtt, 
idest variato 

Zm·Qj'1'(t propri.e est arcua maris CUl11 parl'is lapillis, 
Cjuam ali quando Laute ponunt in n·avibus, quando non sunt 
onerate : et vocat istum loeum Zftvorram, idest arenam, 
quia serpeutes, saltem in Libia, stant in arena. Excllsat se 
auetor, sicut facit Valerius, Iulius, Celslls. Dicit quod fecit 
sicut Scel'a, si non probe fecerat. FiOl·, idest penna, stilus. 
AlJQj'm, idest obetrat. 

Et quamqualll occuli mei coufusi essent aliquantuluJ11, et 
animus smagatus, idest timidus vel pavefactus, non potue
runt tamon illi fllgere clausi, quod non discernerem bene 
Puccium Scianehatum, claudum scilicet. Et erat ilIe, qui so. 
lus, de tribus sotiia, qui venerunt prius, non erat mutatus. 
Alter era t ille, quem tu , Gaville, plangis; idest alter fuit 
Guercius de Cavalcanti bus, qui fuit interfectus a rusticis 
unius ruris, sive ville, de comitatu Florcntie, que villa 
vocatur Gaville. Et propter mortem istius Guercii multi 
rustici de illa villa Gaville fuerunt interfecti, et facti sunt 
in illa villa multi planctus et luctus; ideo dicit textus: 
Tu, Gal'ille, piange, idest ploras. 
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UNA CONSIDERAZIONE 

SOPRA LE PRIME DUE TERZINE DI QUESTO CANTO 

Quando, non molti anni fa, si compose in Firenze un Co
m: ta,OO di egregi signori per avvisare i modi pill propri il. far 
cessare la bestemmia, che cosi orrendamente domina in quella 
parte d'Italia con tanto vitupero della vantata nostra civiltà, 

. oli reché con offesa gl'avissima all a Religione che professiamo (e 
il comitato ebbe a sciogliersi con la prima seduta pubblica, per 
bruta li insulti e ass .. limenti della canaglia l)rezzolata di piazza), 
ci sovvenn e di questo ventesimoquinto cantù dell ' Infem o, dove 
Dante r itrasse tanto a l vivo tutta l'enormi tà della bestemmia, 
riferendo quella scagliata contro Dio dall ' empio Vann i Fucc i 
di Pistoia, e la spaven tevole punizione, di cui lo v ide colpito 
nell 'avvoltarg li si sull' ist<'1nte a l collo una serpe, 

Come dicesse: l o non vo che piit diche; 
E un' altra .. Il e braccia r il egollo, 

Ribadendo sè stessa sì dinanzi 
Che non potea con esse dare un croll o ! 

Osscr vava g ià l'aùate Michele Colombo, essere impossibil e 
immagin are più propria e terribil e puni:t.ione. Ne, per. verit :l. 
aggiungia.mo noi, si saprebbe più vivamente e propriamenl e 
l'appresentarc la feroce rabbia e l'od io di un dannato cont.ro 

Dio ! La bestemm ia in ùocca a 'Iuesto sciagura t.o ha nn'esill'es· 
~ione talm ente oscena. e viltana, che gli stessi dia.voli ne sen
lana orrore : ma la puni zione vi corrisponde. Nè alcuno lIlai 

potrehbe r ill'a l' meglio cotesto empio, di quello che fece egli di 

80 medesimo, dicendo : 

. . . lo piovvi di rroscana, 
Poco tempo è, in questa gola. fera. : 

Vita bestiaI mi pia.cque, e nOll umana, 
Siccome a. mul ch'i' fui: son Vanni Fucci 
Bestia, e Pistoi a. mi fu degna tana. 

Tutto quest.o per certi moderni comentalori, che pur lIlO' 
stl'ansi gelosissimi dell ' onore del · nome it aliano, è nulla ! Ei 
, 'adombl'ano d'altro! ed hanno per gl'on yalentia ferir la Chiesa ! 

Ma direm noi ch ' essi compiano la. ùenefì~,a. missione, a cui mirò 
col suo Poema l'Alighieri, cioè di far r ient~are nel sent imento 
della loro vita, veramente civile e cristiana, le ital iche citta, e 
r icondurle a mostrarsi degne di s':' stesse! 

Invece, quanta abbondanza ed efficacia di civili e nobili 

ammaestramenti non si potrebbero trarre dallo stud io e dalla 
spiegazione del gran Poema a morale miglioramento del no~ 

stro paese, e a. cessazione di certi brutti v izi , che ora , non 
meno che a' tempi di Dante, e forse peggio, lo in festano ; in 

SOJllma, ad accresc imento e perfezionamento della nostra ci
vil tà, come già si usò quando yeniva cristianamente comm en
tato al popolo da' sacri pergam i, e come, tra gli altri, fece anche 
il nostro Serravalle nella sua cattedrale di Fermo! O cred iamo 
davvero che profitterà all a cara patria' nostra il ridurJ o ad un 
poema di setta, che miri solta nto a discred itare qua nt.o da' no

sl.ri pad ri ci fu lasciato di l' iiI sacro e ve nerando, uno stru- . 
mento che rin foc hi miserande passioni ed ecciti od ii di morte! 

E si noti che, spiegato da uomini prob i e sapienti, i quali 
avessero il coraggio della fede, che dentro sé stessi non possono 
rinnegare, darebbe frn tti mi l'ab iliss imi nella g ioventi1 per gli 
attrailllenti dell'ar te, che Yi 'plende t.anto div ina mente, e per 
la vita stessa del Poeto. Misera condizione nostra, di spesso 
piglial'ci' quasi g iuoco, non per altro che }Jer un misero fiato 
di vento, di que ll e che sono le maggiori nostre glorie j e forse 
perché siamo convin t i, che non potranno mai peri re! 

Noi padiamo spesso, e forse anche troppo, di civiltà : ma 
che cosa e cotesta civ il tà, se non si appaJes i in nn continuo 
progrerl imento così dell ' ind ividuo, come delle nazioni, in ren· 
derci interiormente perfetti corrispondentemente al sereno lumc 
della ra gione, e della fedc che vi mctte COlli pimento, e tale 
perfez ione non si estrinsechi e dit1 i suoi fl ·utl.i negli atti tutt i 
(Iell a vita pri\'ata e pubblica, ond e consiste l' essere. delle na· 
zioni ! No i non crederemo mai che in sole vaghe idet1li tà, alle 
quali non corri spondano i fatti, possa consistere l' opem del
l' inciv ilimento, a cui Dio dest.inò l' uomo su questa terra. 

CAPITULI VICESIMISEXTI SUMMARIUM 

In vicesimosexto capi tulo, quod incipit : Gaude 
FI01'entia, ex quo es tam rnagna, etc., auetor tra
ctat de octava Malibolg ia, in qua punitu i' un a spe
cies fl' autlis, (jLte dicit ul' mali tia, a lio nomine astutia 
nat ul'nlis, usita ta in malu11l pl'oximol'um . Nam 
ali(jLli sun t va lde as tu t i,ymo astut issimi, idest sllb- ' 
til es in in genio ad facienduill agibilia, et u tun t llr 
t ali sub t ili tate ingenii ad maillm aliol'ul1l et in 
dampnum pl'ox imorllm , A l'istotiles vero, in septimo 
E thicol'um. vocat i tam subtili tatem in geni i, ma
li t iam: laudat autem Aristotiles astu t.i ::tm , quam 
dicit esse slIb ti!i tatem in genii , IIsitatalll in bonulll ; 
malitiam autem vi tuperat, assel'ens illnm t alem 
csse sub t.ili btem ill genii, llsitatam in ma lum et in 
tl ampnum a li orulì1. E t ideo di cit hi c auetor, (juod 
ipse yult refrenare ingeniulll suum, esto quoli sit 
sl.Ibtile, ne quovis modo u ta tul' ipso ad ma lul11 . Hic 
crgo, in hoc capitulo, ponitur peIJa t.a lillm malit io
sorum, (jue ta lis est. In ista valle sunt multe fiamm e 
et quus i infini te, ac si in innumel'abiliblls locis ibi 
csset magnus ig nis, (jui tacereI. f1 amm am in altum 
ascendentem , E r'ant ibi (jllasi infiniti ignes, et in 
quolibet istorum ignium, sive in qualibet istarum 
f1 amm arlllll, puni t ul' aliCJuis malitiosus ; et ta les 
malitiosi sta nt absconsi in istis flammis igneis, E t 
merito hoc fin git anctor , quoti ille fiamme vadunt 
vagando per istam octavam vall em; qUé fi amme 
celant et abscondunt malit iosos in semetipsis, mul
t is rat ion ibus. l~r i ma est, qnia tale subt ile inge
nium procedit a ca lidi tate : dicit en im Aristotiles, 

quod qu i sunt fri gide complexionis, sunt bene me

morosi ; CJui autem calide, sunt ingeniosi : aliqlli 
tamen habent ut rnmque. Secunda rat io est, quia 
ignis semper tendi t in ~ltum : sic mali t iosi semper 
tendunt ad alta et ad superbiam. Tertia ratio est, 
(lui a ignis omnia consumit et nihil r esist i t ign i, 
(jui a est element um valde activum : ita nihil re
sist it t alibus ingeniis et malit iis et as tutie talium 
ingeniosorum. Nam, non potentia Hectoris, non 
sapientia et opes Priami, r egis Troye, non auxili a 
omnium, qui venerunt in adiu to l' illl11 TI'oyanorum, 
potucrunt resist.e re ::tstutie Ulixis. E t ideo in una 
fiamma, que erat hic, que uscenclens in album, 

h::tbebat duo cOl'llua, sicut era nt duo mali t iosi in 
ea. scilicet Ulixes ct Diomedes, apparui t auctori 
Ulixes; de qua flamma cum Virgilio IOquutllS es t 
ipse Ul ixes, asserens se i visse vagando per mare 
de ori8nte ad occidenteni.; et tandem t antum ivit 
int.er occidentem et aql.lilonem, quod ipse vidi t ali
Cju id de ter ra al tel' ius emispiri i, scil ice t poli an
t har t ici ; et tunc suffucatus fuit cum omn ibus suis 
sotii , qlli el'ant secum in galea sua. E t nota quod 
quis potest uti malitia ta li, vel ingenio, vel qua n
tum ad facta propria et ea que ad se pertinent, 
et ùe t ali subtili tate ingenii loqui t ur capitulum 
presens vicesimumsext ull1 : aJ:quando potes t qu is 
ut i tali ingenio in alienis fact is, et de ist a secunda 
specie tractabi t ul' in capit ulo sequenti, scili cet in 

vicesimoseptimo. 
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CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM 

J Ghode, Firenze, poi che se'sì grande, 
Che per mal' e per terra bacti l'hali, 
E per l'Inferno 'l tuo nome si spande. 

• Tra li ladron trovai cinque cotali 
Tuoi cittadini, onde mi vien vergogna, 
E tu in grande honranza non ne sali. 

3 Ma se press' al mattin del ver si sogna, 
Tu sentirai, di qua da pieciol tempo, 
Di quel che Prato, non ch'altri, t'agogna. 

Gaude 1<'lOl'entia, ex quo es fam frandis. GUdl', Fio
j'enza mia, poichè si gl'·ande.· istnd est vicesimumsextnm 
(·.apitulllm, in quo auctor tractat de octava specie l'mudis, 
que est malitia, sive mala astuti a, qna quis ntitllr contra 
proximum. Dividitur autem capitulum istud in quatuol' 
partes. In quarum prima tractat, in generali, pellam ta
lium malitiosorum, sive male astntorum. 
fn secunda, que incipit ibi: 

lo stava sott' al ponte; 
Ego stabam pl'ope pontem, 

facit mentionem de duobus famosis spiritibus, scilicet mixe 
ct Diomede. 
In tertia, que incipit ibi: 

O voi, che setA j 

O vos, ql1i estis, 

iste spiritus astutissimu. narrat snam peregrinationem. 
In quarta, que incipit ibi: 

O Fratri, dissi j 
O Fl'atres, dhi, 

indicat suam mortem et locum mortis sue et sotiornm 
suorum. 

Primo, igitur, auctor, continuando dicta dicendis, quia 
dixit de quinque furibus, sive latronibus, qui fuerunt cives 

J Gm~de, FlO1'entia, ex qua es tam gra,hdis, 
Quod pel' mare et pm' termm pe1'cutis alas, 
Et per Irifernum tuwn nomen expanditw'. 

, Inter lal1'ones reperi quinq1~e tales 
Tuos cives, unde venit michi verec1mdia, 
Et tu in grandem honombilitàtem non ascendis. 

3 Sed si prope matntinum vernm sompniatnr, 
Tu senties, usque ad paucwn tempus, 
Ea que nedwn P.ral1.~m, sed ahi tibi agognantI 

Fiorentini, ideo, quasi exclamando, dicit: Gaude, l!'lorentia, 
'[ue producis tales cives et filios . Et loquitur ironice, quasi 
dicat: Non potes gaudere, nec letari; sed bene tristari et 
l'erecundari, scilicet de magnitudine vitiornm et numero 
gentium malarum: ex quo es tam grandis, quod per mare 
et per terram, idest per lllundum totum, percntis alas, et 
per Infernum, scilicet morale, idest pcr l'itia, scelera et 
peccata, tuum nomen expanditul'. 

[nter latroues reperi quinque tales tuos cives, un de michi 
venit verecundia, idest ex qua verecundor; et tu iu gra,ll
(JeITI honorabilitatem non ascendis, idest non honorari~. 
Dicit, verecundor, quia Dantes est de Florentia: idest ve
l'ecundatur, quod sui cil'es sint tam mali; verecundatul' 
etiam, quia isti erant milites et nobiles , et Dantes erat 
nobilis. 

Auctor adhuc vult ostendere, quod post culpam sequitul' 
pena, ex pronosticacione, dicens: Sed si prope matutinum 
verum sompniatur, tu senties usque ad paucum tempus 
eli" que nedum Pratum, sed alii tibi agognant, idest desi
derant, vel imprecantur. 

Auctor l'efiectit se super visione sua generali, in qua 
previdit quidquid scripsit in toto isto libro, quasi dicens: 
Si mea visio non est ex toto vana, quia non venit ex cra-
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4 E se già fosse, non saria per tempo: 
Così fuss'ei, da che pur esser dee; 
Chè più mi graverà, co' (') più m'attempo. 

5 Noi ci partimmo, e su per le scalee, 
Che'l buior n'havea facti scender pria, 
Rimontò 'l mio maestro, e trasse mee. 

o E proseguendo la solingha via 
Tralle scheggie e tra'rochi dello seoglo, 
Lo piè sen:ta la man non si spedia. 

,Allor mi dolsi, et hora mi ridoglo, 
Quando i!I'izzo la mente a ciò ch'io vidi; 
E più lo 'ngegno afi'en[o] ch'io non soglo, 

C') come. 

pllla, quia fuit in lllane, hora matutina; sed provenit ex 
profunda speculatione; michi videtur quod statim habebis 
de hiis, que tibi displicebllnt, infra breve tempus, et que 
nedum illi 'lui sunt tibi vicini et tibi subiecti, qui te mo
rlicum diligunt et muItum odiunt, subaudi, naturaliter, 
sed etiam illa, qne longinq ui tibi augurantur, sicut sunt 
P isuni , Sellenses, Aretini. 

Et si iam esset, nOll esset tcmpestivum : utiuam llllllC 
e.set, ex Cjuo infallanter esse debet; 'luia plus, idest in 
tanto, me gravabit, in ([llanto plus scnesco. Ric dicunt 
aliqui, quotI alletor nescivit hic, in isto [luncto, quid diceret, 
'1"i;\ diatilll et omni clic videmus Florentiam lIlelius yalere . 
~ed respolldeo et .Iieo . (1Uod si quis Ylllt bene adverterc, 
l'iùebit, Dantclll rcete previdi se. Rec scripsit aueto r an nO 
Domini millesimo tcrcentesimo: et in anno millesimo ter
centesimo quinto fuit unus ign is in ciyitate Floreutie, et 
bm succensus, '1uo<l ultra tria milia domorum combusta 
RUlIt: cmn perditiollc magnal'mll mercantiarum, et cum 
[lerditione llI agni eris ; et in millesimo tercelltesimo oetavo 
fllit unum diltlViulll [(([ucu m, quod omnes pontes Ji'lorentie, 
qui sunt dc l'etm, eeci, lerllnt, et perierunt in aqlla bene 
septingeute l'ersone; clemum in eodem anno Castrutius dc 
Lucca et eUIll Lueimborgo feeit infinita dampna in terri
torio FIorentino. 

:Notandulll est hi c, qllod ali qui exponunt, dicentes, quo,1 
auetor imprecntur malum civitati sil e; sed non bene di
CUllt: nam non impl'ecatllr, seù predicit, ut tiroeant Deuro 
et c,~Yeant a peccatis, timens iraro Dei ne sllperveuiat in 
civitatem suam. Preterea, auctor s('iobat Cjuod quanto vin
(Iicta Dei plllS difì'el'tur, tanto acrius punit, iuxta ilInrl 
Yalerii Maximi, Dc neglecta religione: Lento enim gradll 
ira, sive iustitia, acl sui vinclictam proeeclit, tarditatemque 
pene gravitate compensans. Non loquitur hie anetor cum 
appetitu mali eivitatis Plorentie, sed clubitat ne Deus magis 
turbetur, dum plus tarda t : nam impnnitas est radix ire 
Dei, que postea yenit' aeerbior; nmn Boetius bene probat, 
quod infelicior est impunitus, quam punitus. 

Nos inde disces8imus, et super scalas, idest gradus, per 
~luas feeerant nos borni, idest iniqui, scii ice t demones, 

• Et si iam esse t, non esset tempestivum .' 
Utinam mmc esse t, ex qua infalZanter esse debetj 
Quia plus grava t me, in quanto plus senesco. 

.5 Nos inde discessimus, et supm' scala8, 
Per quas fecemnt nos borni ascendere p1'ius, 
Reascendit dux meus, et traxit me. 

o Et persequendo solitw'iam viam 
Inte1' ruptums et 1'uncos scopuli, 
Et pes sine manu non se expediebat. 

7 Tunc do lui, et ad/wc doleo iterum, 
Quando dirigo mentem ad id quod vidi j 
Et plus ingeniwm'refreno quam soleam, 

ascendere prius, vel illi spiritus, reascendit dux meus et 
traxit me. Vult dicere, quod Yirgilius redivit per illam 
"iam acl pontem, per (1uam descCJ:dit, et ascendi t pontem 
octave bolgie; et prosequendo solitariam viam, per qua m 
llunquam quis venit, idcst quia nemo unguam hane mate
l'iam poetice deseripsit, iuter l'upturas et runcos scopuli, 
ad denotanclllm difficllItatem itincris, pcs sine manu non se 
expcclicbat; qnia, quando homo ascendit locllm valde altulll 
et l'alde clivuro, oportet 'juocl se iuvet cum manibus. Vult 
dicere, quod ad faciendum haoc fiction cm et descriptionem, 
o]1ortuit ipsum operari cum manu, pedibus, cum calamo, 
cum tota inteuLione, toto corde. tota anima, tota fa,utasia. 

'l'une tlolui , et adhuc doleo iterum, scilicet quando re
cOI'clor eorlllU quc "idi, quando dirigo mentem ad id qllod 
vidi et plus ingeniuUll'efreno quam soleam, scilicet in iu
vcntute, ut non cllrrat, seilicet ingenium meum, nisi virtus 
ipSlllU ducat; ita quod si stella bona, idest constellatio 
boua, vel melior l'es, idest gratia divina, que est illa que 
clat stelle quidquid boni habet inflllxionis, michi dedit 
bonulll, quod ego michi ipsi dc ilio :lon invideam, scilicet 
iollemlo michi ip8i il1ucl bonum. 

Nota quod auctor lloscebat illud ingenium subtile ad 
omnia, et quomodo habebat subtilitatem ad bonulll et 
malum; ideo nolebat il10 suo tam nobili ingen io uti ad 
malulll, sicut, f0rte, aliquallclo fecerat in iuventute. Et licet 
cgo seirem et possem ex subtilitale mei ingenii, tameu 
volo abstinere. 

Nota quod hic fit mentio de subtilitate ingenii.1'ullnm 
dubillm est, quocl a natura aliqui homines sunt s llbtiliores 
illgenii, aptiores, Cjnam alii, ad scientiam capessendam, et 
habent a natura meliorem sensuIU natnralem. A ventre 
etenim matris habent hoc. Unde au tem hoe proveniat, CUlli 
omnes hllmane anime sint eiusdem speciei et nature, dll
rum est bene declarare. 

Aliqui dicunt, quod, licet omnes anime humane sint 
eiusdcm speciei et nature, tamen una est perfectior alia 
essentialiter: tamen ille excessus non variat speciem, et 
sic isti habent dicere, quod substantia suscipit magis et 
minus. Et forte quod hanc opinionem habuit Magister 
Ioannes de Marchia de Ripis; ne c, forte, Dulmenthon hoc 
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8 Perchè non corra, che virtù noI guidi; 8 Ut non currat, nisi viTtUS ipsum ducatj 
Sì che se stella buona, o miglior cosa, Ita quod si stella bona, vel melioT l'es, 
M'ha dato 'l ben ch'i' (') stesso non l'invidi. J.l1ichi dedit bonum, quod ego rnichi ipse .de illo 

, . . . d . . . t [non "w,deam . 
9 Come 'l villan, ch' al poggio si riposa, 9 Quantas 7'UStu:US, quz zn pO w quwscz , , 

Nel tempo che colni(2)che'l mondo schiara, In t~mpore quo ille, ,qui mztn~ztm claTificat, 
La faccia sua a noi tien men ascosa ca), Faczem suam a nobzs tenet rnznus absconsam, 

(') ch'io. - (') 01 sole, - (') cioè quando vo. più alto lo. state. 

negar et. Aliqui dicerent, qupd una anima humana non ex
cedit aliam in essentialiblls, nec essentialiter; sed bene in 
llaturalibus: et tunc isti habent ponere difl'erentiam inter 
essentialia et natlll'alia; et bene potest hoc teneri gratia 
disputationis, et esset levius defendere hanc opinionem 
quam primam. Nec videtur inconveniens dicere et ponere, 
quod una humana anima haùeat meliora naturalia quam 
alia. Et forte hoc non repugnaret dictis Aristotilis in libro 
Predicamentorum, ubi ponit de naturali potentia, vel im
potentia. Et sic iste due opiniones haberent dicere, quotl 
maior subtilitas ingenii unùls anime. qllam alterills, pro
venit a melioribus essentialibus, vel naturalibus. De acci
dentaliblls, quod una anima est perfectior alia, hoc nemo 
negaret. Aliqlli dicerent aliter, scilieet quod maior subti
litas ingenii provenit a constelhttione, sub qua iste, vel ille, 
generatllr, vel nascittlr; et forte quod hanc op:nionem te
nerent aliqui astrologi . Alii dicereut, quod hoc provenit n. 
molliori carne, vel duriori, sicut videtur veli e innuere Ari
stotiles in secundo De anima, ubi dicit, molles cn.rne, bene 
aptos; fortes autem carne, ineptos, supple, dici1l1us. Quia 
ista materia est subtilis et philosophica, bonn. est; sed non 
sit modo presentis speculationis, sive ab auima hoc pro
cedat, si"e a corpore, cui cOllillTlgitur; quin. sic est, quia 
per eX)1erientiam videmuR, quod unus homo est subtilioris 
ingenii quam alter. 

fiilodo ista Sllbtilitate ingenii potest homo liti in bonum 
et in malum. quia illa subti litas se cxtendit atl notitiam 
"itiorum sicut et virtntull1. llli , 'lui utuutur tali sua subti
litate in "irtuose agendo, sunt merito diceIltli sapientes, et 
in talibus hominibus talis subtilitas merito nominatnr 
ilstutia; in illi, autem hominibus, qui utuntur tali subti
litate in malulll et in dampnum proximorum et aliorum, 
potest et debet vocari mn.litia, idest subtilitas ingenii. usi
tata in dampnum proximorum et aliortlm. Et tali modo 
procedi t auelor in hoc capitulo, scilicet pro malitia; et iII 
hoc vitio ponit aliquos valde magnos peccatores, sicut f\le
runt Ulixes, Diomedes, de quibus narrat in hoc capitulo, 
et com es Guido, comes Urbini, sive iI1ontisferetri, dc quo 
traetabit in sequenti capitulo. 

Et quia auctor sentiebat se hilobere talem subtilitatem 
ingenii excellentis, quam confitetur se habere a bOlla 
stella, idest constellatione. quia sub Gemini natus est, ut 
patebit in Parurliso, vel a moliori re, quam sit stella, sei
licet a gratia divina; ideo dicit in textu, quod vult taliter 
uti ea, quod sibi ipsi non invideat: quia si ad malum ute
retur ea, cum ipsa sit optima, et male utendo proveniret 
sibi ad malum, appare t quod ipsemet sibimet invideret. 
Qua subtilitate, forte in iuventute, idest ante tricesimum 

quintum annum, non fuit usus usC[uequaque bene, ideo 
dicit, qnod plus iugenium refreno quam soleam; qui a ipse 
videbat Ulixem et l>iomedem, qui fuerunt ita subtiles in 
ingenio et usi fuernnt in mal o tali subtilitate, in tot et 
tantis penis, cogitavit et voluit se abstinere ab usu talis 
subtilitatis. 

Modo Vlllt auctor deseribere penam, quam habeut hii 
qui abusi sunt tali subtilitate ingenii, que talis est. In ista 
octava l\1alibolgia, si ve valle, sunt quasi infiniti ignes, idest 
fiamme, quasi volautes per eamdem vallem; et in qualibet 
fiamma est unus peccatol'. Jn aliqua tamen sunt duo spi
ritus, et forte in aliqua sunt plures, siCllt in isto mundo 
fuerunt forsan duo sotii ad peccandllm simul circa idem 
peccatum, et sicut apparebit. 

Cito Virgilius fuit loquutus uni fiamme, in qua erant 
duo spiritus antiqui, scilicet Diomedis et Ulixis , flui fue
l'lInt subtilissimi ingenii, et usi sunt tali subtilitate in 
malum proximorulll et multorum aliorum. 

Et volendo auetor dicere de qUflntitate et qualitate et 
numero istornm ignilll'O, per quamdam comparationem di
eit, quod rustieus de sero, de men~e iunii, in quo sol stat 
plus super terram quam in aliquo mense anni (in quo dies 
sunt longiores quam in toto anno, qui a tune sol est in Cancro 
ct est signum altissimnm, quia in solstitio estivali), stans 
apodiatus uni colli, videns et rcspieiens per vallem, in qua 
forte arat campos et coli t vineam (quia ibi habet vineam, 

'· clc \lllla vindemiat tempo!'e vindemiarllm), et videt quasi 
innumeras 1I0etilueas (noctiluce sunt quidam vermes, parvi 
"eluti musce, sunt tamen slIbtiliores et longiores. et non 
volant nisi de !loele, saltem de sero, usque ad medium 
lIoctis, et volantes aliquando apparent quasi candele parve 
accense; aliquando.non videntur et Ric sepe aperiendo alas 
suas parvas, apparent lumina; clalldentes alas, nihil vi
rletur de lumine); sie apparebat auetori videre in illa 
octava valle tot ignes volantes hac, illac. 

Sieut rusticus videt, quanclo musea eedit zenzalis, idest 
siniphibus; et hoc est de sero. Pro quo notandum est quod 
tempore estivo musce de die volant et lllolestant an imalia 
et homines; de sero, veniente noete obscura, musce vadunt 
ad quietem, et tunc zenmle, idest siniphes (species mu
scarum sunt), volant et molestant homines et animalia per 
totam noetem, de die autem non; ita de sera mllsca cedi t 
zenmle, idest siniphi. quia musca de die volavit. et siniphes 
non. De istis zenzalis 10C[uitur liber Exodi, '1uod venerunt 
s:niphes, [et] in tali signo defeeerunt Magi Pharaonis. 
N unc ad textum. 

Quantas rusticus, qui in podio, idest colle, q uiescit, in 
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IO Quando (') la mosca cede O alla zanzaraC), lO Bicut musca ceclit siniphibus, et 
Lucciole vede già per la vallea (4), Videt noctilucas infm pe7' valles, 
Forse colà dove vendemmia (') o ara (6); Forte ibi ubi vindemiat et arat j 

11 Di tante fiamme tutta risplendea \I De tantis flammis tota Tesplendebat 
L'octava bolgia, sì com'io m'accorsi, Octava bolgia, prout ego perpl3ndi, 
Tosto ch'io fui dove 'l fondo apparea. Btatim quod ego fzti ubifunclus appaTebat. 

I" E qual colui (') che si vengiò (8) cogl'orsi, 12 Et quemadmodum ille qui se vindicavit cum u1'{Iis, 
Vidde 'l carro d' Elya (') al suo partire, Vidit CUTI'Um Elye in discessu, 
Quand' e cavalli al ciel erti levorsi; Quando equi ad celum alti se levaverunt ; 

13 Chè noI potea sì cogl' ochi seguire, . 13 Quia illwn non poterett ita Clt7n oculis sequi, 
Che vedess' altro che la fiamma sola, Quin aliud videret quam flarmnam solam, 
Sì come nuvoletta, in su salire ('O) ; Bicut unam nubeculam, SZtTSUm ascendeTe j 

14 Tal si movea ciascuna (II) per la gola 1+ Talitel' se movebat quelibet per' gularn 
Del fosso, che nessuna mostra'l furto, Fossati, ita quod nulla mons tra t fUTt:um, 
Et ogni fiamma un peccator invola. E!t omnis .fiamma ~tnum peccatorem furatit7'. 

I:, lo stava sovra 'l ponte a veder surto, 15 Ego stabam supra pontem acl videndum SUTtZtS, 
Sì che s'io non havessi un rochion(l2) preso, Ila quod si non appl'ellendissem Unltm nmCZt771, 
Caduto sarei giù senz' esser urto C3

) . Cecidissem in/l'a sine alio urt:us. 

(') in su la sera. - (' I dà luogo. - (') che vola di nocte. - C') valle. - l') ha vigne o camp; . _ .' , al . et am. _ l;) Hel)'seo
('I) e n. dicò . ..:..... (O) StlO maestro. - (10) al. venire. - (Il) fiamma. - (I~) saXQ. _ {:I) urtato e spineto. 

tempore. quo ille, idest sol, l[ui mUllllum elarifìcat, idest il
luminat, fuciem SUal1l a nobis tenet minus absconsam (sol 
stat nobis minuR absconsus de mense iUllii, quia noctes 
sunt bre,-:ores ); sieut lllusca cec1it silliphibus. vel cinici, 
videt lloctiluc..'ts (idest ciallllulas, seClllHlum Pliniull1 De na
turalibus) vel lucnlas. infm per "alles, forte ibi ubi "in
c1emiat et arat; de tantis tlall1ll1is, idest toL tota resplen
llebat octava bolgia, prout ego perpclldi. statim quod ego 
fui ibi. uùi fundus app:"\l'ebat, idest unde fllndlls videbatttl'. 

Ilingit hic auctor, 'luod isti, 'l'Ii haoeut tam alta in genia, 
ad malulU eis utenteR. sunt, iII Iuferno, involuti in flammis 
igneis, ita quod velati sllnt ci!'cumcirca, et nihil apparet 
,le eis. Et ille fiamme mdllllt "agando, 'lnia ingcnium pro
<ledit a calirlitate: lIum flUi SUlit frigide cOll1plexionis, sunt 
IIlemorosi; qui vero sunt calide complexiouis, sunt inge
lIiosi: aliqlli qui hauent utnlm(lue: ergo, isti bene stant in 
illuc. Pretel'l:a igllis selUpor tell<lit in altulIl; ita isti astuti 
~emper tondunt "d alta. Illnis etiam consumit et devomt 
' luidquid invcllit combustibile; ita vix ali'luid potest resi
stere tali astul ie, sivo maliiie, istis talihus. Non potentia 
Hectoris, lIon s"pie llL'a Priallli , !'egis '.L'royo, non tota Troya 
<:t aliorulll, qlli erani in "diutorio Troyanorulll, potuerunt 
l'esistere astutie et malitie Ulixis. 

Adhue auetor, volcns Lune describerc clispositionem istius 
"allis, tlLngit Ullftm hystori:l1l1 Sacrc Scripture, que ponitur 
in quarto liùro l{egulII: ubi lmuetur, 'juorl, volens Deus 
transferre Elyam propbetam in celulll., vocavit eum ultra 
lordanem flllvium CUlll Elyseo discipulo EI)'e, et subito vi
sus est unus currus igneus, 'luem trahebant equi in ce
lum, super quelli. currum ascendit Elyas, et sic translatus 
est in celum, v:dente Elyseo et clamante: Currus lsmel et 

auriga e:us. Et sic stante Blyseo, currus adeo fuit elevatus, 
,[uod Elyseus non "idit enm amplius, ila quod oculi Elysei 
non potuerunt amplius "irlere CUITUIll ignenm. ex quo fuit 
tantulll eleratus. 'l'une recedcJls E1Jseus a fluvio Iordanis, 
rt rerliens ad civitatclll, aliqui iuveneuli obvial'erunt sibi, et 
illurlebant eidem, tliceutes: Ascenfle, calre; ase 'lIr1e, calYe. 
Et tune E!yseus in"oca"it Deulll et cOIl:llravit silram, de 

- 'lua subilo exierunt ursi et interfecerunt illos iuvenculos, 
ct sic cum ursis vindicavit se Elysells. Sic per talem mo
dum videbat D,mtes ignes per vallem istam, sicut Elyseus 
vidit CUlTUIl1 Elye in cel lllll ascendentis. Credunt ali qui 
'[lIod Elyas tuue fuit translatus in Paradisum terrestrem, 
IIbi cum J~noch expectabit Christulll ad iuditium vellturum. 
Nunc ad textllm. 

l~t 'Iuellwlmorlum ille, qui se villllieabat CUlli. Ul'sis, vidit 
currum Elye in discossn, Cj uando equi ad celulll alti se 
leva\'erunt; qlli illulll. 1I0n potemt ita cum oculis sequ i, 
'[uod .tliud "ideret qnam Hall1mam solam, sieut unam nu
beculam, sursum asccn,lere; taliter movebat se quelibet 
per gulalll. lossati; quel:bot., scilicet, fIammarum illarulll 
per COllcavitatell1 fORSati; ita quoà nulb lllonstmt furtnlll, 
itlest peccato l'cm. qllem tenet OCCUltUUl quasi furtum; qui a 
fur tenet fllrtum, idest rem quam fumtus est, oceultam; 
et omnis fiamma nnull1 peccatorem fumtnr. 

Ego slaùam SUpl'({' ponlem: ista eilt seeuuda pars huills 
mpituli , in qua fit ment;o de duo bus spiriti bus, scilicet de 
Ulixe et Diomede. Et vult dicere auctor, quoe! ipse stabat 
valde attentus ad cìescribendum conditionem istorum vul
pium, idest malitiosorum, si"e ingeniosorum. Dicit Ovi
dius: Ora uniuscuiusque te fallunt, eUIll perspicis aliquos 
sub vulpe latentes. 

,I 
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16 E 'l duca, che mi vide tanto atteso, 
Disse: Dentro dal fuoco C) stan li spirti: 

16 Et dux mmts, qui me vidit attent:um, 
Dixit: Infra ignes stmt spù'it:us : 

Ciascun si fascia di quele) ch'è inceso. 
11 Maestro mio ('), rispos' io, per udirti 

Son io più certo; ma già m'er'avviso 
Che cosÌ fosse, e già volea dirti: 

18 Chi è in quel fuoco, che par sÌ diviso 
Di sopra C'), che par surger della pyra, 
Ove Etyocle col il'atel es) fu miso? 

Quilibet fasciatttr eo quo incenditul" 
I71Jfagiste1' mi, l'espandi ego, te audiendo 

Sum ego cel'tior j sed iam michi apparebat 
QltOd S1'C esset, et iam volebam tibi dice1'e: 

18 Quis est in illo igne, qui ve12it sic divistts 
De supm, qui videtitl' sur'ge1'e de pim, 
Ubi T/wocles cum fratl'e fuit missus .~ 

19 Et eUi a me: Là dentro si martira 
Ulixe e Dyomede, e cosÌ inseme (6) 
Alla vendetta vanno com' all'ira: 

IQ Respondit michi: lbi crltciantttl' 
Ulixes et Diomedes, et sic simul 

e', E dentro dalla lor fiamma si geme (') 
L'agguato del cavaI, che fe ' la porta (8

) 

Ònd'uscì de Roman il gentil seme. 

Ad vindictam cw'runt SiC1tt ad imm: 
eQ Et intra eOl'um .fiamma gemitit1' 

Latibulum equi, qtti fecit portam 
Unde exivit Romanol'mn gentile semen. 

(') a l. da' fuochi et melius. - l') fuoco . - (') o Virgilio. - (') ne la cima. - (') suo Poliniee. - CO) sieme. - Cl si piagne 
,la loro. _ (8) l' apertura. 

Ego stabam supra pontem ad videndum surto, idest 
erectus; idest adhercbam cum pectore lateri pontis, et infra 
respiciebam, ita quod, si non me {(1Jpodiassem, idest si 
non apprehenclissem unnm runcum, idest scopulum , ceci
,Essem infra sine alio tt1'to, idest impulsu; idest cecirli ssem, 
etiam si nullus me impullisset. ~-?·to, sive urtare, proprie 
equorum, quando currunt uuus versus alium, et percutiunt 
'e invicem. Idem est de naYibus, quando vaclunt per aquam 
currentes, et una obl'iat alteri, et percutiunt se inricem. 

Et dux meus, qui me vidit tantum attentmn, seilicet acl 
respiciendum illuc, dixit: Intra ignes sunt spiritus: qui
libet fasciatur eo, scilicet igne, quo incenditur: idest qui
libet incenditur magis et minus, secundum ' eius demerita 
et qualitatem peccati. 

Magister mi, r espondi ego, te aucliendo, idest ex hiis , 
que a te audio, sum ego certior; sed iam michi apparebat 
'luod sic esset, idest prollt michi dicis, et i:l.m yolebam 
tibi dicere, idest interrogare: Quis est in illo igne, qui 
venit sic divisus desuper , qui videtur Burgere de pira, ubi 
l~theocles cum fratre, scilicet Pollinice, fuit missus? 

Nota quod pira est strues, si ve congeries, lignorum, in 
'lua corpora mortuorum cum m'mis et ornamentis nobi
lium comburebantur antiquitus : in consimili pira fuerunt 
combusta corpora duorum germanorum in Thebarum ci
vitate, scilicet Etheoclis et Pollinicis, filiorum Edipi et 
Iocaste. Sic erat mos antiquorum seppellire corpora, sal
tem nobilium. Primo comburebantur in pira, et postea 
cinis reponebatur in sepulchro, vel in cassa. Postquam 
Edipus habuit notitiam, quomodo erat filius uxoris sue, 
scilicet Iocaste, scilicet de qua genuerat duos filios, iuscien
ter tamen, scilicet Etheoclem et Pollinicem, et cluas filias, 
scilicet Antigonem et Isiphilem, eruit sibi oculos et la
tuit Bub terra, conducente eum fiEa sua Antigone, ut 
clicit Statius; et de hoc est tota quarta Tragedia Senece. 
lsti duo filii Ioeaste et Edipi, remanserunt ad guberna-

tionem civita tis Thebarum; et quia r egimell non capit 
cluos, nan possunt esse duo reges simul, sic fuit delibera
t LLm, quod unus eo rum esset r ex uno anno, et alter altero. 
Quo definito, sors primo cecidit super Etheoclem, qui re
gnavit primo, germano suo Pollinice eunte vagando per 
regionem; quia completo anno, volebat redire acl 'l'hebas 
pro rege in suo anuo. Interdum ipse Pollinices accepit in 
uxorem filiam regis Aclrasti, et factus est socer Pollinicis 
rex Adrastus, et Poll inices SU IlS genero Completo anuo , 
nequaquam Etheocles voluit ceclere suo germano, nec 1'0-
lllit clare sibi r egimen, sicut conveneraut primo; propter 
quam rausam Pollinices cum suo socero, rege Adrasto, et 
cum aliis sex regibus, inter quos erat Amphyraus, venit acl 
obsidendum 'l'hebas , et facta sunt multa bella. Tandem 
omnes reges, qui venerunt contra Thebas, mortui sunt in 
campo, preter Adrastum et Pollinicem. Coticlie, cotidie 1'01-
linices invitabat germanum suum ad duellum; tauclem 
Etheocles acceptavit duellum. Licet mater locasta prohi
beret duellum, nihilomiuus commissum est, in tantum quod 
ambo germani, certantes et bellantes, invicem se interfice
rent. Quibus mortuis, mater eorum fecit fieri piram unam 
et ambos filios, sive am bo corpora filiorum, fecit poni in 
una pira; et sicut divisi erant, propter odium, vivi et in 
vita, ita mortui fecerunt fiammam clivisam, ita quod fi amma, 
que sllrgebat de pira illa, erat divisa in duo cornua. Ita 
modo erat hic. In ista fiamma , in qua et'ant Ulixes et Dio
medes, sicllt erant sotii uniti ad male facienrlum, sic hic 
SUIlt simul in hac fiamma coniuncti acl penam. Hespondit 
michi: Ibidem cruciantur, scilicet, in fi amma, quam vides, 
Ulixes et Diomedes, et sic simul ad vindictam currunt. 
sicut ad iram, scilicet quam habuerunt contra Troyam. 

Modo tangit auetor aliqua mala, que isti fecerunt , pro
pter astutiam Ulixis, dicens : Et inter eorum flammam 
gemitur, id est deploratur,latibulum equi, quocl fecit por
tam, unde exivit Romanorum gentile semell, idest nobile. 
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"' Piangevis' entro 1'arte, perch' è morta et Plangitur ibidem m's, ex qua mOl'tua 
E Deidamya ancor si duol d'Achille, Diademia adhuc dolet de Achille 
E del Palladio pena vi si porta. Et Palladio ibi pena portatur. ' 

~2 Se p osson dentro da quelle faville _ 22 Si possunt intra illas favillas 
Parlar, diss' io ('), maestro, assai ten priego, Loqui, dixi ego, magister, satis te pl'eCOl', 
E riprego che 'l prego vagla mille, Et i tel'um l'OgO quod unmn rogamen valeat millr', 

23 Che non mi filei dell' attender (2) niego C), 23 Quod non facias michi exp ectandi negationem, ' 
Finchè la fiamma cornuta qua vegna: Usq1teq1to.fiamma cornuta lntc veniat: 
Vedi che per desio yer lei mi piego. Videas quod ex desiderio iam ad eam me plico. 

2. Et eUi a mc: La. tua preghiera è degna 24 Et i:pse ad me: Tue pl'eces sunt digne 
Di molta loda, et io però l' accepto; 11fulta laude, et ideo illas accepto j 
Ma fa' che la tua ling ua si sostegna ('), Bed fac quod tua lingua se abstineat. 

", Lascia pur dir a me, ch ' i' ho concepto 25 P el'mictas me loqui, quia ego concepi 
Ciò che tu vuoi: ch ' e sarebbeno schiviCS), Id quod tu vis: quia ipsi essent schivi, 
l'erch' e' fur Greci, forse del tuo deeto. Quon/:am fitemnt Greci, forte de tuo dictu . 

(') o. - l') aspectar. - C) negntione. - (') taccia. - (') sehiti. 

Nota quod telJ1pore Ilii, 'luinti regis 'l'raye, ceciclit c! e 
eelo una ymago super rtrcem Palladis; qua reperta, 'l'ro
yani voluerunt sci re quicl hec ymago signific.'tret ; et con
sulto A.pollille in suo tempIo, quocl est in Gretia, habue
runt responsum, quod donec irlolum duraret et esset in ' 
'l'roya, nunqllflln 'l'roya posset perire. Et icleo semper 
.<tahant ducenti homines armati acl. custodielldum istud 
iclolum , quocl vocabatu r Palladium. Ulixes vero bene scie
l!at tale responsnm Apollinis : qui sci vi t taliter facere, quocl 
ipse furatus fllit istu<l Pallaclium: aliqui clicllnt, quod cum 
pecuniis corrllpi t CU. toeles. et sie habuit Palladinm. Quo 
hahito, ipse Ulixes fecit fieri eq llulJl 'l'royanulll , de qLLO 
loqu itur Virgilius in sccnnclo .I~neydos_ quem iinxi t fieri 
fecisse pro r rstanmtiolle abla tioniR Palla ciii, ,[uia clomina 
l'allas non permictebat Grecos recedere dc partiùus Troye. 
lIec reclire ad Gretialll. Foeit ergo astutia sua fieri (J]ixes 
unum equum l igneulll , iu cuius alvo, si ve ventre, stabant 
'luingenti l'iri armati; et quia j'u it talJl magnus, non po
terat intmre per portas murorulll 'l'roye : secl oportuit 
'[uoc! murus rumperetur per lllagnulll spatium, et sic de
Rt rnctit fnit Tro.)"a. :Modo iste equ ns fuit fabricatus propter 
astutiam Ulixis, qui hic ita punitur. 

Notandum est etiam, quocl hic cleplorat Ulixes inven
tionem Achillis: quolliam, Ht tactum est capitulo decimose
r nnclù, quando 'l'hotis, mater Arhillis, misit ipsum indutum 
nd morlul1l unius puell e, et sicut puella nutritus per Chiron
f C' lU , et cum filiabus Chirontis eommoraùatur clie noctuque, 
postquam ipse devellit ad templls adultionis, et idem acci
cl cbat Diademie, {ilie Chironti s, ipsi dllo commiscuerunt se 
i nvieem carnaliter: nec ]1o terat reperiri Achilles, quia nemo 
lIoscebat eum, cum esset indutus vesti bus ruulicbribus. 
'l'amen Ulixes scivit sic explorare ab oraculo Dei Apollinis, 
quod habuit tale responsum: scilicet ubi reperiretur una 
mulier, que delectaretur in ""mis, ut in ense, gladio, in pu
gionibus, et galea, et hiis que spectant ad virum, ille esset 
A.ehillis. Tune Ulixes finx it se mercatorem et portabat 
mercantias ad veuelenclum; et portabat iocalia pertinentia 

ad viros, et ad mulieres etiam. Sic pro mulieribus brall
sias, serta aliqua, instrumeuta ad filanclum , etc.; enses, 
lauceas, et huiusmodi, pro viri s. Et perveniens acl Aschirum. 
aùitationem Chirontis, subito fama fuit, quocl quiclam vc~ 
nerat, qui port.averat plura venalia. Subito filie Chirontis 
regis et domiui Aschiri , venerunt ael emendulll. Filie, que 
,ere erant femine, non tangebant nec intuebantur nisi 
feminalia; Achilles vero non tangebat nisi virilia, ut en
.<es, etc. Et sic Ulixes reperit Achillern; quo reperto, neeesse 
fuit quocl ipse iret ael bellilm troyanultl: quo dc Aschiro 
recedente, Diademia sei psa m interfecit. Omnium isto rulU 
cansa fnit astutia Ulixis. Sic a litelU domina 'l'hetis, mater 
Achillis, disposuerat, ut staret et lIutriretur in vestibus 
l11ulieribll'<, ut non posset reperiri , ut non adstringeretur 
ire nd bellulll; 'luia ipsa Thetis h"ùebat pro augurio, cluorl 
ipse Achilles clcbùbat interfici in exercitu Grecorum contra 
'l'royam, SiCllt et el'enit. Ideo sequitur in textu : Plangitur 
ibidelll ars, ex qua mortlla Diaclemia acllmc dolet de A.chille; 
et il e P'lll adio peua ibi portatur. Ars, scilicet, bellandi . 111 
Statio, scilicet Achilleyclos, totum hoc ela .. e réperitur; sci
li cet discesslls Achillis a Diademia, etc., quando ivit in 
o bsidionem t royauitm. 

Si possunt intra illas tlammas lo qui, clixi ego, magister, 
satIs te precor, et iterum rogo, ita quacl rogamen unUili val
leat mille. Est moclus loqllenc\i ytalicus. Vult dieere : Rogo 
te instanter , quod complaceas michi , et non c\eneges ali
qllantLLllllll expectare; quocl non facias -lUichi expectandi, 
vel de expectando, negat ionem, llsquequo fiamma cornuta 
hue veniat: ,ideas, ide~t videre potes, 'luocl ex desiderio 
iam ad eam me plico, idest incliuo. Dicit cornuta, qnia 
erat divisa in duas partes, in uua quarum cruciabatur 
Olixes, et in alia Diomedes. 

Et ipse ad me : Tue preces sunt digue multa laude, et 
ego ideo illas accepto. Seti fae qllocl tua lingua se absti
neat; idest sis aliquantulum patiens et permictas me 10'lui, 
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e6 Quando la fiamma fu venuta quivi, 
Dove parv' al mio duca tempo e loco, 
In questa forma lui parlar udivi. 

26 Postquam .fiamma devenit illuc, 
Quando visumfoit meo duci tempus et locus, 
In Iwc forma eum loqui audivi. 

21 0 voi, che sete due dentr' ad un foco, 
S'io meritai di voi mentre ch'io vissi, 
S'io (') meritai di voi assai o poco, 

27 O vos, qui cstis duo in tra unum ignem, 
. Si merui de vobis q~tOusq~te vixi, 

ea Quando nel mondo gl' alti versi scripsi, 
Non vi movete: ma l' un di voi dica 
Dove per lui perduto (') a morir gissi es)· 

~9 Lo maggior corno della fiamma antica (') 
Oominciò a crollarsi mormorando, 

Si ml3'rui de vobis satis vel modicum, 
2B Quando in mundo altos versus scripsi, 

Non vos moveatis : sed unus vesf:rum dicat 
Ad quem locum per ewn ad moriendum fuit iter 

. . . [(actum . 
29 Mants cornu .fiamme antzque 

Cepit se movere murl1nt1'ando, 

Pur corpe quella cui vento affatica. 
~o Indi la cima qua e là menando, 

Eo modo quo illa que a vento fatigatw'. 
30 Inde cimam Imc et illuc ducendo, 

Oome fusse la ling ua C) che parlasse, 
Gictò la voce fuor, e disse: Quando 

31Mi dipartii da Cyrce, che sottrasse (6) 
Me più d'un anno là press' a Ghaeta, 
Prima cbe sì Enea ltL nominasse ; 

Ac si esset lingua que loqueretw', 
P1'oiecit vocem extra, et dixit: Quando 

31 Discessi a Circe, que subtmxit 

32 Nè dolcezza di figlio ('), nè la pieta 

Me plus ab uno anno ibi prope Gaietam, 
P1'ÙtS quam Eneas eam sic nominare t j 

32 Nec dulcedo filiontm, nec pietas 

Del vecchio paJrc("), nè 'l debito amore(9), 
El qual dovea Penelope ('0) far lieta, 

Antt'qui patris, nec debittts amor, 
Q~ti debebat P enelopem facere letam, 

33 Vincer poterono dentr' a me l'ardore 33 Vincete potuerunt intl'a me ardor'em 

Oh' io ebbi a divenir (,') del mondo experto, 
E deUi sensi Imll1ani (") e del valore: 

Quem Iwbui ad veniendum de m1tndo expertum, 
Et de vitiis Intmanis et de valO1'e : 

(') dico. _ (') in mare. - (') ando, si. .- (') stata li gran tempo. - l') sua. - (V) per s\loi maleficii. - C) mio 'rhelemaco. -

(') mio L ael'te. - (' ) matrimoniale. - (w ) donna mia. - (H) diventar. - (") al. e de la vita umana. 

quia opportct quod cum illis loquar ego prills·, Permicte me 
10qlli, quia ego coucepi id quod Lll vis, quia ipsi essent 
schivi, idest illdignarcntur, quoniam fuerunt Greci, forte 
de tuo dictu. 

Sed CUI' dicit Virgilius, quod illi forte indignarentnr, si 
Dantes CUfi cis loqueretur, quia erat latinus? CUI' non 
codem modo debebant indignari de Virgilio etiam, cum et 
ipse eti.LIl1 esset lati nus1 Diceudum quod isti emnt obli
gati Virgilio, qui a ipse scripsemt de ipsis, et dederat eis 
perpetuam hunam ct gloriam. Quasi dicat: Te non cogno
scunt, quia omnem cogni tionem quam habuit Dantes de 
istis , habuit a Virgilio et propter Rt ilum Virgilii. 

o vos, qui estis dun: hec est tertia pars huius capituli , 
iu qua tractatur de duo bus spiri ti bus, scilicet Ulixis et 
Diomedis. Prius quam tlamma devcnit illuc, quando visum 
fuit meo duci templls et locus, in hac forma eum lo'lui 
audivi: O vos, qui estis duo intra unum ignem, idest qui 
fuistis una anima iu duobus corporibus, quia nunt]uam ad 
ùestructionem Troye fecerunt aliquid unus sine altero in 
astutia de bello. Procul dubio Diomedes fuit fortis pugnator. 
In factis armorum duo maxime rcquiruntur, scilicet sensus 
et ensis : Ulixes faciebat cum sensn. et Diomedes cum ense. 
Si pro quia menti de vobis, dum vixi, idest dum scripsi de 

vobis; si ego merui de vobis satis, vel parum, quando in 
mundo altos versus scripsi, non-vos moveatis, sed unua 
vestrum dicat, ad quem locum per eum ad moriendum fuit 
iter factum. Ad moriendum et se perdendum: nam Diome
des nihil habet facere in illa astutia nisi rat'one sotietatis. 

Maius cornu fiamme incepit se movere, idest excutere, 
non in persona, sed in eloquentia et astutia, murmorando 
eo modo, quo illa que a vento faticatur; inde cimam, idest 
summitatem, huc et illuc ducendo, idest ventilando, s 'cut 
est de more ignis, ac si csset lingua, que loqueretur, 
proiecit vocem extra, et dixit: Quando discessi a Circe, que 
subtraxit me plus uno anno ibi prope Gaietam, priusquam 
sic Eneas eam nominar et. 

Notandum, quod post excidium '1'ro)'e, Ulixes, cupiens 
experiri amnio, et totum mundum, et mores hominum, ve
nit ad partes Ytalie, et propter fo rtunam applùit ad quam
dam iusulam, que hodie non est 1'I\ls insula, sed est terra 
firma, que insula vocabatu r Circella. Et est mons ibi, sicnt 
erat tunc, valde altus, qui nuuc vocatur Circellus , sive 
mons Ci rcelli; super quem montem, in latere, est unum 
castrum ad presens, quod vocatur Sancta Felix: in quo ego 
Episcopus Ioannes fui bene tribus vicibus, et adhuc est 
ibi una ruina IlruU S magni edifi cii , quod fuit hospitium 
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3' Ma messi me per l' alto mare (') aperto 3' Sed misi me per alrum mare et aperrum 
Sol con un legno O e con quella compagna (B) Solum cum uno ligno et cum illa sotietate 
Picciola, co' la qual poi fui diserto C'). Parva, a qua non fui deserrus. 

35 L'un lito CS) e l'altro viddi infin la Spagna, 35 Utrumque latus vidi usque in Hyspaniam, 
Fin al Morocho CO), e l'isola de Sardi, . Usque ad Marochium, et insulam Sardontm, 
E l' altre che qnel mal' intorno bagna. Et alias quas illud ma1'e circum balneat. 

36 lo e compagni eravàn vecchi e tardi, 36 Ego et sotii eramus antiqui et tardi, 
Quando giugnemmo a quella foce strecta C), Quando venimus ad illam faucem strictam, 
Dov'Hercole segnò (B) co'suoi riguardi, Ubi Her'cules signavit sua reguardia, 

37 Acciò che l'huom più oltre non si mecta C): 31 Ut homo ulterius se non ponat: 
Da la man dextra mi lassai Sibilia ('0), Ad manum dexteram ibi dimisi Sibiliàm, 
Da~l'altra C") già m' havea lassato Secta(12). Ad aliam iam dùniseram S eptam. 

C) Mediterraneo. - \') nave. - ('J compagnia. - (') perduto in mare. - (') del deeto mare. - (6) Marrocb io. _ \ ' ) di Vi
bilterra. - (') Il. Ghadcs. - (9) Il. navigare. - (IO) città di Spagna. - (" ) mano sinistra. - (") città. di Barbaria. 

unius magne mage, mulieris pulcherrime, que vocabatur 
domina Cil'ces, et propter suam indicibilem pulchritu
dinem dicebatur filia Solis, et sic fingitur a poetis. Rec 
fuit maxima incantatrix: sciebat facere mirabilia cibaria, 
fercula, pocula, cum quibus convertebat homines in bestias 
et beluas, postea reducebat eosdem ad pristinam formam; 
et ideo in stabulis suis habebat diversa animalia. 

Hystoria in parte vera est, quod illa fuit insula; sed non 
est modo, qnia circnit terra, et coniunxit se cum monte 
Circello ; et modo non est insula, sed terra firma. fn illa 
insula habitabat ista domina Circes, maxima meretrix, 
valde eloqueus et sagax : que femina tam pulchritudine 
quam elo'luenlia dementabat homines , et convertebat eos 
quasi in bestias, ete. Hec insula erat, et est adhuc ilIe 
mons, inter Romam et Neapolim, quas i in medio: distat 
a Gaieta iste mons per trigint'L milliaria lombardica. Iu 
Imc insula, cum ista domina Circe, sLetit Ulixes, cum una 
galea et sua sotietate, per unulll anIlUlll et amplius, ubi 
ipsc Ulixes scivit se bene cavere a poculi s d0mine Circis; 
sed non sic sciverunt p,e cavere sotii sui, quoniam quasi 
onmes conversi fuerunt in bestias: tamen, postmodum, 
ipse Ulixes scivit eos bene restaurare. 

Notandulll etiam, quod quando Eneas venit ad partes 
Ytalié, ubi est modo GaieLa, non erat nisi uua parva ha
bitatio in cacllmine montis, et vocabatur illa habitatio spe
lunca latronum. Applicans illuc Eneas cum Buis navi bus 
et gentibus, ibi resedit aliquibus diebus, 'luia nutri" s"a, 
IItl e lactaverat eum in '1'roya, infirmata est ibi, demum 
11101·tua, quam ibi feci t sepeliri. Hec sua nutl'ix vocabatur 
Gaieta. Illam habitationem auxit Eneas et vocavit earo , 
mutato nomine, spelunce latronum, Gaieta, a nomine nu
tricis sue Gaiete. Ideo dicit Virgilius in Ene.l'dos, libro 
septimo in principio: Tu qtloque littoribus meis, Gaieta, 
nomen dedisti. r am ad textum. 

Si bene inspicias, clarus erit. Iste Ulixes fuit adeo avidus 
experi ri uuiversum, qllod omnia que debuerunt eum pro
hibere ne per mundum vagaret, ipse vicit. Multa sunt, que 
·impediunt hominem ne vadat per mundum ad videndum 
diversas partes et regione8. QUOl'lllll unum est dulccdo 

filiorum: qui enim habet filios, libenter stat cum eis ad 
nutriendum eos et cohabitandum cum eis. Alilld es t anti
quitas patris: qui habent antiqllum patrem, communiter 
non libenter receduut ab ipso, tUlll ratione pietatis, pro
pter obse'luia scilicet ad serviendum, turo etiam ratione 
timoris perdelldi hereditatem. Tel'tiulll est uxor: qui ete
nim habent uxorem, non libenter dimictunt, nec dimictere 
debent, uxorelll . Hec tria solellt vincere omnem ardorem 
desiderii eundi per mllndum. Quod lIon evenit in ffiixe: 
q uia nec dulcedo filiorum, nec pietas antiqui patris, nec 
debitus amor, qui debebat Penelopem, scilicet uxorelll 
Ulixis, facere letam (lluia leta fuisset Penelopes uxor .Dlixis, 
si redii sset ad domum propriam post excidium Troye, sicut 
redibant ll.lii Greci), vincere potuerullt intl'a me ardorem 
quelll habui ad veniendum de mundo expertum, ct de 
vitiis humanis et de valore. Nam Ulixes habebat filium 
Thelemacum , unigenitum, patrem anti'luum Laertem, uxo
rem pulcherrimam, honestissimnm, scilicct Penelopem; et 
istis non obstalltibus catheuis omnibus, volui ire per mun
dum arl experi entiam acquirendam viginti annis, legittimo 
ardore COlllmotus. Sed misi, idest posui, me per altum 
mare apertum, solum cum uno ligno, et c~m illa sotietate 
parva, a qua uon fui desertus, idest derelictus. Utrumque 
latus vidi usque in Hyspaniam, usque ad Marochium et 
insulam Sardorum, et a lias, quas illud mare circum bal
neat: idcst perquisivi tOtUlIl mare Leonis, quocl dividit 
Africam ab Europa. Ego et sotii eramus antiqui et tardi, 
scilicet fessi ex labore navigationis (vel omnis antiquus 
est tardus propter defectulll virium deficientium), quando 
vcnilllus ad aliam faucem stl'ictam, ubi Rercules signavit 
sua reguardia, idest reparacula, idest ubi posuit eolumpnas, 
ultra quas non potest navigari "ersus Aquilonem, ut homo 
ulteri us se non pouat, sive mictat. Ad manum dexteram 
ibi dimisi Sibiliam; ad aliam, scilicet siuistram, iam dimi
seram Septam. 

Marochium est regio in Hyspania, et est regum Sarace
norum. Sanlinia est in mari Leonis Mediterraneo: distat a 
Ianua per centum quinquaginta milliaria. Sciendum quod 
est UTI us mons in Hyspania, distans a Sibilia per quinqua-
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38 O frati D, dissi (2), che per cento milia 38 O fratl'es, dixi, qui per centum millia 
Perigli e) sete giunti all' occidente, Pericula venistis ad occidentem, 
A questa tanto picciola vigilia Huic tantum parve vigilie 

39 De' vostri sensi, ch ' è del rimanente, 39 Vestl'orum sensuttm, que est de 1'esiduo, 
Non vogliate negar la sperienza, Ne velitis negare experientiam, 
Dirieto al sol, del mondo senza gente. Post solem, mundi sine gente. 

40 Oonsiderate la vostra semenza: '0 Considerate vestrum semen: 
Facti non sete a viver come bruti, Facti non fuistis ad vivendum tamquam bruta, 
Ma per seguir virtù e conoscenza. Sed propter seqtti virmttem et exper·ientiam. 

4l Li miei compagni fec' io sì acuti, 41 Meos sotios feci ego ita acutos, 
Oon quest' oration picciola, al cammino, Cwn ista parva omtione, ad iter, 
Oh'a pena poscia gl'havrei ritenuti. Quod vix postea illos retinuissem. 

., E, volta nostra poppa nel mattino, " Et, versa nostm puppi vm'sus matutinwn, 
De'remi facemm' hali al folle volo, De 1'emis fecinnts alas fatui volatui, 
Sempr' acquistando dal lato mancino. Semper acquirendo ad latus sinistntm. 

4:1 Tucte le stelle già dell' altro polo (') 43 Om?les stellas iam altm'ius poli 
Vedeàm la nocte, e'l nostro (5) tanto basso, Videbam in nocte, et nostrum tantum ùifimum, 
Ohe non sorgea flior del marin suolo. Quod non surgebat extl'a marinum solUln. 

.. Oinque volte l'acceso, e tante (6) casso C), 'I Quinquies reaccenswn, et totidem extin~tlt1n 

Lo lum' era di socto della Luna, Lttmen emt iriferitts in htna, 
Poi ch' cntrati eravam nell' alto passo, Postquam intraveramus altwn passum, 

(') miei. - r') a compagni. - C') pericoli. - (') Antarthico. - (') polo Arthico. - (') volte. - (') cioè cinque spento. 

ginta leucas gallicas, per centllm 'Iuinqllaginta milliaria 
lombardica. Sibilia est nobilis civitas in regno Castello; 
civitas rrgalis est : alias llicitllr Ispalens is. Iste mons est 
supra mare, et YOcatllr mons Gibeltarills. Isti.:, apud il
lum montem, inci pi t strictum Sibilie, qllia inter montem 
Gibeltarilllll us'Illo ad Barbariam non snnt nisi ,Iecem et 
acta milliaria lombardica, sive anglicana, que Sllut eadem: 
et inter istud strictum mare Oceauum fillit ad mare Mo
diterraneum; quod postea elongatur versus oriens Ilsque 
ad partes irio. Ab isto monte Giboltario us'Illo Romam 
mare vocatur Leoninum. Jflx parte Barbario est civitas 
Septe, que stat ex opposito Sibilio. Ha quod Ulixes, rece
ùens de insula Circo, selnper nav igavit per mare J\lediter
raneum, quousque pOl'venit ad illml strictllm: non debebat 
navigare aù manum sinistram quovis modo, quia non na
vigabile est illud vorsus sinistram quoyis modo. 

.Modo auctor pOl1it Ilnum pulchralll arengalll, si ve are n
garialll, sivo orationem, ql1 alll feci t U1ixes sotiis suis, quando 
pervenit ad ilIum 10Clllll, dicens : O Fmtres, dix! .' ista est 
quarta pars huius capituli , in qu a Uli~es narrat mortom 
suam; sed, primo, recitat a rengam, quam tunc fecit. O 
Fratres, dixi, qui per centum milia pericula pervenistis ad 
occidentem, huic talll parve vigilie, lmic brevi scilicet tem
pori, quod restat, de vita vestra, vestrorum sensuum, qui 
'est de r esiduo, ne velitis negaro experientiam post solem 
munili sine gente. Quasi dicens : Hucusq ue bene expendi
distis tempus vestrum; ideo etiam residuum bene expen-

datis; ergo, istmI parum vite, quod restat yobis, sive de 
"ita. Ulixes disponebat ire ad aliud emispirium, et ad 
alillm JlOlllll1, yolens scire si aliquis habitat de subtus, ides t 
si sint antipedes nostri, an llon : ideo dicit, post solem 
lIlundi sine gente. Considerate vestrllln semen : facti non 
fuistis ad vivendum tamquam bruta, idest animalia; sed 
[la habendum virtutem et cogni tionem. Meos sotios feci 
ego ita acutos (idest eos ad veniendnm ita animavi, 'Illod 
nullo modo, post hec dicta, potuissem illos retinere quin 
volleut ire) CUIll illa parva oratione, ad iter, quod vix 
postea i1l0s retinllissem. Nalll Ulixes fuit pulcherrilllus ora
to r , fuit eloquentissimus. 

Et versa nostra puppi "ersus matntinum, de remis fe
cimus alas fatuo volatui, semper acqui rendo de m:tri, 
supple, ad latus sinistrum. Fatuo volatui, idest fallaci, sicut 
patuit 1\b ell'ectu, quia ex illo sunt su/focati et submersi. 
Fuit temerarius, et male evenit. sibi. SinistrulO, idest e con
verso, versus austrum, versus meridielll, l'eli n'l uendo po
lum uostn:m. 

Omnes stellas iam alterius poli videbam illa noete, et 
nostrnm tantum infimlllU, idest polum articum, 'luod non 
surgebat extra marinum solulU. Hoc dictulll est impossi
bile, quia ille non apparet . . Ma1'inum solwn, idest de su
perficie maris. 

Quinquies reaccensum et totidem extinctum lumen erat 
inferius, idest in illo alto mari, in luna, postquam intra-
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45 Quando n'apparve una montagna(l) bruna Q d b' 
45 uan o no zs apparoit una montanea nigra 

Per la distanza, e parve mi alta tanto, Propter distantiam, et apvnarebat alta tantum 
Quanto veduta mai 11'havessi alcuna. Q l ' , 

uantum non videram adhuc aliquam. 
46 Noi ci allegrammo,e t<lsto tornò in pianto; .6 Nos tzmc letati fuimus, sed cito conversum est in 

Ohè de la nuova terra un turbo nacque Q . d " ..' ltza e nova te1'1'a unus turbo natus est [planctum; 
E percosse del legno (2)el pnmo canto (3). Etpe' 't Z' . . ' 

. . 1 CltSSl zgnz prunttm angulu . 
4: Tre volte l te' girar (') con tucte 1'acque, 47 Ter fecit ipswn cù'cumduci cum t .m. . 

A la quarta(5) levar e") la prora C) in su so (8) Quartc. l . otzs aqttzs, 
E l ' ~ evaTe SUTsum puppzm 
4 a poppa C) andar ('O) giù, com' altrui (") Et proram ù'e deorsum si t' lt " l . 

[pIacque, , Clt a e1 z p acuzt, 
Tanto che 'l mal' (,2) fil. sovra noi richiuso. Q ZtOltsque ?1Ut1'e fllit SUp1'ct nos Teclusum" 

C) isola. - (') nave. - C') la prua. - (') intorno. - (') volta. _ (') fè 
( IO) f ' In) D' l . . - C) a l. poppa. - (') alto. - (0) a l. la e. - . a lO, quem no Ult nominare ex indignatione. _ (12) Oceano. prora. -

veramus in altum passum, quando nobis apparuit una 
montanea nigra, idest bruna, propter distantiam. IIla erat 
mons Purgatorii , ad quem non potest iri ; et iIIa erat alta 
tantum, quantulll non videralll adhuc aliquam. 

Nos tune letati fuimus: sod cito conversum est. idest 
illud gaudium, in planctum; quia de llOva terra uuus· turbo 
(ve lltus tempestuosus est, in\'olvells undus) natus est, et 
pereussit ligni primum angulum ; idest primam partem, 
proram scilicet. 'l'er fecit ipsulU eircumduci cum totis aquis; 
<luarta, scilicet \'ice, levare puppim sursum, et proram ire 

deorsulll, sicut alteri placuit, quousquc mare fuit super 
nos reclusum. 

. Nota quod ~~i1te sunt opiniones de morte Ulixis. Aliqui 
dlcunt, quod films domine Circis, interfecit eum in insula 
Circe~: aliqui dicunt, quod ipsum redeuntem de 'l'rol'a post 
exmdllllU mus, suus proprius filius interfecit eum scilicet 
Thelemacus. Et ista est communior opinio. Sed q~id dice
lllUS ad auctorem , qui ponit, eum mortuum fuisse ut textus 
dicit 1 Dicendulll est hic, quod facit hanc fiction~m . ad de
notandum, quod magnanimi, sicut fuit U1ixes, propter nul
hlln pcnculum dimictunt aliquid illexpertum propter posse 
VIvere glonose. 
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Dante, in questo canto, accenna. egli, o no, nel suo pensiero, 

a l mondo degli antipod i, scoperto poi con tanta gloria nostra 

!Ia l Colomb01 Noi cred iamo che sì. Imperocché, se ci sorpren

dono, e hanno in sè del misterioso, que' versi di Seneca: 

.... . venient annis 
Saecula seris, quibus Oceanus 
Vincula. rerum laxet, et ingens 
Pateat tellus, Tiphisque novos 
Detegat orbes, nee sit terris 

Ultima: Thule; 

il racconto, che qui fa. Ulisse della. navigazione intrapresa co' 
suoi çompagni,« per divenir del mondo esperto », ci par tale, 

da non potersi dubital'e che il Poetn:. tenesse per indubiLa!.", 

'luella esistenza e no p,'csentisse il non lontano discoprimento, 
E non impor!.", che nel Convilo, secondo la comune scienza di 

que'd ì scrivesse, per lui esset' provato, «questo mondo (cioè 

la terra) s!."re in sé stabile e fisso in sempiterno»; e «assai 
bastare alla gente, alla quale parl:1va, per la g!'ande autorità 

!Ii Ar istoLile, sapere che 'I\losta lel'ra é fissa, e non g i!'a, e 

che essa col mal'e é cenll'o al cielo (Convito, lI'att. 11 , cap. V). » 

La venerazione, che si aven1 all ol'a al F ilosofo SlngiI'itn, non 

gli consentì, nella. prosa, dire altrimenti. 
Ci confermiamo nella, nostra. op inione, da.ll'aver egli cono- ' 

;-;e; iuta. la. legge universa.le di gritvità, che poi aCfjuistò tnnta. 
gloria al Newton, e da ll' 3.vcl'ia, cosi mira.bilmente espl'c:,sa nel 

.. . . . . . .. .. . punto, 
Al 'lual si t\'aggoll ~l'oglli parte i pesi: 

idea, che necessariamente tloyeUe dargli la certczza scientifica 
<Iella forma sfCl'ica tlel nasi l'O globo, c '1uindi la faciie credenza 

degli antipod i. R però, arL'intto col sila maestro al ('on11'0 in
fOl' nale, pol6 tanto siclII'amenlo tl'Ul'sene fuom d"lI " l'ado op

posta. a. quella. per CII i y'eran discesi, e qlliyi tlsèi1 i :::iu lle 
spiagge della ridente mal'inn, {i~s;lI'c di nl1 OVO il 

... bel pia.neta, che atl a.mar conforla; 

c voHi " de,ll'(1, vagheggial'o " Il 'alll 'o polu le quattro slelle, 

Non viste mai fnor che n.lla prima gente. 

Pin dal 1853 no i publJ lica\'amo, f'U (1'lCstO marav igLioso rac
conto, le lince seguenti , in 1In lavol'o chc triulucemmo dal fl'n.n
ceso (L'arte in lla[ia , nlUlte Ali!lhiel'i e la Divina Commedia, 

ope'ra slOl'i('o-C1' itiCfJ-l'slrlica drll,(tronr lJn:Ot:ll.l-lE'I' DE SIr.AI.AS, 

aO(f}m'i::::ata, iilllsl"flta, clc, tomo II ; Genova, 185:3) : e confes

;-;iamo che il qui l'ipelel'le ci torna di lIna. tal qua.le compia
l'enza. In questo ammirab il e l'ilCcpnto, messo in bocca. <l i Dlisse, 
l'acconto cosi antico nella :"o:-: In,nz.a, come nuovo nell a. forma, 
c sempl ice come I\n canto di Omero, senza dulJbio C qualcosa 
di misterioso, eioe una. ta l quale ri velazione vaga, ed in confuso 
di un mondo lont.ano e in~ino nllora sconosciuto. Qun.l'è mai 
ques ta ter l'a pel'd uLa, che si nasconde là 50(,(,0, dove il sole di

scende, nelle onùe dell' Oceano 1 E che cos' é '1uella montagna, 

che apparisce con le creste levate sopl'a le onde del mare 1 

Insomma, che cos' é quel mondo nuovo, dimentic .. '\.to nell'estremo 
occidente, a cui Ulisse e Diomede si avv isano di arrivare, ma 

invece, ' sopraffatti da nn subbollimento d'onde, miseramente 

periscono 1 

'l'enendoci al simbolo, in quest.a breve e mesta istoria del

l' int.rep ido navigat.ore, che precede il Colombo nel solcare mari 

ancora vergin i, e nella sublime poesia che l'informa, tu senLi 

il desiderio dell' incognito e dell' infinito, che travaglia senz.'t 

posa tutte le a ni me grandi su questa terra; l' immenso desi

derio, cioè, di conoscere, che mai in no i non qu ieta e che nu lla 
può quaggiù sodd isfue. Esso trasparisce dalle seguenti parole, 

profondamente fi losofiche, di Ulisse : 

O frati, ... che per cento milia 
Perigli siete giltnti al1 'o9cidente, 
A questa tanto piccol9. vigilia 

De' vostri sensi, ch' è del rimanente, 
Non vogliate negar l'esperIenza, 
Di retro al sol, del mondo senza. gente. 

Considerate lo. vostra. semenzn. : 
Fatti non foste a viver come bruti, 
Ma. per seguire vit"tute e conoscenza. 

E lale vel'amenle è la gl'ande missione, che l'uomo ebbe dalla 

Pl'ovv idenzn. su questa. te l'l'a : far della slia vitn un' aspirazione 
cont.inua verso l' ideale somn10, che ne infol'ma ed agita l' in

telligenza , pe'-' conseguirlo e in esso tl'uvnr la luce di cui alJ

hisogna, ed in f}tlesta, qu ietare e a.vel' pace , L'antico mondo non 

disconobbe questa nosll'a destinazione. Se non che, nav igatore 

senz" bussola, e appena con qualche lonlano barlume, a cui ri

yolgel'si, in sì vasto oceano, se giunse ad intraveder la nuova 
letTa che CPl'cavu, non riuscì a mettel'vi il piede j anzi na.u
fragò, e il mare gli si chiuse sopra.. Così Socrale presentiva il 
vero dell'uni la di Dio, e Plalone quello dell' imlllortalità del

l'anima; ma. queste ed altre simiglianii verità, rotti avanz.i di 
una rivelazione sm:ll'l'ila, non appal'vel'o al loro intelleLto che 

come avvolte dì negre ombre in una immensa lontananza. . Que

st.o volle fa l'se ind icare l' Al igh ieri nell a montagna b"una ed 

n/la tanto, immersa nei vap0l' i dell' occidente, che Ul isse e 
compag ni iniI'uvv iclel'o, quando da essa 

cho 

, .... nn turbo nac(lue 

. percosse IleI legno i l primo canto, 

Tre volte il fè girar con tutte l'acque, 
All a quarta. levar la popa in suso, 
E la prora ire in giù, com' al trui piacque, 

In fin che;1 mar fn sopra noi richiuso . 

Tornando poi al senso letterale, noi non disconveniamo dai 
Com mentalol'i, che v id el'o in '1"ella nuova lerm, o l'Atlantide 
di P lat.ono, o l'Amel'i ca. E l' i peLiamo, che chi fin da 'lue'tempi 

~eppe indov inn.re la solenne legge di grav ità della natura., e 
fOl 'mu lal'1a, pllÒ staI' benissimo che precedesse il Co lombo ne l 

lener cel'ta l'esislenza del Novello Mondo, che questi poi disco

perse: E oggi ci confel'man vieppiù in tale opinione le recen
lissime indagazioni stol' iche, che mettono fuor di dubbio ave l'ne 

i Normanni avuto certa conoscenza fin dal secolo decimo, 

---_ _ H .. •• • __ _ 

CAPITULI VICESIMISEPTIMI SUMMARIUM 

[n isto capi wla l'icesitl1osejJti tllo, '1 uud i nei pi t: 
Jam flamllla se e}·e.'cel'at, traetat auetor et declamt 
de secunda specie J1lul itie, scilicet qU~Uldo quis uti
tUl' sll btili tate su i ill !;en ii in Illnlll ll l quant uil ad 
a li as peesona.;;, scili cet mil lo consulendo et. mnla 
cu nsil ia dando; in (jno cap itulo poni t Ul1l1m spi
l'itum valdo ast fl tl lll1 . lf ic l'!t iC Spi l' ib ls ollillsdHm 
C'um itis de l ;l'u ino, nomine cOlll i l i ~ Gil ido nis an
ti'lu i, (jlti ['lIit mal i tiosi$simu~ 1101110, et CUiflS opel'" 
m:l~'na et gesta g-randin CllCl 'lI nt, ut i p~emet clc se 
rc~tatu l', "I Ii'pina et non leonina, idest pCI' mal i
rirun f:lota ct non I)(.! I' li)elitnd inclIl, '!i li !latTat 
:ulct.Ql'i lJ1lllta : intce {dia di"it. se J'lIi sSI) F ratl'l'm 
\1 i!IOl'ell l. Iueo llotulldllnl, 'j ll od Irie earncs Gui do, 
".\ istens an ti' l lllI ,~_ d i lll i ~ i t c10rn inilllll Oli o S tiO co
Ill iti FI'ederieo, et intl';tl'it Ol'dinelll ::::anct i F ra n
" i~(' i uene oJ) duvoeiollelll. 'L'lI nc te lnp<ll' is Pil jlil 
l:on il'at illS OCt.ill'll~ Il niJebat g' ll elTnlll (;ll!ll illis no
Ili libus ]'olJlanis de CUIUIIIl'llil , et aiJsidebat. eivi
tate:n [ \~lIestl'ini, 'illU c,t iiI C'lIl1 pall ia; et fl Oll 
"I!ens l'i l'incere, s('iens C" 1':1I11a 'IliO:.! i~te Frate!' 
.\li IlO I' e!"lt t:I1Il 1lJ:llitiosIIS, llIisit l'W eo et pULiit 
,r1J 00 C(Jlhililllll, 'l lIOIllOdo 1,0",' r vinc,,!',· Pen,~-

strinUITI et illas de ColullljJna. Qui ùi " it : Patei' San
d issime, ego ammodo sum F I'ate!' ~1ino l': non licet 
mi chi amplius ut i Illa li t ia : ego pecca!'el11 nimis. 
Cui di" it papa : Ego habea claves l'cgni celorulll: 
c)" lll1l1C te absolvo ab omnib'us peccatis, Cj ue C0111-
miSS l1l'llS es, 'l'unc iste ùedi t consiliull1 tale ipsi 
jl:l pc : Pl'om icte multa et obse!'va paucn . Et de 
lIlul ta lIlalitia instl'll'\i t Jlnpam : uncle papa habuit 
~uam yolun tatem plenam, De tal i peccato iste F!'a
te l' 1llllH[l1am fui t cOll fessus, nec peni tui t ellJl1 suo
r um peccatOI'lHll CO IU lll isSOl'lll1l post tali a veebn. 
IWpc. Quando 1ll0rtUllS e~t , Sanctus Franciscus Ye
Il ichat pro an ima Sll :t : ,oli Ul111S dyabollls al'l'IPllit 

e;l l11 , dicens : '.lea est, qui a commisi t multa peccat il, 
de (jllibLIS n ll J1tjuam peni tui t eum, nec confesslIs 
l'Ili t, et de '1 uibL1S p,lpil non potlli t i p;un, absol
l'cl'e, <ju ia n Oli potest fi el'i <tbsollltio lIisi precedat. 
co ntl'icio et peni tc llcia : non credehatis quod essem 
loycus! Et sic pOI'tavit animulll illSius éOJ11 it i ~ dya
balus ad IlLlI1c loellll! [ntÌ.! J'I1i , uhi est iste ignis, ''lui 
lIotJ1 iuatlll' ign is fu!', (juia fUl'atul', idest abscondi t, 
peceatol'es, si(;ut ipsi e!':1u t ab~cons i , idest elunde
,t i Ili , in su i, ast.ut iis ct l11ali tiis in Yi ta . 

.\ ~ 
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CAPITULUM VICESIMUMSEPTIMUM: 

l Già era dricta in su la fiamma(')e queta('), 
Per nOli dir più, e già da noi sen gia C) 
Colla licenza del dolce Poeta ('); 

" Quand' un' altra, che dietro a lei venia, 
Ne fece n volger gl' ochi alla sua cima, 
Per un confuso suon che fnOi' n ' uscia. 

, Come 'l bue sicilian che muglò prima 
Col pianto di colui (O) (e ciò fn ch'icto C)) 
Che l' havea temperato con sua lima , 

l farn ?'ecta emt in sW'sum fiamma et quievemt, 
Ut plum non diceret, et iam a nobis 1'ecedeuaf 
Gum licentia d1dcis Poete j 

Quando una alia, que veniebctt 1'etro nos, 
Nos fecit volvere oculos ac~ sua m sumrnitaté7ll, 
P1'optm' unmn confas'lt1n sonum qui inde exibat. 

3 Sicut b08 siculus qui rnug1[i] t p1'ùnitus 
Gltrn planctu illius (et lwc fuit rectmn) 
Qlti e1tm ternpemverat cmn sua lirna. 

(', d'Dii,., - (') al. cheta. - C) partiva. - (') Virgilio, - (') a noi. - (0) di Perillo, - C') giusto. 

Iwn retta ('J'{lt SUl'SUln fiamma, ptc, Già ('l'a dil'etla 
in su la fìrwww: istud est vice, imumsepti111u111 capitu
lum huius Inferni , in quo a uetor, ex quo tractavit in ca
pitulo precedenti dc una specie 1l1i1.1itie, sive male astutie, 
flua homines in se, et propter se, et r:ttione sui , utlllltur 
in dampnum aliorum, in hoc tractat de una alin. specie 
malitie, seu male n.stutic, qun. nonnulli utuntur, non in 
pl'oprii s factis, sed in al i" 1I i8, scilicet in dando astuta, sive 
malitiosa, consili a, et docendo sagacitates in dampuum alio· 
rum, Dividitur autem istud capitulum in quatuor partes. 
Quarum in prima parte auetor, continuans dicta dicendis. 
primo introducit unum spiritum modernum, qui fuit valdr 
astutus. 
I n secund" parte, que incipit ibi : 

Ego CI'am infra adhuc j 

lo era giuso ancora, 

auctor, ad petitionem dicti spiritus , describit totam pro
yintiam Romandiole. 
In tertia, que incipit iui: 

Poslquam jgnis aliquantu lum j 
Poichè '} fuoco, 

ilIe spiritus manifestat coudic:ones vite sue. 
In quarta, 'lue inc'pit ibi: 

Franciscl1S venit postmoclum; 
Francesco venne poi per me j 

dictus spiri tu s narrat dampnac:onem suam. 
Primo auctor, continuando dieta dicendis, subinfert: lam 

erat recta sursum fiamma et quieverat, ut plura non rli
ceret. Dum fiamma stat recta, nil,il dicit; sed quando vult 
aliquid dicere, mOI'etur hinc inde, sicut a vento agitaretur : 
ex quo erat reeta, nihil voleuat amplius loqui. Et iam a 
nouis recedebat cum licentia rlulcis Poete; quia huius 
poete, seilicet Virgilii, eloquentia fuit dulci'ssima, Quando 
una alia, scilicet fiamma (quasi dicat, post Ulixem nemo 
fuit ita astutlls sicut fuit iste, qui [est] in hac alia fiamma. 
que veniebat retro IIOS), nos fecit volvere oculos ad suam 
summitatem propter unum confusum sonUlll. qui inde 
exibat; sci licet extra illam l'OX erat implicata et confusa 
in fiamma, quia non erat aperta. 

Ad quod bene describendum, auetor facit unam COlllpa
racionem : ad cuius notitiam habendam, notandum est, quod 
insula Sicilie per antiquum fuit mater et nutrix tyrampno-
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,Muglava con la voce dell' affiicto, 4 Mugiebat p1'irno cum voce ~(flicti, 
Sì che, con tucto che fosse di rame, Ila quod, q1tamquam esset de ere, 
Pur el (') pareva dal dolor traficto; Tamen ipse apparebat de dolO1'e transfixus j 

5 Così per non haver via nè forarne 5 Sic quia non habebat viam [neque] foramen 
Dal principio del fuoco, in suo linguaggiò A principio ignis, in suo linguaggio 
Si convertivan le parole grame. Gonvm'tebantur verba grarna. 

\) :Jla poscia ch' ebber colto 101' viaggio o Sed postquam captaverunt suurn viagium 
Su per la puncta, dandole quel guizzo Saper punctarn, dando ei illum guizznrn 
Che dato havea la lingua in 101' passaggio, Qnern dederat lingua in eorum passagio, 

7 Udimmo dire: O tu, a cu'io dirizzo 7 Audivùnus dici: O tu, cui ego dirigo 
La voce ('), e che parlavi mo lombardo, Vocem, et qui loquebaris mmc lomba1'dice, 
Dicendo (3): Rora ten va', non più t'adizzo('); Dicendo: Issa recede, et plus te non aclizzo j 

s Perch' io sia giuncto forse alquanto tardo, 8 Quarnquam ego venerim forte aliquantulum lardu8, 
Non t' in cresca ristar a parlar meco: Non te tedeat rernanere ad loquendurn mecwn : 
Vedi che non rincresce a me, che ardo. Videas quod non ledet me, et ardeo. 

(') bove. - (') mia. - l') ad Ulixe - (' , doma.ndo. 

rum: iui fuit Agathocles, mirabilis tyrampnus , tam nequitia 
'juam sagacitate; fuit etiam Dyonisius magnus et ferox, 
et Dyonisius, /ilius istius, adhuc peior patre; fuit etiam 
Faleris, cl'llrlelissimus inter alios. Hic habitab"t in una 
eivitate insule Siei!ie, nomine Aggregento; qui omni die 
exquirebat et (juereuat no va genera tormentorum, Qua
propter quidam suuti!is faber, nomine PerilIus, l'olens 
eomplacere dieto tyrampno, 'fecit unum uovem de rame, 
sil'e de ere, sil'e de metallo, qlti ùleuatur vil'us taurus: ita 
erat pulcher, In lateribus, sive in costis, fecit rimulam, 
'Ine aperiebatur et firmabatlll' ita quod non disparebat, 
et istum donavit Fa!eri, dicons : Scio, domine, qnod multi 
tentant exterminium vestrum et l'estri domini i ; unde, si 
'luem repel'ieris, fac iniici in istllm bovem. si ve taurum, et 
suppone ignem: iste clamahit, et faciet son um bovis, ita 
'juotl non te oportebit compati n. fletu, audiendo vocem 
hovinam. 'l'unc Falleris, alias iniustissimus, iustissime feci t 
istum fabrum per ili 11111 primo experil'i hanc penam. Tunc 
"cl textu111. 

Sicut UOS s'culus, qui mugiit primitus cum planctu illius 
(et hoc fuit rectum, idest recte factum), qui cum tempe
r""erat cum lima ~ ll", idest fauricaverat CUlll manu sua 
(hoc fuit l'ectum, parenthesis; quasi dicens: Fuit et iustum, 
ut qui tam crudele tormentum aliis paraver;tt, ipse pri
mitus experiretur), mugiebat primo cum voce afflicti; ita 
,]uod, quamquam esset de ('l'e, tamen ipse apparebat a 
,1010re trans5xus, idest percussus, l'èl puuctus; sic, quia 
non hauebat viam neque 1'00'amen, idest qui" nondum erat 
apertn. fI;tmma a principio, in suo linguagio, idest idio
mate (ipse loqllebatur latine, uui UIixes loquutus era t 
grece, ideo Dn.ntes non poterat sibi loqui), convertebantur 
l'erba grama, idest egra, vel dolorosa. 

Sed postquam captaverunt su um viagium, id est iter, super 
punctam, idest acutam, de fiamma, dando ei illum ,lJuiz-

;:;um, idest motum, quem dec\erat lingua in eorum passa
gio, idest transitll, audil'imus dici: O tu, cui ego dirigo 
vocem, et qui loqueuaris nunc lombarde, idest lombard:ce, 
dicendo, issa, idest nunc, r ecede, plus te non, idest adi;:;~o, 
irrito, provoco, l'equi l'o. L'omes loquitur Virgilio, quia non
dum audierat D"ntem ioqui, quasi dicens: Nescio aliter 
quis sis, nisi quod nosco per vocem, quod tu es J,ombardus. 
Fecit exordium quasi elicells: O tu, Virgili, qui fuisti lumen 
lingue In.tine, 'luamquam ego yenerim forte aliql{ant,ulum 
tardus, l'el tarde, non te tedeat remanere ad loquendulll 
mecum : videas quod non tedet me, et ardeo , VllIt dice l'e 
comes Guido: Qu"mquam tu tempore tuo fueris florens, 
et scripsisti de pluribus, si ego fuissem ante te, etiam cle 
me scripsisses, quia multa feci, propter que de me etiam 
seri psisses. 

Vere iste cornes Guido fuit valens; ymo ego credo : quia 
vidi Chronicam comitum Montis Peretri, sive de Urbino, 
et inveni mirabilia de isto comite Guidone. Ric genuit 
comitem Fredericum antiquum, qui fuit solempnis homo; 
'lui comes Fredericus autiquus genllit comitem Nulfum, 
llobilem yirum; qui comes Nulfus genuit comitem ]<'rede
r:cum novellum: qui comes Frec\ericus novellus genuit 
comitem Antonium et fratres suos, Comes Antonius genuit 
comitem Guidantonium et sorores, qui mmc nobilis et no
tauilis dominus, et nunc per Dei gmt.iam est dominus Ur
bini, Callii, Eugubii, etc. 

Hedeundo ad primum comitem Guidonem antiquum, de 
quo hic loquitur auetor, clico quod ipse fuit excellens do
minus: fuit dominus Urbini et illal'llm terrarum, quarum 
est dominus modo iste qui vivit: fuit dominus Forlivii et 
multarum termrllm, et creclo quod in astuti;t ipse fuit 
excellentior Ulixe, Ideo Dantes hoc dicit, quasi dicens: 
Feci tanta, quod unusquisque bene potuisset scribere de 
me et de factis meis; ideo expecto te ut loqnar, et ardeo. 
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v Se tu pur mo in questo mondo ceco (1) o Bi tu nunc p1'imo in hunc mundwn cecum 
Caduto se' di quella dolce terra Cecidisti ab illa dulci terra 
Latina (2), ond'io tucta mia colpa reco; . Latina, unde ego meam wlpam Teporto j 

lO Dimmi s' e Romagnoli han pace ò guerra; lO Dic michi si Romandioli habent pacem vel guerra1n; 
Ch'io fui de'monti C) là entro ad Urbino Quia ego fui de montibus ibiintT'a UTbinwn 
Nel giogo (') da che 'l Tever C) si disserra(G). Et iugum a quo Tybe1' se disserrat. 

11 lo. (') era in giuso ancor attento e chino, 11 Ego eram irifm adhuc attentus et inclinatus, 
Quando 'l mio c1uca(B) mi temptòdi costa, . Quando dux me~tS temptavit me ad costam, 
Dicendo: Parla tu CO), questi è latino CO). Dicendo: Loque1'e tu, q~àa iste est latinus. 

l' Et io, ch' avea già prompta la risposta, " Et ego, qui IllIbebam iam prompf:ttm Tesponsum, 
Senz'.indugio a parlar incominciai (11) : Bine delatione loqui cepi: 
O anima, che se'laggiù (") nascosta, O anima, que es ibi ù~/m absconsa, 

l: Romagna tua non è, e non fu mai, 13 Romandiola tua non es t, nec unquam fnit, 
Senza guerra ne' cuor de' suoi tyranni, Bine gnerra, in corde SU01'um tyrampnont'l1l, 
Ma nel paese (la) nulla hor vi lassai. 8ed in publico nullam nunc ibi dimisi. 

" Ravenna sta com' è stat' è molt' anni: 14 Ravenna stat sicut stetit per m~dtos annos: 
L'Aquila da Polenta là si cova, Aquila de Polenta eam covat, 
Sì che Cervia ricllopre cO'suo'yanni("). Ila quod Cel'viam Tecoopel'lt sui.s vannis. 

(') dell'Infel'1lo. _ (') Italia. - C') d" ~fonte Feltro. - (', dell'Alpe. - (') fiume. - t') nasce - l') Dante. - (') Virgilio. 
( ~I) risponde hora. _ e") e non gl'eco come quelli eli sopra. - (11) come seguita. - C!!) in cotesta fiamma. - ! 1:1) al. ma palese' 

ne:3stlua guerra ho1' \ l i lassai . - C'") hale. 

Si tn primns nnnc in istlllll carCCl'Clll cecum cec:disti 
ab illa d'llci terl':" idest !{omandio!a (ct ill a q ucstio facta 
est diu et declamta, qucd non est in tota Ytalia dllltior 
pan;. n011 est ullum fl'Ustru111 terre dlllt ioris, Cjuam sit Ho
llIandiola; et causas assignarc11l, sed essem ouspectlls, qllia 
sum de Hom:1.udiola etiam ego), latin:1.. nnde mcam cnlpam 
totam reco, idest reporto: clic mi('hi, si Homanrlioli ha l.ellt 
pncem "el guerram, qllia ego fui de montiiJils ibi intm 
Urbinum et iugnru, a quo, id est und e, 'l'ihor se disse/TU, 
i:lest dcscendit, l'c l ol'itnl', sivc eman:tt. 'l'allgit locum slI e 
originis et sui don1inii èt quasi confinin.. 

Solet queri, qual'e come' Urbini istc, scilicet com es Guido. 
l'ctat de Romalldioh, cum Urhinulll nou sit de Roman
diola; nam illc, y'ui rcgit Marchi:~m, COlJlllllllliter solet ha
l,ere illu11l titnlum: Mal'c.hio 1Tal'chic Anconitaue, capita
nens Urhini et rector :i\Ias>c Tmbarie. Preterea, est lInum 
ilumen, quod vocatu!' Folium, si vc Folin, quod fluit pl'ope 
Ul'hillum [lcr quinqnc lIIilliaria lomb:trdica, et fluit intm 
Arriminum et Urbinum, et di\'idit ROlllandiolam a Mar
chia Anconitana: intrat in mare int.m menia ci\'itatis Pen
sauri : modo Urbinum est ultra istud fI'uIIlcn, (l idum 1'0' 
lium, vel Folia. 

Dieendum est hic, Cjuod mons Feretri , si"e Feltri, est unus 
luons altus, rotnndus, qui iu circulll est belle per duo mil
liaria; super quem montem una est ci"itas, que '·ocatur 
civitas SancIi 1eonis, satis male habitata, cuius cil'itatis do· 
minabatur iste comes Guido; et sic doru;uati sunt pluribus 
annis sui succes oros : et sic circum iIlum montem sunt 
multa castra, quonl!lI ipse comes fuit dominus, et sni suc
cessores similiter. Modo illa civitas Sancti 1eonis est sub 
dominio magnifici domini mei Karoli de Maletestis, domini 

Arrimini, etc. Ista civitas Sancti J,eonis bene est iu Homau· 
diola, et in condatll istius ci\'itatis Sancti Leonis est unum 
castl'um, quod vocatur Pcnna de Billas, unde prills fui! 
origo magnificol'Ulll dominorllm lIleOrlllll de ~faletestis 

quam de Verllclo, de quo dicetlll' illfra in isto capitulo. 
Giogo: idest illgum, idest quocl iugum alpiulll dividit Tn
scialll a Romandiola. 

lo m'r( giuso anrom. Ego el'wn 'in(/ 'a adliuc: hecest 
secuuda par. llllius capituli , in qua ponitll1' l'esponsio fartn 
pred icto spil'itlli . 

Ego emm infra adhuc intentus et inclinatus, quando 
meus dux me temptavit ad costam, idest ad latus , idest 
a latere, dicendo : 10quere tn, (juia iste est latinus: ideo 
incumbit til.i loqui cum isto, qni est latillus. Cum Ulixe non 
potuisti loqni , quia ncscis ydioma greCllm, sicut ego sci,-i 

et scio: lI am Ulixes cst greclls. 

Et ego qui habebam iam promptulll respons um, sine c1i
latione IOCjui cepi : O anima, que es ibi infra absconsa. 
(quasi dicat, nescio quis sis), Romandiola tua non est Ilec 
fuit unquam, scilicet postquam habuit tyrampnos, extra 
rnanus tyrampnorum, sine guerra in corde suorum ty
rampnorum; sed in publico nullam nunc ibi dimisi. Verulll 
est quod tunc actualiter, scilicet in millesimo tercentesimo 
anno, quando Dantes descendit ad Tnfernum. nulla guerra 
publica erat ill Romandiola. 

Primo igitur describit Ravennam, quia antiqllitus fuit 
cil'itas l'egalis et nobilis valde. Quando Dantes incepit et 
composuit istum libl'um, dominabatur in civitate Ravenne 
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l;' La terra (1) che fe' già la lunga prova, 
E de'Franceschi sanguinoso muchio('), 
Sotto le branche verdi si ritrova. 

lG E 'l mastin vecchio e 'l nuovo da Veruchio, 
Che fecen d~ Montagna el mal governo, 
Là dove soglon fin' de' denti suchio. 

(1) di Forlì. - (1) fe' de Franciosi ch'eran col re Karlo. 

unus ~ominus Guido de domo l'olente, homo magne scien
tie et prudentic, qui sempcr dabat pl'ovisionem ipsi Danti ; 
ct demum, quando Dautes moriebatur, ille dictus dominus 
Guido fecit corpus ipsius Dantis in loco Fratrum Minorum 
de Ravenna honol'ifice sepeliri, et fecit ipse dominus Guido 
nnUlll pulchl'Um sermonem in laudem auctoris. 

Prope Ravennam supel' littus mal'is est una civitas, di
stans a Havenna per quindecim milliaria, que vocatur 
Cervia, cuius civitatis, scilicet Cenie, tunc dictlls dominus 
Guido erat dominus. Modo talis civitatis, sciliect Cervie, 
cst dominus Karolus de Maletestis. Morlo a rma ;Uorum 
dominol'um de domo Polenta, est una aquila semialba et 
semirubea. 'l'une ad textum. 

Havenna stat sicut stetit per multos ann08: aquila de 
Polenta, idest dominus Guido de Polenta, qui habct pro 
arma aquilaru, eam coyat, idest fovet, ita 'Inod Cel'viaru 
recooperit suis vaun's, id est etiam Cervi e dominatul'. T'anni 
sunt ljuedam penne in sllmmitatiuus al::trum accipitl':s, vel 
etiam aliarum av ium. 

Jncipit auetol' a TIal'enna, que (si Cronice, quas vidi, 
SIlUt l'CI'C) est antiCjlliol' civitas italie, et forte dc numcro 
primarum c:"itatum muncli. Fuit nohilissima civitas super 
littus 111 "l'i S, licet morlo distet a mari per duo milliaria 
et amplius. Preterea, illa civitas hnbet cardinales, ct nulla 
alia civilas mundi hal.et pro canonicis cardillales, Ilisi l{a
\'onna: et quin, ipse auctor multa l.CI1l'tic:a rccepit al. ca
(l olll , ;,100 incepit ab illa. 

Delllum fecit mention em de Forlivio. Nota quod illi de 
Ordalatlis ha lJout pro arma unum leonem CUlll branchis \'i
l'iùibus, et illi ùe illa domo <lo Ol'dahLllis tunc domillaiJantur 
in Porli,·io. Itom nota, (juod iII milles;mo ducentesimo 
octogesilJlo septimo papa Martillus del Torso, valtl e gli lo· 
su s, quando Karolus primus venit in Ytaliam, Y(,luit facere 
reacquiri l{omandiolam, oppressam a t)'l'ampllis, maxime 
Forliviu1I1, opprcssum al> isto comi te Guidone prescl'ipto; 
et habuit UTlUlU solem pnem militem Franzigenam, nomine 
dominum JOltunem de Hipa, valelltissimum militem, et 
fecit eum comitem Homandiolp, et dedit ci octingentos 
milites Franzigenas, et ruisit eum l"aventiam, ubi fuit op
time receptus.lvit Forlil'ium: non fuit receptus : quapro
pter ipse obscdit Forlivillm, ubi erat eomes Guido dominus; 
et quia nihil potuit facere ili Forlivio, rediit Faventiam. 
Interim factus fuit UllUS falsus d uplex tractatus. Nam qui
dam, bene omnia sciente domino comite Guidone, obtulit 
se daturum unam portam Forlivii, scilicet illam per quam 
iutratur quando quis venit de Favelltia, isti domino Ioanni 

15 Terra, que iam fecit longam pTovam, 
Et de Fmnzigenis fecit sanguineum tumulum, 
Bub bmnchis ViTidibus reperif:!w. 

IO Mastinus novus et vetus de Veruculo, 
Qui fecenmt de Montagna malam gubemationern, 
Ubi solent faceTe e dentib~ts s~tggimentum. 

de Ripa, comiti noviter facto Homandiole. Tractatu ordi· 
nato, uno mane, in kalendis maii, iste dominus 1oannes, 
comes Homandiole, cum octingentis suis Franzigenis mi
litibus, veniens prope Forlivium, divisit milites suos in 
duas p3rtes, quarum unam relinquit prope unam quer
cum, precipiens eis ne recederent inde donec audirent 
finem; q uoniam si male succederet eis, omnes de[be ]bant 
redire ad illam Cj uercum: tandem CUlll aliis sotiis assum
ptis intravit per illam portam in I<'orlivium, et comes Guido 
exivit per aliam, simulans se fugere, et ivit ad q"ercum, 
et devicit omnes ilIos qui erant apud quel'cum, et statim 
rediit ad portam per quam intravcrat ilIe dominus Ioan
nes, et intravit, et omues Fral17.igenas, qui intraverant, in· 
terfecit. Et ilio dominus 10annes l'ix in paucissimis evasi t, 
et tunc corpora ilIorum Franzigenarum fuerunt adunata 
in platea Forlivii, et factus unus acel'VIIS fuit satis magnus 
de illis corporibus. 

'l'erra, que iam fecit 10llgam lJ/'ovam, idest pugnam, 
(hec est Forliviulll) et de Franzigenis fecit sanguineum 
cUlllululll, vel slmgclII (quia iIla corpora Gallicorum ac
cumulata in platea Forlivii, erant sanglline madida), sub 
branchis yiridibus reperitur; idest suo dominio illorum de 
Ordabflis, qui habent pro arma branca leonis de colore 
viridi. 

l am tl'ansfert se ad civitatem Arrimini, uui tune d')mi
nauantllr i\Ialetesta antilJlIUS et lI1aletestinus. Ille Male
testa antiCjuus fuit avus dominorum 1\'1aleteste, etiam dicti 
l'ereMo (idest antiquns, et dominus), et Galeoti, patl'is pre
sentium dominorum Ilostrorum, Karoli,' domini Pandulfi, et 
Maleteste de Zesena. Isti fucruut salia antiquitns de Penna 
!jillorum, IIt SUpl'it dictulll est, castro in Monte Feretro. 
Vel'llChio, idest Vel'UCuÌlIm, est unum solempne castrum 
iu comitatu arriminensi, distans ab Animino per decem 
milliaria., ubi abitaverunt antiqui i\faleteste, ex quo di· 
scesserunt a Ponna 13illorum, kngo tempo l'e, et inde de 
Verucnlo venerun t Animinum, et facti sunt domini Arri
mini; et placct auctori hic denominare Maletestas a Ve
ruculo castro, dicens: Mastinus vetus et novus de Veru
culo, si ve de Vernchio, qui fecerunt de :Montagna malam 
gnbel'l1ationem, ubi solent, idest faciunt de denti bus suggi
montum; idest ubi solent i1ominari. Iste Mastinus cepit 
unum nouilem vi rum de Arrimino, nomine Montagnam cum 
llluItis aliis, et posuit in carceri bus, in qui bus mortui sunt 
Ollllles_ Hoc fecit in Arrimino, ubi ipsi Maleteste suggunt 
et mllngunt. 
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17 La città di Lamone e di Sancterno 17 Civitas Allamoni et Santerni 
Conduce 'llioncel del nido bianco, Conducit leunczdus de nido albo, 
Che muta parte dalla state al verno. Qui mutat pa?'tem ab estate ad yemem. 

18 E quella C) a cui Savio (2) bagna 'l fianco, 18 Et illa cui Savius balneat fiancum, 
Così com' ella s'è(") tra'l piano e 'l monte, Sic sicut ipsa sedet inter planiciem et montem, 
Tra tyranni si vive in stato ii'anco ('). Inter tyrampnidem vivit et statum f rancum. 

19 Rora cbi se', ti prego che ne conte: lO Nunc quis es, te precor quod nobis narres: 
Non esser duro CS) più cb 'altro (G) sia stato('), Non sis durus plusquam alius fuerit, 
Se 'l nome tuo nel mondo tegna fronte (8). Si nomen tuum in mundo tene[aJt jrontem. 

20 Poscia cbe 'l fuoco alquanto ebbe rugbiato 20 Postquam ignis aliquantulwn rugit 
Al modo suo, l'acuta puncta mosse Modo suo, summitatem suam movit 
Di'qua, di là, e poi diè cotal fiato CO) : Hinc inde, et postea dedit talem flatum: 

'C) città. di Cisena. - ('l fiume. - (') al. siede. - l') in Eberlò.. - (") a noi. - (0) io. - ('J a te. - (') fama. _ (0) voce. 

Demum auctor trausfert se ad civitates Faventie et 
Imole simul. Non nominat eas nomine proprio; sed no
minat eas a nominibus fluviorum, quorum unus vocatur 
Lamone, qlli currit per Faventiam; alter vocatur Santerno, 
qui fl uit per Imolam. Iste Santernus antiq uitus vocabatur 
Natrinus, secundum Plinium. Sciendum, quod Maginardus l' 

Paganus (fuit tale nomen suum) demissus a patre suo Pa- , 
gano, sic vocato, pupillus, irlest moriente patre, erat pupil- I 
lus. Modo inter comitatum Imole et territorium Florentie I 
est contracta que dicitur el Pode-re, id est possessio Paga- I 
no rum. Pagani fuit una nobili s domus, que ibi poss idebat 
multa castra; unde imaginaus iste Paganus, quando di- I 
rnictebat filium suum pupillum, inter dominium Ubaldino
rum, qui sunt nobiles in Alpi bus, ex una parte, et ex alia 
dominium comi tum Guidon llm, et alia parte erant tyrampni 
de Romandiola; ideo assignavit in tlltorem dominium Flo
rentinum, idest civitatem Florentie, sive Comune.,Florentini 
propter habere iIlum passum, snsceperunt curam pueti, et 
usque ad etatem adultam fideliter substinuerunt pnerum; 
et propter istud beneficium Maginarclus semper fuit obli
gatus Comuni Florentie: qui fuit etiam dominus l!'orlivii; 
sed tempo re auctoris iam amiserat: ideo Dantes nihil c1 icit 
de eo. N am Dantes ubique, extra Florentiam erat alfe
ctatus parti gebelline; sed in Florentia semper tenui t par
tem guelfam. 

Civitas Faventie, Alamonii, idest Faventia, et Santerni, 
idest Imola, conclucit leunculos de nido albo, qui mutat 
partem ab estate ad yemem. 

Nota quod tunc temporis, quando anctor componebat 
opus istucl , Maginardus de Suzinana dominabatur in civita
tibus Faventie et Imole. Arma ilIius Maginardi erat unus 
leunculus blavus, idest azzurrinus, in campo albo, et iste 
Maginardus tenebat in Alpibus partem gebellinam, et in 
Romandiola guelfam. Modo Alpes sunt ad partem estatis, 
idest ad me ridi e m ; in Romandiola vero ilIe duo civitates, 
scilicet l!'aventie et Imole, sunt Versus partem aquilonarem; 
quam partem auctor vocat yemem: ideo dicit quod leun
culus, idest Maginardus, qui habebat leunculum, seilicet 
azzurrinum in campo albo, conducit, idest regit, ilIas duas 
civitates; qui leunculus, scilicet Maginardus, mutat partem 

gebellinam, q uam tenet in estate, idest in illis castris, que 
tenet ultra Alpes versus meridiem, ad yemem, idest in Fa
ventia et Imola, que sunt ad parte m yemis, idest ad Aqui
lonem. 

ltem IlllDC vertit se auetor ad Zesenam, iuxta quam /luit 
unum /lumen, quod vocatur Savio. quod balneat muros 
civitatis Zesene. Ista civitas est sita, partim in colle, partim 
in plano; et tuuc ista civitas regebatur a populo et non 
a tyrampnis, esto quod circumcirca ipsam esset dominium 
tyrampnorum. Ideo c1icit auetor: Et illa, scilicet civitas, 
cui Savio, idest fluvius, balneat fianco, idest ilia, subaudi 
muros; sic, sicut ipsa sedet inter planitiem et montem, in
ter tyrampnidem vivit et statum (ranchum, idest securum, 
vel liberum . 

Nunc, quis es, te precor quod nobis Ilarres : non sis durus 
plus quam alius fuerit, si nomen tuum in mundo teneat 
frontem, iclest habeat famam, duret. 

Poscia clte el (uoco. Pos{qu~l1n ignis: hec est tertia 
pars huius capituli, in qua auctor illtrodllcit istum spiri
t um ad manifestandllm se et vitam suam. 

Postquam ignis aliquantulum rugiit, murmuravit, modo 
suo, idest more, summitatem suam movit hinc inde, et po
stea dedit talem /latum, idest emi8it talem vocem: Si ego 
creclerem quod meum responsum esset, idest factum, per
sone, que ullquam rediret ad mundulD, ista /lamma staret 
sine pluribus excussionibus, idest uon plus loqueretur. 

Hic videtur, quod comes Guido nolit famam, ymo quod 
timeat : dic quod verum est. Et callsa est, quia iste recidi
vavit, idest relapsus est: postquam ceperat habitum Beati 
Francisci, et penituerat eum suorum peccato rum. et de~ 
derat se penitentie, red iit ad astutias suas; quod est sibi 
ad infamiamo 

Nota quod iste comes Guido in senectute sua habuit 
conscientiam; et ductus penitentia, intravit Religionem 
Beati Francisci, et bene se habebat et vivebat secundum 
Regulam Beati Francisci. Evenit qua n. papa Bonifatius 
octavus habebat guerram cum ilIis de Columpna, et sepe 
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21 S' io credessi cbe mia risposta fosse 
A persona cbe mai tornasse al mondo, 
Questa fiamma staria senza più scosseC): 

22 Ma però cbe già mai di questo fondo 

21 Si ego crederem quod meum responsum esset 
Persone que unquam rediret ad mundum, 
Ista .fiamma staret sine pluribus excussionibus: 

2' Sed quia nunquam de isto mundo 
Non tornò (2) vivo alcun, s'i' odo el vero, 
Senza tema ca) d'infamia ti rispondo. 

Rediit aliquis vivns, si audio verum, 
Sine timore infam·ie tibi respondeo. 

23 lo fui huom d'arme, e poi fui Cordelliero(4), 
Credendomi, sì cinto n, far emenda: 

2" Ego fui homo armorum, et postea fui Cordele,;ius, 
Credendo, sic cinctus, facere emendam: 

E certo 'l creder mio venia intero (6), Et certe meum credere veniebat integr1.tm, 
2. Se non fosse 'l gran Prete ('), a cui mal 

Cb ... Il . l [prenda e mI nmlse ne e pnme co pe j . 
E come e quaren, voglo che m'intenda. 

25 Mentre ch'io forma fui d'ossa e di polpe, 
Cbe la madre mi diè, l'opere mie 

2! Nisi esse t grandis Presbiter, quem mala apprehen
Qui me remisit in primas Cltlpas j [dant, 

Et qualiter et quomodo, volo quod tu me intelligas. 
23 Dum ego forma fui de ossibus et pulpis, 

Quam mCtter michi dedit! opera mea 
Non fuerunt leonina, set 7Jltlpina. Non furon leonine (0), ma di volpe ('0). 

26 Gr accorgimenti e le coperte vie eG Avisamenta et coopertas vias 
Ego scivi omniaj' et ita duxi eorum artes, 
Quod ad fines terre sonus exivit. 

lo seppi tuctej e sì menai 101' arte, 
Ch'al fine de la terra el suon n' uscie Cl). 

27 Quando mi vidi giunto in quella parte 
Di mia etade, ove ciascun dovrebbe 
Calar le vele e raccogler le sarte, 

27 Quando me pidi devenisse in illam partem 
Mee etatis, ubi quilibet deberet 
Deponere vela et colligere sartas, 

C) parlare. - ('J al mondo. - (') paura. - (') Frate Minore, - (') de la corda. - (") ad eifecto. - C) papa Bonifa tio oetavo. -
(') perchè. - (0) di fùrtezza corporale, - (") d'astutia di mente. - (") per fama ch'io '~ bbi. 

tentaverat expugnare Penestrinum, civitatem quamdam in 
Campania, valde fortem. Non potens, nec valens quovis 
modo expugnare, memor morum dicti comitis Guidonis , 
iam Fratris Ordinis Minorum, misit pro eo, qui reverenter 
accessit. Quo accersito, papa dixitei: Doce me modum et 
viam, un de possim expugnare et habere PenestrinulD. Iste 
(omes Guido excusabat se, dicens: Pater Beatissime, ego 
dimisi mundum pro Deo: ego nollem reintrare mundum 
iterum. Tunc papa dixit: Tu debes et teneris facere id 
quod tibi precipimus: nos habemus claves celi et r egni 
celorum: ex DllDC te absolvimus ab omnibus peccatis tuis . 
Et sicut Coustantinlls leprosus petiit consilium, un de pos
set liberari a lepra sua; sic Bonifatius papa petiit ab isto 
comi te, scilicet Fratre Guidone, qUQd posset habere inten
tum suum, 8cilicet expugnare et obtillere Penestrinum. 
Tandem iste dedit sibi consilium fraudlllentum ; scilicet 
quod faceret longa et larga pacta cum illis de Columpna, et 
habito intento, nihil observaret de promissis. Et sic factum 
est. Modo, secundum fictionem auctoris, iste comes, 'scilicet 
Frater Guido, nunquam fuit confesslls de i8tO peccato, sci
licet de consilio fraudulento. T"mpore mortis sue, quando 
obiit, non fuit confessus, quia non credebat oportere con
fiteri, ex quo papa pepercerat sibi omnia peccata sua, que 
facturus era t circa materiam quesiti a papa. Sanctlls 
Francisclls veniebat pro anima sua : sed unus dyabolus 
dixit Beato Francisco: Iste est meus, quia, ex quo consilium 
fraudulelltum Bonifatio octavo dedit, et nunquam fuit 
confessus, nec unquam penituit eum, meua est, quia in pec· 
cato obiit mortali. Et sie dyabolus portavit spiritum istum 

ad istum locum penarum. Sed quia nunquam de i8tO fundo 
rediit aliquis, si audio ve rum, sine timore infamie, tibi re
spondeo : Ego fui homo armiger et postea fui Cordèlerius, 
idest Frater Minor (sic vocant Gallici Fratres Minores, 
Cordelerios: sic dicuntur a cordula, qua cinguntur), cre
dendo sie cinctus facere emendam, idest emendare me a 
peccatis meis. Et certe credere meum veniebat integrum,' 
scilicet quod si.c fuisset (audivi quod (luidam solempnis 
homo de Maletestis, nomine dOmlnus Panclolfus, habuit 
dicere: Comes Guido de Urbino factus est Frater Minor; 
caveamus ne fiat Guardianus Arrimini), nisi esse t grandis 
presbiter, idest papa, quem male apprehendat, qui me 
remisit in primas culpas: et qualiter et quare volo quod 
me intelligas. Scilicet papa Bonifatius, quem mala appre
henderunt, qui a miserrime llloriebatur. 

Dum ego forma fui de ossi bus et pulpis (id est dum vixi), 
quam mater michi dedit, opera mea non fuerunt leonina, 
sed vulpina ; idest non fui valens in armis, sed bene fui 
astutus; et de mea astutia et malitia ivit fama usque ad 
extremum Occidentis. 

Avisamenta, idest argumenta, et coopertas vias, ego 
scivi omnia. et ita duxi eorum artes, quod ad lines terre 
sonus exivit, idest ubique sOlluit fama mea.: idest fui astu
tissimus et subtiliss imi ingenii. 

Quando me vidi devenisse in illam partem mee etatis, 
scilicet antique, ubi, idest in qua parte etatis, quilibet 
deberet depollere vel eta recolligere sartas, ide 3t funes; 
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28 Ciò che m'era piaciuto, allor m'increbbe; 
E pentuto e confesso mi rendei, 

28 Quidqu,id prius michi placebat, tunc displicuit j 
Et penitentem et confessum me reddidi, 

Hay miser lasso (')! e giovato sarebbe e). 
29.Ma el principe (") de'nuovi Pharisei, 

Havendo guerra presso a Laterano ('), 

Heu michi misero et lapso! et michi profuisset. 
2' P1'inceps novorum Pha1'iseorttm, 

Habens guerram prope Lateranum, 

E non con Saracini, nè con Giudei; Et non cum Baracenis, nec cum Iudeis j 

30 Chè ciascun suo nimico CS) era chrystiano; 
E nessun (6) era stato a vincer Acri ('), 
Nè mercatante in terra di Soldano; 

30 Bed quilibet inimicus suus erat ch1'istianus j 
Et nullus steterat ad vincendum Acrùn, 
Nec mercat01' in terra Boldanij 

31 Nè sommo offitio (8), nè gl' ordini sacri C'), 
Guardò in sè, nè in me quel capestro('O), 
Che solea far e suoi cincti(") più macri('2). 

31 Nec summum o.fficùtm, nec sacros ordines, 
Respexit in se, nec in me illud capistrttm, 
Quod solebat facere suos cinctos macilentiores. 

(') me. - C'I a mc. - ('I Bonifatio predecto. - C') contra e Colonnesi. - (') di casa Colonno. - C') di loro. - I.') città di 
Soria. - (') del Papato. - (') del sacerdol.io. - (lO) corda. - (") Frati Minori. - (IO) abstinenti e sobrii. 

idest, moraliter loquendo, dirigere cor versns Deum, et 
relinqnere mllUdum Cpulchra metaphom: bonus mercato l' 
nauticus, quando diu ivit per mundum, per tot incommoda, 
aebet appetere velle venire ad portum salutis: ita homo 
antiqllus debet cogitare de portu salut's, scilicet finire 
bene in grati a Dei, deponere scilicet vanam gloriam mllndi 
et inflationes secnli presentis; quia, teste S,l,lomone, Eccle
siastes primo eapitnlo: Vn.nitas vanitatnlll et omnia va
nitas: ita quod conversio istius comitis fuit facta bono et 
recto corde: n.udivi quod iste comes Guido, dum erat Frn.ter 
~inor, culn sacco ibat pro pn.ne ostiatim per totam civi
tatem Aneoue); id quod prius miehi ph,cebat, tunc displi
cuit, et penitentem et confessn111 me reddidi, idest rednxi 
me ad Deum, heu misero michi! et michi profllÌsset, nisi 
princeps novomlll Phariseorllm Cvocat hic Papam novuUl 
principem novorum Phariseorulll propter etlectulU operllm 
mulorum), hn.bens guerl'rt?n prope Lrtteranum, et non cum 
Saracenis, nec cum Iudeis (dicitur rtntem Phn.riseus a plta
l'es, quod est divisio, qu ia sacerdotcs et pharisei, sive re
ligiosi, divisi suut et separati ab n.liis hominibus, !am in 
victu qua m in ves ti tu : preterea phn.risei male interpreta
bn.ntur legem Dei; sicut faeiunt hodie plu;'imi sacerdot"-s) 
quod, idest sed, quilibet inimicus suus erat christianus, et 
nu11us steterat ael vincendllm Acrim, sive Achon, sive Pto
lemaidam (est una civitas in Suria, distalls a Ierusalem 
per sexaginta milliaria), nec mercator in terra Soldani. 
Contra illos, scilicet Saraceno s, vel cont rn. illos qui pu
gnaverunt contra Acrim, contra illos qui feeerant mer
cantias cum Christianis, scilicet qui venderent illos, licitum 
esset pugnare. 

Nota quod in millesimo ducentesimo nonn.gesimo primo, 
civitas Acri, que antiquitlls fuit valde nobilis eivitas, et 
vocabatur Achon, aliquando Ptolemaida, capta fuit a Sa
!"acenis; que civitas erat in littore maris inter .montem 
Carmeli et civitatem Berich, sive Barchi, in Palestina, in 
terra Promissiorus, sive sancta. Saraeeni ceperant in i110 
t empore omues terras circum circa, de maniuus Christiano-

rum, preter Aehon, sive Àcrim: nam in pn.rtibus illis erant 
mnlta dominia Christianorum, quia ad expugnandum et 
ad vincendum Terram Sarict~,m ivenmt diversi Chri stiani; 
Ga ll i, Anglici, 'l'heutouici. U ngari, Ytaliei, etc.; et receperunt 
bene triginta civitates. 'l'andem in processu temporis Sa
racen i receperunt olUnes ilIas terras de mani bus Christia
norum, prete l' Acrim, in qua erant bene viginta milia 
hominum armorum christiauorum, et tunc maxime sta
un.nt ibi milites Templi Saucti 1oannis. Cum autem Chri
stiani fecerint treguas cum 8aracenis, et sic starent dill, 
homines armomm christiani, non habentes stipendillm, 
incepernnt invadere stratas et vias pnblicas, et robare Sa
!"acenos, quod fuit reportn.tum Soldano Babilonie, qui, con
gregato quasi innumerabili exercittl, venit contra istam 
civitatem Acri, et obsedit eam. Erat autem ibi unus miles 
Templi, valde audax, prudens et fortis, qui sua prudenti a 
reparabrtt ad omnia mn.la, que faciebant Saraceni ; qui" 
iam cepemnt ipsi Saraceni disrumpere muros civitn.tis. Ric 
miles f'lit vulncratus cum una sagipta ven[en]ata, et mor
tuus est. Quo mortuo, nemo Christianorum sciebat regere; 
nnde uuus fugiebat una di e, alter alia, et sie civitas reman
sit sine defensione. Gnde Saraceni ceperunt civitatem Acri: 
et sic et taliter evenit, quod preter mortuos, qui fuerunt 
val dc mlllti, beue quadraginta millia an imarum fuerunt 
duete in perpetuam servitutem; ita quod Christianitas 
recepit magnum dampnum, detrimentum et verecundiam. 
Saraceni succendernnt civitatem Acri, ne unquam esset 
amplius reeeptacuillm Christianorum.Hoc creditur evenisse 
propter mnlta abbominabilia, que eommictebantur ibi per 
Christianos. Contra Christianos appare t auctori qnod non 
esset bene licitum Pape pugnare; ideo su biungit auctor: 
Nec summum officium, nec saeros ordines, respexit in se, 
nec in me illud capistrum, quod solebat facere suos cinctos 
maeilentiores, idest soleuat facere Minores mncilentiores. 
idest prudentiores ad talia operandum, quia solebant esse 
pauperes et sobrii: hodie sunt nimis pingues et superbi. 

CAP1TULUM V1CESIMUMSEPTIMU1\l 337 

'" Ma come Costantin C) chiese Silvestro "' Bed sicut Constantinus quesivit ad Silvestrum 
Dentro a Syrapt (') a guarir de la lebre C), Intra Biractim ad liberandum eum de lepra, 
Così mi chiese questi C') per maestro C) Bic me quesivit iste in magistrum 

33 A guarir de la sua superba febre: 33 Ad deliberandum ipsum de superba febre: 
Dimanc10mLni consiglio ; et io tacetti, Consuluit me j et ego tacui, 
Perchè le sue parole parean ebreo Quia sua verba apparue1'unt michi ebria. 

3' E poi mi disse: Tuo cuor non sospecti; "' Et postea dl:xit michi: Tuum cor non s~tspice~ur j 
Fin hor t'absolvo, e tu m'insegna fare Ex nunc te absolvo, et tu me doceas facere 
Sì come Penestrina(6) in terra gecti. Quomodo Penestre ad terram prostemam. 

,,> Lo ciel poss'io serrare e disserrare ('), 3> Celum ego possum claudere et aperire, 
Come tu sai; però son due le chiavi, Bicut tu scis j ideo sunt due claves, 
Che 'l mio antecessor (8) non ebbe care('). Quas meus anteceSS01' non habuit caras. 

C') I mperadore. - (') monte. - (') lebbra. - (') Bonifatio. - C') medico. - C') città di Campagna. - C') clave non errante 
però. - (') papa Celestino. - \') ma rifiutolle. 

Sed sieut Constantinus quesivit Silvestrum in tra Sira.
etim ad liberandum eum de lepra, sie me quesivit in magi
strum, ad liberandum eum de Slla superba febre. Consu. 
luit me; et ego tacui, quia verba sua apparuerunt michi 
ebria, idest vana, stulta. 

Nota quod tempore Constantini imperatoris sedebat San· 
ctus Silvester papa in sede apostolien., qui Constantinus 
erat leprosus. Consultum fuit sibi, ut balnearetur in san
guine calido infantium ; et conductis multis parvulis inno
centibus eum matribus eorumdem, ut iugularentur simul 
omncs, et fieret balneum de sangui ne cal'do eorumdem ipsi 
imperatori, matres plorabant et alta voce lamentabantur 
ululantes. Audiens autem voees mulierum plorantium et 
matrum ululantium, interrogavit imperator quid esset hoc. 
Dictum fuit siLi, quod ille clamor fiebat per matres illorum 
infantium qui ern.nt interficiendi, etc. Tunc ait imperator : 
Nequaquam hoc fiet, ut pro sanitn.te mea, qui sum leprosus, 
interficiantur tot innocentes. Nec permisit necari infantes. 
Tunc, noete sequenti, eum se sopori dedisset, vidi t in som
pnis SanctosApostolos, Petrum et Paulum, qui predixerunt 
sibi, ob pietatem observatam ne pueri infantes interficeren
tu;', quod mietere t ad montem Siractim, quoniam in eo la
tebM papa Silvester, qui enm sanaret a lepra. De mane vi
gilans, et memor visionis quam habuit in sompnis, misi t ad 
montem Siractim, qui est unus mons supi'a Tyberim, distaus 
a Roma per triginta milliaria, nuncios, qui ibi inventum 
papam Silvest;'um acersierunt eum et conducerunt lìomam 
ad presentiam ipsius imperatoris. Qui cum perduetus esset 
eoram Cesare, requisitus ab imperato re, quomodo posset 
sanari a lepra, docuit Cesarem modum sanitatis, et ba
utizavit Cesarem, et sanatus est. 
• Nunc dicit auetor : Sed sicut COllstantiuus quesivit Sil
vestrum intra Siraetim, idest intra montem sic voeatum; 
ad liberandum eum de lepra; sic me quesivit iste, idest 
magiatrum, ad liberandum ipsum de sua superba febre. 
Superba febris pape Bonifatii ern.t ira, qua erat accensus 
contra Columpnenses; quia ipse Bonifatius erat inimicus 
ipsorum in tantum, quod deposuerat dnos eardinales de 

domo de Columpna et privaverat cappello cardinalatus, 
qui ibant et fugiebant ipsum Bonifatium quocumque po
terant. 

Aliql!i dieunt, quod iste Cùnstantinus, qui fuit curatus de 
lepra a Sancto Silvestro, fuit de Anglia, et in suo imperio 
mi rabiliter persequebatur christianos; ideo Sanctus 8il
vester latebat eum multis christianis in monte 8iractim. 
Sedit super ducentos annos post Sanctum Petrum; idest 
a tempo re Sancti Petri usque ad Beatum Silvestrum f1u
xerunt ducenti anni. 

Papa Bonifatius obsederat Penestrinum, nnde r equi
sivit eonsilium, quomodo posset e~terminare domum de 
Columpna. Elegit in suum consiliarium, et volebat, quod 
iste come s, Frater scilicet Guido, deponeret abitum re· 
ligiosum Sancti Francisci, e.t esset eapitaneus. Quod ne
quaquam voluit fn.~ere: sed dedit eonsilium pape, scilicet 
quod simuln.ret velle r ecipere Colnmpnenses ad miseri
cordiam, et pro mietere t se facturum multas gr&tin.s domui 
de Uolumpna. Et sic fecit papa Bonifatius. Promictendo 
mnlta, habuit eos in manibus, et statim feeit capi 1000n
nem de Ciecano, de quo ipse papa mngis timebat: quo 
capto, omnes amici Columpnensinm ceperunt fugere, et 
sic habuit vietoriam papa de illis de Colnmpna propter 
consilium de fraudulentia, quod dedit comes, scilicet Fra
ter Guido, ipsi. Ebre, idest ebrie, idest dissone, qui a non 
conformabantur intentioni mee, quia era m religiosus 
effectus, et tltli[a] facere, scilicet ut.i armi s, non licebat 
michi, nec Ordini meo. 

Et poste a dixit michi: 'l'uum cor non suspicetur: ex nune 
te absolvo; et tu doceas me facere, quomodo Penestre, sci
licet eivitatem sic dictam, ad terram prosternalI!. Celuro 
ego possum cln.udere et aperire, sieut tu Bcis; ideo sunt 
due claves, quas meus antecessor non hauuit caras. lste 
antecessor erat papa Celestinus, qui rellunciavit papatnm, 
ut dictum fuit in capitulo tertio istius Co medie. 
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338 INFERNI 

'G Allor mi pinser gl' argomenti C) gravi (2), 
Onde 'l tacer n mi fu avviso'l peggio, 
E dissi: Padre, da che tu mi lavi 

36 Tzmc me impulè1;unt a7'gwnenta gmvia 
Ubi tacere mewm fuit app1'ehendi peius, 
Et dixi: Pata, postqnam tu me lavas 

17 Di quel peccato, oye mo (4) cader deggio, 
LungaC) promessa coll'attender corto(G) 
Ti farà triumphar nell' alto (') seggio (8). 

3, Francesco (9) venne poi, com'io fui morto, 
Per me; ma un de'neri Cherubini CO) 

37 Ab illo peccato, in quo nunc éade7'e debeo, 
Longmn promictere cmn obsel'vacione brevi 
Te facient t7'iumphare in alto solio. 

3sFmnciscus venit postmodmn, statùn q'uodfui mol'tuus, 
Pro mej et umts de nigl'is Chel'ubùn 

Li disse : NoI portar; non mi far torto: 
30 Venir sen de'quaggiùC I

) tra' miei meschini('"), 
Perchè diede (") 'l con siglo fi'audolento, 
Dal qual in qua stato li so' a' crini ("); 

'o Ch' absolver non si può chi non si pente; 
Nè penter e voler ('5) insieme puossi, 
Per la contradiction che noI consente. 

il O me dolente! come mi riscossi, 
Quando mi prese, dicendomi: Forse 
Tu non credevi ch' io loyco fossi! 

'" A Mynos('6) mi portò; e quelli (17) attorse 
Octo volte la coda al dosso duro, 
E poi per la gran rabbia la ( 8

) si morse, 
'3 Disse: Quest' è de' rei del fuoco fluo; 

Perch'io là dove vedi so' perduto, 
E sì vestito ('O) andando mi raCCl1rO (ZO). 

Dixit: Non po{7'}tes j non facias miclti iniu1'iam: 
30 Venir'e debet ùifm ael meos mischinos, 

Ex eo quia dedit consilium fmttdulentum, 
A quo ttsque nunc sempel' fui ael cl'ines eius j' 

40 Qztia absolvi non potest ille quem 'non penitetj 
Nec penitere et velle insimttl potest fie7'i, 
Propter contraelictionem que non consentito 

41 Fleu micki elolens! quantwm me excussi, 
Quanelo ipse me cepit, dicenelo michi: Forsan 
Tu non cogitabas qzwel ego loycus essem! 

.z Ad Mynoem me pOl'tavitj et ille me attorsit 
Octo vicibus caudam ad el01'sum eltt1'um, 
Et postquam proptel' granelem mbiem illam 

D · . 1 d' " ii . ['I1Iomo1'dit, '3 lXZt: ste est e 1'els zgnzs un j 
Ex quo ztbi vieles sum pe7ylitus, 
Et im vestitus eunelo me mnCU1'O. 

l') suoi. - (') in apparentia. - (') e non consentirli. - (') homo - C') grande. - (6) poco. - l') a l. sull' ,,!to. - (') sedia papale. -
n sancto. - (IO) demoni. - (H) nell'Inferno. - (") dannati. - (") dee te a papa Bonifatio, - (l') al capo. C") pechare, -
(") giudice dell' Inferno, - (") hlynos. - (16) coda. - ( IO) di fuoco. - (") mi ravvegho, beuchè t~)'(l;. 

Tunc me impulerunt argumenta gravia, ubi tacere meum 
fuit apprehendi peius. Quia decreveram tacere, et non re
spondere : postquam respoudi, et dedi sibi tale consilium, 
quod fuit sequutus, ideo sumpsi peius, qui a melius per me 
tacuisse fuisset. Et dixi : Pater, postquam tu me lavas ab 
illo peccato, iu quod nunc cadere debeo, longum promicterc 
cum observatione hrevi, idest multa promictere et pauca 
observare, te facient triumphare in alto solio, idest victo
riam habebis. 

Fnlnciscus venit postmodul11. F1'ancesco venne poi : 
hec est pars quarta huius capituli, in qua comes Guido 
narrat suam dampnacionem, dieeDs : l!'ranciscus venit post
modum, stati m sicut fui mortulls, pro me. Nota guod re ve
latum est cuidam Fratt'i spirituali, in monte Alverne, a 
domino lesu Christo, quomodo, quando aliquis Frater Mi
nor moritur, subito Sanctus Frauciscus permissione divina 
vadit obviam anime illius. Setl unus ex nigris Cherubinis, 
idest demonibus. qui ceciderunt de ordine Cherubim, dixit, 
scilicet Sancto Francisco : Non portes, scilicet eum comi
tem, non facias michi iniuriam : venire debet infra, idest 
ad Infernum, ad meos mischinos, idest miseros peccatores, 
ex eo quia dedit consilium fraudulentum, a q"ilO, s~ilicet 

COTlsilio, usclue nUllC, semper fui ad cril1es eiuB; idest ex 
quo dedit tale consilium, non discessi aL eo, sed semper 
habui eum in balia mea. Quod probat sic. Penitcntia est 
peccata preterita pIangere, et iterum plangenda non c01Thç, 
mictere, quantum est possi bile humane fragilitati; ergo 
etiam non est possibile hominem penitere peccati futuri, 
seu faciendi: quia absolvi non potest ille, qui non penitet; 
nec penitere et veli e, scilicet peccare, insimul potest fieri, 
propter contradictionem, que id non consentito 

Heu michi dolens, quantum me escussi, scilicet quia 
non potui me excusare, quando ipse me cepit, dicendo 
michi: ForsaTl tu nOn cogitabas, quia ego loycus essem! 
Quasi dicens: Tu usus fuisti multa loyca in mundo, in vita 
tua; sed ego, demon, scivi plus quam tu. 

Ad Mynoem, scilicet iudicem Inferni, me portavi t; et ille 
attorsit, scilicet cingendo se, ut habetLlr in quinto capitulo 
huius Inferni, octo vicibus caudam ad dors "m durum, qui a 
debebat portari ad circulum octavum; et postquam, pro
pter grandem rabiem, illam, scilicet caudam, momordit 
(talis est actus conscientie, que IDordet), dixit: lste est de 
reis ignis furi, idest de peccatoribus qui tormentantur in 

CAPITULUM VICESIMl'MSEPTIMl'M 330 

44 Quand' ebbe suo desir cosÌ compiuto, 
La fiamma dolorando si partio, 
Torcendo e dibactendo'l corno acuto. 

H Quando suum elictum ipse complevit, 
Flamma doloranelo recessit, 

45 Noi passamm'oltre, el duca mio et io, 
Torquendo hinc inde et perczttiençlo cormt acutum. 

45 Nos transivimus ultra, ego et dux meus, 
Su per lo scoglo infin en su l'altr' arco, 
Che scuopre'l fosso, in che si paga'l fio 

A quei che scommectendoC) acquistar'carco. 

C) facendo scisma, l)arti c divisioni. 

igne tamquam Iatrones , q uia ille ignis furatur et abscondit 
"nimas. Ex quo, ubi vides ego sum perditus; et ita vestitus, 
idest tali fiamma incensus, eundo me 1'anCt!1'o, idest doleo 
et lamentor. Quando suum dict,um ipse compievi t, fiamma, 
dolorando, recessit, torquendo hinc et inde percutiendo 
cormI acutum. 

Sttpe7' scopulum usque ad a lium arcum, 
Qui cooperit fossum, in quo solvitur fio 

Ab kiis qui scomicte7zdo onera acquirunt. 

Nos transivimlls ultra, et ego et dux meus super sco
pulum, idest sllper pontem none bolgie, usque ad aliulll 
arcum qui cooperit fossum, in quo solvitur fio, idest de, 
bitum peccat.i et fraudis, ab hiis, qui commictendo, idest 
transgrediendo, sive seminando scandala et mala, acqui
runt oDera tormentorllDl, ides t merentur tormentari tali 
modo. 
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L'ACCENTRAMENTO DELLO SPIRITO IN SÈ STESSO NELL' INFERNO 

E FRATE GUIDO DA MONTEFELTRO 

Lo strazio de' miseri spiriti , passati dalla prima morte alla 
seconda nell'Inferno, a cui accenna il Poeta in questo canto 
in corrispondenza dell a rivelazione divina, e la terribile chiu
sura, l'accentramento e l'isolamento, a cui san ridotti, nella 
passione che quassù li fece deviare fino ad anteporla definiti
vamente al sommo bene; chiusura, accentramento, isolamento 
fuori d'ogni luce ed armonia, in cui il loro pensiero potesse come 
che sia mutarsi e trovare fosse pur un' ombra di refl'igerio. 

A mostrarci questo strazio, l'Alighieri sceglieva fra tutti (e 
desta maraviglia) Guido da Montefeltro, già famoso tessitor 
d'inganni e fiero uomo di guerra per cupidigia di comando, 
facendonelo reo sin dopo d'essersi l'avveduto e aver indossato 
il severa ammenda le divise di Francescano. Guido, a capo 

. de' Fio:;entini e de' Forlivesi combattè primamente contro Bo· 
logna; '" poi sgominava i Fiorentini e i Forlivesi; appresso di

struggeva" le armi (francesi le più) che assediavano Forli; e 

infine, perditore di Cervia e di Faenza, e non domo dall' esilio 
in Piemonte, accettava di regger Pisa, di cui ristorate le forze, 
pigliava a Firenze Pontedera: m<1 fatta tra le due città la 
pace, e riconciliatosi con Bonifacio VIII, la cui merce pote rien· 
trare in Forli, si rendeva penitente nell' Ordine Francescano. 

A quanto ne dice in questo canto il Poeta" la sua conversione 
non sarebbe stata si forte, che non ricadesse; e, che peggio e, 
con si mala coscienza, che a ragione, nella finzione qui fatta, 
non riuscisse al Patriarca Serafico, di cui era addivenuto 
figliuolo, trarlo dalle branche de' neri Cherubini, i quali, morto, 

ne vollero l'anima 101' preda. L'Alighieri pertanto finge di 
trovarlo nel suo Inferno, terribilmente fisso in quelle trame e 
fazioni ch'eran state il più di sua vita. E Guido, sorpreso di 
quella inaspettata apparizione, immediatamente gli chiede che 
cosa fosse della Romagnlt, che aveva già tanto insanguinata. 

Se tu pur mQ in questo mondo cieco 
Caduto se'di quella dolce terra 
Latina, onde mia colpa tutta reco; 

Dimmi, se i Romagnoli han pace o guerra? 

E per la singolarissima eccezione del viaggio, consentito dal . 
l' alto al Poeta in quelle sotterranee bolge, ne ha risposta ; ma 
tale, che gli ribadisce e gli rende, se fosse possibile, più pro. 
fondo il martirio. 

Romagna tua non è e non fu mai 
Senza guerra ne';cuor de',Buoi tiranni. 

L'arte (ed e quella che qui ammiriamo), con cui il Poeta" 
conservando intero il concetto rivelato delle pene 'infer'nali, ne 
varia infinitamente. il modo secondo la natura. della pasSione 
che vien punita, e somma. Gia vedemmo gl'Indovini, che 
per aver superbamente volu to conoscere in questa vi~ il futuro, 
stanno laggiù sospesi come sopra il nulla, guardando un fu
turo che per essi non diverrà mai presente : qui ved iamo gli 
uomini, che per cupidigia di comando si rendettero arditori di 
trame e flagelli di guerra a città e nazioni, spaventosamente 
ch iusi e terribilmente fissi nella visione de' già ord iti inganni 
e delle sparse desolazion i: ogni altra luce muta eternamente ! 
Pensiero che, a med itarvi, atterrisce. 

Ma per quale ragione Dante, a ritrarre questo straz io, sce
gl ieva Guido da Montefellro, mettendolo a forza nel suo In
ferno! egli che già ne aveva riconosciuta e lodata la sincera 
conversione e il fine santo con quelle solenni parole del Con
vito : « Certo, il cavalier Lancilotto non volle entrare colle vele 
alte, ne il nobilissimo nostro latino, Guido da Montefeltro. Bene 
questi nobili calarono le vele delle mondane operazioni. » 

Rispondj,llIlO col Tommaseo. Nessuno storico appone a Guido 
l'iniqùo consiglio che dall' Alighieri g li è fiitto dare al Pon· 
tefice :'ne questi ne aveva bisogno. Che dunque! Forse il Poeta 
su qualche rumore di fama, o sulla possibilità del!.. cosa, fondò 
il suo t.rovato. E poiché il Convito, dove con tanto magnifiche 
parole loda gli ultimi anni di Guido, pare composto verso il 1308, 
una delle due: o questo c~nto era allora già scritto, ed egli nel 
Convito lo volle espiare; o già era scritto il Convito, e allora 
nuove voci ed ire nuove gli dettarono Jr. poetica dannazione'. 
Comunque sia, il colloquio non fu che un romanzo storico a 
poter mettere il penitente Francescano nell' Inferno; non già 
per avversione qual,iasi a lui o al Serafico Instituto che lo ac· 
colse pentito, e per cui il Poeta sentiva si profonda riverenza; 
ma a confermare la punizione contro chi egli aveva creduto che 
fosse stato causa di gravissime sventure all'Italia e alla Chiesa. 

La vera storia della fine di Guido e, che l'an no 1297 (dicono 
le Cronache Umbre) recatosi al Perdono della l'orziuncola in 
Assisi, quivi nel Convento' di San Francesco gravemente infer· 
mava, santamente moriva, e aveva onorata. sepoltura, decorato 
poi dai Cronisti e Storici dell' Ordine del titolo di Beato. E il 
Serravalle ricorda ]' umiltà di .lui, che, già conte superbo, ve
stite le divise Francescane, andava dimessamente limosinando 
di porta in porta in Ancona, rendendosi cosi, con la pratica 
delle piil severe virtil, meritevole del cielo. 

CAPITULI 'VICESIMIOCTA VI SUMMARIUM 

In isto vicesimoctavo capitulo, quoù incipit: Quis 
posset unquam, etc., auctor tractat de scysmaticis 
et seminatoribus sC3Jjdalorum, qui puniuntur hic 
ferro, tali modo. Unus dyabolus stat hic ìn ista 
valle cum uno ense acutissimo, et in ista bolgia 
sunt infinita vulnel'a. Sic iste anime scysmatico
rum vadunt ante istum dyabolum, et ipse pel'cut it 
eas et scindi t; et ille anime l'ecedunt ab ipso, et 
vadunt et ci rcuunt vallem, et iterum revertuntur 
ad ipsum dyabolum iam sanate ab illa plaga: et 
iterum ipse percutit et. scindi t eas ; et ipse anime 
iterum vadllnt et revertuntur, et i te rul1l scindun
tur: et sic sine fine cruciantur in eternum; et se
cundul1l quod commiserunt et fecerunt maius et 
minus scysma, sic l1laiol'es et minores plagas facit 
iste dyabolus. Et ista pena bene est eis conveniens: 

(juia sicut homines scysmatici et seminatol'es scan
daloru\11, diviscl'unt Ecclesiam Dei et religionem 
christianam, et sicut di viserunt patrem a filio, et 
matrem a filia, propinquos a propinquis et proxi
mos a proximis; ita iustum est quod hic ense in 
propri il persona clividantur, etc. Hic invenit Ma
chometum, maximumscysmaticum, qui divisit, cum 
maximo detrimento Ecclesie Dei, religionem chri
stianam, etc.) ut patet in Com mento. Hic invenit 
Fratrem Dulcinum. Ric etiam auetor Beltrandum 
de Bornio in venit, qui seminavit scandalum et di
visionem inter regeUl Rical'c111Ul, regem All'glie, et, 
SUUll1 filium, nomine regem Ioannem, sive regem 
lovenem. Hie Beltrandus habebat caput suum ab
seissum et portabat ipsum ad instar unius lan 
terne, etc. Videatm ista hystol'i a in Commento. 

--,~--
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CAPITULillI VICESIMUMOCTA VUM 

l Ohi porria mai pur con parole sciolte 
Dire del sangue e delle piaghe a pieno, 
Oh'io hora viddi, per narrar più volte? 

2 Ogni lingua per certo v~rria meno 
Per lo nostro sermone e per la mente, 

Oh 'hanno a tanto comprender poco seno. 

Quis posset unquam. Chi porria rnlJ,i, P!w: isttld est 
capituluru vicesimumoctavum huius Inferni, in quo auctor 
tractat de scysmaticis, ponendo eorum penam bene eis 
meritam: dividitur autem in quatuor partes. In qua rum 
prima ponit penam seminatorum scandalorum. 
In secunda, que incipit ibi : 

Dum veggliia per mezzul j 
ram vegia si doHum propter mezulium, 

tractatur in speciali de uno spiri tu peximo et scysmatico, 
scilicet Machometo. 
In tertia, que incipit ibi: 

Un altro, che forato avea la gola j 
Unus alter, qui perforatam, 

tractatur de quodam scysmatico moderno, scilicet de Petro 
de i\fedicina. 
In quarta, que inci pit ibi: 

Eo a lui: Dimonstrami; 
Et ego ad eum : Demonstra miohi, 

tractatur de uno spiritu moderne, scilicet de spiritu Bel
trandi de Bornio, etc., qui posuit iliscordiam inter patrem 
et fil ium. 

Primo igitur ponitur pena scysmaticorum et seminato
rum scandalorum, que fit ferro, scilicet sic. In ista nona 
bolgia sunt scysmatici et seminatores scandalo rulli . et 
vadunt per talem vallcm; et hic stat unus dyabolus ~urn 
ense, et omnes istos venientes co ram ipso, scindi t plus et 

l Quis posest unqttam tantummodo cum Ve'l'bis solutis 
Dicere de sanguine et d,e plagis ad p lenum , 
Quas nltnC ego vidi, ttt narrem pluries.'è 

2 Omnis lingua pro certo deficeret 
Pl'optm' nostrum sermonem et propter nostram 

(1nentem, 

Que lwbent ad tanta comprehendendum paucurn 
[sinu,m. 

rninus, secundum scandala maiora et minom, que commi
serunt; et oportet quod ornnes ad ipsum veniant: et cum 
sunt scissi et divisi, transeunt et vadunt, et revertuntnr 
ad ipsum dyabolum; et antequam revertantnr ad eum, 
plage resanantur et fiunt sane: iterurn dyabolus scinilit: et 
sic fit eternaliter, nec unquam habebunt finem. 

lste dyabolus qui scindit, est instigatio dyaboli, qui agitat 
ensern, idest linguam comrnictentis scandalum inter gentes ; 
et facta una plaga, resanatur, quia aliquando fit pax inter 
discordes,' Et tunc dyabolus iterum agita t intentionem et 
'linguam semir.atoris scandalorulll, ad ordinandum aliud 
scysrna, sive aliam discordiamo M in hoc loco auetor vidit 
infinitas plagas et sciss ums innumeras plagarum; et ad 
clescribendum modum istarum plagarum ponit similitudi
llem plagarum, que fuerunt facte in quinquc magnis COII

Bictibus et stragi bus hominum vulneratorum ac mortuo
rum in illis. Qui conBictus facti fuerunt in Ytalia, in regno 
Apulie, quod regnum vocat auetor terram fortunatam, 
idest infelicem, propter tot guerraa in ipsa commissas. Ta
men si omnes plage facte in his bellis, essent simul in uno 
loco, non equarent plagas, q uas allctor vidit in hac bolgia. 
Unde incipit curn admiratione, incipit exclamare, dicens : 
Quis posset unquam, tantummodo cum verbis solutis di
cere de sanguine et de plagis ad plenum, quas nun; ego 
vidi, ut narrem pluries 1 Quis posset: tangit difficultatem 
et profunditatem huius materie. Quasi dicat: Quis unquam 
in prosa, nedum in versi bus, posset describere varietatem 
plaga rum, que erant hic! Nam rnaior labor est describeni 
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3 Se s'adunasse ancor tutta la gente ('), 
Ohe giace in su la n fortunata terra (") 
Di(')Pugla [e] fiI del suo sangue dolente 

4 Per li Troyani, o per la lunga guerra 
Ohe dell' auella (") fe' sì alte spogle, 
Oome Livio (6) scrive, che non erra; 

500n quella C) che sentì Cd) di colpi dogle, 
Per contrastare a Huberto Guiscardo("); 
E l'altra ('v), el cui ossame ancor s'accogle 

3 Si adunaretu7' adlmc tota gens, 
Que iam super j07'tunata terra 
Apulie juit de suo sanguine clolens 

• Per Troyanos, vel per longam guerram, 
Que de annulis jecit ita alta spolia, 
Sicut Livùts scribit, qui non errat j 

5 Gum illa qlte sensit culpe dolorem, 
Ut contrasta1'et Rttberto Gttiscardo j 
Et alia, cuius ossa adhuc cumttlantu1' 

C') di Turno. - (') al. che già in sulla. - (') d'Italia. - C') a l. ,lo', i. dove. - C) de'Romani. _ (0) Tyto. - (') gente. 
(') Pugla. - (") conte di Fian(lra. - (IO) gente. 

materias in versi bus et rythimis, quam in prosa, que est 
latinum extensum et sine rcgulis. Quasi dicat: Michi eri t 
magnus labor describere in istilo rythimico. Cwn vel'bis, 
f1Ja1 'ole} sciolte, idest iu stilo prosaico, soluto, libero a 
r egulis metro rum. Plu?"ies: quasi dicat: Si quas nedum 
solum semel, sed et si pluries clescriberem, non possem 
amplecti omnes: omnis lingua pro certo deficeret propter 
nostrum sermonem et pl'opter nostram mentcm, que habent 
ad tanta comprehendendum paucum sinum, quia non sunt 
capaces acl clescribendum omnia, que hic vidi. Q ~as i dicat : 
Nec lingua cliserta, copiosa et eloquens et nostri sermones 
non se extendunt ad infinita; et hic et'ant infinite plage. 

Et iam querit auetor comparationem acl clescribendurn. 
et ponit quinque hystorias. Qnarum prima est, quanclo 
Eneas appulit ad Ytaliam commisit bellum cum Turno filio 
Dauni, regis Ardie; que hystoria posita est in primo ca
pitulo Inferni istius libri. 

Si adunaretur adhuc tota gens, que iam super fortunata 
terra Apulie (idest infelicissima, quia ibi plus de sanguino 
humano cffusus est quam in tota alia Ytalia) fliit de suo 
sanguine dolens propter 'l'royanos. 

Vel: nunc tangitlll' alia hystoria, que est talis. Annibal, 
inilllicissimus l{omanorum, germanus Asdrubalis, filius 
Amilcar, de Cartagine, cupicns destruere Romanurn impe
rium, venit de Africa in Hyspaniam; deinde transiens per 
Alpes, intravit Ytaliam, primo in Lombardiam, cum maximo 
exercitu, demum yenit ad l~egnum Apulie; et prope unum 
yicum, quod modo est civitas, satis parva tamen, et yocatur 
Canna, illuc occurrit si bi exercitus Homanorum, in quo 
erat tota nobilitas romane civitatis, et ibi Annibal dedit 
conflictum Romanis quasi inclicibilem. et intel'fecit quasi 
innumerabiles J{omanos : unde, il1fra tres annos, Annibal 
interfecit bene dllcen!a millia Homanorum et quinqua
ginta millia captivavit; et in signurn suarum victoriarum, 
misit nuurn suum militern, nomine Agonem, qui Cartagi· 
nensibus recensivit omnia gesta Annibalis, et, facta nar1'a
tione, fecit diffund i, in signum victoriarum, tres modios 
annullorum; quia Home consuetudo erat, quod omnis miles, 
scriptus militie, annulum ferebat. Sic scribit Titus LivillS, 

qui est verax scriptor romanorum gestium; qui non e1'rat, 
qui mc.ltum ca,';t sibi a mendacio. Vel per longam guer
ram, que de annulis fecit ita larga spolia, sicut scribit Li
\'illS, iclest 'l'itus, qui non errat. 

Cum illa: modo tangit aliam 'hystoriam talem. Rubertus 
Guiscardo fuit cusinus, iclest frater, in secuudo gradu, ducis 
Normandic, idest lUcardi, et fllit probus et sapiens. Ru
bertus, semel vadens ad Sepulchrum Christi, trausivit per 
'l'erram Laboris, q ue est una provintia in regno A pulie. In 
millesimo quadragesimo Domini, dum rediret de Sepulchro 
Christi, memor eorum, que viderat in provintia Terre La
boris in eundo, voluit iterum videre partes illas. Tunc au
tem erat guelTa magoa inter principem Capue et princi
pem Salerni, qui non bene sciebat facere guerrarn. Sic 
Hubertus, doctus in guerris, dixit duci Capue: Si tu vis 
michi dare bonum stipendium, ego revertar ad· patriam 
rneam, et congregabo gentem, optimam, armigeram, et ve
niam ad te, et faciam te vincere pugnaln et habere victo
l'iam cle inimico. Sic placnit principi Capue, et conyenerunt 
cle sic faciendo. Tunc iste Hubertus Guiscardo rediit ad 
N ormancliam, et fecit eq uos suos ferrari de argento, idest 
fecit ferra de eo. [10co] ferri , ad pedes equorum, fecit poni 
argentum, et sic currebat per plateas. IlIi omnes miraban
tu l', dicentes: Quid hoc significat? Hubertus respondit, di 
cens : Ego fui iu Ytalia, in regno 'Àpulie, ubi terra est 
pIena argento et auro. Et cum tali bus dictis congregavit 
magnum exel'citum, cum quo rediit ad Ytaliam, et stans 
cum principe Calme, clevicit principem Salerni et interfecit. 
(iui princeps Salerni non habebat prolem, nisi unarn filiam 
iam nubilem, quam prineeps Capue in uxorem dedit dieto 
Huberto Guiscardo. Infra pauros dies discordia nata est 
inter Rubertum Guiscarclo et princ ipem Capue; et pugnan
tes invicem, victus fuit ab isto Ruberto etiam princeps 
Calme et debellatus; uncle lìubertus' habuit doruinium tam 
lJapue quam etiam Saleroi, et in brevi acquisivi t totum 
r egnum Apulie, et totam insulam Cicilie, licet CUli! diffi
ctIltate, etiam .acquisivit. Ab isto sumpsit exordillm illud 
proverbium, quo dicitur : Qui vadullt acl Sepulchrum, ex
pendullt bona sua; solus Rubertus Guiscardo rediit inde 
ditissimus. Et sic in bellis factis inter principes Capue et 
Salerni, etiam per istUln . Rubertum maglla strages facta 
fuit et multe plage. 
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6 A Ceparo ('), là dove fu bugiardo 
Ciascun Pnglese, e là da Tagliacozzo 
Ove senz'arme vinse el vecchio Alardo; 

7 E qnal forato suo membro, e qual mozzo 
Mostrasse, ad adequar C) sarebbe nulla 
Al modo de la nona bolgia sozzo. 

8 Già veggia C) per mezzul perdere o lulla, 
Com'io vidi un, così non si pertugia, 
Rocto dal mento infin dove si ti'ulla (') : 

r. Apud Ceperanum, ttbi lnit mendax 
Quilibet Apulus, et ihi p1'ope Tagliacotium 
Ubi sine armis vicit antiquus Alardus j 

7 Et quidam p eJfomt:um swtm memb1'um, et quidam 
.1l1onstraret, ad eqttctndum esset nihil' [abscissu1n 

.Modum nunc bolgie turpJ:s. 
s Iam doliwn propter mezuliwn perdere vel ullam, 

Sicut ego vidi unum, sic non peJfomtur, 
RuctWln a mento usque ad locum ubi trullatur: 

C) a!' A Ceperano. - (') " far comparatione. - (") botte. - (') peteza. 

Cum ili a, que sensit culpe dolore m, vel ictus dolorosos, 
ve! dolores mortale s, ut contrastaret R.uberto Guiscardo, 
cum ilIa, scilicet gente, que sensit culpe dolorem. 

Et alia, cuius ossa: hic tangitur alia hystoria, scilicet 
hec. Post mortem Frederici secundi, Manfredus, suus filius 
naturalis, fuit l'ex Cicilie, quem, ut supra dictum est, in
terfecit in bello prope Beneventum Karolus primus, qui in· 
travit Ytaliam, vocatus per papam Clementem quartum, etc. 
Et ibi, in bello ilio, fuerunt plurimi interfecti. Verum est 
quod in Ceperano, quod est unum oppidum in fini bus Cam
panie Rome et Regnum Apulie, predictus Manfredus po
suerat magnum numerum hominum armo rum, qui prodi
derunt ipsum regem Manfredum, qui posuerat eos ibi in 
Ceperano, ut resisterent Karolo venienti, et non permicte
rent eum intrare in Regnum, quia Ceperanum est quasi 
clavis Regni; et ymo non resisterunt: quidam ex timore, 
quidam propter pecuniam, reliquerunt Ceperanum. Unde 
Karolns primus intravit Regnum, consentiente comi te Cac 

serte, et sic Manfredus habuit conflictum et fuit interfectus 
in bello cum quasi innumeris hominibus. Modo, aliqui 
male intelligunt auctorem, et credunt ipsum dixisse, quod 
bellum fuit commissum prope Ceperanum; sed. non fuit ita 
bellum commissum: fuit commissum prope Beneventum; 
sed propter proditionem, factam ipsi Manfredo regi prope 
Ceperanum, ubi debebat fieri resistenti a Karolo, ne intraret 
Regnum, et non fuit facta, ideo Manfredus perdidit bellum 
et personam. Tunc ad textum sic. 

Et alia gens, scilicet cuius ossa adhuc cumulantur, sci
licet in Apulia. prope Beneventum, a Ceperano, idest apud 
Ceperanum, ubi fuit mendax quilibet Apulns, quia nemo 
eornm, qui positi fnerant ibi in Ceperano ad resistendum 
Karolo, fnit verax sibi, scilicet Manfredo. 

E la da 1'agliacozzo. Et ibi pTope 1'agliacotùtm: hic 
tangitur alia hystoria, que talis est. Postquam interfectus 
fuit rex Manfredus, l'ex Karolus primus adeptus est totum 
Regnum Apulie, sive Cicilie. Coradinus, filius Conradi, filii 
Frederici secundi, et nepos Manfredi regis, venit de partibus 
Svevie cum quatuor millibus equitum, vocatus a Gebel
linis Ytalie ad recuperandnm Apuliam et ad exterminium 
ipsius regis Karoli primi. Qui Coradinus habuit in suam 
sotietatem et ligam don Renricum, filium regis Castelle, 

qui tunc erat Senator Home. Ipse Coradinus habuit multas 
gentes contra Karolum, et Karolus etiam congregavi t mul
tas gentes contra Coradinum, et tunc inter, dum ista para
bantur, unus miles de Frantia, nomine Alardus, veniens de 
Sepulchro Christi, receptu6 fuit ibi a Karolo honorifice, qui 
consltluit Karolo quod magis uteretur arte quam vi, quia 
hostes erant fortiores . Unde Karolus commisi t vicém suam 
isti Alardo, qui ordimtvit, quod in plano Sancti Valentini 
prope Tagliacotium, ubi nunc est ecclesia, que dicitur 
Sancta Maria de la Victoria, teneretur talis modus, quod 
Karolus reconderet se et absconderet cum multis probis et 
lateret; et fecit indui unum armis regalibus ipsins regis 
Karoli et cum corona in capite: et ibi certatum est. Et 
breviter cum iam gens Karoli esset iam d"-bellata et in 
perditione, et ille, qui erat iJ1{lutus vestibus regalibus, esset 
mortuus, ecce exivit alius, scilicet Alardus, etiam sicut rex; 
et tunc omnes inimici verterunt terga, et fugierunt, multi 
fuerunt interfecti . Coradinus autem fugit cum paucis; sed 
bndem captus fuit, quem rex Karolus fecit decapitari in 
N eapoli. Tunc sic ad textUlll. 

Et ilIi prope 'fagliacotium, ubi sine armis vicit antiqnus 
Alardus, idest ubi obtinuit victoriam antiquu$ Alardus, 
quia nou vi, sed astutia vicit; et quidam perforatum suum 
membrum, et quidam abscissum monstraret, adequandum 
esset !Iihil modo, idest qualitati, none bolgie turpis, idest 
tormentatis iu nona bolgia. 

Gia veggia. Iam veggium: hec est secunda pars huius 
capituli , in qua fit mentio de ~Iachometo, et ponitur scissus 
per medium, ad denotandum quod nunqnam fuit scysma, 
q llOd tantnm divicleret fidem christianam, sicut fecit Ma
chomectus, qui nedum medietatem, sed maiorem partem 
Christianitatis traxit ad se; et videbatur apertus sicut 
veges, si ve dolium, non habens hostium medium, vel dogam 
a latere. 

lam dolium ]lropter mezulium perdere vel lullam (me
zulium est una pars in medio fundi dolii; lulla est una 
doga ultima, que ponitur quando dolium fit de novo), sicut 
ego vidi unum, idest Machometum, sic non perforatur, 
ructnm a mento usque adlocum ubi trullatur; ubi, idest 
unde, di gesta emictuntu\". 
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o Tra le gambe pendevan le minugia (1) ; 
La corata apparea n, e 'l triste sacco C) 
Che sterco(')fa di quel che si tranghugiaC). 

• Inter crttm pendebant minugia j 
Corata apparebat, et tristis saccus. 
Qui ste1'corem facit de eo quod comeditnr. 

JOMentre che'n lui veder tutto m'attacco, 
Guardommi . e colle man s'aperse'lpecto, 
Dicendo: Or ye<li come mi dilacco C): 

Il Vedi come scoppiato è Mahomecto. 
Dinauz' a me sen va piangendo Halì C) 
Fesso nel volto dal mento al ciuffecto : 

" E tucti gl' altri, che tu vedi qui, 
Seminator di scandalo e di scisma 

. Furon in vita; però son fessi così. 
13 Un diavol è qua dietro che n'ascisma (8) 

Sì crudelmente, al taglo della spada 
Himettendo ciascun di questa risma ('), 

H Quand'havian volto la dolente strada' , 
Però che le ferite son richiuse 
Prima ch' altri di~anzi li ri vada. 

lO Dum totus in eum ad vìdendum me dispono, 
Respexit me, et cum manibus apperuit sibi pectus, 
Dicendo: Or,.1UtnC, videas qualiter ego me dilacco: 

Il Videas quomodo stroppiatus es't Macho1netus. 
Ante me vadit plorando Aly 
Fixus in vultu a mento usque ad cinciput: 

l' Et omnes alii, quos tu vides hic, 
Seminatores scandali et scysmatù 
Fuerunt vivi j et ideo sunt fixi sic. 

13 Unus dyabolus est hic 1'etro qui nos divz'dit 
Ita crudeliter, cmn acie ensis . 
Remictendo quemlibet istius risme, 

l. Quando circuivimus dolentem stratam . 
} 

Ex eo quia vulnera sunt reclusa 
Priusquam alter ad eum r~vertatu1'. 

C) budella. - l') si vedea. - (' ) ventre. - (') a!' meda. - (') si mangia. - (6) dilanio. _ (') mio discipulo. _ (') ta~la . _ 
C') compagnIa. ti 

Inter crura pendebant minugia, idest viscera; co rada 
apparebat [et] tristis saccus (tristis dicitur ab effectu, cum 
in eo putrefiant omnia, que comeduntur; vel dicitur tristis a 
persona, sustinente penam ilIam), qui stercorem facit de eo 
quod comeditur. Saccus, idest venter, sive stomacus, li ui 
stercorem facit. Loquitur proprie auctor: stomacus coquit 
cibum, sicut lebes, et partem mictit ad intestina, partem 
puram ad pulmonem, que convertitur in sanguinem. Quasi 
dicat auetor: Scientia et doctrina, que intravit in Macho
metum, corrupit quasi totum mundum, totam Suriam, in 
suam falsam credulitatem, Ethiopiam, Armeniam pro ma
gna parte, etiam aliquam partem Indie, et pro maiori parte 
regiones orientales. 

Nota quod de isto Machometo Sllllt varie opiniones. 
Aliqui dicunt, quod Machometus fuit unus maguus cardi
nalis, cui fuit promissus papatus, qui originaliter fuit de 
Lamech. Lamech est una maxima civitas, ubi hodie est 
corpus ipsius Machometi in regione A.rabie. Fuit sagacis
simus hominum mundi. Ric divisit malitiam cum dyabolo, 
et recepit pro se maiorem partem. Aliqui dicunt, quod 
:iìIachometus non fuit cardinalis, sed fuit discipulus car
dinalis; et qui a cardinales, qui promiserant isti cardinali, 
magistro lI1:achometi, papatum, non observaverunt pactnm, 
ideo iste cardinalis, turbatus, suscepit in sunm filium ado
ptivum et discipulum istum :iìlachometum, qui erat iuvenis 
optime indolis, astutus et prudens, et fecit nutriri sic et 
taliter columbam, quod ipsa nunquam comedebat nisi snper 
humeros Machometi; et poneba.ntur grana frnmenti in au
ribus Machometi, et columba comedebat illa grana: et di
xerunt populo, quod illa erat Spiritus Sanctus, qui veniebat 
ad docendum Machometum, q'le esset voluntas Dei et quod 
Deus elegerat ipsum Machometum pro salute populorum. 

Et postquam multi ceperunt credere sibi, ipse incepit com
ponere legem, tam de Testamento veteri quam de .novo 
assumens plura et multa; et in lege concessi t multa et 
multa pIaci bilia nature, sicut coire ad beneplacitum, ha
bere plures uxores, et multa concessit secundum concu
piscentiam et mundi grata, que placent hominibus. Di
cebat se esse prophetam ad declarandum libros Moysis 
Rebreis, et legem christianorum Christianis; et fuit ita 
astutus, quod ipse fecit occidi omnea sapientes Arabie, ut 
nemo esset qui sciret detegere factum snum: et sic multi 
iverunt post ipsum, sicut multi vadunt post concupiscentias. 
Nota etiam quod Aly fuit patruus suu~ et de sua septa; 
non tamen est ita fixus sicut Machometus, quia non fuit 
ita pravus. sicut ipse. 

Dum totus in eo ad videndum me dispono, respexit me 
et cum manibus sibi aperuit pectus, di "endo : O,", idest 
nunc, videas qualiter me dilacco, idest divido (hanc scis
suram fecerat ilIe dyabolns, qui scindit alios): videas quo
modo stropiatus est Machometus: ante me vadit Aly pIan
gendo, fixus in vultn a mento u'que ad cinciput, et omn~s 
alii, q uos tu vides hic, seminatores scandali ~t scb l'smatis 
fuerunt; omnes ideo sunt fixi sic: scissi, idest divisi. 

Unus dyabolus est hic retro, qui nos dividit, vel nos mo
ratur, ita crudeliter curo acie ensis, remictendo, idest re
ponendo, quemlibet istius 1"isme, id est sotietatis (risma 
proprie est quidam numerus cartarum de papiro; sed hic 
sumitur largo modo) vel ordini s, quando circuivimus do
lentem stratam; ex eo quia vulnera sunt reclusa priusquam 
alter ad eum revertatut. 
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l;, Ma tu chi se' ch 'n sullo scoglo muse, 
Forse per indugiar d'il' (') alla pena, 
Ch' è giudicata in sulle tue accuse (')? 

16 Nè morte 'l giunse mai, nè colpa 'l mena, 
Rispose 'l mio maestro, a tormentarlo ; 
Ma per dar C) lui experientia piena, 

15 Bed tu quis es qtti supm scopulwn musas, 
Forsan ut diffems i1'e ad penam, 
Que est iudicata Sttpel' tuis accusationibus? 

16 Nec mors sttpel'venit eU1n acl/mc, nec eli ipa eum ducit, 
Respondit meltS magister, ad t01'quendum ewnj 
Bed ad dandmn ei experientiam plenam, 

l; A me, che morto son, convien menarlo 
Per lo 'nferno quaggiù di giro in giro : 

Il JJfichi, qui l1Wl'tU,US sum, convenit eum ducel'e 
PC1' lnjernum huc infra de gy1'O in gyrum : 
Et hoc est verum sicnt tibi lOqlt01'. E quest' è vero così com' io ti parlo. 

IS Più fur di cento che, quando l'udiro, IS Plw'es fuerunt quam centum, qui, quando emn 
[audicrU11f, 

S' arrcstaron nel fosso a riguardarmi, Be firmavel'unt z'n fossato ad respicienrjlmn me, 
Per maravigla obliando(4) 'Ilor martiro(5). Propter mi1"l.tm obliviscendo martyrium. 

I~Or di'aFra Dolcin dunque che s'armi, ,,01' dicas Fratl'i Dulcino quod se w'met, 
Tu che forse vedrai'l sol in breye (6), Tu qui forte videbis solem in bl'evi, 
S'eHi non vuoI sì tosto seguitarmi, Bi ipse non vult cito Imc me sequi, 

20 Sì di vivanda, che strecta di neve 20Ita de victualibus, quod stl'ictum nivium 
::\fon rechi la victoria al Novarese, Non aportet victoriam in Nova1'iensi, 
Ch' altrimenti acquistar non saria lieve. QltÌa aliter acquil'el'e non esse t leve. 

i ' ) d'andare. -- (') colpe, - (') a. - (') dismenticando. - C') I" penn loro. - (' ) t empo. 

Sed tu quis es, qui supra scopulo musas, idest expectas, 
forsan ut differas ire ad penam, que est iudicata super 
tuis accusacionibus, idest super quibus es condempnatus? 

Huic Virgilius respondet: N ec mors supervenit eum adhuc, 
ne~ culpa eum duci t, quia nunquam fuit seminator scan
dalorum; sed venit ut addiscat, ad expensas vestras, DllDC 

seminare scandala, et ut cotidie melior efficiatur et alios 
doceat, respondit meus magister, ad torquendum eum : sed 
ad dandum ei experientiam veram, si ve plenam, michi, qui 
mortuus sum, conveni t eum ducere per Infernum llUC infra, 
de giro in girum, idest de circulo in circulum: et hoc est 
verum sicut tibi loquor. 

Plures (ttel'unt quam centum, qui. quando eum audie
?'unt, se jìTmal;erunt in (ossato ad ?'espiciendum me; 
Pl'opte1' mi?'u?J1, obliviscencloma-rty?'ium. Sepe scysmatici, 
audientes consilium Dantis et aliorum sapientum, cessant 
n. suis malis operibus scysmatic's. 

Iam Machometus commictit unam ambasciatam auctori. 
Nota quod iam sunt bene sexcenti quinquaginta anni 
q uod Jlfachometus fuit. Nota quod tempore auctoris fuit 
unus scysmaticus, vocatus Frater Dulcinus, sicut dicemus 
modo, unus Fraticellus re la Opinione, qui fuit de ci
vitate Novarre. Iste fu it homo magne eloquentie; fuit in 
tantum, quod multos homines seduxit et ad se reduxit et 
ad fidem suam. Cepit septatn suam in montibus Tridenti 
et cepit componere Jeges suas cum illis rudi bus de patria 
illa, et concedebat eis omnem coitum ad modum Macho
meti; quare mltIti homines et mulieres adherebant sibi : et 

fecit magnam septam in monti '; us Vercellarum et Novarre; 
et tot adheserunt sibi, quod infra breve tempus habuit bene 
quatuor millia hominum, inter 'quos erant multi nobiles: 
et nisi f!lisset appositum remedium, multa mala fec'sset et 
plura quam feci t, unde per papam Bonifatium facte fue
runt littere excommunicationis. Nec hoc sufficiebat. Demum 
bandita fuit crux contra eum, unde multi exercitus iverunt 
contra ipsum. Hoc autem perpendens Frater Dulcinus, fecit 
congregar i magnam copiam victualium et cum suis sequa
cibus fugit ad montem unum, ad quem est difficilis accessus, 
et ibi habitavit diu, et adhuc vocatur ille mons Gazari: 
q uem monte m circumdedenlllt multi exercitus et steterunt 
bene per.annum integl'um, in tantllm quod Fratri Dulcino 
et suis sequacibus defecerunt victualia: quare multi reddi
del' un t se et redierunt ad Ecclesiam. Sed Frater Dulcinus 
fuit captus et deductus ad Vercellas, et ab episcopo ad
monitus ut cederet, et indulgeretur sibi, nullo modo voluit 
recedere ab opinione sua, sed fuit pertinacissimus in sua 
heI'esi. Fuit ergo positus super uno curru et totus decar· 
nificatus, nec unquam emisit vocem lamenti, in tantum 
quod multi protervi extimabant ipsum sanctum. Sed quando 
carnifex cepit cum tenaculis membrllm virile, tunc suspi
ravit. Iste habebat suam dilcctam dominam, Margaritam 
nomine, cui dixerat se resurrectul'Um die tertia; et rogavit 
eam quod esset constaus. Et erant multi qui libenter re· 
cepissent eam in uxorem, quia erat pulcherrima et ditis· 
sima; que pertinax, fuit similiter tota dilaniata. Tunc dixit 
Machometus auctori: Or dicas Fratri Dulcino, quod se ar
met, idest preparet sibi , vel fulciat, tu, qui forte videbis 
solem in brevi, si ipsé non vult cito huc me sequi, ita de 
victualibus, quod strictura nivium non portet v'ctol'iam 

C.-\PITCLCM VICESnlUMOCTA YDI 

" Poi che l'un piè per girsene sospese, 
Mahomecto mi disse esta parola, 
Indi a partirsi in terra (') lo distese. 

"' Un altro, che forat'havea la gola 
E tronco 'l uaso infin socto le cigla, 
E non havea ma' ch'un D orechia sola, 

2'1 Restato a riguardar per mal'avigla 
Cogl' altri, innanz' agl'altri aprì la canna 
Ch' era di flior d'ogni parte vermigla; 

,. E disse: (3) Tu, cui colpa non condanna, 
E cu' io vidi su in terra latina, 
Se troppa simiglianza (') non m'inganna, 

" Rimembriti (S) di Pier da Medicina, 
Se mai torni a veder lo dolce piano, 
Che da Vercelli (6) a Marcabò(') dichina. 

21 Postquam wium pedem ut recedere t suspendit, 
jJfaclwmetus midi dixit hoc verbum, 
Inde adrecedendum in termm illwn extendit. 

" Unus alter, qui perfomtam Iwbebat gulam 
Et t/'ltncUm nasum usque ad supercilia, 
Et non /wbebat nisi unam auriculam solam 

23 FirmatltS ad respicendum propter mù'um ' 
Cum aliù, ante alios ape1'1.tit cannam 
Que extra ex omni pct1'te rubea eratj 

2, Et dixit: O tu, quem culpa non condempnat, 
Et quem ego iam vidi in terra latina, 
Bi nùnia similitudo me non decipit, 

25 Recordare de Petro de )J!Iedicina, 
Bi unquam 1'edis ad videndu1lZ dltlcem planiciem, 
Que a Vercellù usque ad Mw'chiam declinato 

(') al. piedi. - (') se non una .. - (') O. - (') d'uno ad un al tro. - C') Ricorditi. _ (') città di Lombardia. _ C') castello 
presso Ravenna. 

Novarriensi, quia ali ter acquirere non esset leve. Quia tunc 
erant nives magne in territorio, sive in comitatu Novar
riense, maxime inter montes, ipsi de Novarra maxime ob
sidebant illum montem, in quo erat Frater Dulcinus, Quasi 
dicat: Vincetlll' propter defectum victualium. 

Postqllam unum pedem, ut recederet, suspendit, idest 
sursum levavit, ~hchometus mieLi dixit istud verbum; 
inde, idest postea, ad recedendum, idest ut recedere t, in 
terram illum extendit. 

Un altTo che (orato. Unus alte/' qui per(oratam: hec 
est tertia pars huius capltuli, in qua fit mentio de uno 
spiritu moderno. Hic fuit vocatus Pierus de Medicina. Me
dicina est una terra in confiuibus terr;torii bononiensis, 
et est tp.rra per se existens. Ibi, tempore auctoris, habi
tabant et dominabantur Cattanii de Medicina, qui tenebant 
magnum statum. Inter alios erat nobilis capli)taneus Pierus, 
magnus seminator scandalorum et discordiarum. Tenebat 
tn.les modos ad magnificandum se et acquirendum divitias. 
Iste, [cum] reperisset unum familiarem unius dominorum 
de Maletesta, cui dixit: Dic Domino tuo, quod si miserit 
ad me unum suum confidatum, iclest de quo bene confidat, 
ego indicabo si bi aliqua pertinentia ad suum statum, qlle 
sunt magne importantie; ilIo 10minus mictebat secreta
rium suum. Cui venienti dicebat Pierus de Medicina: Male 
libenìer dico : tamen adeo diligo dominum tuum, quod si
lere non possum. Dic domino tuo, quod caveat sibi a do
mino Statio de Polenta, cum quo debebat fieri coniugium, 
quia pexime cogitat contra eum. Et ponebat istum domi
llum de Maletestis in suspicione maxima; et e contrario 
faciebat cum ilio de Polenta. Et sic ilJe non curabat de 

coniugio; tunc dicebat ilIe de Polenta: Pierus dixit michi 
verum. Et sic ponebat divisiolles maximas inter ipsos: et 
illi, quorum quilibet reputabat, quod Pierus servivisset sibi 
mictebant magna encenia et donaria; et tamen finali te:' 
reperiebatur, Pierum mentitum fuisae. 

Unus alter qui perforatam habebat gulam, que format 
vocem, qua male usus fuerat, et ti'uncum nasum (nasus 
est decor frontis; sed iIIe amiserat propter tale 'vitium) 
usque acl supercilia, et non habebat niai unam auriculam 
solam (duas aures dedit natura homini , et solum unam 
linguam, ad denotandum, quod plus debet homo audire 
quam loqui; ymo bis et t er tantum: etiam apposuit duas 
sepes lingue, scilicet labia et dentes; et tamen, aliqui 
plura volunt loqui quam audire), firmatus, idest firmans 
se, ad respiciendum propter mirum, idest admirans cum 
aliis, ante alios aperuit cannam, ideat . os, que erat extra, 
ex omni parte, rubea, et dixit: O tu, quem culpa non 
condempnat et quem ego iam vidi in terra latina, si nimia 
similitudo me non decipit (vult iste Pierus movere aucto
rem ad faciendum sibi unam ambaxiatam. Dantes semel 
appulit ad domum istorum de Medicina, et fuit honorifice 
suaceptus. Demum unus ilIorum interrogavit Dantem, quid 
sibi videtur de eorum curia; qui leapondens, dixit ita: Bene, 
sicut de aliqua curia totius Romandiole; dllmmodo esset 
aliquis ordo in ea), l'imembrate, idest recordare, de Petro 
de Medicina, si unquam redis, idest redieris, ad videndum 
dulcem planitiem, que a Vercellis usque ad Marcabum de. 
clinat. Rimembrate, vocabulum bononiense. Dulcis plani
ties totius ROlDandiole, ubi sunt tot tam sapidi fructus. 
Vercelle fuit una civitas in Lombardie cOl).finibus, Marcabò 
fuit bastita, qualD fecerunt Veneti prope Ravenuam, quando 
habebant guerram cum Ferrariensibus: et loquitur sie, 
quia iste Pierus seminav~rat scandala in Ravenna. 
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2ò E fa' saper a due (') miglior di Fano C), 26 Et facias intÌ1nari duobus rnelioribus de Fano, 
A messer Guido C) et anco ad Angelello, Dornino Guidoni .et etiarn Angelello 
Che, se l'antiveder qui non è vano, Quod, si previdere hic non est vanurn, 

" Gittati saran (') fuor dellor vasello C), 27 Eiecti erunt extra e01'Urn vasculum, 
E mazzerati (6) presso a la Catbolica, Et mazzemti prope Cdtlwlicarn, 
Per tradimento di un tyranno fello ('). P1'opter p1wlitionern unius tymrnpni follis. 

26 Tra l'isola di Cypri e (8) di Maiorica 23 Inter instdarn Cipri et Maioricarum 
~on vidde mai sì gran fallo (") Neptuno, Non vidit unquarn tale fallum Nepturnpnus, 
~on da pirrbati ('0), non da gente argolica ("). Non a piratis, non a gente Ct1'golica. 

2~ Quel traditor C) che vede pur coll' uno C'), 29 Ille p1'oditor qui videt solum ctlm uno, 
E tien la terra C'), che tal è qui meco, Et tenet termm, qtlCtrn talis est hic mecum, 
('5) Vorrebbe di vederla esser digiuno, Ql6i eam vidisse vetlet esse ieiunus, 

3( Farà venirli ('6) a parlamento seco ; 80 Faciet eos venire ad parliamentll1n securn;' 
Poi farà sì, ch' al vento di Focara (17) Postea facie t sic, quod ad venturn Focarie 
Non sarà lor mestier voto ('8) nè preco. Non m'it eis necesse neque voturn neque preces. 

3l Et io a lui: Dimostrami e dichiara, SI Et ego ad eurn: Demonstra 1m'chi et declara, 
Se vuoi ch'io porti su di te novella, Si vis quod ego portem Sll1'surn de te nova, 
Cbi è colui ('9) della veduta aTnara (20). Quis est ille de visione amara . 

C) cittadini. - l') città della Marca Anconitana. - l"! cioè. - \') in mare. - (') navicella. - (G) affogati. - C) messer Ma
latestino. _ (8) l'isola. _ \tl) tl'adimellto. _._ Co) corsnli. _ (Il) greca. - C!l) dico messer Malatestino. - C3

) occhio e non coll'altro. -
la) da Rimino. _ (IO) che. _ (") e decti cittadini. _ (") valle, o fiume. - (") che non sieno occisi. - CU) cho dicesti. - (,.) da Rim:ino. 

Et facias intimari, idest notificari, duo bus melioribus de 
Fano, domino Guidoni, Angelello etiam, quod si previde re, 
scilicet meum, hic non est vanum, eiecti erunt extra eorum 
yasculum, idest civitatem, vel castrum, et ma::;zerati prope 
Catholicam, idest tormentati (Catholica est unus burgus 
prope littus maris intra Arriminum et Pensaurum), propter 
proditionem unius tirampni follis, idest pravi, vel crudelis. 
Vel mazzer-ati.' idest submersi, vel interfecti. 

Unus dominus Arrimini de Maletestis, Maletestinus no
mine, qui monoculus erat, cupiens adipisci dominium civi
tatis Fani, ordinavit fieri uilUm parliamentum in Catho
lica (est unus vicus, ut dictum, prope montem Focarie, qui 
mons est inter Pensaurum et Catholicam); et misit dicendo 
duobus nobilibus de Fano, qui regebant civitatem Fani, ut 
yenirent ad loquendum secum ad Catholicam. Qui volentes 
venire, intraverunt mare Fani, quia civitas Fani est super 
littus maris, lsuper] unam parvam naviculam, et veniebant 
per mare, et pervenientes prope istum montem, qui dicitur 
Focaria, fuerunt, ordinatione istius i\'faletestini, interfecti 
et submersi in mare. Ideo dicit t extus : Si antevidere non 
est vanum, etc. 

Inter insulam Cipri et Jlfaioricarum (lIIaiorica est pul
chra insula), non vidit unquam tale (allum, idest dece
ptionem, vel grande malum, Neptumpnus, deua maris, non 
a piratis, non a gente argolica: idest non fuit commissum 
ita magnum scelus in mari, inter insulas Cipri, insula Cipri 
est in oriente, et Maioricarum. que est insula in occidente. 

llle proditor, qui videt solum CU'1l uno, supple oculo, et 
tenet terram, idest Arriminum, quam talis est hic mecum, 
qui eam vidisse vellet [esse l ieiunus (pirate sunt latrones 
maris), faciet eos venire, idest convocari, ad parliameutum 

secum; postea faciet sic, quod ad veutum Focarie non erit 
eis necesse votum, nec preces: idest non proderunt eis vota, 
neque preces (vas elio. idest de corpo re, vel de navi); non 
erit eis necesse vota, etc. ; quia intJerficientur antequam 
veniant ad illum locum. 

Ed io alui. Et ego ad eum.' ista est quarta pars huius 
capituli, in qua tractatur de uno alio spiritu ' moderno, qui 
seminavit scandalum magnum; sed primo tangit nnum 
antiquum spiritum. lste fuit Curio Romanus, qui recessit 
de Roma, dum Cesar esset prope Arriminum et prope flu~ 
men Rulbacontis, et qni persuasit Cesari, ut cito se expe
diret et iret Romam, quoniam res parate erant. Iste est 
ille, de quo sugra dixit Pierus de Medicina, quod noluisset 
vidisse Arriminum. lste Curio iuit tribunus, idest defensor 
populi, contra nobiles et potentes, et amicus populi: fuit 
pulcherrimus orator; et fuit causa scandali belli civilis. Qui 
recedens de Roma, venit Arriminum, ubi erat Cesa l', scilicet 
in campo, et dixit Cesari: Dum trepidant nullo firmate 
robore partes, tolle moras; semper enim nocuit differre pa
ratis. U nde ista verba fuerunt magna concausa belli civilis. 
De isto loquebatur Pierus d~ Medicina, quando dixit: Talis 
est hic mecum, qui vidisse Arriminum vellet esse ieiunus. 

Et ego ad eum: Demonstra michi et declara, si vis q uod 
ego portem sursum, idest in mundum, de te nova, quis est 
ille de visione amara, idest qui nollet vi disse Arriminum. 

Tunc Pierus volvit se ad sotium, scilicet Curionem, et 
aperuit sibi oso Hoc fingit auetor ad denotandum, quod ille, 
scilicet Curio, non habebat linguam; et merito quia ipse, 
scilicetCurio, vendiderat linguam, sicut dici t Lucanus. Dicit: 
Vendit Urbem lingua. Virgmus: Vendidit hic auro patriam. 
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32 Allor pose la mano alla mascella 32 Tunc pOStlit manum ad maxillam 
D'un suo compagno, e la bocha gl'aperse, Unius sui sotii, et os apperttit ei, 
Gridando : Quest' è desso, e non favella: Clamando: Iste est ill,!, et non loquitur: 

:<3 Questi C), scacciato C), el dubitar sommerse (3) 33 Iste, exptdsus, dubitacionem submersit 
In Cesare ('), affermando che 'l fornito(") In CesCl1'e, affirmando qtlOd fulcitus 
Sempre con danno l'attender (G) sofferse. Semper cum dampno expecta1'e sustulit. 

3' O quanto mi pareva sbigottito (') 3. O quanturn michi videbatur ter~'itus 
Con la lingua taglata nella strozza, Cum lingua abscissa in gutture, 
Curio, ch' a dire (8) fu cotanto ardito! CW'io, qui ad dicendum fuit ita audax! 

35 Et un ch'hayea l'un' e l'altra man mozza, S5 E't llnttS qui lwbuit utramqtte rnanum incisam, 
Levando su e monchin (") per l'aer fosca, Elevans moncherinos per aierem obscururn, 
Sì che 'l sangue(1°) facea la faccia n sozza(12), Ita quod sanguis faciern turpem faciebcit, 

36 Gridò : Ricordera'ti ancor del Mosca, 3G Clamavit: Recorderis adhuc J.lfusce , 
Che disse, lasso!, ( 3

) Capo ba cosa facta, Qui dixit, lapso!, Caput lwbet ns facta, 
Cbe fi.l mal seme per la gente tosca (H). Qui juit malum semen gentis tusce. 

37 Et io aggiunsi: E (15) morte eli tua schiatta. S7 Et e,Cjo addidi ei: Et mors tue stilpis. 
Percb' elli, accumulando duol con duolo, Ex quo ipse, accumulando dolorem curn dolore, 
Sen gio ('G) come persona trista e matta. Recessit sicut persona tristis et fatua . 

(') Curione. - n di Roma. - (') tolse via. - (' ) Iulio. - (') apparecchiato - (') indugiare. - C) Cnrione come seguita. -
(8) a parlare. _ (') braccia mozze. - ('0) suo proprio. - (H) sua. - C') sanguinosa. - (") a me misero. - (14) toscana. -

(") fu. - (") andò. 

Tunc posuit manum ad maxillam unius sui sotii et os 
aperuit ei, clamando: lste est iIle, et non loquitur: iste, 
expulsus, idest de Roma, dubitationem submersit in Cesare, 
affirmando, quod fulcitus semper cum dampno expectare 
substulit. 

o quantum michi videbatur territus, idest pavefactus, 
cum lingua abscissa in gutture Ourio, qui ad dicendum 
fuit ita audax! 

Et unus qui habebat utr!lmque 11lamlln incisam, ele
vans mo[nJcherinos, idest brachia p1'ivata manibus, 
per aierem obscu1'l,m, ita quod sanguis {aciebat {aciem 
turpem. l ste fuit causa magni scandali in Florentia; nam 
erat unus iuvenis Florentie, de domo illorum de Bondelmon
tibus, et vocabatur Bondelmontes, qui promiserat recipere 
in uxorem unam iuvenculam de domo illorum de Ubertis, 
et iam omnia erant promissa e.t sancita. Dum autem iret 
ad disponsandum ipsam, ipse sprevit illam de Ubertis, et 
sumpsit in uxorem unam muli ere m de domo de Amideis. 
Amidei sunt Gebellini. 'l'ranseunte isto iuvene iuxta do
mum illorum de Donatis, ibi e.rat una vidua, que habebat 
unam pulcherrimam fìliam: ibi post hostium, dixit illa 
vidua isti iuveni: Audivi quod tu accepisti IIxorem unam 
puellam; sed ego servaveram istum florem. Videns iuvenis 
istam puellam tam pulchram, que erat be.ne nnus flos, 
dixit: Et ego istam volo. Et subito facta est parentela. 
Uberti, audientes hoc novum, reputantes sibi hoc ad ma
ximam verecundiam, fecerunt inter se consilium. Et inter 
omnes Gebellinos ibi erat dominus Musca de Albertis, qui 

dixit: Trucidetur iste iuvenis, qui intulit nobis hanc ve
recundiam. Antiqui homines et prudentes dixerunt: Nullo 
modo hoc fiato Iste tamen dominus Musca, cum aliquibus 
iuvenibus Gebellinis, in mane Resurrectionis, id est 'in Pa
schate, cum ille iuvenis Bondelmontes veniret eques. in
dutus de scarlato albo, trucidaverunt eum. Mors istius 
iuvenis fuit magna causa magni scysmatis inter Gebellinos 
et Guelfos. Licet prius esset aliqualis discordia, tamen non
dum se tetigerant in sanguine,idest non se interfecerant 
invicem sicut postmodum fecerunt. lste habebat manus 
truncas; quia ultra operam lingue, exercuit proprias ma
nus in effusione sanguinis illius, qui fuit, postea causa tanti 
sanguinis efIusi. Sozzam.' idest turpem: nam sanguis, 
quem fecit effundi, fuit ille, qui obscuravit sibi famam et 
gloriam suam, quia prius erat appretiatus miles, et iam 
omnes abominantur ipsum. lste fuit dominus Musca, qui 
dixit, dum fiebat consilium inter Gebelliu'os contra Guelfos: 
Res facta caput habet: Cosa fatta capo hae. Clamavit: Re
cordaberis adhuc Musce, homi:..is sic vocati, qui dixit, 
lasso, idest heu michi, Caput, idest finem, habet res facta; 
qui fuit malum semen gentis Tusce. 

Et ego, scilicet Dantes, addidi ei, idest verbis suis : Et 
mors tue stirpis; idest cognatiollis de Albertis, de quorum 
domo, iste dominus Musca erat, et omnium Gebellinorum 
deFlorentia. Ex quo ipse, accumulando dolorem cum dolore, 
quia prius habet dolorem pene, nunc habet dolore m ve
recundie, quam dedit sibi auctor, sive dixit, recessit sicut 
persona tristis et fatua . . 
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39 Ma io rimasi a riguardar lo stuolo, 
E vidi cosa ch' io havrei paura, 
Senza più prova, di contarlo solo; 

3. Se non che conscientia m'assicura, 

39 Ego 1'emansi ad 1'espiciendum stuolum, 
Et vidi rem .quod ego timerem, 
Bine maiori p1'Obacione, 1'ecitare illam solus j 

39 Nisi quod conscientia me secumt, 
La buona compagnia (') che l' hUOlll 

[ fraucheggla 
Bona sotietas que 11Omin~m francheggiat 

Sotto l' osbergo n del sentirsi pura. Bttb spergo sentiendi se ptwam. 
'0 lo vidi certo, et anco par che'l veggia, 'o Ego vidi, et adhuc apparet quod ego videam, 

Un busto senza capo andar, sì come Unum bustum sine capite ire, sicut 
Andavan gli altri della trista greggia. Ibant alii de tristi grege. 

41 E'l capo (") tronco tenea per le chiome, 41 Et caput truncum tenebat per comas, 
Pesol (') con mano CS) a guisa (G) di lanterna, P endulum cum mamt ad sùnilititdinem lanterne, 
E quel C) mirava noi e dicea: O me! Et ille mirabatur nos, et dicebat: H eu m'''hi! 

4Z Di sè faceva a sè stesso lucerna, " De se faciebat sibi ipsi lucernam, 
Et eran due in uno, et uno in due; Et emnt duo in uno, et unus in duobus j 
Com'esser può, quel (8) sa che su governa. Quomodo potest hoc esse, ille scit qui sic gube1'nat. 

(') appositio. - (') corazzina. - (') suo. - (') pendente. - (') sua .. - (6) modo. - (') capo. - (S) Dio. 

Sed ego remansi ad respiciendum stuolum, idest multi
tudin~m ilIarum animarum; et vidi rem, scilicet unam, quod 
ego timerem, sine maiori probatione, recitare ilIam solus. 

N unc auctor facit mentionem de uno alio spiritu qui 
seminavit maximum scandalum et scysma inter patrem et 
filium. lste fuit mj]es nobilis de Anglia; ali qui dicunt, quod 
fnit de Vasconia. Qui diu habuit curam de uno filio regis 
Ricardi, regis Anglie. Pro quo sciendo, notandum est, quod 
quidam serenissimus l'ex Anglie, Ricardus nomine, iuter 
alios habuit unum fil ium generosum valde, qui vocabatur 
l'ex Ioannes, vulgariter dicebatur l'ex Iovene. Hunc filium 
suum dictus rex Ricardus, rex Anglie, cum predicto milite, 
qui vocabatur dominus Beltramus de Bornio, misit ad 
Frantiam et ad curiam r egis Frantie, ut ihi nutriretur in 
gallicis moribus et consuetudinibus. Et sic ivit, et diu in 
curie regis Frantie stetit. Accidit autem, quum iste rex lo· 
vene esset cum rege Frantie, quod quidam miles venit ad 
l'egem Frantie, et petiit unam gratiam ab eo, quam sibi 
omnino rex denegavit. Milite abeunte, rex Frantie, videns 
ilIum militem abeuntem sic confusum, dixit baroni bus suis: 
Est ne aliquid durius, quam rogare et gratias petere ! Puer 
autem, scilicet rex lovene, qui a erat optime indolis, et 
multum prudens, statim, facta reverentia decenti, dixit: O 
serenissime rex, itaque est ; scilicet molestius est negare, 
quam postulare. Quasi dicens : Tanto viro, sicuti estis vos, 
durius debet esse negare, q uam ilIi rogare. Tunc rex, stu
pefactus, multum laudavit puerum, et fecit revocari mili
tem, et concessit si bi quod petierat. Vere iste Iovenis fuit 
alter Titus, cui semper adhesit iste dominus Beltramus de 
Bornio, quia Iovenis erat totus curialis. Rediens ad re
gnum Anglie, rex, scilicet pater suus, 'dedit sibi partem 
certam in regno. Iste dabat omnia et distribuebat in cu
rialitatibus, et nibil sufficiebat sibi; et breviter, propter 

tantam curialitatem et liberalitatem, pater fel'ebat eum 
moleste, in tantum quod sibi abstulit omnia, ita quod 
nihil poterat administrare. Et sic factus est hostis patri 
suo, adeo quod pater ivit in obsidionem ad unam terram, 
que vocatur Altaforte, ad obsidendum eum, scilicet filium 
in ea. Hic Iovenis omni die exibat ad certamen; sed unn, 
die fuit vulncratus et posuit se in lecto. Tunc omnes, qui 
erant ibi circum, condolebant, et precipue ilIe n,lumpnus 
suus, et multum confortabant eum ut conderet testamen
tum. Ipse vero dicebn,t: Nihil habeo : quare debeo facere 
teAtamentum! Interdum venit unus Florentinus, mercator 
ditissimus, qui comprestaverat sibi centum millia ducato
rum, dicens sibi: Et ego, domine mi, quid faciam? Quo 
audito, puer condidit testamentum, in quo dixit: Libere 
relinquo animam meam dyabolo, si pater meus non 801-

verit omnia debita mea, et principaliter debitum istius 
Fiorentini. Et sic Iovenis mortuus est. Et ilIe miles, do· 
minus Beltramus, captus fuit et positus in carceribus, et 
factus est planctus magnus per l'egem. Sed tandem l'ex 
feci t adduci dominum Beltramum coram se, et dixit ei: 
Ego audivi , quod tu sepe dixisti, quod nunquam voluisti 
operari medietatem Bensus tu;: ubi nunc est sensus tuus! 
Cui respondit : Domine rex, mortuus est omnis sensus 
meus, et defecit omne bonum meum, ex quo mortuus est 
rex Iovenis. Postmodum dixit rex : Si tu diligebas ita 
filium meum, quare non reprehendebas ipsum1 Tunc re
spondit: Domine l'ex, quia llunquam vidi ipsum errare. 
Ex hoc magis l'ex doluit de morte fili, et pepercit isti 
domino Beltramo de Bornio. 

Iterum notanda est una alia hystoria, que ponitur in se
cundo libro Regum. David ha-buit plures uxores, ex q,uibus 
genuit: sed ex una genuit unnm filium nomine Amon 
(iste Amon fuit valde lascivus); 6X alia uxore David 
habuit unum filium, nomine Absolon, et unam filiam nO-
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43 Quando diricto a piè del ponte flle, 
Levò su' 'l braccio con tucta la testa 
Per appressarne le parole sue, 

43 Quando recte ad pedes pontis fuit, 
Levavit brachium alte cum toto capite 
Ut apl'ropinquaret nobis verba sua, 

" Che filoro: Or vedi la pena molesta, 
Tu che, spirando, vai vedendo e morti: 

44 Que jiterunt: Or videas penam 1nolestam, 
l tt qtti, spirando, vadis videndo 1nortuos: 

Vedi s'alcuna è grande come questa; 

mine Thamar. l ste Amon fuit philocaptus de sorore sua, 
scilicet Tbamar; que soror sua erat ex parte patris, et ex 
parte matris non. Sic philocaptus, cecidit in lectum pro 
dolore. Dllm pater suus rex David iret visitatum ipsum, 
ipse rogavit patrem, ut micteret sibi sororem suam Thamar, 
ut prepararet sibi epulum. llla vadens ad germanum SUUlll 

cum epulo, et dedit fratri suo; ipse vero, clauso hostio, cepit 
sororem suam et violavit eam: et expleto appetitu, amor 
conversus est i n odium, et expulit eam cum vituperio. lsta, 
exclamando, exivit foras, et vadens cum lamentis obviavit 
fratri suo Absoloni , cuius erat soror tam ex parte patris 
quam matris, et omnia narravit sibi. Absolon autem, astu
tus, dixitei: Tace, soror: frater enim tu us est. Et stetit 
Absolon duobus annis hoc dissimulans scire. Post duos 
annos, bene credens, quod Amon esset o blitus omnium 
horum, fecit in rure convivium fratribus suis omnibus, et 
etiam patri. Et in fine convivii Amon erat tumulentus vino, 
et Absolon preparaverat servos suos, qui de suo mandato 
trucidaverunt Amonem, et Absolon fugit in Syriam et ibi 
stetit duobus annis. Postea, mediante Ioab, conciliatus 
fuit cum patre suo David, qui dedit aibi obsculum. Bre
viter iste Absolon, cupiens regnare, habuit multos extra 
civitatem Rierusalem, et inter alios habuit Achitofel, qui 
erat patruus Bersabee, et odiebat David, qui erat valde 
astutus, et David diligebat eUll , et confidebat de ipso. 
Audiens autem David, quod populi diligebant filium suum 
Absolonem, et quod procJamabant eum regem, timens sibi, 
recessit de Hierusalem cum sexcentis vlris electis festi
nn,nter. Absolon autem, audiens civitatem relictam a patre, 
intravit ipsam libere et congregavit consilium suum, in 
quo interfuit Achitofel, qui dixit Absoloni: Iste gentes vere 
non credunt quod tu sis hostis patris tui; unde oportet 
quod tu facias sibi magnum despectum. Tunc Absolon 
dixit: Quid possum facere sibi, ex quo recessit1 Dixi t Achi
tofel: Remanserunt decem concubine David, qUltS omne. 
tu debes maculare. Quod Absolon fecit in despe~tum pa
tris sui. 'l'unc dixit Absolon: Quid ammodo est faciendum? 
Dixit Achitofel: Nos habemus hic decem millia militum; da 
michi eos et ibo contra David. patrem tuum, imprepariltum. 
Contra quem si ivisset, vicisspt eum sine fallo. Absolon 
autem consuluit alterum, qui dixit (qui vocabatur Chusi): 
Achitofel dat tibi consilium fatuum: nam pn,ter tuus David 
valet mille : postea babet optimas gentes, et faciet sicut 
Ul·SUS et ursa, quibus erepti sunt ursuli filii et catuli sui. 
Et breviter data est fides isti, et non Achitofe!. Nam iste 
Chusi dixit : Si vis babere victoriam de patre tuo, oPQrtet 
quod tu facias congregari totum populum, et tunc ibis 
et vinces. David rogavit Deum, dicens: Infatua, Domine, 

Vide si aliqua est grandis sicut ista j 

consi lium Achitofel. Et sic fecit Deus. Videns Achitofel, 
quod consilium suum fllit spretum, ivit extra civitatem et 
laqueo se suspendit. Absolon, secunclum consilium Chusi, 
ivit; et fuit tantus conflict,us, quod viginti millia hominum 
remanserunt. Absolon, fugiens super uno mulo, habens 
pulcherrimos capillos, sub una depensa quercu capillis 
suspensis remansit, abeunte mulo. Et venit Ioab, qui cum 
tribus dardis, sive lanceis, perforavi t eum et occidit. lstis 
dictis, veniamus ad textum. 

Et primo nota, quod ilIe Beltramus de Bornio, quia di
viserat filium a patre, rege Ricardo rege Anglie, cum 
suis consiliis, vadit per istam nonam bolgiam sine capite; 
idest habet caput n,bscissum, quod porta t suspensum per 
capillos cum manu dextra, sicut homo portat lanternam: 
quod videre mirabile est et auditu incredibile. Ideo dicit 
textus: Vidi rem, quam sine probatione timerem recitare 
solus, nisi quod [con]scientia me securat, idest securum 
l'ed di di t bona sotietas, que hominem {rancheggiat, idest 
fortificat, vel 'facit hominem ess~ de bono auimo, [sub] 
usbergo, idest pretextu, vel sub clipeo, sentiendo se puram ; 
quia, sicu t clipeus reddit hominem securum inter enses, sic 
bona conscientia, et bona sotietas, reddit hominem audace m 
ad dicendum. l sta sunt multa verba: sed omnino dicunt, 
scilicet: Conscientia mea, bona sotietas, reddunt me secu
rum, ut audacter dicam ea que vidi. 

Ego vidi certe, et adhuc apparet quod ego videam, idest 
v:dere videor, unum bustum sine capite ire, eo modo sicut 
ibant alii de tristi grege. Adhu~ appare t quod ego videam, 
quia. ymago est infixa in fantasia; ita notavi istam fictionem. 

Et capuf truncum tenebat per comas (truncus, idest bu
stus: comas, sive capillos) pendulum, idest suspensum cum 
manu ad similitudinem lanterne, sicut ilIe qui facit sibi 
lumen cum lanterna. Ita iste. Cum capite, ubi suut oculi. 
Et ille nos respiciebat, et dicebat: Heu michi. De se fa 
ciebat sibi ipsi lucernam, quia eramus sine pena. Et erant 
duo in uno, et unus in duobus. Quomodo potest hoc esse, 
ille scit qui se gubernat. Qui se-ninat scandala, unus est 
quuntum ad figuram, sed divisus, sive duo, quantum ad 
animum. 

Quando recte ad pedes pontis fuit, idest prope pontem, 
levavi t brachium alte cum toto capite, ut appropinquaret 
nobis verba sua, que fuerunt: Or, videas penam molestam 
(O?' est dictio inductiva ad comparationem), tu, [qui], CJn
spirando, idest vivendo, vauis videndo mortuos: vide, idest 
considera, si aliqua est. . grandis, sicut ista. Quasi dicat, 
multn,s formas pcnarum vidisti, sed ullam similem. 
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352 INFERNI 

<c, E perchè tu di me novelle porti, .. Et ad hoc nt tn bene nova çle me portes, 
Sappia ch'io son Beltram del Bornio, quelli(') Scias qnod ego snm Beltmmns de Bornio, 
Che diedi al re Giomnni e mai >conforti, ille qni dedi 1'egi Ioanni malas persnasiones, 

.sIo feci 'l padre e 'l figlio in sè ribelli : ,. Ego feci patrem et filinm rebelles invicem " 
Achytophel non fe' più d'Absalonc Achitofel non plns fecit de Absolone 
E di David con malvagi punctelli n. Et de David cum rnal(qnis pontellis. 

47 Perch'io partii cosÌ giuncte persone ("), 47 Qnia ego divisi ita conùmclas personas, 
Partito porto'l mio cerebro ('), lasso! Divisum porto mewn cerebrum, lapso! 
Dal suo principio C) ch:è'n(6) questo troncone. A sno principio qnod est in isto truncone. 

CosÌ si serva C) in me lo contrapasso (8) . Et sic observatw' in me contrapassus. 

(') dico sono. - C') persuasioni. - C') padre e figliuolo. - (') capo. - (') collo. _.- (') che il in. - - C') al. 5' observa. 
(') el mio peccato. 

Et ad hoc ut tu de me nova portes, scias quod ego sum 
Beltramus de Bornio, ille qui dedi regi Ioanni malas 

persuasiones, idest mala consilia. Conforti : idcst persua
siones. 

Ego feci patrem et fi lium in se rebelles invicem contra 

se ipsos. Achitofel non plus fecit de Absolone (supple quam 
ego feci de istis dllObus subsurationibus meis et reporta-

tionibus hinc inde), nec de David cum malignis pontellis. 
Quia ego divisi ita coniunctas personas, divisum porto meum 

cerebrum, lasso idest heu mi chi (dolentis vox est) a suo 

principio, quod in isto truncone est, idest busto. Cerebrum : 
accipit hic partem pro toto. Et sic observatur in me con
trapassus, idest commensuratio; idest i llste punior et de
bite, et sic commensuratur pena cum crimiue commisso. 
Vel , si male feci, bene et merito patior penam, etc. 

L'UNITA DEL CATTOLICISMO 

E L:\ PC";IZIO;:\E DELLE SGISSCRE CHE LACERA IW:-\O LA GHlESA 

Chi porria mai, pur con parole sciolte. 
Dic61' del sangue e delle piaghe appieno 
Ch' i' 01" vidi, per narrar più \"olte? 

Ogni lingua per certo "'.'erria meno, 
Per lo nostro sermone e per la mente, 
Ch' hanno a tanto comprender poco seno. 

Questo principio fa tosto e chiaramente conoscere ht sLra
ol'd inarin, gl'avita dell'argomento, qlli tolto n. trattare. E l1 i 

tatti, assorto il Poeta nel ijrande concetto del l' unità somma, 

da cu i per creazione del'iva. ogni luce, ogni vero, ed in essi ogni 

idealità e germe di vita, e che non può come che sia offendersi, 
~enza. che cl~eazione, ristol'azione, finalità degli esseri, ogn i 

~c:ienza, ogni sperat17.a, ogni perfezionamento, addiventino nomi 

'"Oli di senso, ci da in questo canto lale descrizione dello strazio 
di coloro, che con le eresie e gli scismi vi attentarono, che 

'1"esta sola basta a mostrarcelo uno de' più trascendenti e pro- · 
fond i intelletti che siano quaggiù comparsi ed il Poeta sommo 
del Cattolicismo. 

Tale un ità suprema, che ins ieme è trin ità, tre uno, e uno tre, 

ussia l" Trinita delle Persone nell ' un ita della natura divina, 
~enza di cui nessuna orig ine può concep irsi, nessuna fi nal ità , nè 

specifica.zione alcuna, è la chiave per intendere questo uni verso 

e i destin i dell'uman genere e di ciascuno degli individui che lo 

compongono; vano ogni congegno fi losofico, per quanto sottil

mente ord ito e con arte preparato, a riuscirne altrimenti. Tutti, 

.li fatti, la sentiamo dentro di noi stessi cotesta un ità suprema, 

non essendo la nostra. vita '1uaggiil che un' aspirazione, una 

tendenza, uno sforzo, una speranza, un impelo, per arrivare a.d 

essa, sentendo che fluivi sta il nostl'o compimento. E tolta di 
mezzo questa aspirazione e speranza, ogni idea di progred imento 

verace, che vuoI essere durevole e comp iersi, come ogni idea 

di merito, di gloria, di fe licità, riduconsi ad un g iuoco ig nobil e 

p doloroso. Lo sentono gli sLessi egoist,i, i qua li vorl'ebbero co' 

propri i la concordia di tutti i pensieri e voleri, e in sé st.essi 

il v incolo suprelllo di accentL'azione. Lo sentiamo tutti nello 

KfJerimenl.arci tanto pitl generosi e forti, quanto maggiol'e è la 

(Oompagnia che alJbiamo, e tanto piil fiacchi, deboli, buon i a, 

nulla, 'luanto piil ci rendiamo isolat i. 
Questo concetto dell' unità, come principio, nella sua inte

grezza non si ha che dalla rivelazione divina; e nella sola Chiesa 

cattol ica l'uman genere, ad essa movendo, si perfeziona e ava.nza, 

g'lIid"to dall ' amore e dall' umiHà, a l proprio fine : d"ll ' "more, 
che ~ t.endere all' uno e ad abbracciarlo con t utta la potenzi"li ta 

di cui siam capad, al,bracciando in esso t.utta l' universali tà 

ùel fine, secondo il gl'ado in cui ci tJ'oviamo j dali' umiltà, che e 
l'ifuggire dal sostituir noi stessi a quell' uno .supremo e dal co

stituirci centri, come se potessimo esser Dei ( In. m~n;'ogn~, con 

cu i Lucifero trasse la nostra progenie a rov ina); ma s ig noreg

giando i nostri appetiti e le seduz ion i che ci assalgono, con li bero 

volere tenel'ci ad esso soggetti e a ll 'ord ine che ebbe stabili to. 

Gli opposti sono l'od io e la supef'bia, prod uttori di scismi e 
di divis ion i ; e vale lo stesso che disgregamento e a poco a poco 

annientaz ione. Le quali passioni, se pur t!'oppo ci sed ucono, ciò 
c perché sono esse, come ogni aHro yizio ed errore, rotti e g uasti 

riverberi di una prim itiva verità, come la. nostra coscienza, im

mork'tle, in cu i tutti questi misteri stan no racchiusi. Perocche 

la superbia non e, in somllla, che il sentimento di una signoria 

e di IIna sovranità destinateci e che in parte già possedemmo, 
guasta memoria dell' Eden e vaticinio e presagio di una g loria 

futura; della quale bensi, non posscdendol" no i in proprio, e 
doyendo riceverla, dobbiamo con nobile um il tà prepararci ad 

essere degni. E così l' odio non è che il sentimento esagerato di 

1I0i stessi , per sape!'c i individualmente immortali, distin t i l'un 
dall' altro nell ' un iversali tà delle cose, e da ciascuna di esse , 

dalle quali tutte deve a noi affl Il ire .gloria e diletto (protesta 
contro l'annientamento e il ti more di esso), dove l' umile fede ci 
mostra il foutale principio della v ita nell ' amol'e, il quale, ab
bracciando tutto il creato, c i sublima a l Creatore, al sommo 
bene, a colui che e principio e termine d'ogn i cosa. 

Quale forza avesse in Dante 'luesto concetto dell ' unità e il 
sentimento dell 'amore che ad eSSa lo portava, si appalesa dalla 
sublime sua epopea che percorriamo, la qu"le in tale unità ha 

la Sila forma : unità che comprende creazione, ristora:l.Ìone, o 

redenzione, e finalità, ossia la trasformaz ione che avrà un dì 

tutto l'universo. E ta le epopea sarebbe stata impossihile conce
pire e scrivere in qua.lsiasi aUra confessione cristiana fuor della. 

ca.ttolica, essendo t.utte dimezzate, ~nonche e varianti senza fi ne . 

Ed ecco la ra.gione della terrib ile dipintura, che egli ci dà 

in questo canto, dello strazio a cui sono assoggettati nell ' abissu 
gli autori e promotori di e resie e scism i o nella Ch iesa, ossia 

delle di lacerazioni, fatte dalla superbia a ll ' uuità sopra cu i è 

essa fondata. I mille squarciamenti de'corpi, che qui presentano 
i miseri, vengono simbolicamente fa!.ti diti principii medesimi 
che già dilacerarono lo spirito; cioè 1'odio e }' agognata. sovra

nità suprema: l'od io, figurato nel demonio che punisce; la su
perbia, ossia l' agognata sovranità, nell a spada. che piomba e 

I agli,,: Per quae homo peccave .. it. pc,' haec punietw·. 

.5 
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CAPITULI VICESIMINONI SUMMARIUM 

In isto capitulo vicesimonono, quod lncipi t : Multa 
!Jens et diverse plage, auctol' pl'osequitul' de clecima 
Malibolgia, in qua puniuntur falsatores ll1etallorum, 
monetarulIl et propl'iarulIl personarull1 in duollus 
capi t ulis; seri in isto puniuntuI' alchimiste, quorum 
pena talis est. Ipsi alchimiste stant in ista valle 
yd ropici, leprosi, et febribus aggravati. Quid sit 
ydropisis, et quid lepl'a, et quicl febris, vicleas in 
commento. Hic in hoc loco sunt maximi fetores. 
Aliqui fetores sunt a natur'a loci, aliqui procedunt 
ab istis spiri tibus' sic fetent i bus. Talis pena bene 
conveni t alchimistis et falsantibus metalla. Nam 
stant in fetori bus, qui a alchimiste utuntur- sulfure 
cOll1burenclo ipsl.1m, quocl generat maxil1los filto
l'es: utuntur arsinico, losengarclo, et aliquibus re
bus venenosis, ll1axime fetentibus. Et sicut lepra est 
corrupcio humorum, et etiam yclropisis, et etiam 
iebris, ita isti corrumpunt aUl'um, argentum, 1110-

netam et alia metalla. Et aliqui istorum stant ad 
sedenclum, appocl iati unus alteri , tecti cl'ustis lepre. 

et habent prUl'itulll insanabilem et nun1luam ces
sant se scalpere, removentes cle cal'ne crustas le
pre, sicut srluame removentur a piscibus squa
mosis. Stant alchimiste appocl iati, sicut stetel'ant 
reclusi in clomibus acl suflìandum in cineratio. Et 
qui a nulla est secta ita coniuneta sicut sunt isti, 
qui semper se scalpunt alter alterum, iIIe pruritus 
est insanabil is. Acl faciendum alchimiam elevant 
crustas, quia aliquanclo removent a tlorenis et a de
nariis aureis aliquicl de amo infelicissimi alchimi
ste, quibus patres relinquun t maximas c1ivicias, et 
ipsi proiicillnt, spel'antes in al chimia et ex ipsit fieri 
c1ivites magis; et ipsi sic se expoliant, et sic proi 
iciun t crustas, et sic se scalpendo, proiicientes in 
vauum bona sua, acquirun t irrisiones et c1espectus, 
quia il'l'iclent ur et contempnuntul' qua i ab omni
bus. Isti sufflant in igne, quel'unt herbas, etc., club 
in vent llm revertuntur omni a opel'a illorum, et 
sicut herbe clessiccantur. I-lic anetor inveni t magi
strum Grif10linum de Sen is. 
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CAPITULUM VICESIMUMNONUU 

l La molta gente e le diverse piaghe 
Havean le luci mie sì inebriate, 
Ohe dello star a pianger eran vaghe: 

2 Ma Virgilio mi disse: Che pur guate? 
Perchè la vista tua pur si soffolge 
Laggiù ha l' ombre triste e smozzicate? 

" Tu non hai facto sì all' altre bolge: 
Pensa, se tu annoverar le credi, 
Che migla venti due la valle volge; 

La molta gente. Multa. gens et diveTse plage: istud 
est capitulum vicesimumnonum huius Inferni, in quo au
etor traetat de falsatoriblls et fraudulentis, qui puniuntur 
in decima bolgia et ultima decem Malibolgiarum; qui fal
satores dicuntur alchimiste. Et dividitur iu quatuor partes. 
In quarum prima auctor adhuc retangit circa pretactam 
materiam de uno spiritu, qui fuit de stirpe sua. 
In secunda, que incipit ibi: 

Cosi parlammo insino j 
Sic loquuti fuimus usqne ad locum primum, 

tractatur de pena falsorum alchimistarum. 
In tertia, que incipit ibi: 

Qual sopra il ventre; 
Quidam supra ventrem, 

tractat de pena alchimistarum in duobus spiritibus mo
dernis, magnis alchimistis. 
In quarta, que incipit ibi: 

Ed io ùisse al Poeta; 
Et ego dixi Po . te, 

auetor facit unam exclamationem et irrisionem gentis 
senenais. 

Primo igitur auctor continuat dicta dicendis, ostendens 

l Multa gens et dive/>se plage 
Luces meas ita inebl>l:arunt, 
Que stare ad plangendum emnt vage: 

2 Bed Virgilius dixit michi: Quid pur 1>espicis.'1 
Quare visio tua p~tr submergitul> 
lbi infm inter umbms tristes et de tT"uncatas .'1 

3 Tu non sic fecistl: in aliis bolgiis: 
Et cogita, si tu eas numera1>e credis, 
Quia milliaria vigintiduo vallem CÙ>Clt1tnt j 

magnam compaxionem, considerando yarias plagas eorum, 
innuens tacite, quomodo sapientes homines, quando eonsi
derant varia mala, que eveniunt propter malas linguas, 
dolent quod tales lingue tot rnalorum sint cause. 

Multa gens et diverse plage, idest multitudo gentium et 
diversitaa linguarum, luces meas, idest oculos meos, ita 
inebriaverunt (metaphora est), quod stare ad plangendum 
erant vage, idest cupide, ex eompaxione vulnerurn. 

Sed Virgilius michi dixit: Quid PU1', idest tantum, respi
cis1 Quare visio tua, idest oculus tuus, tantum, pun sub
mergitur, idest inclinatur, ibi in fra, I inter umbras tristes 
et detruncatas, idest incisas, smocicatas? Quia diversimode 
suut truncate. In aliis gradi bus non aic fecisti. Hic non 
videris posse devistare: satis vidisti, quia materia est longa, 
tempus breve; ideo recedendum est. Tu non fecisti sic in 
aliis bolgiis: cogita si tu eas, scilicet bolgias, numerare cre
dis, quia mi Ili aria vigintiduo vaUem eircuunt. Numerare j 
scilicet spiritus exeuntes in iIlis bolgiis; quasi dicat non 
est possibile. Omnis bolgia continens habet tantum spa
t.ium ultra spatium qllOd continetur a bolgia eontempta; 
et illa, que consequitur, scilicet decima, volvit vigintiduo 
milliaria. Quasi dicat: Nimis· difficile esset. 
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• E già la luna è sotto e nostri piedi: • Et iam luna est s1tb pedibus nostris: 
Lo temp' è poco ornai che n'è concesso, Tempus est pattcwn ammodo quod nobis conces-
Et altro è da veder che tu non vedi ('). .Et aliud est videndum quod tu non vides. [sum est, 

5 Se tu havessi, rispos' io a[p]presso, 5 Bi tlt posuisses, r~spondi eg.o pau lo ante, 
Atteso alla C'agion perch' io guardava, Intentum ad causam propter quam ego respiciebam 
Forse m' havresti ancor lo star dimesso. PQ1'san adhuc michi stare ibi dimis[issJes. 

G Per te (2) sen giva, et io dietro gl' andava, c lnterùn recedebat, et ego retro eum ibam, 
Lo duca, già facendo la risposta, Ad ducem iam faciendo l>esponsum, 
E "ogiugnendo: Dentro a quella cava, Et subiungendo: lntro in istam caveam, 

7 Dov' io tenea hor gli ochi sì apposta, 7 Ubi ego nunc tenebam oculos ita fixe, 
Credo ch'un spirto del mio sangue piangha Oredo quod unus spiritus de meo sanguine planga 
La colpa che laggiù cotanto costa. 01tlpam que ibi in/m tantum constato 

• Però disse'l maestro: Non si frangha 8 7.'ltnC dixit magister: Nonfrangatur 
Lo tuo pensier da qui'nanzi sovr'ello: Tua cogitat-io deinceps ab illo: 
Attende C) ad altro, ed elIo si rimanga C); Attende ad aliud, et ipse ibi l'emaneatj 

• Ch' io vidi a uno socto 'l ponticello • Quia ego vidi eum ad pedem unius ponticelli 
Mostrarti, e minacciar forte col dito, Ostendere te, et minari {01>titer Cltm digito, 
Et udii nominar Geri del Bello. Et audivi eum nominari Gier'Ì de Bello. 

lO Tu eri allhor sì del tucto impedito 
Sovra colui che già tenne Altaforte, 
Che non guardasti in là; sì hl partito. 

Il O duca mio, la violenta morte 
Che non gl'è vendicata ancor, diss'io, 
Per alcun che dell'onta sia consorte, 

" Fece lui disdegnoso; ond' ei sen gio 
Senza parlarmi, sì com'io stimo; 
Et in ciò m' ha ei facto a sè più pio. 

lO Tu eras tunc ita in totum impeditus 
Buper illum qui iam tenui t Altafortem, 
Quocl non respexisti illuc j ipse discessit. 

II O dux mi, violenta mors 
Que adhuc non est vindicata ei, dixi ego, 
Per aliquem qui de iniu1>ia sit consors, 

J~ Fecit ewn indignantemj unrle recessit 
Bine loqui michi, prout ego existimo j 
ìEt in hoc me fecit ipse ad eum magis pium. 

(') ;;1 . credi. - - (') al. parte. - (') tu. - (') ne la malhora. 

Etenim iam luna est sub pedibus nostris: tempus est 
parvum admodo, quod nobis concessum est; et aliud est 
videndum quod tu non vides. Auctor iam stetit diebus duo
bus et duabus noctibus cum dimidio in Inferno. Luna erat 
pIena et opposita soli: ergo si erat pIena, et erat sub pe
di bus, sequitur quod sol erat in medio celi: restat igitur 
quod erat meridies. Restabat igitur standum in Inferno 
solum medio die et una nocte . 

Si tu posuisses, respondi ego, paulo ante, idest si tu in
tendisses, intentum ad causam propter quam ego respicie
bam, forsan adhuc mi chi stare ibi idest plus, dimi[ si]sses, 
idest concessisses. 

Interim recedebat, et ego rétro eum ibam, ad dllcem, vel 
duci, iam faciendo responsum, et subiungendo, idest rei 
quam inceperam: lntro in ilIam caveam, idest foveam, ubi 
iIle spiritus tormentatur, u bi ego tenebam nunc oculos, 
idest ad quam respiciebam ita fixe, vel ita intentos, credo 
quod unuS spiritus de meo sanguine plangat culpam, idest 
peccatum, quod ibi infra tantum constat. idcst quod ibi 
tam graviter punitur. 

1'uIlc dixit Magister: Non frangatur tua cogitati o dein
ceps ab ilio; idest non plus éogites de ipso: attende ad 
aliud, et ipse ibi remaneat; quia ego ad pedem nnius pon
ticelli, idest prope unum ponte m parvum, os(endere te et 
minari fortiter .cum digito [unum vidi], et audivi eum no
minari Gieri de Bello (nomen proprium). Tu eras tunc in 
totum impeditus super illum, qui iam tenui t Altafortem, 
quod tu non respexisti iIluc: ipse discessit; idest tu non po
tuisti ita subito respicere in eum, quin prius ipse recesserit. 

o dux mi, violenta mors, que adhuc non est ei vindic[a]ta, 
dixi ego, per aliquem, qui de iniuria, supple recepta, sit 
consors, scilicet faciat se cOllsortem, vel participem, vel 
consanguineum, fecit eum indignantem. Unde recessit, idest 
ea de causa, sine loqui michi, prout ego existimo; et in hoc 
me fecit ipse ad eum magis pium: idest ex hac causa magis 
sibi compatior. 

Iste, de quo est sermo, fuit unus consanguineus Dantis, 
et vocabatur Gieri de Bello, de Florentia, et fuit magnuB 
seminator scandalorum, posuit et seminavit scandalum 
magnum inter duos fratres consobrinos, qui erant nati de 
duobus germanis carnali bus; de domo Sachetti, nobili domo 
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13 COSÌ parlammo infin al luogo primo 
Che dello scoglo l'altra valle mostra, 
Se più lume vi fosse, tucto ad imo. 

13 Sic locuti fuùnus, usque ad lOC'ttrn p1'irnurn 
Qui scopuli aliarn vallern rnonstrat, 

H Quando noi fummo in su l'ultima chiostra 
Di Malebolge, sÌ ch' e suoi conversi 
Potean parere alla veduta nostra, 

Si plus lmninis fttisset, toturn ad yrnum. 
,. Quando nos fitùnus super ultirno claustro 

Malibolgie, ita quod sui conve1'si 
Poterant appm'ere visioni nostre, . 

15 Lamenti saettaro in me diversi, 
Che di pietà (1) ferrati avean li strali: 

n Lamenta sagiptaverunt in rne dive1'sa, 
Que de pietate ltabebant ferata spicula: 

Ond'io gl'Ol'echi colle man copersi. 

(') al. pianto. 

de Florentia: nnde ipse fnit frustati m truncatus et inter
fectus. Vult hic dicere auetor, quod naturaliter omnis homo 
tendit ad vindictam; sed aliquis mag:s, aliquis minus: sed 
magis Florentinus quam alius. Unde ille, qui hic punitur, 
fuerat inste interfectus et tunc petebat vindictam; et Dan
tes videbatnr naturaliter velle; sed a tali velle retrahebat 
eum Virgilius. 

Nota tamen quod, licet quis naturaliter appetat vindi
ctam, tamell maior gloria sequitur remictenti quam pro· 
sequ[ent]i ultionem, sicut dicit Aristotiles: Una proprietas 
magnanimi est remictere iniuriam. Cesar nunquam habuit 
inimicum, tam atrociter offendentem ipsum, quin silli in
dulgeret, si veniam petebat: multis etiam non petentibus 
veniam remictebat, dicens, quod tales non erant digni ira 
Cesaris. 

Cosi pa1'lammo infine. Sic loquuti SUlnus usque ad 
locum: hec est secunda pars huius capituli, ubi ponitur pena 
alchimistarum et eorum qui falsavenmt metalla, proprias 
personas, pecunias, proprias voces et alias reso Pena eorum 
talis est. lpsi egrotant diversis lliorbis: quidam sunt ydro
pici, quid!lm leprosi, quidam febribus aggravantnr; et ex 
ipsis exit, et procedit tantus fetor et peximus odor, sicut 
p!ltebit in comparationibus, quas ponit infra. Sunt sca
biosi: nam alchimiste stant ad sedendum, appodiati unus 
alteri, sicut stat una tegia, sive tega, cum altera. 'l'ega, 
sive tegia, est unum instrumentum de terra, sive de ferro, 
quibus coqui et coquinarii utuntur ad decoquendum :1li
qua sic nobiliter, quod cibus, sicut sunt carnes, ponuntur 
in una tega, et alia postea supraponitur, et sie infra duas 
tegas res dequoquuntur. 01"a, sicut una tega alteri appo
diatur; ita unus alchimista appodiatur hic alteri: et omnes 
isti alchimiste sunt tecti crustis lepre et scabie, et habent 
pruritum insatiabilem ad confricandum, et nunquam ces
sant scalpere, sive confricare, et cum ungulis manuum 
removent crustas, sive crostas, de carne, sicnt removentur 
squame piscium. Allegoria e3t, quod sicut scabiosi et le
prosi corrupti sunt in pexima dispositione humorum, de 
qui bus procedunt fetores insustinibiles, et quasi sunt dis· 
solute complexiones; sic alchimiste corrumpunt bona mc
talla, ex qua corruptione nascitur fetor, et peximus odor; 
quoniam propter corrupta metalla nascuntur discordie, 
divisiones, infamie, et multa mala inde oriuntur, et sepe 

Unde ego aures cum rnanibus cooperui. 

ali qui eorum per iustitiam publicam puniuntur, cumbu
runtur, etc. Fetor suus fetet mirabiliter: nam statim cum 
corrupta est una mercantia in uno loco, fetor transit ad 
aliam partem et de gente in gentem. Alchimiste stant 
appodiati, quia in hoc mundo steteru~t reclusi occulte ad 
suffiandum in cineratio; nec est aliqua secta ita coniuncta 
sicut sunt isti. Semper alter alterum scalpit et confricat. 
Ille pruritus est appetitus insatiabilis de faciendo alchi
miam: elevant crustas, idest florenos falsos et monet!ll11 
mixtam cum impuritate. Nam infelix alchimisb, qui est 
bene dives ex paterna hereditate, totum proiicit in ope
rando alchimiam, et nunquam pervenit, et sic consumit 
omnia; et sic se scalpit, idest proiicit bona sua inutiliter 
sin e fallo: nihil habet nisi dolorem et. derisionem et pe
ximam famam. 

Cosi parlammo : sic loquuti fuimus usque ad locum pri
mum: qui, scilicet locns, scopuli, scilicet sequentis, aliam 
vallem monstrat, si plus luminis fuisset, totum ad .l'mum; 
idest unde tota alia vallis potuisset videri, si plus luminis 
ibi fuisset; qui a ibi erat obscuritas. Ymum, idest bassum. 

Quando nos fuimus super ultimo claustro lIfalibolgie, 
ita quod sui conversi poterant apparere visioni nostre, 
idest oculis nostris (loquitur methaphorice, quia sicut in 
claustro stant Re1igiosi ad facienclum penitentiam 1'01 un
tariam; ita isti stant ad penam et tormentum conversi, 
idest in illam malam religionem falsificationis), !!Imenta 
sagiptaveruut in me, idest contra, diversa, que de piet,ate 
habebant ferrata spicula; unde ego aures cum mani bus 
cooperui: idest lamenta ipsorum diversi mode me offen
derunt, ita quod obturavi aures ne audi re m illa, quia talia 
lamenta omne COl' durum et saxeum movissent ad pieta
temo Vult dicere, quod si omnes dolores et planctus, qui 
reperiuntur in mnltis partibus pestiferis mundi, essellt 
hic, in hoc loco, non possent istis coequari. Et ponit tria 
loca: duo in Ytalia, et unum in Gretia. In Ytalia nota quod 
primus locus est in Tuscia, iu una valle mortua, que vo· 
catur Vallis Chiane, que est inter Aretium, sive civitatem 
Aretii, et civitatem Clusii, et civitatem Cortonii: ibi aier 
tempo re estivo corl'umpitur, et ibi solebat esse unum ho
spitale, quod vocabatur hospitale Alti Passus, ubi stabant. 
pluriini, infiniti, leprosi. Alius locus est in Mariptima Ro
mana, u bi est peximus aier propter ventum meridionalem, 
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16 Qual dolor fora ('), se delli spedali 13 Qualis dolor esse t, si de lwspitalibus 
Di Val di Chiana, tra lugio e septembre, Vallis Uhiane, intel' iulùtm et septernbrern, 
E cii Maremma e di Sardigna e mali .Et Mariptirne et Sardinie rnala 

17 Fosser in una fossa tutti insembre; 17 .Essen t in una fovea ornnes sirnul; 
Tal era qui vi, e tal puzza n'usciva, .Talis erat hic, et talis putredo inde exibat, 
Qual suoI venir delle marcide membre. Qualis solet exire de p~ttrefactis rnernbris. 

1B N oi discendemmo in sull'ultima riva IB Nos descendimus super ~tltirnarri riparn 
Del lungo scoglo, pur a man sinistra, Longi scopuli, semper ad rnanurn sinistrarn; 
Et allor fu la mia vista più viva .Et tunc fitit mea visio rnagis viva 

19 Qui vèr lo fondo ('), dove la ministra 191nfra profundum, ubi rninistra 
Dell' alto Sire ("), infaJlibil iustitia, Alti Dornini, infallibilis iustitia, 
Punisce el falsator che qui registra. Punit falsatores quos hic registrato 

20 Non credo ch' a veder maggior tristitia 20 Non credo quod ad videndum rnaior tristitia 
Fusse in Egyna (') el popol tucto infermo, Esset in .E,qina popnlurn toturn infirrnurn, 
Quando fu. l'aer sÌ pien di malitia (5), Quando fitit aier ita plenus rnalitia, 

"Che gl'animali infino a[l] picciol vermo 21 Quod animalia usque ad parvurn verrnem 
Cascaron (6) tucti, e poi le genti antiche, Ceciderunt cuncta, et postea gentes antique, 
Secondo ch' e Poeti C) han per fenno, Becnndurn quod Poete lwbent pro firrno, 

20 Si ristorar (B) di seme di formiche; 22 Restaurate sunt ex semine for"-micar~trn; 
Ch' era a veder per quella scura valle Quam emt ad videndurn pel' illarn obscuram valle; 
Languir CO) li spirti per diverse biche ('0). Languere spù'itus pel' diversas biclws. 

(') sarebbe, - ('i al. verso'! fondo . - (') Signor Dio. - (') citlà de! re Eaco in Grecia .. - l'i morbo. ' - (') morti, -
Cl Ovidius in VII circa n.nem. - ('d) ripararono per g-iove. - (V) lamentare. - Co) montoni. 

corruptivum et infectum. Tertius est in Sardinia, insula 
Ytalie, que est in mari Mediterraneo. In iIla insula, ma
xime in extremis lictoribus, ventus australis maxime in
ficit aierem. 

Qualis dolor esset, si dehospitalibus Vallis Chiane inter 
iulium et septembrem, supple menses, et Sardinie et Ma
riptime mala, idest infirmitates, essent in una fovea; talis 
erat scilicet dolor ibi, et talis putredo inde exibat, qualis 
solet ex ire de putrefactis membris, vel marcidis. 

Nos descendimus super ultimam rip!lm longi scopuli , 
semper ad manum sinistram, et tunc fuit mea visio magis 
viva, idesi. magis c1are inde vidi iIIos spiritus, quia tunc 
nihil obstabat. michi; et sic visio mea fuit c1!1rior intra 
profnndum, u bi ministra alti Domini, scilicet Dei, in fal
libilis iustitia, ad difì"erentiam IlUmane iustitie, que sepe 
fallit et fallitur, punit falsatores, quos hic registrat, qui 
hic ponuntur ili quaterno, scilicet per auctorem. 

Modo ponit comparationem fetoris. Nota, secundum Ovi· 
clium in octavo Metamorphos,'os, per antiquum in Gretia 
fuit quedam civitas, nomine Egina, de qua fuit rex Eacus, 
avus Achillis; in qua fuit tanta pestis, quod civitas ilIa re" 
mansit sine habitatoribus, omnino spoliata gentibus: et hoc 
fuit verum, sci licet secunclum fictionem. Pestis illa evenit 
propter iram J unollis. Hoc, "sCilicct quod civitas illa pro
pter pestem remansit sine habitatoribus, est valde possi
bile; quoniam tempore maioris pestilentie, que fui t in Ytalia 

i n millesimo tercentesimo q uadragesimo octavo, consimiliter 
quasi accidebat quibusdam ten'is Ytalie, et multa oppida 
sunt valde diminuta. Eacus, qui tunc erat rex illins civi
tatis Egine, desperatus exivit civitatem, ut eam relinqueret 
ex toto; et stans in via., vidit unam q uercum, in qua et 
super quam erant quasi infinite formice. Tunc ipse rex 
Eacus genuflexit se in terra, et rogavit Deos, quod vel au
ferrent eum de mundo, vel redderent illi civit!lti tot gentes 
q uot erant jlle formice. Tunc sompno abreptus, sopitus 
est; et expergefactus, reperit omnes ' illas formicas con
versas in homines et mulieres. J uno est dea elementi aiel-is, 
ad denotandum quod ex corruptione aieris venerat illa 
pestis. Eacus recollegit omnes rusticos villarum illorum 
montium et replevit civitatem Eginam de illis. Formica 
est animaI, parvum, nigrum et sagax, ad denotandum illos 
rusticos, parvos homines, nigros et sagaces : et isti videntur 
fuisse iIIi populi, scilicet Mil'midones, cum quibus Achilles 
et Pirrus fecerunt magna facta apud Troyam. Formica 
latine, Mirmidon Grece. Vult dicere auctor quod in civitate 
Egina tempore ilIius tam magne pestilentie, non fuit tantus 
fetor et dolor sicut est hic. Non credo quod !Id videndum 
m!liol' tl'istitia esset in Egina populum totum infirmum, 
quando fuit aier plenlls malitia, quando ille aier fuit coro 
ruptus ex peste, quod animalia, usque ad parvum vermem, 
ceciderunt, idest IDortua sunt, cUllcta; et postea gentes 
antique, secundum quod Poete habent pro firmo, restaurate 
sunt ex semine f01'micarum, quam erat scilicet tristitia ad 
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23 Qual sopra'l ventre, e qual sopra le spalle, 
L'un dell' altro giacea, e qual carpone 
Si tramutava (') per lo tristo calle. 

24 Passo passo andavàn C) senza sermone, 
Guardando et ascoltanc1o gl' ammalati, 
Ohe non potean levar su 101· persone. 

25 lo vidi due seder a sè appoggiati, 
Oom'a scaldar si posa tegla a tegla ("), 
Dal capo a piè di scanze maculati: 

26 E non vidi già mai menare stregla 
Da ragazzo spectato (') dal signorso C), 
Nè da colui che mal volentier vegla (G) ; 

27 Oome ciascun menava spesso el morso 
Dell'unghie sovra sè per la gran rabbia 
Del piczicor, che non ha più soccorso C). 

28 Oosì traheva giù l'unghia la scabbia, 
Oome coltel da scardova (8) le scagle, 
O d'altro pesce che più (9) larghe l 'abbia. 

29 O tu che colle dita ('0) ti dismagle, 
(11) Oominciò 'l duca mio ad un di loro, 
E che fai d'esse (,2) talvolta tanagle, 

30 Dimmi s'alcun latino è tra costoro 
Ohe son quinc'entro, se l'unghia ti basti 
Etternalmente a cotesto lavoro ('3). 

23 Quidam supel' ventl'em, quidam supm' humeros, 
Unus altel'ius iacebat, et quidam suppinus 
Transmtttabatur p er illum tristem callem. 

2' De passo in passum ibamus sine sermone, 
Respiciendo et mtscultando infirmos, 
Qui non potel'ant levare eorum personas. 

25 Ego vidi duos sedere ad se appodiatos, 
Sicut ad calefaciendum appodiatur tega cum tega, 
A capite ttsque ad pedes de squ,amis maculatos: 

2G Et non vidi ttnquam duci st1'elliam 
A famttlo qui expectatur a domino suo, 
Nec ab illo qui male libenter vigilat; 

27 SiC1tt quilibet ducebat sepe m01'sum 
Unguium SUpl'a se ex grandi mbie 
Fl'iccttionis, qtte non habet alium succursmn. 

2s1psi trahebant sibi Clt1n unguibus scabiem, 
Sicltt cultelltts disquamat scalghias, 
Vel alios pisces qui largio1'es illas hab('ant. 

29 O ttt qui cum digitis te dimalias, 
lncepit dux meus uni ipsorum, 
Ita quod facis de ipsis aliquando forcipes, 

30 Dic michi si aliquis latinus est intel' istos 
Qui sunt hic intro, si unguis tibi dw'et 
Eternaliter ad istud OpltS. 

C') andav!,. - l') noi. - C' testo - C') guaI'dato - (') suo - C', et affrectasi di stdglare - C') se non di gratarsi -
C') pesce - (0) che la scardova - ( ,°1 tue - C") a dire - C") dita tue - (") glorioso di grattarti. 

videndum per illam obscuram vallem languere spiritus per 
diversas bichas, idest acies et cumulos, sive per diversos 
montes accumulatos. Bieha proprie apud Tuscos est quidam 
cumulus frumenti, qui fit in campo quando frumentum est 
messum. Talis cumulus Arrimini vocatur meda, in Mas a 
Trabaria vocatur brLl'cha. 

Quidam super ventrem, quidam super humeros, unus 
alterius, iacebat, et quidam supinus transmutabatur per 
illum tristum callem, idest miserum. Aliqui ibant bmneo
loni, idest tenebant m~nus et pedes, in circa euntes. 

Passo passo. De 1Jasso in p:tssUin ibarnus: hec est 
tertia pars huius capituli, in qua ponitur specialis pena 
:tlcrumistarum quorumdam; ideo dicitur: De passo in pas
sum, idest lento passu, ibamus sine sermone, respiciendo 
et abscultando infirmos, qui non poterant levare eoru m 
personas, idest non poterant se erigere. 

Ego vidi duos sedere ad invicem appodiatos, sicut ad 
calefaciendum appodiatur tega, a capite usque ad pedes 

de squamis maculatos; et nOn vidi unquam duci strel
liam, idest nOn vidi ita velociter, a famulo qui expectatur 
a domino suo, nec ab ilio qui male libenter vigilat (st1'illia 
est istrumeutum ferreum, cum quo terguntnr, confricantur 
et mundantur equi: vult auctor deelarare festinantiam 
istorum spirituum in fricando se per comparationem fa· 
muli, qui cum festinantia strillat equum, ad hoc ut cito 
redeat ad dominum suum, qui eum expectat), sicut unus
quisque ducebat sepe morsum unguium Bupra se ex grandi 
rabie, idest propter magnam rabiem fricationis, q ue non 
habet alium succursum, idest non habet penitentie locum. 
Ipsi trahebant sibi cum unguibus scabiem (supple sic), 
sicut cultellus dis(!uamat scalghias, idest pisces sic dictos, 
vel alios pisces, quilargiores illas habeant, scilicet squamas. 

o tu, qui cum digitis te amallias, idest discorias, vel 
dilaceras, incepit dux meus uni ipsorum, ita quod facis 
de ipsis, scilicet ungulis, ali quando forcipes (forfex est in
strumentum fabri), dic michi, si aliquis latinus est inter 
istos, qui sunt hie intro, si unguis tibi duret, idest Bufficiat, 
cternaliter ad istud opus, Bcilicet qllod facis, vel ad fri
candum te: idest tu, qui ita perseveranter laboras, suma 
bene in ciueratio et in instrumentis ad faciendum alchi-
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"' Latin siam (') noi, che tu vedi sÌ guasti, 
Qui amendue, rispose l'un O piangendo: 
Ma tu chi se', che di noi dimanc1asti? 

"2 E 'l duca(") disse (4): lo son un che discendo 
Oon qnesto vivo (") giù di balzo in balzo, 
E dimostrar l'Inferno allui intendo. 

33 Allor C) si ruppe lo comun (') rincalzo (B); 
E tremando ciascun C) a me si volse 
Oon altri che l'udiron di rimbalzo. 

"' Lo buon Maestro (10) a me tucto s'accolse, 
Dicendo: Di' a 101' ciò che tu vuoli. 
Et io incominciai, poscia che volse (11): 

s; Se la vostra memoria non s'imboli (,2) 
Nel primo mondo dell'humane menti, 
Ma s'ella viva doppo molti soli ('3), 

"G Ditemi chi voi sete e di che genti : 
La vostra sconcia e fastidiosa pena 
DÌ palesarvi a me non vi spaventi. 

31 lo fui d'Arezzo, et Albero da Siena, 
Rispose l'un, (") mi fe'metter (") al fuoco; 
Mà quel, perch'io morii, qui non mi mena. 

3' Latini smn7tS nos, quos tlt vides ita destructos, 
Elic ambo, respondit unus plangendo: 
Sed tu quis es, qui de nobis interrogasti.'i! 

32 Et dux dixit: Ego 8um unus' qtti de8cendo 
Gum isto vivo infra de balzo in balzum, 
Et demonstrCl1'e ei I1-ifernwll intendo. 

33 Tunc fitit ruptum commune rincalzwn; 
Et tremendo quilibet ad me 8e volvit 
Ottm aliis qui illud audierunt de rimbalzo. 

34 Bonus magister ad me totum se convertit, 
Dicendo: Dicas ei[s] id qltod tu viso 
Et ego incepi, postquam ipse voluit: 

35 Si vestm memoria non 8' imbolet 
In vest1··o mltndo de humanis mentibus, 
Sed ipsa vivat sub multos soles, 

36 Dicite michi qui vos estis et de quibus gentibus : 
Vestm incomp01'tabilis etfastidiosa pena 
Ut publicetis michi vos non terreat. 

37 Ego fui de Al'etio, et Alberus de "Senis, 
Respondit ille, me fecit micti in ignem; 
Sed illud, propter quod ego ftti m07'tuus, huc me 

[non conducit. 

C') al. sem - n cioè Capochio, o Grifolino. - C') Virgilio. - C) a colui. - C') Dante. - l') aUhora. - \') di color dne. _ 
l') appoggiamento. - C') di quelli due. - Coo) Virgilio. - C") Virgilio. - (") si toUa via. - C") corsi di sole, cioè anni. 
(") di loro, Orsolino. - C") ardere. 

miam; procura herbas et succus, sive cineres, herbarum: 
id est, si Deus det tibi tantam gratiam, quod habeas bene 
ad laborandum. . 

Latini sumus nos, quos tu vides ita destructos, hic ambo, 
respondit unus pIangendo. Sed tu quis es qui de nobis 
interrogasti? Et dux dixit: Ego sum unllS, qui descendo 
cum isto vivo, infra, de balzo in balzum, idest de gradu in 
gradum, sive de loco in locum, vel ch'culo in circulum, et 
rlemonstrare ei 1nfernum iutendo. 

Tuuc fuit ruptum commune ?'incalzum: idest, tunc unus 
ab alio se divisi t, quia non steterunt plus unuS ad alterum 
apodiatus; idest disl'upta fuit coniunctio unius ad alterum; 
et tremendo qlIilibet ad me se volvit cum aliis, qui illud 
audiverunt de rimbalzo, idest ex opposito, sive desupel' 
giunti. Quia lltodo sunt ita disiuncti, sequitur quod sint 
attenti ad audiendum. 

Bonus magister ad me totum se converti t, dicendo: Dicas 
eis id quod tu viso Et ego incepi, postquam ipse voluit: Si 
vestra memoria non s'imbolet, idest deleatur, in nostro 
mundo de humanis mentibus, sed si ipsa vivit sub multos 
soles, annos idest, dicite michi qui vos estis et de quibus 
gentibus. Ves tra incomportabilis et fastidiosa pena, idest 
inequalis, vel ultra modum aftiicti"a (quia videre unum le-

prosum decoriatum turpe est: sed dicit auctor: non est 
cura, qui a libenter vos audiam), ut pubblicetis micm vos 
non terreat. 

Ego fui de Aretio, et Alberus de Senis, respondit ille, me 
fecit micti in ignem. Sed illud, scilicet peccatum, propter 
quod ego fui mortuus, huc me non conducit, idest con
duxit. Nota quod iste fuit vocatus magister Griffolinus de 
Aretio, magnus naturalis, phisicus et ingcniosus homo tem
pore Dantis, sed convertit ingenium suum ad alchimiam. 
1ste, existens Senis, reperit inter alios unum iuvenem, no
mine Alberum, filium episcopi senensis, qui vivebat ad 
expensas Crucifixi, ic1est episcopatus, et erat pecuniosus : 
qui cepit amicitiam cum isto magistro Griffolino caute; et, 
e converso, magister Griffolinus vidi t istum iuvenem in
cautum et divitem, extrahebat magnas pecunias ab ipso. 
Semel et una dierum c1ixit Albero (qui dixerat ei, Tu es 
valde ingeniosus) : Si ego vellem, ego volarem per aierem, 
omnibus me videntibus. Tunc dixit ei Alberus: Ego volo 
n,c1discere; doce me volare. Magister Griffolinus tenuit eum 
in verbis et abstnlit magnas pecunias ab eo. Iuvenis, per
pendens se c1elusum, dixit episcopo. EpiscopuB iratus quod 
magister Grifl.'olinus decepisset filium Buum, feci t sic cum 
suis cautelis, quod iste magister Griffolinus devenit ad 
manus Potestatis et 1nquisitoris, et fuit combustus pro ma
gico et incantatore. 

.G 
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30 Vero è ch'io dissi lui, parlando a giuoco, 38 Verwn est qnod ego 'ad eum, loqttendo iocose, dixi: 
l o mi saprei leyar per l'aere a yolo. E go scirem me levare pe)' etim'em ad volandnm. 
E quei, ch' bavea vaghezza e senno poco, E t ille, qui habebat voluntatem ct senszmn pancnm, 

39 Volle ch ' id li mostrassi l 'ar te ; e solo 39 Volztit q/tod ego monstrarem sibi Ct1'tem j et solw n 
Perch ' io noI feci Dedalo ('), mi fece Quia ego non feci illzt1n Dedalnm, me fecit 
Arde~' a tal, ch ' io hayea per figlolo. Comburi per talem, qzti eum in fi lium retinebat. 

'" Ma nell'ultima bolg ia delle diece .0 Sed in ztltùna bolgia de decem 
Me, per l' alchimia ch ' io nel mondo usai, Me, propt~r alchimiam ,qzta ZtSZtS sw~ in mundo, 
Dannò n lVIynos, a cui fallar C) non lece ('). Dwnpnavzt ]JI[ynos , C~tZ fa llere non lwet. 

H E t io dissi al :Jlaestro: Or fu già mni " Et e,go dixi P oete: Or fuit nunqnam 
Gente sì vana come la sanese ? Gens i ta vana sicut senensis? 
Certo non la fi:ancesca n sì dassai. Certe non gallica ita prudens, 

<2 Onde l'altro lebbroso ("), che m'intese, .2 Umts alter leprosus, qni me intellexit, 
Rispose al decto mio: Tramene(') Striccha, R esp ondit dicto meo : Excipias Striccam, 
Che seppe far le temperate spese ; Qui scivit facere temperatas expensas j 

'3 E Nicholò, che la costuma riccha <l E t N yclwlawn, qtti costmnam divitem 
Del gherofnno prima discoperse Garofetli prius discoope1'ltit 
Nell'orto doyc tal seme s'appiccha; In orto nbi tale semen applicat[zwJj 

.. E trane n la brigatn, in che disperse .. E t excipe sotietatem, in qua dispenit 
Cascia n d'Asciano la yigna e la gran Caccia de Asciano vineCt1n et grandem fundwn, 

, f' [fronda E Abb l " l't E l'A bbaglato suo senno pro erse, ' , ,, t ag wtum qZtZ snnm senswn protu Z • 

(') volare, _ (' ) condenno, - (') errare - (') non è lecito, - (5) la gente fl'anciosa , - (a) Ca pochio. - C) cxcetuamene 

e) exceptuane. - ( ') a.l. Caccia. 

Ventm est quod ego ad eum loquendo iocose dixi : Ego 
scirem me lel'are per aierem ad volandnm. Et ilIe, qui ha
bebat yoluntatem, scilicet sciendi hoc facere , idest yolare, 
et sensum paucum, qui a erat parum prudens, voluit quod 
ego monstrarem sibi artelll ; et solum quia ego illUlli non 
feci Dedalum, me fecit comburi per talem, qui eum in filium 
retinebat (forte non erlit, li cet episcopus crederet eum esse 
filium suum ; quia sepe tales meretrices ne sci un t quorum 
hominum sint filii tales expurii, etc. De Dedalo dictnm est 
superius : fuit ille. qui fecit si bi alas et filio suo Ycharo ud 
yolandum, Hec hystoria habetur superius in capitulo duo
decimo confuse). Sed in ultima bolgia de decem, me propter 
alchimiam, qua in mundo usus fui , dam pnayi t Mynos, cui 
fallere non licct, idest qui nunquam errat, idest quia nun
quam potest decipi iudi tium conscientie. 

Et ego dixi Poele, Eo disse al Poeta : hec est quarta 
pars huius capituli in qua auctor, capta occasione de factis 
Alberi, exclamando invehit contra Senenses, dicens : Ego 
dixi Poete : Or , idest ne, fuit uuquam gens itH. vana sicut 
senensis? Certe non gallica, ides t est ita vana, ita pru
denso Ric auctor respondet ipsemet sibi ipsi. Gens gallica 
semper fuit reputata vana, et hodie sic est quasi, Omnes 
vanitates quas i veniunt de Frantia, sicut noyitates vestium 
et formarum. Dici t Iulius Celsus, quod Gallici t empore 
suo ferebant sonalia, ides t campanelulas ad barbas. Dicunt 
Ytulici, quod Franzigene sunt multum mori[g]erati et plus 
omnibus aliis nationibus, et quod nobilius loquuntur, De 

mori bus r elinquo ad presens : sed de loqùela scio quod non 
est ve rum. Cer te, lingua gallica ese ytalicum idioma cor
r uptum : nam Iu!ius Cesar qui cepit vi armorum Galliam, 
quia loquebantur barbarice et inintelligibiliter, coegit eos 
ad 10quend ulU ytalicum idioma ; et ideo, quia non potuerunt 
addiscere perfecte idioma ytalicum, loq uuntul' s,cut parvuli 
pu eri ì'talici. Ut volendo dicere : Si tu non permictis me 
stare, ego percutiam te cum baculo : dicunt : Si vus Ilon 
mi lassé stare, gie ye dOIluré du baton. U nde si tu yis 
loqui gallice, loquere more infanti um ytalicorum unius vel 
duo rum annorum .. 

Alter leprosus, qui erat hi c, fuit magister Capochius 
de Florent ia, singularissimi ingen ii. Fuit familiaris auctori 
in vita; et in Senarum civitate, propter falsificationem me
tallprum, fuit igne cremutus. Sed nota quod circa tempus 
auctoris fuerunt iu Senis duodecim iuvenes, divites valde, 
et sic remanserant ex ereditate pnterna, qui fuerunt valde 
leves in animo; et vol entes acquirere nomen et famam, 
quilibet illorum dep3sui t yiginti milliu florenorum, et fe
cerunt unam bursiam de istis, q uos fatuissime distribue· 
l'unt, sive proiecerunt, et imposuel'llnt sibi nomen La bri
gata bella spendereccia, ides t sotietas pulchra liberalis 
ad expendendum. Et conduxerunt unum palatium, et sepe 
reducebant se in ilio palatio ad comedendum, et ibi facie
bant fatttitates et dilapidationes. N am semel emerunt tot 
garofolos et succenderunt eos igni , quod ad prunas ilio um 
arofolorum ignitorulU assayerunt multos fasianos et cap-
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'5 Ma perchè sappi (') che sì ti seconda 
Contr 'a'Sanesi, aguzza ver me l'ochio ('), 
Sì che la faccia (") ben ti si risponda (') : 

'6 Sì (5) vedrai ch'io son l'ombra di Capochio, 
Che falsai li metalli coll'alchimia, 
E te (6) ne de'ricordar, se ben t'adochio, 

Com' io fui di natura buona sci mia. 

45 Sed ut tu s~ias quis te sic secundat 
Contra S enenses, acue verS~ts me oculwn. 
Ita quod facies mea bene tibi 1'espondeat.: 

" Et sic videbis quod ego swn wnbra Capochii, 
Qui f alsificavi metalla cum alchimia, 
E t tit debes de /wc reco1'Clcl1'i, si te bene respicio, 

8icztt ego fui naru1'e b01Ut sùnia. 

(' ) tu, o Dante. - (' ) verso di me che SOn sanese, - ('J mia. - (') rappresenti. _ ('J così. _ (a) e te, Dante. 

pones. Semel super Pontem Antiquum ad Arnum, in ciyi
t ate Florentie. fecel'unt unmu cenam, et habuerunt decem 
t'ercula, et ad quodlibet ferculum proiiecebant totam men
sam in fluvium Arni, mappas, tobalias, scu tellas , inscisoria, 
platellas de argento. Et commiser unt innumeras fntuita
tes : et tnmen omnes mor tui sun t et finierunt miserrime et 
ad hospitalia, 

Uuus alter leprosus, qui me intellexit, respondit dicto 
meo : Excipias Striccam, scilicet ex gente senensi (Stricca 
nomen propriulU unius ilIor um fatuorulU), qui scivit facere 
t emperatas expcnsas (per alltifras im loquitur, idest qui 
nunquam temperate expendidi t : no ta quod Seuenses sunt 
valde gulosi, et volunt bene et bona comedere), et Nico
laum, qui costumam diyitem garofali prius discooperuit, 
in orto, u bi tale semen applicatur, idest crescit (costuma m, 
idest consuetudinem primo discooperuit, quia fuit primus, 
qui cum garofalis ignitis assavit fas ianos in orto, idest in 
Senis, qui est or tus in quo crescit gulositas) ; 8xcipe sotie
tatem, in 'lua dispersit, idest consumpsit, Caccia (nomen 

proprium) de Asciano (oppidum est), vineam et gmndem 
fundum, ides t suas possessiones, quia nihil uliud habebat 
ad expelldendum ; et Abbagliatum (nomeri proprium) suum 
sensum protulit, sensum expendit, qui a nihi! aliud habe
bat, et illud emt valde modic!lm. 

Sed nt tu scias qui sic te secundat contra Senenses, acue 
.ersus me oculum, idest dirige oculos versus me, ita quod 
facies mea bene tibi respolldeat, ides t ut possis me bene 
cons iderare ; et sic yidebis quod ego sum umbra Capochii , 
qu i falsificayi llletalla cltm alchimia : et tu debes de hoc 
recordari, si bene respicio, idest considero yel cognosco, 
sicut ego fui nature bona si mia, idest bonus assimilator. 
Dicunt naturales, quod simia est ingeniosum animaI, quod 
conatur assimilare actns suos actibus' aliorum. 

Pro(e1'se, protulit, idest manifes tavit ; quia prius tene
batur prudens et sapiens, antequam proiiceret bona sua ; 
sed postmodum male demonstmvit. 
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L'AL CHIMIA 

In questa decima bolgia trova puniti l'Alighieri i falsifica

tori d'ogni genere, con fetide piaghe, marciume e scabbia; e 
distingue tre falsitl\ : in cose, in atti, in parole. Della prima 
son rei i falsarii di metalli e monete, come Gl'iffolino e Ca
pocchio; della seconda chi contraffece se stesso, come Giovanni 
Schicchi e l\firra; della. terza, i menzogneri e calunniatori, come 
la moglie di Pulifarre e il greco Sinone, Diremo una parola 

de'primi . 
Arrivato il Poeta Ild essi, gl' interroga come segue : 

Se la. vostra memoria. non s'imboli 
Nel primo mondo dalle umane menti, 
Ma 5' ell a. vi va. sotto molti soli j 

Diteci chi vo'siete e di che genti i' 
La. vostl'a sconcia. e fastid iosa. pena 
Di palesa l' vi a me non vi spaventi. 

Gli risponde Griffolino : 

l o fui d'Arezzo. . . . . . . 
. ' nell ' ultima bolgia dell. diece 
Me, per alchimia che nel mondo usai, 
Dannò Min6s, a. cui fallir non lece. 

E Capocchio: 

agu:'..za vel' me P occhio 
Si che la faccia mia. ben ti l'i sponda ; 

Sì vedrai ch' io son l' ombra di Capocchio, 
Che falsai li metalli per l'al chimia : 
E ten dee ricordar, se ben i' adocchio, 

Com' i' fui di natura buona scimia. 

Perché quesk1. punizione agli alchi misti1 Che, insommu, l' a l
chimia fu 1'occasione, per cui l'umano ingegno si addentrò ne' 
secreti delle varie composizioni de' corpi, ·arrivando lt poco a 
poco a maravigliose scoperte, le quali da ultimo, col Lavoisier, 
ci dettero la nobilissi ma sc ienza della chim ica odierna; scienza 

senza dubbio destinata a produrre sorprendenti trasformazioni, 
per le quali l' uomo acqu isterà, secondo che Dio, creandolo a sua 
immagine e somiglianza, gl' ingiungeva; la piena dom inaz ione 
e signoria della terl'a e del ]" natura universa. 

E rispondiamo che l'Alighieri non condan nò g ia r alchimia 
come ossl<rvazione della natura, si soltanto gli a lchimisti fal

sarii, scimmie della potenza e sapienza di Dio, i qu"li si pro
ponevano intenti d'impossibile attuazione. Il che CI''' sk1.lo già 
notato d"II'Anonimo, il quale recava un tes to della Somma di 
San Tommaso, avvalorato dall' aulorità di Sant 'Agostino, e di
mostrava che l'umano ingeglio, per istinto, e meglio per irad i
zione di fatti sparsi, ad ardite induzioni collegati, pole presentire 
e presenti quel che la scienza e l'arte arriverebbero a trovare: 
nè g ià adulterando alcuni corpi per far credere di averne creati 

a lt ri ; ma veramente penetrando nell' opera divi,!:,- fin dove Dio 

stabilì che 1'uomo possa arrivare, affinché cresea ogni dì piu 
nell'ammirazione di lui e nel suo 3..more. L'alchimia, condan
nata dall'Aligh ieri, venne da lui marav ig liosamente espressa 

con le parole messe in bocca a Capocchio : 

Sì vedrai ch' io son l'ombra di Capocchio, 
Che falsai li metalli per alchimia : 
E ten dee ricordar, se ben t'adocchio, 

Com'PIui di natura buona scimia. 

Di fatti l' a lchimia, oltre di avere avuto a principal movente 

la sfrenata cupid igia dell'oro, vantavasi di poter fare quello che 
a lla sola potenza creatrice e possibile, e, ad ingannare gli in· 
cauii , s'avvolgeva in ogni genere di superstizioni, non abbor
rendo dall'invocazione de' demoni, L ' immort,,;1 Poeta non po· 

teva ignorare la dottrina delle scuole di '1ue' di, e in particolare 
i maraviglicsi scritti, che allora appu nto (1286, 1287, 1290) 
aveva pubblicato su questo, come su molti altri rilevantissimi 
argomenti, il celebre Fi losofo, Teologo e Beato J\ilartire di Cri

sto, Raimondo Lullo, dell'Ordine de'Mi llori, messo ult imamente 
da un Teologo del Belgio, nientemeno che fra' semieretici ! Le 
cui conclusioni su l'alchimia si riassumono nel paragrafi se ·'· 
guenti: «Utrum alchimia sit in re, vel in ratione tantllm 1 » 
E ri sponde : .. Quod nulllls a l' tifex potest aliud animnl trans
ferre in aliud, vel' a li am pIanta m in al iam: sjmiliter nec al

chymistn potest transmutare aliam speciem melalli in aliam ... 
et ideo patet, qllod alchy'mia non sit in verilate rei ... Secus 

autem est in operatione a lch imystae, conantis argentum tl'an

substantiare in aurum ; quia in specie argent.i numquam in ha
bit ll et potenti" fui t species auri (Quest, vegetat. et elemlmtat. 
q. CLXVI). » E altrove : « Utrllm ars possit meliorare opera

tiones nat urae, vel faceJ'e ali ~ uod mel ills quam natura 1 » E la 
risposta e: «Ars proprie non potest meliorare operationem 
naturae, neque facere aliquid melius quam nat,lIra (Liber su· 
per guaestiones magistri Thomae Attrebatensis, q.XXVIII).» 
E, per non essere infin'iii , nel suo Lib,'o {e/ix, o Jì1aravillas 
del m'be, scriveva : «En la transmutacion de un metal en otro, 
conviene habor transm utacion substancial y accidental : esto 

es que la forma y la maleria se transmuden en todos sus ac

cidentes; y tal operacion no se puede hacer artificialmente, 

pues la naturaleza ha mellester todo s.u poder.» 
L'Alighieri trovò coteste scimm ie dell'opera divina, in un 

continuo e straziante tremolio di tutta la persona: 

E tremando ciascuno a me si volse. 

Adattatissima pena, chc appunto fa 101' sentire tu tta la cruda 
yiolenza dell' esseI' quivi eternamente sottratti a quelle leggi 
di natura, dalle quali con le 101'0 arti volevano sottrarsi quassu, 

come se potessel'o stal'e a fl'on(,e dell 'Onnipotente. 

CAPITULI TRICESIMI SUMMARIUM 

In tricesimo ca pi t lll o, quod incipit: In tenlpore 

quo l uno, auctor proserjui tur materiam frnudi s, qua 
faisificantui' persone proprie, monetarum cunia, et 
proprie voluntates, sive in tenciones. Nota quoll 
iste sunt quatuor species fraudis, que punitur in 
ista decim a Malibolgia. Prima species est alchimia : 
ista species punita est in capitl1lo precedenti. Tres 
al ie species puniuntur in capitulo isto; quarum 
prima es t fnl sificat io proprie persone: hoc est 
quando quis celat personam, ostendendo se esse 
personam aliam, vel alterius, Isti puniuntur in fu
ria, quia fu el'unt proprie furiosi : nam furia est alie
nacio mentis: a liquando vocatur frenesis. Furiosi 
vadunt mOI'dendo a li os, et aliquando mordent se 
ipsos manilllls, et aliquando manibus se dilacerant. 
Et sicllt furia alienat hOlllines a mente, sic isti 
semetipsos alienant, qui a se occultant et propriam 
person am, fin gendo esse personam alienam, vel 
alterius. Modo auctor ponit istos fur iosos, idest a 
mente alienat.os, sive pl'opl'iam personam falsifi 
cantes, currere pel' istam valIem et mordere alios, 
sicut ca nes rabid i morllen t, etc, Et ponit hic duos 
tales spiri tus, quorum unus est spiritus Ioannis 
Scbicchi de Florentia, qui se falsificavit in perso
nam Buosii de. Dona t is, propter lucrari dominam 
turl1l e in faciendo testamentum CalsuID , Alius spi 
l'i tus est domin e Mine, que falsificavit se in pel'
sor.am amasi e regis Cinan e, regis Cipri, patl'is 
sui, et concubuit cum eo. Iste hystorie sunt posite 
diffuse in Commento super isto tr'icesimo eapitulo 
Inferni. Iste Ioannes Sch iccbi momor dit Capoch iu lll 
in nodo coll i. In isto eo rlem capitulo punitur alia 
species istius fraudis, sci licet fa lsificatio moneta
rum. Falsificatol'es, qui cOl'l'Ump 'lnt matel'iam 1110-

netarum, sicut sunt aUI' um, argentum, vel aliud 
es, puniuntur in febre, ad denotandum ardorem et 

concupiscentiam nimiam lucrandi extra omnem 
ordinem. Sicut coucupiscentia uxol'is Fnctifar ex
traxit eam extl'a ordinem mah'imonii, quando vo
luit concu[ m ]bel'e cum Ioseph, ut habotur in Ge
neseos libro; que hystoria diffuse posita est in isto 
capitulo tricesimo Inferni in Commento: sicut ac
cidit Sinon i gl'eco, qu i tot falsa de equo t royano, 
falso, facto et simulato ad honorem Palladis, dixit 
fi ngendo, sicut in Commento c1are dictum est, Hic 
pon i tur duplex species febris, scilicet ydropisis; 
nam ydropisis est humor corruptus qu i facit tume
facere corpus et generat maximam sitim : que sitis 
denotat appetitum fa lsantium m~netas, qui semper 
crescit. Et in islo peccato ponit magistl'lll1l Adam, 
qui in pal'tibus Casentini, pl'ovintia in territorio 
fIorent ino, ubi quasi incipit Arnus f1uvius qui' f1uit 
per Florentiam, qui magister Ad am, falsificavit 
florenos de cunio F lorentie, quia faciebat f1orenos 
de auro, quocl habebat tres caratos de mundil ia, 
idest de mala materia: et hoc faciebat ad volun
tatem illor'ull1 comit,um, qui sunt ibi domini, sci
licet in Case.ntino, Ponitur alia species febr is, 
scil icet ethica. Ethica est febl'is occulta in ossibus, 
que quàsi non cognosoitur etiam ab ipso ethico; et 
sepe etilici moriun tur loquendo, qui quasi videntur 
sentire mor tem. Ita tales fa lsatores consumuntul', 
lJui a detegllntur et oombu\'untur, ipsis quasi non 
perpendent ibus. In isto etiam capitulo ponitur no
tabile, scilicet quocl prudente~ homines non debent 
li benter auclire verba personarum vi li um, ad in
vicem se reprobantium, sieut fecerunt hic Sinon et 
magister Adam, qui diu improperaverunt sibi in
vicem scelera sua; et quia Dantes val de attentus 
stetit ad andiendum ipsos sic contendentes, Virgi
lius increpnv it eum dicens, quod sio libenter au
scultal'c t alia est signum. vi lis animi. 
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CAPITULUM TRICESIMUM 

1 Nel tempo che Iunone era crucciata 
Per Semele contra 'l sangue thebano, 
Come mostrò uua ct altra fiata (1), 

,Athamante divenne tanto insano, 

11n tempore quo 11tnO entt cmciata 
P1'opter Semelem contra sanguinem thebamtm, 
Sicgt monstntvit gna et alia vice, 

~ Athamas devenit tantwn insanus, 
Che vedendo la mogIe (2) con due figli 
Andar carcata da ciascuna mano, 

C) più volte - (') SUD. 

Nel tempo che Iunone era cl·uciata. In tempore, quo 
Iuno erat vexata: istud est tricesimum capitulum huius 
Inferni, in qua auctar tractat de tribus aliis speciebus fal- . 
sificatiouum; quod dividitur in quatuor partes. In quarum 
prima auctor continuat dicta diceudis, ponendo aliquas 
hystorias ad propositum facientes. 
In secunda, que incipit ibi: 

MD. nè di Tebe furie; 
Sed nunquam Thebenarum furie, 

ll,uctor tractat de pena illorum, qui falsaverunt propriam 
personam. 
In tertia, que incipit ibi: 

lo vidi uno a guisa di liuto: 
Ego vi(li unum factum, 

ponitur pena illorum, qui falsaverunt manetam. 
In quarta, que pouitur ibi: 

E io iL lui: Chi son j 
Et ego ad eum: Qui sunt ilE? 

ponitur peua illorum, 'lui falsaverunt ligam auri; cum uno 
bono documento. 

Primo notandum, quod ubi auctor punit alchimistas cum 
scabie et lepra, istos punit cum furia: nam vadunt mor
dendo et dilaniando alios; nam furor alienat homines a 
mente. Sic ista prima species falsificatorum, qui falsificant 
semetipsos, in furiam convertuntur. Volendo describere 

Qltocl videnclo 1tXOrem C1tm cluobus filiis 
Venire onenttam ab 1ttraqge manu, 

auctor istum furore m et tales fllrias, ponit duas hystorias; 
quarum una evenit in Thebis, alia in Troya. 

Prima est talis. Nota quod Cadmus funùavit primo The
bas in Gretia, qui conversus fllit in serpentem, ut supra 
dictum est capitulo vicesimo quinto huius Inferni, propter 
diffortunia que acciderunt in domo sua. Habuit quatuol' 
filias, quarum una fuit Agave. Ula venit in tantam ful'iam, 
quocI filium Pentheum dilaniavit propriis manibus, cum 
multis aliis mulieribus secum. Secunda fuit Athenoe, que 
habuit filium n<1mine Antheon, qui totus fuit dilaniatus in 
venatione a canibus suis. Tertia dicta fuit Semele: ista fui t 
maculata a lo ve et fuit fulminata. Quarta fuit Ino, cuius 
maritus A thamas devenit ita furibundus semel, quod sibi 
videbatur videre uxorem suam esse unam leenam cum duo
bus leunculis, quia ipsa habebat in ulnis suis duos filios, 
Melicertam et Learcum. Ideo ipse Athamas cepit Learculll 
de ulnis uxoris sue, et percussit eum ad saxum et occi
dito Uxor cum alio filio, scilicet Melicerta, fugiens ab illo, 
scilicet marito, proiecit se in mari simlll cum fili o suo, 
et sufIoc:1ti suut ambo, mater et filius. Iuno, dea aieris, 
uxor Iovis, fuit causa omnium istorum furorum; et ipsa 
luno habuit totam stirpem Cadmi exosam, quia Iuppiter, 
maritus eius, coibat cum Semele, matre Bacchi, filia Cadmi, 
sicut patuit per e ffectum , non tantum semel sed pluries. 
Tunc ad textum. 

In tempore, quo Iuno erat .irata, idest commota ex ira, 
propter Semelem, coutra sanguinem Thebanum, sicut mon
stra vi t una et alia vice, idest pluries, Athamas de,enit tan-
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3 Gridò: Tendiam le reti, sì ch' io pigli 3 Olamavit: Tendamgs 1'etia, gt ego apprehendam 
La leonessa e leoncini al val' [c] o. Leenam et lenncglos ad passgm. 
E poi distese e dispietati artigli, Et postea impios extendit artiglios, 

, Prendendo l'un ch'havea nome Learco, ' App1'elwndendo umtm cgi nomen emt Learcus . , 
E rotollo, e percosselo ad un sasso; Et 1'otavit ewn, et percussit ipsum ad gnum saxgm; 
E quella (1) s'annegò coll'altro cal'CO (2). Et illa se submel'sit cum alio onel'e. 

5 E quando la fortuna volse in basso 5 Et qgetmlo f01'runa vertit in bassum 
L'altezza C) de' Troyan che tucto ardiva, Altitudinem Troyanontm que tàntwn audebat, 
Sì che col regno insieme 'l re fu casso ('); 1 ta quod simul cum regno rex fuit cassus j 

" Eccuba (S) trista misera e captiva ("), "Ec~tba tristis misera et captiva, 
Poscia che vide Polysena (') morta, Postquam vidit Polixenam mort~tam, 
E del suo (8) bel Polidoro in sulla riva Et de suo Polidoro super 1'ipam 

7 Del mal' (") si fu la dolorosa accorta, 1 Mcn[iJs clolol'osa se perpendit, 
Forsennata CO) latrò sì come cane; FUl'ib~tnda latmvit tamquam canisj 
Tanto 'l dolor li fe' la mente torta CI). Tantwn dolol' fecit ei mentem tortam. 

s Ma nè C2
) di Thebe furie llè Troyane 8 Sed nunquam ThebCt1W1'1.tm furie neque T1'oyan01"Um 

Si vider mai in alcun tanto crude, Vise fuerunt nnquarn in aliquern tanrum C1'1tde, 
In punger bestie, non che membra humane, Non pungere bestias, neclwn membra humana, 

"Quant' io vidi in du' ombre smorte e nude, 9 Q~tant'l..tm ego vidi in d1tabus umiJns pallidis et ngdis, 
Che mordendo correvan di quel modo, Que mOl'clendo cgrrebant illo modo, 
Che porco quando del porcil si schiude. QltO porcus q1tanclo a p01'cili excluditur. 

C) mogIe sua - (') figliuolo S'IO, Me1yartha. - (') Imperio .- (') Priamo - \') l·eginD. - (') de' Greci - (') sua figliuola _ 
(', figliuolo - \') di 'l'raci., - C') fuor di senno doyentata - (H) fuora di sè - \") al. Mai nè. 

tum insanus, idest furibundus, quod, videndo uxorem cum 
cluobus filiis venire oneratam ab utraque manu, quia in 
qualibet manu habebat unum, clamavit: Tendamus retia, 
ut ego apprehenclam leenam et leunculos ad passum. Et 
postea impios extendit articulos, idest impias manus, ap
prehendendo unum, cui nomen erat Learcus, et roctavit, 
idest in circum duxit eum, ° et percussit ipsum ad unum 
saxum. Et iIIa, scilicet uxor Ino, se submersit cum alio 
onere, idest Melicerta, scilicet filio suo. 

Et quando fortuna yertit ad ymum, idest ad nihilum de
duxit, altitudinem Troyanorum, que tantum audebat, idest 
que emt ita potens, ita quod, simul cum regno, l'ex, sci
licet Priamus, fuit cassus, idest destl'uctus, Ecuba tristis 
misera et captivata, postquam viclit Polixenam mortuam, 
et de suo Polidoro super ripam maris dolorosa se perpen
dit, forsennata, idest furibuncla, latravit tamquam cani s, 
quia a dolore tantum affiicta fuit, tantum dolor fecit ei 
mentem to,·tam, idest tortuosam. Nota quod Ecuba fuit 
uxor Priami, regis 'l'roye, et habuit optimum maritum; 
postea habuit quinquaginta filios, decemocto de Ecuba, et 
residuum de pellicibus; et inter alios filios Ecube fuerunt 
multi valentes, ut Hector, Troylus. Postea fuit infelicissima, 

. quia vidit omnes filios mortuos varie, et Ilion, 'froyam et 
tot>im provintiam eversam, et post mortem filiorum vidit 
maritum suum ante aram Iovis interfici a Pin·o. Ultra 

hec, Pirrus voluit invenire Polixenam, honestissimam,oquam 
supra sepnlchrum Achillis victimavit, et de hoc facit ma
iorem querelam quam de alia l'e, sicut Seneca scribit in 
Tragedia sexta et Ovidius. Demum, quando Ecuba venit ad 
littus maris, ut acciperet aquam pro lavando filiam, in
venit corpus l'olidori, quem miserat ad Pollinestrem, re
gem Tracie, ibi vicino, cum multo auro, ut esset ibi suc
cursns, si q uid coutingeret ad versi. Ille, videns Troyam 
destrui, sequens fortunam, accepit aurum et occidit Poli
dorum. Unde illa Ecuba, inveniells hoc, °effecta est rabida 
sicut canis, et éepit mordere, latrare et fu l'ere, sicut canis : 
quare Greci fecerunt eam in littore maris trucidari cum 
lapidiblls. 

Sed nunquam. M{t mai: hec est secunda pars huius 
capituli. Reducens istas hystorias '.d propositum, dicit quod 
furie tales, scilicet Thebane aut 'l'l'oyane, nunquam fue
l'unt ita periculose, sicut erant duo spiritus qui erant hic. 
Sed nunquam Thebenarum furie neque Troyanorum vise 
fuerllnt unquam in aliquem tantum crude, non pungere 
bestias, nedum membra humana, quantum ego vidi in 
duabus umbris pallidis et nudis (supple : sic non fuerunt 
vise furie tantum crude, scilicet quantum crudas ego vidi 
in duabus umbris), que mordendo currebant iIlo modo, 
idest more, quo porcus, scilicet currit, quando a porcili, 
idest a loco in quo stat porclls, excluditur. 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

368 INFERNI 

lO L'una giunse a Capochio C), et in suluodo 
Del collo l'assannò sì che, tirando, 
Grattar lo fece (') in fin al fondo (") sodo, 

Il E l'Aretin ('), che rimase tremando, 
Mi disse: Quel follecto è Gianni Schicchi(5), 
Che va rabbioso altrui cosÌ conciando. 

12 0, diss' io lui, se l'altro non ti ficchi 
Gl'unghioni adosso, non ti sia fatica 
A dir chi è, pria che di qui si spicchi. 

13 Et eHi a me: Quell' è l'anima antica 
Di Myrrha scelerata, che divenne 
Al padre (6), fu or del dricto amor('), amica. 

l< Questa(B) a peccar (9) con esso CO) si convenne, 
Falsificando sè in altrui forma CI), 
Come l'altro C'), che là sen va, sostenne, 

15 Per guadagnar la donna ( 3
) della torma C'), 

Falsificar in sè' Buoso Donati ( 5
), 

lO Una per'venit ad [Cjapochium, et super nodo 
Colli eum assannavit ita quocl, tmhendo, 
Fricare fecit eum ventrem ad fundttm sodum. 

11 Et Ar'etinus, qttÌ tremendo remansi~, 
Michi clixit: lllc folectus est loannes Bchicchi, 
Et vadit rabiosus alios sic c7'Uciando. 

l'0, dixi ego ad eum, si alùts non tibi.figat 
Ungttes in dorso, non tibi sit lab01' . 
Ad dicendttm quis est,prÌttsquam hinc discedat. 

13 Et ipse ad me: llla est anima antiqua 
Mirre scelemte, qtte devenit 
Patri, extm debitum amorem, amica. 

" Ipsa ad peccandum cum ipso se conùtnxit, 
Falsificançlo se in aliam for'mam, 
Bicut alius, qui illuc vadit, sttstinuit, 

15 Ut lucraretur dorninam turme, 

Testando C6
), e dando al testamento norma C'). 

Falsificare se in Buosium de Donatis, 
Testando, et dando testamento normam. 

(') da Siena _ (') al. grattar li fece '1 ventre - (') li la terra - (') Grifolino d'Arezzo - l') de Cavalcanti di Firenze. -
(') suo Cynara _ ('I filiale e ragionevole _ (') Myrrha - (9) luxuriosamente - ('0) suo padre - (") d'un' altra femmina - (") Gianni 
Schicchi _ es) cav~l1a _ e") mandria - C5 ) che era già Inorto - (IO) in llArsona di Buoso - (17) instituendo e legando a suo modo. 

Una, scilicet de illis umbris, pervenit ad Capochium, et 
super nodo colli eum assannavit, idest momordit, ita quod , 
trahendo, fricare eum fecit ventrem ad fundum sodum, idest 
fecit eum inclinari usque ad terram. 

Et Aretinus, idest magister Grilfolinus, qui tremendo 
remansit, michi dixit, qui adheserat sotio et timebat ne 
alia anima furibunda faceret si bi cOllsimiliter: IlIe fole
ctus, scilicet furiosus, est loannes Schicchi (nomen pro
prium; ille Aretinus nominavit istum Ioannem Schicchi), et 
vadit rabiosus alios, scilicet nos, sic crucianào, idest. tnm
cando, u t vides. 

Nunc dicit auctor de alio spiritu, qui ibat etiam ita 
furiosus, mordendo spiritus. 0, dixi ego ad eum, si alius non 
tibi ficcet, idest figat, ungues in dorso, non tibi sit labor ad 
dicendum quis est, priusquam hincsi spicchi, irlest discedat. 

Unus istorum erat loannes Schicchi, alter erat Min·a. 
Ubi notand'lm, quod insula Cipri per antiquum semper 
fuit mater luxurie. Ibi adoratur Venus in monte l'alfo, 
ad denotandum, quod ultra alias gentes christianas illa est 
corruptior in omni genere luxus, per modum quo' dicit 
Petrarca: llluc nunquam e;set eundum. Ibi antiquitus fuit 
unus rex, nomine Cinarra, qui fuisset beatus, nisi habuis· 
set prolem. Habuit hic l'ex unam filiam pulcherrimam, no' 
mine Mirram, luxuriosissimam, que capta fuit amore patris 
sui C'inarre, quam ab uno htere amor trahebat, ab alio 
latere contrario pudor retrahebat: que sepe vcluit rece
dere ab amore, sed quanto plus conabatur recedere aL 
amore, tanto plus inflammabatur; propter quam causam 
ipsa elegit suspendium sibi, et sic laqueo se suspendit. Nu-

trix, hoc sentiens, subito laqueum precidit gladio, et cepit 
consolari eam. Dicit puella: Si dicerem ti bi causam, quare 
me suspendebam, tu iuyisses me ad moriendum, et non 
liberasses me. Dicit nutrix: Que est causa? Tlt habes 
omnin bona; tu habes patrem, qui est in flOl;e. Tunc illn 
suspirnvit, et tandem indicavit nutrici sue causani amari
tudinis cordis sui, et addidit: Omnino volo me suspendere, 
quia diligo patrem modo quo non debeo, et quo impossi
bile est quod ego possim esse contenta. Dixit nutrix: Non 
timeas, filia; faciam quod habebis intentum. Et sic fecit. 
Ista nutrix dixit regi Cinarre, qui erat etiam valde luxu
riosus: Est una pulchra iuvencula, que te diligit et vellet 
esse tecum in coi tu; sed non vult videri a te. ·Dixit rex: 
PIace t michi habere eam, ne.c curo vide re eam. Et sic quo
que ordinatum est, quod occulte et in obscuro ista nutrix 
posuit Mirram in uno leeto, et rex concubuit cum ipsa 
tota tremente ex timore: et sic factum est pluries et plu
ribus vic'bus. Tandem una nocte l'ex fuit . tentatus scire 
que esset hec puella, et assumpto lumi ne, reperit quod 
erat Mina filia sua. Quam voluit interficere: sed beneficio 
noctis arripuit fugam, et inde fugit in Arabiam; et ibi tan
t.um amare flevit, quousque conversa est in illllm arbo
rem sui nominis. 

Et ille ael me, scilicet dixit: IlIa est anima antique Mine 
scellerate, que devenit patri extra debitum, idest coutra 
rectum amorem, amica, idest carualiter se coniunxit patri, 
ipso ignora,nte quod esset eius filia. Ista ad peccandum 
cum ipso se coniunxit, falsificando se in aliam formam, 
sicut alius, qui illuc vadit, substinmt, ut lucraret dominanl, 
idest equam turme, falsificari se in BlIllsinm de Donatis, 
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16 E poi ch' e due rabbiosi fur passati, 16 Et postquam duo rabiosi t:ransierunt, 
Sopra cu' io havea l'ochio tenuto, Buper qttibtts ego diu oculos tenuemm, 
Volsimi a riguardar gl'altri malnati. Revolvi me ad respiciendum alios male natos. 

l7 lo viddi un C) facto a guisa n di leuto, l7 Et vidi unum factum ad similitudinem leuti, 
Pur ch'elli (3) l:.avesse havuta l'anguinaia(') Pur quod ipse habuisset ynguinem 
Tronca dal lato, ove l'huom è forcuto (5). Truncatum a latere, ubi homo est for·cutus. 

18 La grande ydropisia, che sÌ dispaia (6) IB Gravis ydropisis, que sic dispcwificat 
Le membra (') coll'humor che 'n mal Membm cum humore quem male convertit, 

[con ... erte, 

Che 'l viso non risponde alla ventraia (B), 
l' Faceva lui tener le labbra aperte, 

Come l 'etyco CO) fa, che per la sete 
L'un CO) verso 'l mento, e l'altro (II) in 

[su (") l'inverte ("). 

Ita quodfacies non respondet ventr'i, 
19 Faciebat eurn tenere labia aperta, 

Bicttt ethicus facit, qlti propter sitim 
Unum versus mentum, aliud versus nasum l'e

[vertit. 

(') altro - C') modo - (') i. se elli - (') una coscia - (', in su le natiche - (') fa diseguale - (') humane _ ('l gros,o ventre
(') infermo di febbre etyca - (IO) labbro - (") labbro - (") verso il naso - C') rivolge. 

testando et dando testamento normam. Nota quod dominus 
Buosius de Donatis fuit latro, ilt supra dictum est in ca
pi tulo vicesimosexto huius Inferni, qui valde fuit dives. 
Veniens ad mortem, condidit testamentum, et relinquebat 
multas satisfaciones; unde filius suus, dominus Simon, qui 
erat expurius, fuit male contentus. Sciebat quod unus civis 
Florentinus erat, qui vocabatur Ioannes Schicchi, qui sciebat 
similare omnes, sed maxime bene istum dominum Buosium 
de Donatis, patrem istius domini Simonis, et vocavit eum 
dixitque illi: Pater meus relinquit me pauperem: si vis, tu 
potes ill.vare me. Ego abscondam corpus patris mei, qui 
llllllC primo obiit, et tu intrabis lectum. Ego conducam no
tarium et testes, et tu ordina in persona patris mei testa
mentum. Ioannes Schicchi assensit et sic intravit; et post
qllam fuerunt ibi notarius et testes, iste Ioannes Schicchi 
opti me fingebat vocem domini Buosii, patris domini Simonis, 
et incipiendo fecit aliqua relicta frivola, et omnia relinque
hat Elio suo domino Simoni, preter dominam turme. Tunc 
dixit dominus Simon: ° pater. non est cura de !lomina 
turme? Non, dixit ille: nihil volo quod testamentum valeat, 
nisi ego relinquam dominam tu l'me Ioanni Schicchi, e-xpu
rie maledicte: sic volo quod fiato Et sic evenit, quod Ioannes 
Schicchi, qui se falsificavi t in Buosum de Donatis, habuit 
istam dominam turme. Aliqui dicunt, quod ista domina 
turme erat una pulcherrima equa, que generabat pulcher
rimos equos et valebat bene mille florenos . Aliqui dicunt, 
'luod ista domina turme erat una pulchra possessio. Hic 
non est cura: sive equa fuerit, sive possessio, Ioannes Schic· 
chi habuit illam. Ut lucraretur, etc., fecit testamentum in 
persona alterius, et dominum Simonem instituit heredem. 

Et postquam duo rabiosi transierunt, su per quibus ego 
diu oculos tenueram, idest quos diu respexeram, revolvi 
me ad respiciendum alios male natos, idest peccatores 
ùampnat03. 

lo vidi un facto. Ego vidi unum factum: ista est tertia 
pars huius capituli, in quo auetor tractat de pena falsi-

ficantium monetas, quos punit"in ydropisi. Ydropisis est 
una tumefactio corporis, propter humorem aqueum cor
ruptum, habundantem; et dicitur ydropisis ab ydros 
grece, quod sonat latine aqua. Ydropicus semper sitit, et 
ita accidit illis, qui falsificant monetam: semper habent 
appetitum sitibunduru, quia omni die augetur et nunquam 
satiatur. Sciendum est, secundum Aristotilem, quod num
IUUS fuit adinventus propter commensurare omnes l'es ven
dibiles et emibiles, ad facilius faciendum permntaciones: 
etiam quia aliquando non contigit quod homo possit por
tare mercantias ad commutundulÌl illas, sed pecunia facili
ter portatur; ideo adinventa fllit ut facilius l'es comìnu
tarentur. Fit rotunda ut perfecta, et ponitur certum signnm 
ut magis appretietur; ita ut in re publica peccat, qui illam 
falsificat, sine fallo . Ideo notandum est hic, quod ille fal
sificator monete, de quo fit mmc mentio in textu, fuit 
magister Adam de Presgia, qui i~it ad Casentinum. Ca
sentinum est una provintia inter montes, in quibus quasi 
incipit fluere fiuvius Arni, et sunt ibi multa castra et multe 
terre, et est ibi comitatus comitum de Batifolle, et inter 
ali a castra. illorum comitum, est unum, quod vocatur Ro
mena. l n hoc castro stetit hic magister Adam ad instan
tiam comitum Guidonis et Guinulfi et Alessandri. Isti 
voluerunt, q uod iste magister Adam faceret monetam, et 
brel'iter cepit falsificare florenos per tam subtilem modum, 
quod ad multos annos nemo perpendebat. Tandem fuit l'es 
scita, et iste Adam fuit combustus, Slve crematus, Florent4"., 

Ego vidi unum factum ad similitudinem leuti , pur (idest 
solum, adverbialiter) quod ipse habuisset inguinem, vel in
guem, truncatum a late re, ubi homo est forcutus, idest 
habuisset truncatum unum crus forcutum, idest ubi inci
piunt tibie. 

Gravis ydropisis, idest que facit stare ydropicum ita gra
vem, que sic disparificat, idest disiungit et deformat, mem
bra, cum humore quem male convertit, ita quod facies et 
visus non respondent ventri (facies est nlacra et corpus in
flatum: nam pulchritudo est debita dispositio membrorum, 
sive proportio: sed istè 'magister Adam habebat panciam, 

47 
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20 O voi, che senza alcuna pena sete 20 O vos, qui.sine pena esti~ aliqua 
(E già non so perchè) (') nel mondo gl'amo ('), (Et nescw ego qUa1'e) u~ ~undo malo, . 
Diss'elli a noi, guardate et attendete C) Dix~t ip~e ad no~, r~spwzte et attendatzs 

21 Alla miseria del maestro (4) Adamo: 21 Ad mzserzam magzstrz Ade: . 
lo ebbi vivo assai di quel ch' io volli, Ego habui, vivus, satis de eo quod voluz, 

Ethor~ lass~(5)! un gocciol d'acqua bramo("). Et nunc, heu nunc michi! unam guttarn G:q~te 
, . . . d " d 'b U'b L dmdeTO. 

2~ Li ruscellecti ('), che de' verdi colli 2' Rzvulz, q~tz. e vzrz z us .co z us 
Discenden giù del Casentino in Arno (8), Cas~ntinz descendunt ~nfm. ~rnum, 
Facendo e 101' canali freddi e molli, Faczendo eorum canalza frzgzda et balneata, 

23 Sempre mi stan dinanzi, e non indarno; 23 Sernper stant ante me, et non in vanzmn; 
Chè l'ymagine 101' vie più m'asciuga, Quia yrnago ipsorum multo plus me defiiccat, 
Che 'l mal onde nel viso mi discarno. Quam malum unde in vultit me discarno . 

2< La rigida iustitia C), che mi fi:uga CO), " Rigida iustitia, que me fruga t, 
Tragge (") cagion del luogo ov'io peccai, Tmhit causam de loco ubi ego peccavi, 
A metter più li miei sospiri in fuga. Ad mictendum plus mea suspiria in fugam. 

25 I vi (12) è Romena ( 3) là, dov' io lassai 2> lbi est Romena, ubi ego falsificaV1: 
La legha (14) suggellata del Baptista, Ligam sigillatam Baptiste, 
Perch'io el corpo su arso lassai. Ex quo ego corpus s~trsum combustum dimisi. 

26 Ma s'io vedessi qui l'anima trista 26 Sed si ego viderem hic anùnam tristem 
Di Guido (ta), e d'Alexandro ( 6

), e di 101' fi-ate, Guidonis, et AUexandri, et eorum fra tris , 
Per Fonte Blanda (17) non darei la vista. Per Fontem Bm1ulam non darem visum. 

C) la cagione _ C') nell' Inferno - (') bene - C') d'alcbymie - (') me misero - (0) desidero bavere - C) fiumicelli - (') fiume
C') di Dio _ (IO) stimola _ (,1) tira _ (") in Casentino - (1') castello - (1') de' fiorini - (") conte - (16) conte - \1') di Siena. 

sive ventrem, cum magnlt inflatione, et faciem, idest vul
tum, subtilem) sicut ethicus (alia comparatio) faciebat enm 
tenere labia aperta, sicut ethiclls facit, qui propter sitim, 
unum versus mentum, aliud versus nasum, revertit. Ethica 
est febris secreta, ita quod quis, quasi loquendo, moritur, 
quasi non videtur sentire dolores, sic moriendo. In giù, 
versus deorsum, idest versus ' mentum, In su, versuS sur

surn, . idest versus naSUID. 

o vos, qui sine pena cstis aliqua (et nescio ego quare) 
in mundo malo, idest doloroso, dixit ipse ad nos, respi
ci te et attendatis (ostendit gravitatem pene sue : primo, 
quia in vita habuerat bonum tempus, vivendo gulose; quasi 
dicens: Non est maior dolor quam recordari de tempore 
felici in miseria: secundo, quia l'es, que habet extinguere 
sitim, maxime sicut est aqua, stat semper COl'am ipso, nec 
unquam potest habere; ita quod videtur sibi habere antc 
'se multas aquas , et maxime illas ita puras et claras, quo 
descendunt de illis monti bus Casentini, et ante oculos 
suos) ad miseriam magi tri Ade, idest mei. Ego habui, vi· 
vus, satis, id est ilum vixi, de eo quod volui, idest quorl 
appetii; et nunc, heu michi! llnam gùctam aque dEsidero. 
Rivuli, qui a viridibus colli bus Casentini descendunt infra 
in Arnum, faciendo eorum canalia frigida et balneata, sem
per stant ante me, idest semper videor illos aspi cere, et 
non indarnum, idest in vanum, idest non sine pena; ymo 

cum maxima pena, qu'a ymago ipsorum multo plus me 
desiccat, idest augendo sitim, quam malum unde, idest ex 
quo, in vultu me discarno, idest dilacero, vel dilanio, ef
licior macilentus et dispar in effigie. 

Rigida iustitia, que me frugat, idest punit, trahit cau
sam de loco, ubi ego peccavi; idest vult quod puniar ibi 
ubi peccavi, ad mictendum plus mea suspiria in fugam, 

lbi est Romena, ubi ego falsificavi ligam sigillatam, idest 
scultam, Baptiste, idest Ioannis; qui a in floreno de Flo
r encia, ex una ,parte, est ymago Sancti Ioannis Baptiste, 
ex quo ego corpus sursum combustum dimisi. ' 

Sed si ego viderem hic animam tristem Guidonis et Ale
xandri et eorum fratris, id est Guinulfi, per Fontem Bran
dam non darem visum (Fons Branda est pulcherrimus fons 
in civitate senensi), idest uon respicerem ad Fontem Bran
dam, nedum de illo biberem, esto quod sitis mea sit ita 
magna: idest, carius esset michi videre illos hic in istis 
peni s, quam bibere de illo, fonte, esto quod sitiam tam 
fortiter. 
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27 Dentro ci è l'una C) già, se l'arrabbiate 27 Intro est hic una iam, si rabiose 
Ombre, che vanno intorno, dicon vero: Umbre, que vadunt circum, dicunt ve1'um : 
~Ia che.mi val~, ch' ò (") le membl:a legate? ,~ed quid michi valet, quia habeo membra ligata? 

28 S lO fussi pnr eh tanto ancor leggwro, 28 St essem saltem de tanto adllUc levis 
Ch'i'p~tess'in ce.~t'anni andaI: un'oncia C), Qltod ego possem in centum annis ire per unam 
lo sarm messo gia per lo sentIero (') Ego misissem me iarn per semitam, [unciam, 

2J Cercando lui tra queste gente sconcia, 29 Querendo eztm inim' istas animas cruciatas 
. " 

Con tucto ch' ella volgha CS) undici migla, Quamquam ipsam circmnveniant undecùn milliaria 
E men d'un mezzo (6) di traverso non ci à. Et plus ltnO medio de transverso non lwbet. ? 

30 lo son per 101' tra sì facta famigla: 30 Ego sum p1'O eis inter talern familiam: 
Che m'indusscr a bacter li fiorini, Ipsi indztxerunt me ad cudendum .fiorenos, . 
Ch' avean tre carathi di mondigla (1). Qui habebant tres currus inwntndl'cie. 

31 Et io a lui: Chi son li due tapini, 31 Et ego ad illum: Qui sunt illi duo miseri, 
Che fuman come man 'bagnate 'l verno, Qui fwnant sicut manus balneata in yeme, 
Giacendo strecti a tuo' c1extri confini? Iacendo stricti ad ruos dextros [confines).'è 

3! Qui li trovai (8), e poi volta non dierno, 32 Hic eos reperi, et postea voltam non deder~tnt, 
Rispose C), quando piovvi in questo greppo, Respondit, quando ego phti ùi istud greppurn, 
E non credo che dieno CO) in sempiterno. Et non cl'edo quocl ipsi dent in sempiternum. 

33 L'una è la falsa (") ch' accusò C') Yoseppo; 33 Una est falsa que accusavit loseph; 
L'altr' è 'l falso Synoll greco da Troya: Alter est falsus Sinon grecus de Troya : 
Per febbre acuta gictan tanto leppo ( 3

). Propter febrem acutam emictitnt tantum fetorem . 

(1) delle anime de' detti conIi - C') che bo - ('J passo - (') cammino - (') al. volgi .. - (0) miglo - C) falsità d'oro _ 
C') quando venn'io - (") maestro Adamo - (lO) più volta. - C") femmina - (") Il Pharaone - (") puzza. 

Intro, hic, est una iam, id est illorum comitull1, si rabiose 
umbre, que vadunt circum, dicllnt verum, sicut erant anime 
loannis Schicchi et Mine: sed quid michi valet, idest 
prodest (quasi dicat, nihil) quia habeo membra ligata! 
Ric vult dicere, quod solatium est miseris sotios habere 
in penis, maxime illos, qui flleruut michi causa tanti mali . 

Si essem, saltem de tanto, idest de hoc modico, adhuc 
levis, quod ego possem in centum annis ire per unam un
ciam, idest per spatium uniuB digiti, ego misissem me iam 
per unam semitam, idest cepissem iter, querendo eum inter 
istas animas cruciatas, quamquam ipsam circumeant un
decim milliaria. idest sit circuitus unilecim milliarum et 
plus UIlO medi~ de transl"crso non ci ci, idest non habet. 

Eg0 sum pro e:s intcr talem familiam, idest inter tales 
peccatores: ipsi induxerunt me ad cudendum florenos, 
qui habebant tres CUl'l'US, idest caratos, immundicie: nam 
bonus florenus debet habere viginti quatuor caratos:ftoreni, 
quos iste magister Adam faciebat, nisi viginti unum ca
ratos habebant : deficiebant trcs carati. Cm'ati est que
dam mensura puritatis auri et argenti. 

Et ego illi, sive ad eW1l,' Qui sunt illi duo? E io (t 

lui,' Chi san? ista est quartlt pars llUius capituli, in qua 
sunt illi, qui faìsaverunt ligam monete, qui bus dat fe
bl'em, ad ,denotandum ardentem coucupiscentiam, extra 
omnem ordincm, que ineluxit eos ael sic f,lciendum. 

Pro inte11igenda ista parte, notanclùm, quod postquam 
filii Iacob, si ve lsrael, vendiderunt Ioseph fratrem g~um 
Ysmaelitis, idest natis de Ysmael, illi Ysmaelite vendi
clerunt eum, scilicet 10se1'h, uni sacerdoti de Eleopoleos, 
~'uctifar nomine, qui tenebat eum valde carum. Uxor Fu
ctifaris philocapta fuit deIoseph, et invitavi t eum de stupro; 
qui renuit eam. Ipsa, videns se spretam a loseph, accusavit 
eum quomodo ipse voluerat eam opprimere; propter quod 
loseph fuit positus in carceribus, quousque Deus misit ver
bum suum. llerum Dotandum est, quod Sinon fuit grecus, 
de quo Virgilius tantum tractat principio secundi Eneydos; 
et fuit iHe, qui fuit periurus et qui decepit Troyanos, et 
qui fuit causa quod muruS Troye rumperetnr, ut equus 
intraret in Troyam illesus, in quo erant inclusi quingenti 
homiues armorum, etc. Modo isti stabant iniuriantes et 
obiurgantes se invicem, sicut patebit in textu; et quilibet 
istorum falsificavit se et verba sua. 

Et ego ad eum, scilicet dixi: Qui sunt illi duo miseri, 
vel infelices, seu afflicti, qui fumant SiCllt manllS balneata in 
yeme, iacendo stricti ad tuos dextros confines, idest apud ? 
Ric eos reperi, et postea voltam non dederunt" idest non 
moverunt se, respondit, quando ego plui in istucI grep-
1Jum, idest in istum locum, vel bolgiam, vel e-irculum (plui 
loquutio methaforica), et non credo quod ipsi dent in 
sempiternum, idest non movebuntur. 

Una est falsa, scilicet i11a" C).ue cepit Ioseph per 'lestem, 
et ille aufugit, relicta, veste, q uam ista falsa ostendebat 
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3i E l'un di lor C), che si recò a noia 
Forse d'esser nomato sÌ obscuro 0, 

3' Et unus eorum, qui sibi imptttavit ad displicentiam 
Forte nominw'i ita Qoscw'e, 

Col pugno n li percosse(') l'epa croiaC): 
35 Quella sonò, come fusse un tamburo: 

E 'l mastro Adamo li percosse (6) 'l volto 
Col braccio suo che non parve men duro ('), 

36 Dicendo lui (8) : Ancor che mi sia tolto 

Gwn pltgno ei percussit epam croyarn j 
351lla sonuit, ac si esset unurn tyrnpanum.· 

Et rnagister Adarn percussit ei vttltwn 

Lo muover delle membra (') che san gravi, 
lo abbo(IlI),1 braccio C') a tal mestieri sciolto. 

.7 Ond' ei (,2) rispose: Quando tu andavi C") 

Gwn pugno suo qui non apparuit rninus durus, 
so Dicendo ad eurn.· Quamvis sit rnichi sublatus 

Motus rnenbrorurn que sunt gravia, 
Adhuc habeo ego brachùtm ad tale OpltS dissohttum . 

37 Unde ipse respondit: Quando tu ibas 
Ad ignem, non habebas tu ilhtd ita velox j Al fuoco C'), non l' havei tu cosÌ presto ( 5

); 

Ma sì CO) e più ('7) l'havei quando coniavi(8
). 

lS E l' ydropico C'): Tu di' ben ver di questo; 
Bed sic et plus habebas ipsum qltando cudebas. 

38 Et ydropicus: Tu dicis verttm de hoc j 
Bed tu non juisti ita verus testis, 
Quando de vero fuisti Troye 1'eqttisitus. 

Ma tu non fosti sì ver eO) testimonio, 
Dove del ver festi a Troya richie::;to e')· 

39 S'io dissi 'l falso (2'), tu falsasti el conio (23), 
Disse Synone, e so' qui per un fallo (2<), 
E tu (25) per più (20) ch'alcun'altro demonio. 

10 Ricorditi 'l spergiuro del cavallo, 

s. Bi ego dixi falsmn, tu falsasti cuneurn, 
Dixit Binon, et sum hic pro una fallacia, 
Bed tu pro pluribus quam aliquis alter demon. 

'0 ReC01'deris periurii equi, 
Respondit ille qui habebat iriflatam eparn j Rispose quel(27) ch'havea gonfiata l'epa (28); 

E sieti reo, che tucto 'l mondo sallo e')· 
41 A te sia rM la sete onde ti crepa, 

Et tibi sit reum, quod totus rnundus scit ilhtd. 
41 Et tibi sit rea sitis unde tibi crepat, 

Disse '1 Greco CO), la lingua, e l'acqua 
[marcia (31), 

Che 'l ventre innanzi agl'ochi ti si siepa ("'). 

Dixit Grecus, lingua, et aqua marcida, 

Quod venta ante oculos tibi se assepit. 

(I) Synone _ (') cioè falso Synon _ l') suo - (') a maestro Adamo - (') la pancia - (6) a Synone - l') che quello di Synone -
(') a Synone _ (", mie _ ('6) ho _ (,I) mio _ (") Synone - (") su nel mondo - (H) ad arderti - (") perchè era legato -

. (") così _ (") che cosi - (") la. falsa. moneta - ('") maestro Ada.mo - (") come in questo - (!I) dal re Priamo - ("),a T~oya -
(") a Romena - \") falsità - (") se' qui _ (") falli - (") maestro Adamo - (") la pancia - (26) sa el tuo sperglUro -

(SO) E'ynone - (") l' humore - (") si fa siepe. 

in infa.miam Ioseph, que accusavit Ioseph. Alter est falsus 
Sinon grecus de Troya. Propter febrem acutam emictunt 
tantnm fetorem.' Leppo, idest fetor, sire fumus fetidns. 

Et nnn5 eornffi, qui si bi imputavit ad displicentiam forte 
nominari ita obscure (quia ille dixerat, Sinon falso), cum 
pugno ei percuss:t epam, idest panciam, croiam, idest du
ram, sive coreatam, sive de corio. 

IlIa sonuit ac si esset unum tamburum, idest timpanum; 
et magister Adam percussit ei vultum cum pugno suo, qui 
non apparuit minus durus, dicendo ad eum: Quamvis sit 
michi sublatus motuR membrorum, que sunt gravi a, adhuc 
habeo ego brachium ad tale opus dissolutum. Ira, idest 
appetitus vindicte, dedit sibi talem vim: sicut unus vul
neratus letaliter ex ira infert vulnera, que non fecisset 
sanus, et postea cadit mortu uso 

Audi quid dicit Sinon, qui fuit grecus, et Greci commu
niter sunt eloqnentes; ideo auctor introducit quod ita bene 

loquitur hic Sinon. Unde ipse respondit : Quando tu ibas 
ad ignem, non habebas tu illud ita velox, idest brachium, 
ita liberum; sed sie et plus habebas ipsum, quando cudebas. 

Ric ipsi duo, magister Aclam et Sinon, sibi invicem im
properant malafacta ipsorum. Et ydropicus ait: Tu verum 
dicis de hoc: sed tu non fuisti ita verns testis, quando, vel 
ubi, de vero, idest veritate, fuisti Troye requisitus. 

Si ego dixi falsum (modo respondet Sinon magistro Ade), 
idest mendacium, tn falsificasti cunenm, idest monetam, 
dixit Sinon ; et sum hic pro una fallatia, idest uno defectu, 
vel peccato; et tn, scilicet es hic, pro pluribns, fallatiia scili
cet, quam aliquis alter demon (quia supersit demon contra 
Deum, ideo est dampnatus): sed tu hl1.buisti plures fraudes. 

Nunc loquitur magister Adam. Recorderis periurii equi, 
respondit ille qui habebat inflatam epam, idest panciam, 
sive inBatum corpus, et tibi sit reum, idest displiceat tibi, 
q uod totus mundus scit illudo 

Et tibi sit rea sitis, id est displiceat, unde, idest-ex qua, 
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4! Allhora el monetierC): Così si squarcia (2) '2 Tunc rnonetarius: iia dillaniatw' 
La bocha tua per dir mal come suole; Os turn propter s'uurn malum sicut solet . 

) 

Chè s'io ho sete, l'humor mi rinfarciaC): Quia si ego /wbeo sitùn, humor ante faciem meam 
43 Tu hai l'arsura, e 'l capo che ti duole; '3 At tu /wbes arsumm, et caput quod tu dolesj [stat: 

E per leccar lo spechio (4) di Narcysso, Et ut lingeres speculum Narcisi, 
Non vorresti a 'nvitar troppe parole. Non velles ad invitandum te multa ve1'ba. 

.. Ad ascoltarli er' io del tucto fisso, 4i Ad auscultandum eram ego in totum firmus, 
Quando 'l maestro midisse: Or pur mira, Quando magister dixit rnichi.· Or pur respicias, 
Che per poch' è che teco non m'adisso (5). Quod p1'O pauco tecum non irascor. 

,; Quando 'l sentii a me parlar con ira, 45 Quando ego sensi eum ad me loqtti cum im, 
Volsimi verso lui con tal vergogna, Volvi me versus eum cttm tali verecundia . 
Ch'ancor per la memoria mi si gira (6). Q/te adhuc pel' me?noriam meam ci1'cumv~lvitur: 

46 E qual è quei che suo dannaggio sogna, 4. Et qualis est ille qui suum dampnum sompniat, 
Che sognando desidera sognare, Qui sompniando desidera t sompnia1'e, 
Sì che quel, come che non fesse,agogna; Ita qttod illud quod est, ac si non esset, desidera t j 

47 Tal mi fec'io, non potendo parlare, .1 Talem me feci ego, non potens loqui, 
Chè desiava scusarmi, e scusava Qui desiclerabam me excusare, et excusabam, 
Me tucta via, e non mel Cl'edea fare. Et me semper non facere id cTedebam. 

'8 Maggior difecto men vergogna lava, 48 Maiorem defectum min01' verecundia lavat 
Disse 'l maestro C), che 'l tuo (8) non è stato; Dixit magister, qttam t1tUS fUe1'it j , 

Però d'ogni tristitia ti disgrava C): Ideo de omni verecundia te exone1'es.· 

(I) maestro Adamo - (') s'apre - (') riempie - (') la fonte - (') corruccio - (") rivolta _ (') Virgilio _ (') difecto _ 
(') scarcha ti. 

tibi crepat, dixit Grecus, lingua, et aqua marcida, idest 
putrida, quod venter, idest tuus, ante oculos ti bi se assepit, 
idest facit unam sepem propter inBaturam suam. 

Tunc monetarius, idest ille qui fecit monetam: Ita (si) 
sqarcia, dilaniatur, os tuum, propter suum malum, scilicet 
defectum, sicut solet; idest dicis malum, sicut solitus es 
dicere; quia, si habeo sitim, humor ante faciem meam stat, 
mi 1'infaccia, idest ante faciem stat: tu habes arsuram, 
et caput, quod tu doles; et ut lingeres speculum, idest 
fontem Narcisi, non vellea ad invitandum te multa verba, 
idest etiam tu te nOn faceres multum invitari ad bi ben
dum de aqua clara. 

Nota quod Narcisus fuit captus amore sui ipsius, qui 
fuit pulcherrimus iuvenis; et uua die, clum iret venatum, 
siti punctus, venit ad unum foutem, in quem respiciens, 
dum bi bere vellet, philocaptus fuit de ipso, et in tantum 
atetit ibi ad respiciendum representationem forme sue, si ve 
ymaginem snam, quod mortuus est et conversus est in 
fiorem, quem communiter vocamus girasolem. 

Nota quod Narcisus est iuvenis vagus, qui capitur amore 
sui ipsius; aliquis propter formam, aliquis propter pro bi
tatem; et tandem efficitur flos. Flos est pulchra res; sed 
ad parvam rem aret, propter modicnm ~alorem desicca
tur: ita pulchritudo, vel fortitndo, propter parvam febl'em 
abit et perditnr. 

N une ponit auetor, quomodo Virgilius reprehendit ~um, 
quia stabat ita actentus ad ascultandum istos sic loquen
tes: et ideo hoc fecit Virgiliu~, ad deuotandum, quod ali
quando inter duos baractarios, vel inter duas meretrices, 
fiunt l'ixe, et utuntur tanta arte, quod etiam valens homo 
delectatur talia audire: ideo Virgilius dat documentum. Ad 
auscultandum eram ego in totum firmus, idest dispositus, 
quando magister michi dixit: 01' pur: quasi dicat: Non est 
honestum quod tu tantum tempus perdideris ad audien
dum truffas istorum; respicias quod pro pauco, idest re 
manet, quod tecum non irascor. 

Quando ego sensi eum ad me loqui cum ira, volvi me 
versus eum cum tali verecundia, que adhuc ller memoriam 
meam circumvolvitur, idest de qua re adhuc, cum l'ecorclor, 
verecundor. 

Et qualis est ille, qui suum dampnum sompniat, quod 
sompniando desiderat sompniare, ita quod illud, quod est, 
ac si non esset, desidera t, idest cogitat (ecce quomodo sa
.piena homo subito se corrigit); talem me feci ego, non 
potens loqui, qui desiderabam me excusare, et excusabam 
me semper, et non facere id credebam. 

Maiorem defectum minor verecundia lavat, dixit magi
ster, quam tuus fuerit; ideo de omni tristitia te exoneres, 
idest depone omnem tristitiam et verecundiam, sive me-



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

374 INFERXI 

40 E fa' ragion ch'io ti sia sempre allato, 
Re più adiven che fortuna ti cogla 

40 Et facias mcionem quod ego semper fui prope te, 
Si a casu venit quod fortww te induca t 

Ove sia gente in simigliante C) piato n; 
Che voler ciò udir è bassa vogla. 

l') com'eran costoro - (') litigio 

lenconiam; et facias rationem, idest puta vel extim~, 'luod 
ego fui semper prope te, idest tecnm, si a, casu veDI t 'ln~cl 
fortuna te inducat, Bcilicet ad locum, ubl smt gellt~s m 
simili ClUsa, idest litigio, vel altercatione; qui a yelle lstud 
tale audire, est infimum veli e, idest velle vilium hommum 
et pauci sensus, Nota quod sapiens homo debet vere~un
dari de quacumque re prava, minus houesta; nam hommes 

Ubi sint gentes in simili causa,. 
Qltia velle istltd tale audire est infimlt1n velle. 

sapientes et !p'aves debent verecundari de 'luibuscu,mq~~ 
min imis, ex qui bus posset ali'luod dedecus lmpmgl. SlC 
etiam nota, homines sapientes non debere ponere animum, 
vel inclinare animum, ad videndllm, vel audiendum, frivolas 
l'es et viles, qllia salurn viI es homines hoc delectantllr 

audire, vel vider e, etc. 

I S O G N· I 

I sogni! ecro uno de' pili profundi fenomeni psicologici, la 
cui intelligenza e spiegazione non riescono sì facili, come comu

nemente potrebbe credersi: fenomeno da cui trassero bellissime 
comparazioni estetiche, alle quali assai si presta, parecchi poeti, 
come, tra gli anri, Virgilio, il Petrarca, il Tasso; ma non veden

dovi che un semplice prodotto di fantasia, la quale riproduce 
le passate percezioni mist,e all'atto di riprodurle e a qualche 
consciente attività dello spidto, 

Penetrò molto pii! addentro in questo fenomeno l'Al igh ieri, 
avvertendovi un mistero, fino a lui sfuggito a quanti fi losofi ne 
avevano fatto stud io speciale, Ed e questo: che quando il sonno 
sta per essere vinto dal suo contrario, che e la veglia, ripi
gliando lo spirito tuu.a la sua originaria attività, in quel mo· 
mento coglie in embrione il reale che sta di fuori e lo para
gona c01l' ideale ,che ha dentro dinanzi, ma in tale percezione 
confusa scambiandoli l'un coll'altro: il che non sarebbe se non 
fossero ent·rambi da esso percepiti, Questo contatto del reale 
coll' ideale nel momento in cui l'uomo sta per passare dal sonno 
alla vegl ia e lo scambio che ne fa in tale istante lo spirito, 
è, ripetiamo, un fenomeno, che nessun filosofo prima di Dante 
aveva avvertito, e la cu i spiegazione sta tuttavia ch iusa alla 
limitat!t nostra intelligenZlt, Ecco le parole del Poeta: 

E qual è quei che suo dannaggio sogna, 
Che sognando desidera. sogna l'e 
Sì che quel ch' è, come non fosse, agogna j 

Tal mi fec' io non potendo parlaxe i 
Chè divisa va scusarmi, e scusa va 
Me tuttavia, e noI mi credea fare. 

Ci ricorda di a"el' let.to in Plut.'1rco come sentenza di Era
clito, che l'uomo, vegliando, si volge ad un mondo comune, dove 

nel sogno t.rovasi in un mondo proprio: e in questo senso ancl1e 

Democrito disse, che i l sole, cioe il giorno, un isce le intell igenze; 
n significare che nel sogno lavora l'uomo d'immaginativa sopra 

i propri i fantasmi : rea ltà nola soltanto a colui che sogna. Ma 

questo non è vel'O .che in parte; in quanto che i cit.ati filosofi 
si fermarono unicamente alle relaz ioni che ha l'uOlllO col di 
fuori di se, per mezzo de'sensi, omettendo le intellettuali, che 
pii! di quelle sono allo spirito interiori, Se non che, essendo 
legge di creazione, che 1'intelletto non operi mai senza il con
corso de' sensi, accade pur t roppo che la mente, sognando, non 
si aggiri che fra vanità; e quindi il severo divieto fatto da 

Dio, che ne'sogni si metta fede di sorta: ~ Haec enim dicit Do
minus exercituum, Deus Israel: Non vos seducant prophetae 
vestri, qui sunt in medio Yestrum, et divini vesl!'i; et ne al:
tendatis ad somnia vestra, quae vos somniatis (IERE'!. XXIX, 8)>>, 

Ma come spiegheremo noi allora, che piil d'una volta si valse 
Iddio de' sogni a far rivelazioni soprannaturali; come furono, 

nel solo Nuovo Testamento, a tacer di tutte le alt.re, quella 
ricevuta dai Magi, dopo che in Betlem ebbero adorato il nato 
re dell'un iverso, di non pi i! ripassare per Gerusalemme Iiel far 
ritorno al proprio paese; e l'altra a Giuseppe, che salvasse il 
Figliuol di Dio e la Vergine sua madre dalle feroci r icerche di 
Erode, riparandoli in Egitto? La r isposta non e difficile, As. 
soIuto padrone della natura, Colui che l'ebbe fatta, creandola, 
può a suo piacimenLo adoperarla tutta quanta ai fini dell' in
finita sua sapienza. E in tal caso i sogni non sono pii! un pro. 
dotto esclusivamente nostro (ai quali sogn i Dio severamente 
ci vieta di prestar fede : «Nè attendatis ad SOMNIA VESTRA, 
quae vos somniatis »), ma sono opera umana e divina insiell).e : 
umano, perche naturale, il sognare; divino quel che Dio per 
i fini della sua sapienza nel sogno ci rivela, e il comando che 
c' impone, non lasciandoci alcun dubbio d'esserne lui l' autore. 
Quanto poi il sogno abbia, con tali r ivelazioni, strette attinenze, 
ove a Dio piaccia di cosi farle, è facile a intendersi da chi av
verta le misteriose quanto vere relazioni per le quali lo spirito 
e congiunto all'atto infinito di Dio che crea e conserva, e ad 
esse accenna lo stesso Dante, dove dice che l'anima talvolta 

Nelle sue vision quasi è divina.. 

Abbiam voluto fermarci SII questo argomento, per nccennare 
che, a quella guisa che ogni cosa e legata in natura, eziandio 
quelle che parrebbero le pii! disparate, come il sogno e la ve. 
glia, quasi due pohtl'ità 'dello spirito, fra le quali si alterna la 
presente vita j così raggiunto che esso avrà il suo termine, 

quietera in uno stato medio tra i due, in cu i pigli erà il po
sitivo dell'uno e dell'altro, con la chi'ara coscienza delle l'eia. 
zion i che nella veglia ebbe con In natu ra, e si di quelle che 
dentro ebbe con se stesso e con Dio: relazioni che la mente, 
riflettend(" trova anche di presente si rispetto alle prime come 
alle seconde; quasi aurora, scriveva un filosofo, afinunziatrice 

dell'eterno sole div ino, a cu i l'umnno spirito potentemente e 
senza posa aspira, e nei cui splendori troverà da ultimo il suo 
appagamento, la piena sua felicità, 
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In isto tricesimopril1lo capitulo, quoll inci pit: 
Unamet lingua me ?non/ordiI, etc., auetor vult de
scendere ad uItimum, scilicet octavul1l, circulum 
Inferni , quantum ad toLum Infernum; quantum 
vero ad Infernul11 muratul11, est circulus tertius: 
qui tamen lIividitur in quatuol' circulectos, sicut 
patebit inferius, et sicut fu it dictum su perius in 
capitu lo undecimo istius Infel'l1i. Et ex quo a uctor 
expediv it se de illa fraulle, que cOl1lll1ictitur quando 
r umpitur solum tìlles natul'alis et li gamen nature; 

'lue fraus pun itur in ch'culo precedenti, distincto 
in decem Malibolgias; vult igitur aucto l' iam de
scendere de Cil'CltlO Malibolgiaml11 in profundurn 
baratri, scilicet in putheul11 abyssi ; qui descensus 
est val de difficilis, nec esset possibil e illuc descen
lIere, nisi quis trnnsportaretur ab aliquo illuc. Nun'c 
fingit auetor, quod in isto putheo stant ligati ma
nibus et a liis mel11bris, recti tamen, Gigantes, qui 
tenent pedes in fundo puthei, et sunt tam longi et 
alti, quod recte in pedibus stantes, superant istum 
putheum ab nmbilico supra; ita quod ab umbilico 
infra sunt in pntheo, et ab nmbilico snpra superant 

et sllnt de Ibris sup l'a putheul11. Et quia Gigantes, 
secundum fictionem, erexel'U!1 t se contra summU!l1 
Iovem et contra deos, et pl'eli.ati sunt cum diis, et 
fuemnt superbissimi, ideo puniuntur hic in loco 
infimo. Et secundum etiam Sacram Scripturam, 
Nem broth voluit se opponere Deo in l'aciendo turrim 
Babel.!fic sunt multi tales Gigantes, qui quasi turres 
apparent a longe, iu ter quos hic nomin antur multi, 
primo Nembroth, et quilibet eOl'Lun habet cornu 
ad coIlunl. Iste Nembroth, videns Yirgilium et aueto· 
rem, incepit lorjui verba inin tl~ I1i gibi li a, ad deno
tandl1l11 confusionem linguamm, que confuse sunt 
tempore edificii lli cte turris. Ponitul' Bl'iareus : po
nitur Fialtes, qui quasi imposui t t imorem Diis: po
nitur Antheus, qui ad peticionem Vil'gilii et eius 
pulchl'mn deprecacionem accepit Virgilium et au
ctorem in bl'ar,hiis suis, et deposuit eos de isto 
fine circuIi pl'ecedentis in funllo puthei ad pedes 
suos, scilicet·ipsorum Gigantium. Hoc t)ngit auctor 
ad denotandum llifficultat.em continuacionis mate
rie; etc., sicut dictum fuit in uno preambulorum in 
principio Inferni huius. 
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CAPITULUM TRICESIMffilPRIMUM 

l Una medesma lingua C) pria mi morse (2), 
Sì che mi tinse (") l'una e l'altra guancia, 
E poi la medicina e) mi riporse. 

l Unamet lingua et eadem Pl'ÙtS me momol'dit, 
ita quod tinxit unarn et aliam genam, 
Et postea medicinam reporl'exit. 

2 Così oel' io, che solea la lancia 
D'Achille e del suo padreCS) esser cagione 
Prima di trista e poi di buona mancia. 

2 Ita audio, qztod solebat lancea face1'e 
Achillis et sui patris, esse cattsa 
Prius tristis et postea bone oblacionis. 

c) di Virgilio. -- (') riprese. - C) di vergogna. - (') consolatoria . . - (') Pelleo. 

Unamet et eadem lingua. Una medesma lingua: istud 
est tricesimumprimum capitulum huius Inferni, in quo, 
ex quo anctor est sufficienter expeditus de secundo c.ir
culo civitatis Inferni, distincto in decem vallones, Slve 
Malibolgias, iam intendit tractare de tertio cil'culo Inferni, 
qui distinguitur in quatuor circulos, id~st Anthenora:n, 
Tholomeam, Caynam et Giudeccham: in qUlbus quatuor Cl~'
culis punitur fraus maxima omnium aliarum, que rumplt 
ligamen nature, et etiam ligamen, vel vincnlum, qnod fit 
per amicitiam. Et dividitur istud capitulum. in qnatn~r 
partes. Quanlffi in prima, contiunans auetor dICta dlCen~ls: 
tractat de Gigantibus, qui snnt deputati ad custodlam dlctc 
circuIi. Facit, sive ponit, primo, in generali, formam istorum 
Gigantium. 
In secunda, que incipit ibi: 

E io scorgeva già.; 
Ego discernebam iam , 

tractatur in speciali de uno gigante famoso in Sacra Scri
ptura, scilicet de Nembroth. 
In tertia, que ineipit ibi: 

Facemmo adoncha : 
Fecimus igitur longius iter. 

fit mentio de uno alio Gigante, de quo poete loqllllutur, 
scilicet Fial te. 

In quarta, que incip-it ibi: 

Noi procedemmo pih avanlej 
Nos processimus ultel'ius tune, 

tractatur de uno alio Gigante, distincto ab aliis, de quo fit 
mentio penes hystoricos et etiam apud poetas, qui posuit 
mani bus suis Virgilium et auctorem in circulum puthel 

~y"i . 
Redeundo ad primalll partem, dico qnod auctor contl

nuat dicta dicendis. In fine capituli precedentis dixit, quod 
lingua Virgilii reprehendit eum, demum consolata fuit eum, 
et facit cOlllparationem de lancea Achillis. Fingunt poete 
quod qui vulnerabatur cum lancea Achillis, non poterat 
sanari, nisi iterum cum eadem lancia feriretur, sive vul
neraretur. Moraliter, lancea Achillis est vis et potentia do· 
mini potenti s, talis proprietatis, quod, quando aliquis homo 
recipit aliqualll ofl'ensam ab aliquo magno potente, oporte~ 
'Iuod vadat ad petendum veniam ab eodem potente, ac SI 

fuisset offensus. Et vere istud est gravius vulnus quam 
primum. 

Una eadem lingua prius me momordit, idest reprehen
dit, ita quod tinxit unam et aliam genam, idest fecit ve
recundari, et postea medicil1am reporrexit: ita audio quod 
solebat lancea Achillis et patris sui, scilicet Pelei, esse 
causa, prius tristis et postea bone oblacionis, materia idest 
oblacionis, scilicet prius tristitiil, demum letitie : nam au-

CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM 
379 

3 Noi demmo el dosso C) al misero vallone, s Nos dedimtts dorsmn miseJ'o valloni, 
Su per la ripa che 'l cinghia dintorno, SUPe1' ripam que cù'cumcingit eum, 
Attraversando senz'alcun sermone (2). Procedendo sine aliquo sermone. 

• Quiv'era men che nocte (") è men che giorno, .lbi erat minus quam nox et mimts quam dies, 
Sì che 'l viso e) m'andava innanzi poco: Ita quod visus ibat ante paullulum : 
Ma io sentii sonar un alto (5) corno, Et e.go sensi sona?'e umtm altmn cornu, 

5 Tanto ch'avrebbe ogni tuon facto fioco, 5 In tantum quod fecisset omnem t01Utm raucum j 
Che (6), contra sè la sua via seguitando ('), Qui, contra se sttam viam sequendo, 
Dirizzò gl'ochi miei tutti ad un loco. Dirigo oculos meos cunctos ad unU?1Z locum. 

6 Doppo la dolorosa rocta, quando 6 Post dolorosttm conjh"ctum, quando 
Karlo Magno perdè la sancta gesta (8), Karoltts magnus perdidit sanctam gestam, 
Non sonò sì terribilmente Rorlando. Non sonuit ita terribiliter Orlandus. 

7 Poco portai in là volta la testa, 7 Pauco portavi vel'sus illarn partem voltttum caput, 
Che mi parve veder molt'alte torri; Quod michi appa1'ltit videre multas altas tur1'es; 
Onel 'io ("): Maestro, di', che terra è questa? Unde ego: Magister, dicas, que teJ"I'a est ista.I! 

s Et elli a me: Però che tu trauscorri 8 Et ipse: Ex eo quod transcztrris 
Per le tenebre troppo da la lungi, Per tenebras nimis a longe, 
Advien che poi uel 'maginar abhoni. . Evenit qttod postea in ymaginatione tu ab01'ris. 

o Tu vedrai ben, se tu là ti congiungi, . 9 Tu videbis bene, si te tu ibi coniungis, 
Quanto'l senso CO) s'inganna di lontano: Quantum sensus decipitur ex longinquo: 
Però alquanto più te stesso pungi (11). Ideo aliquantulum plttS te ipsum punge. 

C) volgemmo le spalle. - (') con silentio. - C') intra di e nocte. - (') el vedere. __ (') d'alta voce, _ (U) el quale corno. _ 
(') andando contra'l suono. - (') exerci!o de christiani. - (') o Virgilio. _ (IO) corporeo. _ (") sollecitati d'andare. 

etor ex reprehensione sibi facta per Virgilium, multum 
verecundabatur. Tamen Virgilius dixit, quod minor vere
cundia lavasse t maius peccatum; et siu dedit sibi medelam. 

Nos dedimus dorsum misero valloni, idest recessimus a 
misero vallone, idest dedimus terga Malibolgie, ubi erant 
infinite miserie, super ripam, que circumcingit eum, idest 
attraversavimus eundo versus puthellm, procedendo sine 
aliquo sermone. Ibant taciti, quia, speculando et meditando, 
circa illam materiam profundam erant intenti. 

Vult modo dicere auctor quod erat crepusculuffi. Ibi erat 
minus quam nox et minus quam dies (vult dice re quod ibi 
erat obscurum) ; ita quod visus ibat ant~ paulum, idest 
poteramus modicum ultra pro~edere; idest speculatio mea 
intellectualis parum poterat vidcre (Gigantes figurant po
tentes): et ego sensi sonare unum altum cornu. lstud cornu, 
sive sonus eills, veniebat a Nembroth, qui sonabat alte, 
(vox cornu est vox superbi regnantis, que facit se sentire 
a longe multllm), in tantum scilicet fortiter sonuit, quod 
fecisset omnem tonum raucum, ide~t quod tOBUS non po
tuisset audiri (raucum idest fioco); qui, scilicet tonus, 
contra se, idest iIlud cornu, suam viam sequendo, idest 
ego sequendo sonum illius cornu, dirigo ocul08 meos cun
ctos ad unum locum, scilicet ad putheum. 

Nota quod, quando Karolus magnus perdidit sanctam ge'
stam in valle Runcivallis, vel in Runcivalle, tunc Orlandus 
cepit pulsare adeo violenter, quod vene gule fracte sunto 
Post dolorosum conflictum, quando Karolus magnus per
didit sanctam gestam, non sonuit ita terribiliter Orlan
dus, supple sicut modo fecit Nembroth. Gestam, idest bri
gatam paladinorum. 

Pauco, scilice.t tempo re, portavi versus illam parte m vo
lutum caput. idest paulum respexi, quod michi apparuit, 
idest visum fuit, videre multas altas turres. Or dicas, ~fa
gister, dicas, que terra est ista? Non erant turres, sed 
erant Gigantes, positi in circuitu, qui videbantur a longe 
turres et una civitas. 

Et ipse ad me: Ex eo quod tu transcurris per tenebras 
nimis a longe, evenit quod postea in ymaginatione tu abor
ris, idest aberras, si ve erras, et falleris, quia accipis nnam 
rem pro alia. 

'l'u videbis bene, si ibi te coniungis, scilicet pervenies 
illuc, quantum sensus decipitur ex longinquo, vel de lon
ginquo; ideo aliquantulum plus te ipsum punge, idest pun
gas, coniungis; et sic appulas, sive appropinques. Sensus 
visus sepe a longe decipitur. Pungas, idest festinemus 
passum, quia via est adhuc ·longa. 
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lO Poi caramente mi prese per mano, 
E disse: Pria che noi siam più avanti, 
Acciò che 'l facto C) non ti paia strano, 

11 8appi che non son torri, ma Giganti; 

l O Postea care me appj'chendit per manum, 
Et dixit: Priusquam nos sim1ts ultel'ius, 
Ad hoc ut factum minus tibi appa1'eat extraneum, 

11 Scias quad isti non [sunt] tU7'rés, sed Gigantes ,. 
Et sunt in putheo ciTCU7n ripam 
Ab umbelico infra omnes isti. 

E son nel pozzo intorno dalla ripa 
Dall'ombilico in giuso tucti quanti. 

11 Come, quando la nebbia si dissipa, 
Lo sguardo a poco a poco raffigura 

" Sicut, quando nebula dissolvitw', 
Vis1ts paullatim 7'eaffig~trat 
Id qztod celat vapor et stipat,. Ciò che cela'l vapor (') che l'aere stipa e) ; 

13 Così forando l 'aere grossa e scura (4) 
P iù e più appressando inver la sponda(», 
Fuggemi(n) errore, e crescemi C) paura (8). 

14 Però che come in sulla cerchia tonda 
Monte Riggion C) di torri si corona; 
Così la proda, che 'l pozzo circonda. 

13 Sic pelfomndo aierem g7'ossmn et obscztrwn, 
Magis et magis appropinqztando versus spondam, 
Fugit a me error, et sztpervenit michi pavor. 

a Quia sicut in circulo rotundo 
M ons Region tltrribus ' coronatitr ,. 
Bic prora, qZle putheum cir'cumdat. 

15 'l'orreggiayan ('0) eli mezza la persona 
Gl'horribili Giganti, cui minaccia 
Giove dal cielo ancora, quando tona. 

l" TU7'rizabant de media persona 
Horribiles Gigantes, qztibzts minatltr 
Iztpiter de celo adlmc, quando tonett. 

16 Et io scorgeya già d'alcun (,l) la faccia, 
Le spalle e'l ventre ('2), e del pecto ('3) 

In Et ego discernebam iam alicuùlS faciem, 
Hztmeros et pectzts, et venw'is grandis partem, 

19ran parte, 

E per le coste giù ambo le braccia. Et per costas infm ambo brachia. 

C) che vedrai. _ (') de lo. nebbia. - , C') circon<la. - . (') dell'Inferno. - (" . del p'~zz~ . - (') al. .fUgg~mmi. - C') ~;. crescemmi. -
(') de giganti ch'io vidi. _ (0) Castel di 'roscana. _ (", Clrcondavano come torn. - ( ) glgante, ClOe dl Nebroth. - ( ) a l. el pecto. -

(") a l. del ventre, et melius. 

Postea care (ad verbi alite l'l me apprehendit per manum 
et dixit: PriuS'luam nos simus ulterius, ad hoc ut factum 
minus tibi appareat extraneum (ad coniirmandum aucto
rem in opinione, et propter remo vere timorem, qui a maius 
est sustentaculum et adiutrix lnon esse] extraneum; idest 
[ut] non opporteat me plus tibi dicere), scin.s 'luod isti non 
sunt turres, sed Gigantes, et sunt in pntheo circa ripam ab 
umbilico infm omnes isti. 

Modo per quamdam comparationem ostendit auctor, quo· 
modo recuperavit visionem suam. Sicut, quando est una 
nebula spissa, quasi nibil videtur; sed quando incipit ne
buIa rarelieri, tunc statim visus recuperatur : sicut, quando, 
nebula dissolvitlu', visus paulatim reaffigurat, idest incipit 
clare distinguere id quod celat vapor, idest cooperit, vel 
obscurat (dissipa, dissolvitur : stipat, cooperit); sie , perfo
rando, transiens cum intuitu, aierem grossum et obscu
rum, magis et magis appropinquando versus spondam, 
idest ripam, yellateres puthei illins, fugit a me erro l', sci
licet quod non erant tunes, ,ed homines, et supervenit 
michi pavor, qnia primo non timebam de tnrribus, sed de 
istis, qui fecerunt tanta mala in mundo, timui. 

Nota quod in confinibus Senarum, ymo prope Senas, est 
unum castrum, quod vocn.tur Manie Regione, quod habet 
multas turres, et est per viam per quam itur Florent'am 

de Senis, qnod in circum habet plurimas turres: sic stabant 
hic in extremitate puthei Gigantes. Ttwrizabant, idest ad 
modum turrium circumdabant; quia, sicut in ci l'culo l'O' 
tundo Mous Hegion turribus coronatur, idest circnmdatur; 
sic prora, idest extremitas, vel ripa, que putheum circum
dat. Tun'izabant de media persona orribiles Gigantes, 
qui bus minatur Iupiter de celo, adhuc quando tonato 

Nota, secundum fictionem poetarum, quod Gigantes an· 
tiquitus voluerunt eri pere celum a Iove et eripere a diis. 
Accumulando montes supra montes, credebant. ascendere. 
Isti Gigantes fignrant superbos regnantes, qui presumunt. 
nedum contra homines, sed etiam contra Deum. Finguntur 
filii terre, 'luia hii nihil, prete l' terrena, desiderant: dicunt 
etenim, sicut dixit insipiens iu corde suo, Non est Deus. Sed 
dum isti Gigantes sic accumularent montes supra montes, 
lupiter emisit fuimen et fregi t quidquid fecerant: ideo figu
rant superbiam, que venit ex alto. Sic Deus superbiam et 
superbos vincit, et quotiescumque tonat, isti Gigantes re
cordantur istins fnlminatiouis et timent: idest quando ti
rampni legunt vel audiunt iudicia Dei, que fecit contra 
Alexandl'um, Dyonisium, quos Deus interfecit, ipsi deberent 
timer e, q uia ornnes illos superhos Deus proiicit in miser
rimum tinern. 

Et ego disce?'nebam iam. li-a ia SC01"geva giit: ist", est 
secunda pars huius capituli, in qua tl'actatur de Nembroth; 
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17 Natura (') certo, quando lassò l'arte 
Di sì facti animali, assai fe' bene, 
Per tor cotali exequutori (2) a Malte C): 

18 E s'ella (') c1'elephanti e di'balene 
Non si pente C). chi guarda soctilmente 
Più giusta (0) e più discreta la ne tiene: 

ID Chè dove l'argomento della mente 
S'aggiugne al mal voler et alla possa, 
Nessun riparo vi può far la gente. 

20 La faccia sua mi parea lunga e grossa, 
Come la pigna C) di san Piero a Roma; 
Et a sua proportion (8) eran l'altr'ossa: 

21 Sì che la ripa, ch' era perizoma (") 
Dal mezzo in giù, ne mostrava ben tanto 
Di sopra, che di giunger alla chioma 

22 Tre .E'region ('0) s' haverien dato mal vanto; 
Però ch' io ne vedea trenta gran palmi 
Dal luogo in giù, dov'huom s'affibia 'l 

23 Raphel hay hameth zabi et almi, [manto (" ). 

Cominciò a gridar la fiera bocha ("), 
Cui non si convenia più dolci salmi. 

17 Narura, ce'rte, quando dùnisit artem 
Talium animaliu~; satis bene fecit, 
Ut tolleret tales executores Marti: 

18 Et si ipsam elephantum et cetarum 
Non peniruit, qui respicit subtiliter 
.ivIagis iustam et magis discretam eam tenet: 

1. Quia ubi a7'gumenrum mentis 
Adiungirur male vohmtati et potentie, ' 
Nullum 7'eparaculum ibi potest facere gens. 

20 Facies sua michi apparebat longa et g7'ossa, 
Siczd pinus Sancti Petri in Roma ' 

) 

Et ad suam proponionem erant alia ossa: 
21 Ita quod 7'ipa, que erat perizoma 

A medietate ùifra, nobis ostendebat bene tanrum 
Desuper, q~tod attingere ad comam 

22 T7'es Frixones male valuissent: 
Bx eo quia ego vidi triginta grandes palmas 
A loco ùifra, zlbi (~ffibulatur mantellus. 

23 Rapltel malbi ameth zabi [almy) 
Incepit clama7'e ferum os, 
Cui non conveniebant dztlciores psalmi. 

(') Dio. - (') combactitori. - (3) Dio della battagla. - (') natura. - (') come de Giganti. _ (') ragionevole _ ") l . 
(
' d l f' , . . , a pma. -
) e a aCCla. - ( ) copnmento suo. - Co) huomini di grande statura. - (") aal mezzo del collo in fin all'ombellico. _ (") <li Nenroth. 

et primo describit eum, quanturn ad partem que appare
bat. Et ego discernebam iam aliCl1ius faciem, humeros et 
pectus, et ventris grandem partem, et per costas infra ambo 
brachia, qui a erant ligati et brachia extensa. Hic interpo
nitur bona sente~tia, que est, quod quando coniunguntur 
insimul potentia, ingenium, idest scieutia, et mala voluntas, 
tunc nullum remedium potest adhiberi, sicut erat in Gi
gautibus, qui erant homines iarn scientes : erant pexime vo
luntat' s, et postea robustissimi corpore et maximi; ideo, nt 
Mars, idest deus belli, idest discordie, tales executores, idest 
preliatores, non habeat, natura optime fecit desinere pro· 
ducere tales Gigantes, qui sunt fortissimi et robustissimi 
corpore; sunt ingeniosi' et pexime voluntatis: quod non 
contingit de elephantibus, nec de cetis grandi bus ; nam si 
eIephantes et ce te grandia habent rnagna et valida cor
pora, non habent ingenium, etc. 

Natura, certe, quando dimisit al'tem, scilicet prodl1cendi. 
talium animalillm, satia bene fecit ut tolleret tales execu
tOl'es Marti: et si ipsam elephantium, vel cetarum, non 
penituit, scilicet produce)'e, qui respicit sllbtiliter magis 
iustam et magis discl'etam eam tenet: quia ubi n.rgumen
tum, idest industria, mentis adiunguntur male voluntati et 
potent' e, nullum l:eparaculnm ibi potest facere gens. neu 
qualis fuit malitia Acerrini de Romano, de quo dictum 
fuit superius in capitulo duodecimo. Videatur ibi hystoria, 
et Neronis. 

Facies sua apparebat michi longa et grossa, sicut pinus 
Sancti Petri in Homa, et ad suam proportionem erant alia 
ossa. Scias quod Rome, in platea sacrata, que est ante 
ostium ccclesie Sancti Petri in Roma, est unus pinus de 
metallo, sive de ere, magna et rnagna, que antiquitus stabat 
super ecclesiam Pantheon, idest Sancte Marie H.otunde : 
erat ista pinus deaurata: modo ilIa pinus est in Sancto Pe· 
tro. Ita quod facies Nembroth erat sicut iIIa pinus, et 
omnia alia membra correspondebant tali faciei: ita quod 
ripa, que erat perizoma (copertura illa, quam fecerunt sibi 
primi parentes, volentes abscondere nuditatem suam, de 
foliis ficuum, Genesis capitulo secundo), a medietate infra, 
nobis osteudebat bene tautnm desuper, quod attingere ad 
comam, idest ad caput, tres Frixones male valuissent, idest 
non potuissent; ex eo quia ego videbam triginta grandes 
palmas, a loeo infra ubi affibiatur mantelllls, idest ubi li
gatur, eircumcing·tur. Tre:; F?'ixones . ostendit auctor ma
gnitudinem Nembroth supra umbilicum; scilicet quod tres 
Frixones, positi unus super alterum, non attigis3ent comam. 
Fl'isia est provincia in .'I.lamania, in qua sunt maximi ho· 
mines. l1fanlellus, iclest a pectore, scilicet a gula. 

Decla.ratn. quantitate Gigantis, nunc poni t loqnelam. 
Ista verba sunt inintelligibilia, et pro inintelligibilibus 

hic habeutllr. Et licet alicubi aliquod verbo rum ilIorum 
aliquid significaret, hic tamen pro non intelligibilibus po
nuntur, ad denotandllm confusionEUll linguarum, factam 
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.. E 'l duca (1) mio ver lui e): Anima sciocha, 
Tienti (3) col corno, e con quel ti disfoga, 
Quand' ira o altra passion ti tocha. 

2< Et chtx meus ver.sy,s eum: Anima insipiens, 
Tene te cum cornu, et cwn illo te disfoges, 
Quando im vel alia passio te tangit. 

25 Cercati 'l collo, e troverai la soga C) 25 Quere tibi ad collum, et 1'epe1'ies sogam 
Que tenet eum l~gatlt1n, o anima confusa, 
Et vide ips~tm qui gmnde pectus tibi omat. 

,6Postea dixit ad me: Ipsemet se accusa t;" 

Che 'l tien legato, o anima confusa, 
E vedi lui che 'l gran pecto ti toga C)· 

26 Poi disse a me : Esso stesso s'accusa; . 
Iste est Nembroth, proptel' cuius malum coturn 
Solum unum ydioma in 1mtndo non 1ttif:lw. 

Questi è N euroth, per lo cui mal voto (6) 
Pur un linguaggio nel mondo non s'usa. 

27 Lascianlo stare, e non parliamo a voto C): 21 Dimictamus eum stare, et non loquamU1' ad votum: 

Chè così è a lui ciascun linguaggio, 
Come 'l suo ad altrui ch' a nullo è noto. 

Quia sic est apud eum quodlibet ydioma, 
Sicut suum aliis quod nulli est notum. 

28 Facemmo adunque più lungo viaggio 
Volti a sinistra; et al trar d'un balestro, 
Trovammo l'altro (8) assai più fiero e 

29 A cinger lui ("), qual fusse 'l maestro, [maggio. 

28 Fecimus igitur longius iter 
Oonve1'si ad sinistmm,· et per iactum unius baliste, 
Reperuimus alium multo fortiorem et mai01'em. 

29 Ad cingendurn eum, quicumque fiterit magister, 
Nescio ego dicere,· sed ipse tenebat subcintum Non so io dire; ma e' tenea soccinto 

Dinanzi l'altro ('O), e dietro el braccio destro, Ante unum, et reh'o bmchium dextrum, 

C') Virgilio. - (') o. - l') consolati. - (') catena. - \') cuopre. al. doga, i. doglI'. - (') desiderio. - C') invano. - (') gigan te. -
(D) incatenarlo. - ('0) braccio manco. 

Dei iudicio in edificio turris Babel, ut habetur Genesis 
undecimo. 

Post diluvium, Nembroth, qui fuit filius Canaan, fili Cus, 
fili Cham, fili Noe, cum suis complicibus cepit fundare 
unam turrim, magne latitudinis et mire altitudinis, volens 
videre, ymo providere sui, si alias dilu vium eveniret, ut in 
eadem turri salvari possent: quodDeo displicuit, et ibi Deus 
confusit linguam unam in tot quot sunt modo in mundo; 
ita quod verba ista, que dicebat hic Nembroth, nec intel
ligebantur ab aliis, nec ab ipsomet. Raphel may amech, za
bech almy, incepit clamare ferum os, cui non conveniebant 
dulciores psalmi. 

Et duy meus versus eum : Anima insipiens, tene te cum 
cornu, et Qum illo te disfoges, idest emiete iram tuam et 
dolores tuos cum cornu: solatia te cum illo, insipiens, scioc
chus, quia fatua opera presumpsisti facere, scilicet que 
non possunt compleri, quando ira vel alia passio te tangit. 

Quere tibi ad collum et r eperies sogam, idest funem 
(est enim soga genus funis, qua utuntur naute in tra
hendo navim), que tenet illum ligatum, o anima confusa, 
et vide ipsum, scilicet COl'nu, qui grande pectus tibi orna!.. 
Passio, idest furor, rabies. Rabet Nembroth vincula ad 
collum: hoc est dictum, quia superbi, qui videntur domi
nari omnibus aliis, sunt magis subiecti quftm sui servi. 
Alexander, qui vicit mundum, permictebat se viuci ab ira, 
ab uno scifo vini et a luxuria. Dixit semel Diogenes de 
Alexandro: Quid obtulis te mich{j Quid potes facere michi, 
cum sis servus servorum meorum? Quia ira et conturbatio 
erant servi Diogenis. 

Postea dixit ad me: Ipsemet se ac~usat: iste est Nem
broth, propter cuius malum cotum, idest cogitamen et 
malas operationes, solum unum ydioma in mundo non uti
tur, non est in usu; supple, sed plura sunt ydiomata. 

Dimictamus eum stare et non loquamur i[n] votum, idest 
in vacuum, sive frustra; sic est aptid eum quodlibet ydioma, 
sicut suum aliis, quod nulli est notum. Et sic illa verba 
Nembroth nihil significant. 

Facemmo adoncha. Fecimus igitur: haec est tertia 
pars huius capituli, in quo auetor facit mentionem de alio 
gigante, scilicet Fialte, qui fuit valde altus, nedum corpo re, 
sed etiam animo; qui voluit et attemptavit ire iu celuUl. 
Iste erat alti or et maior Nembroth, quia Nembroth vole
bat se defendere a éelo, idest cum turri defendere a plu
via celi: sed iste voluit rapere celum. Dicit Dantes, quod 
nescit quis fuit magister, qui cinxit illum: quasi dicat: 
Fuit Deus, idest per iustum iuditium Dei iste talis erat 
ligatus taliter, quod alius, quam Deus, nescivisset nec 
potuisset eum ligare. Rabebat brachia ante et postea: 
idest unum brachium erat ligatum ante, et aliud post; 
quoniam si 'ambo fuissent ligata ante, vel post, forte cum 
uno solvisset aliud aliquo modo. Quasi dicat: Licet Deus 
dimictat aliquando regnare tyrampnos, non tamen dat eis 
omnimo;Jam potestatem, saltem perpetuam. 

Fecilllus igitur longius in ter, conversi ad sinistram; et 
per iactum unius baliste, reperivimus alium multo fero
ciorem et maiorem. 

Ad cingendum eum quicumque fuerit magister, nescio 
ego dicere; sed ipse tenebat succinctum ante alterum, sci-
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30 D' una catena, che 'l tenea avincto 
Dal collo in giù, sì che su lo scoperto 
Si ravvolgea in fin al giro quinto. 

31 Questo (1) superbo vuols' esser experto 
Di sua potenti a contra 'l sommo ·Giove, 
Disse 'l mio duca, ond' eIIi è con tal merto. 

"Fialthe ha nome; e fece le gran prove, 
Quand' e giganti fer paura a'Dei: 
Le braccia ch' ei menò C), già mai non 

33 Et io a lui: S'esser può, io vorrei [move. 

Che dello smisurato Briareo 
Experientia havesser gl' ochi miei. 

3. Ond' ei rispose: Tu vedrai Antheo 
Presso da qua, che parla, et è disciolto, 
Che ne C) porrà nel fondo d'ogni reo ('). 

35 Quel ~5) che tu vuoi veder, più là è molto, 
Et è legato e facto come questo, 
Salvo che più feroce par nel volto. 

36 Non fu tremuoto g ià tanto rubesto, 
Che scotesse una torre così forte, 
Come Fyalthe a scuotersi fu presto. 

37 Allor temetti più che mai la morte, 
E non era (6) mestier più che la C) docta, 
Se non havessi viste le ritorte (8). 

30 De una catena, qU8 tenebat eum avinctum 
A collo infra, ita quod S1tper discoope1'to 
Se revolvebat usque ad gÙ~tm quintum. 

31 Iste supC1'bus voluit esse expertv,s 
De sua potentia conh'a summuru Iove1n , 
Dixit meus dux, unde habet tale meritum. 

32 Fialtes est sibi nomen ,. et fecit grandes. probitate$, 
Quando Gigantes fece1'Unt tim01'em diis: 
Bmchia que ipse duxit, nunquam movet. 

33 Et ego ad eurn: Si esse potest, vellem 
Qltod de immensumto B1'iareo 
Expe1'ientiam haberent oculi mci. 

31 Unde 1'espondit ipse: T1l videbis Antlwum 
Prope ltuic, qui loquitur, et est solutus, 
Qui nos ponet in fundum omnis 1'ei. 

35 1lle quem tu vis vide1'e, est multitm ulterius, 
Et est ligatus et factus sicut iste, 
Salvo quod ferocior apparet in mtltu. 

36 N011 fuit terremotits unquam ita 1'Ubestus, 
Qui excuteret unam tu1'1'im sic fortiter, 
Bicut Fialtes ad excuciendum se ita velox. 

31 Tltnc timui e,go plus quam unquam r/W1'te1n, 
Nec erat ibi aliquid necessarium nisi momentum, 
Si non vùlissem ret07'tiwsas. 

C') gigante. - l') contra Dei. - C) noi. - (') dell'Inferno. - (') Briareo. - (G) al. v'era - C) al. quella. - (') le ca.tene. 

licet sinistrum, et retro brachium dextrum, de una catena, 
que teuebat eum avinctum, idest strietum, vel circumda
tum, a collo infra, ita quod super discooperto se removebat 
usqne ad girum quintum: idest catena dabat quinque re
volutiones circum circa. Girum : idest volutio. 

lste superbus voluit esse expertus de sua potentia con
tra summum Iovem, dixit meus dux, unde habet tale 
meritum, idest tale supplicium. Fialtes est sibi uomen, et · 
fecit graudes probitates, quando Gigautes fecerunt timorem 
cliis: idest fecit grandi a facta. Brachia, que ipse duxit, 
nunquam movet, idest movero potest. Superbi credunt 
imponare timorem Deo. Dixit semel Cesar: Rabeo unam 
legionem, que esset sufficiens ad frangendum celum. Et 
talia sunt sepe superborum verba. 

Et ego ad eum: Si esse potest, vellem quod de immeu
surato Briareo experientiam haberent oculi mei : idest 
ego vellem videre. Briareus fuit ad .pugnam Flegre: dicitllr 
Briareus quasi extra mensuram excessivus: omni die cre
scebat tot palmis, scilicet per vim et superbiam. 

Uncle respondit ipse: Tu videbis Antheum prope huic, 
scilicet loco, qui loqllitur, et est solutus, vel dissolutus, 
idest uon ligatus, qui uos ponet in fuudum omnis rei, 

idest omuium peccatorum. Quasi dicat Virgilius: Relinqua
mus istos Gigantes, de qui bus cantant isti, qui narrant 
cantando in plateis, et vadamus ad Antheum, qui non fuit 
ad pugnam contra deos cum aliis . Gigantibus. 

Antheus voluit pugnare cum hominibus, et pugnavit; sed 
non cum diis; et ideo non est ligatus, nec fuit fu lminatus. 
Ille nos pone! ad fundum omnium malorum. Fingit hic 
auetor, quod Antheus, audiens quod aliquis loqueretur de 
ipso, incepit agitare se, sicut faciunt superbi, eliam victi 
et depositi de statu suo. __ 

Ille, q uem tu vis videre, est multo ulterius et est ligatus 
et factus sicut iste, salvo, idest excepto, quod ferocior ap
paret in vultu. 

Non fuit terremotus unquam ita robustus, idest terri
bili s, impetuoslls, qui excuteret unam turrim ita fortiter , 
sicut Fialtes ad excutiendum se ita velox, prornptus, fe
stinus. 

'l'unc timui ego plus quam unquam mortem, qui a inter 
tot pericula Inferni nunquam hucusque habui tantum ti
morern, nec erat ibi aliquid necessarium msi momentum. 
Non v'era mest(!1'O più che la dotta, idest momentum: 
idest non expediebat nisi unus crònus: ides t, si Gigas ille 
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38 X oi procedemmo più m'anti allocta, 38 No.5 processil1ws tnnc ultel'ù_s: . . 
E venimmo ad Antheo, che ben cinqu'alle ('), Et venimns ad Anthewm, ql_~ bene quznque alzs, 
Senza la testa, uscia fnor della grocta. Bine capite, exibat extra gn_ptam. 

3Q O tu, che nella fortunata yalle (2) 3Q O tlO, qui in fm'tunata valle 
Che fece Scipion C) di gloria reda ('), Que fecit Bcipionem glorie lwredem, 
Quando Hannybal co' suoi diede le spalle C), Quando Hannibal cwn suis dedemnt terga, 

40 H.ecasti già (") mille leon per preda, 'o Repol'tasti iam mille leones pro pTeda, 
E che se fussi stato all' alta guerra Et qui si fuisses in alta gueT1'a 
De tuo'fratei C), ancor par che si creda, TnOl'wnfratl'l_m, adlmc apparetquod credàti_l', 

11 Ch' havre bber vincto (8) e figli della terraOj 41 Qnod victoTiam habuissent filii terTe j 
Mettine giù ('0) (c non ten vegna schifo) Pone nos infra (non tibi veniat schijum) 
Dove Coccyto (,l) la fi-eddura (,2) serra. Ubi Oocitus a fi'igm'e clauditiw. 

'2 Non ci far ire a 'l'ytio l1è a Tipho: ., Non facias n08 in ad Titù_m m_t Typhum: 
Questi può dar di quel che q ui si brama ('3): H ic potest dare de illo quod Mc appetiti_r: 
Però ti china, e non torcer el grifo. Ideo inclina te, et non torqueas grifwn. 

43 Ancor ti può nel mondo render fama; 43 Adhuc potest tibi in mundo 1'eddeTe famam j 
Ch' ei vive, e lunga vita ancor aspecta, QlOia vivit, et longam vitam adhuc expectat, 
Se 'nnanzi tempo gratia a sè noI chiama. Bi ante tempus gmtia ad se non vocavC1'it ipsmn. 

C) misure così <lette. - C') <l'AITrica. - C) affricano. C') herede. - (') si fuggì. - (0) dalla caccia. - C) Giganti. -
(') gli Dei. _ (0) e Giganti. - ('0) noi nel POZ"o. - (") fiume infernale. - C') del ghiaccio. - C') fama. 

se crollasset, yel si se movisset modicum, accepisset michi 
vitam, idest privasset me vita. Vel dicas dotta, idest timor: 
quasi dicat: Solus timor me occidisset, nisi vidissem vin
cula: si ego non vidissem retortuosas, scilicet catenas, qui a 
catena habet annulos retortuosos. 

Nos p,'ocessimtlS ultra: hec est quarta pars huius ca
pituli, in qua fit mentio de alio gigante, scilicet Antheo, 
soluto. Nos processimus ulterius t unc et venimus ad An
theum, qui bene quinque alis Cala est mensUl'a, sicut 
canna in Florentia: sic vocatur in Flandr:a et in Anglia), 
sine, idest excepto, capite, exibat extra gruptam, idest ri
pam, vel putheum. Modo ecce pulchram orationem factam 
Antheo, idest ad Antheum. 

o tu, qni in fortunata vnlle que fecit Scipionem glorie 
heredem, quando Anrribal cum suis dederuut t erga, idest 
habuerunt conflictum, reportasti iam mille leones pro 
preda; et qui si fuisses in alta guerra tuorum fratrum, 
adhuc appareret quod credatur (nota quod prope Uticam, 
civitatem, qne est in Africa, est vallis que vocatur Vallis 
Bragade. Tale nomen vallis sumitur a nomine uuius f1uvii, 
qui f1uit per illam vallem, qui f111vius vocatur Emgacle. In 
illa valle ]\'[arcus Regulus dedit unum magnum conflictum 
Cartaginensibus: sed in eadem valle ille maximus Sci pio 
Africanus dedit con/lictum Aunibali: in eadem valle vicit 
Sifacem confederatum Annibali, et in hac valle Sci pio acqu:
sivit magnam gloril\m propter victorias, quas in ipsa ha
buit. In hac valle dominabatur iste Antheus: nam Antheus 
fuit Africanus, fortis homo: derobabat omnes transeuutes 
illac. Dicit Pomponius quod suis temporibus ostendebatur 

unus clipens, qui fuerat istius Anthei, quem quasi homo 
nnllus poterat movere, neclum non ferreo Dicit textns: Mille 
leones portnbat pro precla: hoc potuit facilitcr esse, quia 
in ·partibus illis sunt multi leones: sed melius potest dici, 
quod mille potentes ipse vicit: et licet etiam sit falsum 
quod mille potentes devicerat, potest clici quod hoc dictum 
fuit hic ad captandum benevolentiam. Ideo ista vallis di
citur fortunata, propter tot victorias per Romanos in ipsa 
habitas. Falsum est etiam quod si Antheus fuisaet cum 
aliis Gigantibus, credendum esset quod Gigantes habllis
sent de diis victoriam: secl hoc etiam dicitur ad captandum 
benevolentiam ipaius Anthe'. Sic ali quando est bene lici
tum blaudiri tyrampuis), quod victoriam habuisseut filii 
terre (id est Gig,mtes, idest superbi, qui nihil, nisi terrena, 
sapiunt), pone nos infra, non tibi veniat cyfum, idest non de
digneris, ubi Cocitus, f1llVius Inferni frigidissimus, a frigore 
clauditur, idest congelatur. Cocitus interpretatur luctus. 

Non facias nos ire ad Titium, aut ad 'l'yphum. Hi sunt 
duo alii Gigantes. Hic potest dare de ilIo quod hic appe
titur, bramatur, scilicet fama. Icleo inclina te, et non tor
queas gryfum, idest musum, idest os, vel faciem. Adhuc 
tibi potest in mundo reddere famam, quia vivit et longam 
vitam adhuc expectat. Hic prophetat, sicut evenit, quia 
Dantes. postquam hunc librum incepit, vixit viginti uno 
annis. Videtur quad fama desideretur. Unde dicit quo(l 
Alexander fuit tam cupidus fame, qnod, quando vidi t se
pulchrum Achillis, dixit: O beate iu venis, qui habuisti talem 
tubam ad dicendum tua facta, scilicet Homerum! Quasi 
dicens: Heu michi, qui a meo tempore nuUus est, qui de
scribat gesta mea, que mererentilr magnam famam, et sic 

CAPITULUM TRICESIMUMPRIMUM 385 

H Così disse 'l maestro: e quelli (1) in fi'ecta 
La man distese, e prese 'l duca mio, 
Ond' Hercole sentì già grandi strecte. 

" Virgilio, quando prender si sentio, 
Mi disse: Facti 'n qua, sì ch'io ti prenda. 
Poi fece sì, ch'un fascio (2) el·'elli (") et io. 

•• Qual par a riguardar la Carisenda 
Socto 'l chinato, quando un nuvol vada 
Sovr' essa, sì ch' ella incontro penda; 

'1 Tal parve Antheo a me che stavo a bada 
Di vederlo chinar, e fu tal hora 
Ch' avrei voluto gir per ~ltra strada: 

'" Ma lievemente al fondo, che divora 
L;cifero con Giuda, ci posoej 
Nè sì chinato lì (4) fece dimol'a, 

Ma com'al'boro in nave si levoe. 

H Bic dixit magister: et ille festim_s 
Manus extendit, et cepit ducem mewn, 
Unde Hel'cules sensit magnam stl'ectam. 

45 Vir'gilius, quando sensit se p7'endere, 
Dixit michi: Fac te ltUc, ut te appl'ehendam. 
Postea fecit sic, quocl unum pond~_s emmus ipse et 

46 Qualis appa1'et ad 7'espicienclurn OCl1'izendam [ego. 

Bub inclinato, quando una nubes vadat 
BupeT ipsarn ita, quod ipsa e contra pencleat j 

-l1 Talis appa1'uit Antheus rnichi qui stabam ad Tespi
Ut videTem eum inclina1'e, et fuit talis 110ra [cie~a1t111 
Quod ego voluissern ù'e peT aliam viam: 

.8 Bed leviteT ad f~mdum, qui devo1'Clt 
Lu,cifeTum cwn Iuda, nos deposuit j 
Nec sic [inclùwtus] ibi fecit momm 

Bed sic[ut] Cl1'boT in navi se levavit. 

l') Antheo. - (') soma. - C') era elli. - C') in quel fondo. 

essem famosus. Qui si brama: hic appetitur, scilicet in 
Inferno morali, ubi tyrampni desiderant magnam famam . 
Si aute tempus gratia ad se non vocaverit ipsum, idest si 
gratia Dei non prevenire t complementl1m f\nnorum suornm. 
Per hoc vult innuere hic Dantes, quod Deus faceret ma
gnam grr..tiam homini existenti in gratia, vocare ipsum ad 
aliam vitam, propter periculum recidivandi in peccatum; 
quia tunc Dantes erat optime dispositl1s, quia erat tempus 
et annua lubilei. 

Sic dixit Magister: et ille festinus, si ve cum festinantia, 
manus extensit, et cepit ducem meum unde, idest per illas 
partes, Hercules sensi t magnam strectam, idest fuit valde 
strictus. 

Nota quod quando Hercules prelil\batur cum Antheo, 
venerunt ad brachia, idest ad stringendllm se 1nvicem 
inter brachia, alter alterum; et quia Antheus erat filius 
terre, quotiescnmque Hercules prosternebat eum ad ten'am, 
Antheus resumebat vires a terra, matre sua, et resumptis 
viribus, striugebat Herculem. Quoe! perpendens Hercules, 
strinxit Antheum et tenebat eum in aiere, quousque ipsum 
interfecit. Ideo dicit textus: Unde Hercules fnit strictus. 

Virgilius, qllando sensit se prendere, idest capi, dixit 
michi: Fac te huc, ie!est veni ita prope me, ut te apprehen-

dam: postea fecit sic, quod unus pondus, vel unus fasci
cnlus, eramus ipse et ego. Et ipse me tenebat super se; 
et Antheus, qui amplexatus erat Vi rgilinm, habebat supra 
pectns snum, sive in ulnis sui s, unum fascic'ulum de ma
gistro et me. 

Qualis ad respiciendum Carizenda, idest turris re torta 
in civitate Bononie prope turrim Asinellorum, sub inclinato, 
quando una nllbes vadat, idest pertranseat, super ipsam, 
ita quod ipsa e contra pendeat; talis apparuit A.ntheus 
michi, qui stabam ad inspiciendllm, ut viderem eum incli
nare. Et fuit talis ho l'a, q uod ego volllissem ire per aliam 
viam, vel stratam. 

Sed leviter ad flllldum, qui devorat, idest quo devorantur, 
vel affligllntllr, Lucifer cum Iuda, nos deposuit: nec sic in
clinatus ibi fecit moram; sed sicllt arbor in navi se levavi t, 
idest erexit. Nota quod in medio civitatis Bononie sllnt 
duo turres propinquissime, quarLlm una valde est alta, et 
vocatur turris Asinellorum; alia est prope illam, sed non 
est ita alta, et vocatur Carizenda, sed est tortuosa et in
clinata versus terram: tunc quando una nubes per aierem 
super ipsam transit, a vento ducta, videtur quod illa Ca· 
rizenda inclinet se ad terram. Sic awaruit iste Antheus 
quando ~e inclinavit f\d ten'am, ad ponendum istos in fundo 
Inferni, idest in fundo puthei. 
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I GIGANTI E LA CONFUSIONE DELLE LIKGUE 

In questo trigesimoprimo canto sono accennati dal Poeta 
c insieme congi unt i due de' fatti de' piit notabili della storia 
lliblica; c ioè i Giganti e la confusione delle lingue, avvenuta 

ne' campi di Sennnar. 
Arrivando egli con la sua gu ida al nono ed ultimo cerch io 

del suo In ferno, gli par di vedere lontano, lontano, in una cam
pagna, delle alte torri; e presane maravjgl ia, domanda a V ir

gilio che terra sia quella: Virgilio gli fa avvertire che non eran 
g ià toni quelle che vedeva, ma Giganti, i quali si levavano per 
metà dal pozzo in cui stavano chiusi . Lo st ll po!'e del Poeta 
s'accrebbe maggiorment.e, come arrivato v icino a flue' mostri, 

e affissato il primo che g li ,i presenlò davanti, 

. . . . . . gli parve 
La faccia sua . . . lunga e grossa 

Come la pina di San Pietro a Roma, 
E a sua proporzione eran 1'altre ossa. 

Poi, con sorpresa non minore, ne comincia a sentil'e lo strano 

linguaggio: 

Rare l mai amech zabi almi : 

parole, forse, .tratte ùa più ling ue d'Oriente, dove u.vvenne la 

confusione, di cui colpiva Iddio i costruttori della tOl'l'e Babelica, 
e cominciò la formaz ione delle lingue nuove. E Virgilio g li ad~ 

dita allora colui, che forse aveva proposto agli altri il superbo 
pensiero, benché di questo la Scrittura non facc ia parola: 

'Questi è Nembrotto, per lo cui mal coto 
Pure un linguaggio nel mondo non s'usa. 

L'accoppiamento, che pone qui il Poeta, di questi dlle lutti 
biblici, è di profondissima significazione: dandoci da una parte 
un'idea di quel che dovette essere l'umano arbitrio nell'uomo 

innocente; una. potenza. veramente gigante, con cui senza. dif. 
fi colt à e fatiche di sorta avrebbe dominato tutto l' universo, 
cosi co me Dio gliene aveva imposto il comando; e dall'alt"" 
mostrandoci la terribile lacerazione, fatta dalla colpa all' opera 
ùiv inu, per cui si scompagina.va nell'uomo l'unità del pensiero 

e del volere, e a poco a poco l'unita della lingua, dell' azione, 
della scienza e della vita; non restandogliene che come un 
mesto ricordo, ed una speranza, poiché Dio gl ie n' ebbe pro
messa la riparazione. 

Più, l'accoppiamento de' due fatti ci fa intendere cOllie h. 
l'ottura dell'unità, in cu i Dio aveva. creato l'opera sua, accn

. desse app unto per l'intendimento opposto, che ebbe l'uomo 
nel ribellarsi a l suo Creatore : da prima Adamo, e dipoi i co
struttori della torre Babelica: il primo volendo diventare si-

mile a. Dio, assommando in sé, come padrone assoluto e in

dipendente, l'universo; e invece se ne trovava separato fra 
lo scompiglio della cl'eazione, clte tutta gl i si voltava contro e 
per poco non lo annientl,va: i secondi, volendo assicurare la 
loro orig ine e fama, a dispetto del cielo, con la costruz ione 
della torre, che fosse il segno, a cui si volgessero tutte le 'suc
cessive e pii.l lontane loro generazioni; e inycce restavano col

piti da tal confusione nella lingua, la quale fino allora avevano 
tutti egualmente parlato, clte si divisero, si disgregarono, an
darono dispersi in diverse 1ribit e naz ion i, add iven ute nem iche 

le une delìe alt.re, e che si farebbero guerra di morte. 
Né, cosi spiegato il fatto, manca la soprannaturalità del me

desimo. L'unità deIrumano linguaggio fu e non poteva essere 
che nell' unità del pensiero, il quale era opera divina: questo 
rotto e scompigliato per la colpa, necessariamente doveva 
rompersi la lingua che lo espl' irneva, e venirne la confusione; 

perché, da quel di, lo slesso vocabolo, che agli uni significava 
IIna cosa, agl i altri ne sign ificò ulla diversa. La soprannatu
rali tà del fatto fu ~he Dio salvò il pensiero suo creatore nella 
famiglia di Eber, per affidarlo poi, come fece, ad un popolo 
unico, il popolo Ebreo, clte lo conservasse in tero, finché non 
venisse solennemente ristol'ato in tutta l'umana discendenza 

per la promessa fatta a' nostri progeni tori nel terrestre Para
diso, e fu la Redenzione. 

E questa di fatti venne. Gesu Cristo, virtu divina ed infinita 
del Padre innanzi a tut.ti i secoli, rendutosi uomo nel seno 
della Vergine, ricostituiva l'unità che il peccato aveva rotta; 
l'uni tà, diciamo, del genere umano nell' unità del pensiero crea
tore, che cosÌ veniva ristorato, per procedere alla sua finalità, 

cioè alla glorificazione : il clte si effettua nella Chiesa da llli 

fo ndata, nella quttle sotto un capo un ico visibile, rappresen
tante dell' invisibile, si v ien l' i com ponendo a poco a poco tutta 
l'umttna fam iglia, cosi come fu nel primitivo disegno di Dio: 
unità di pensiero, di.. voleri, di amore, d' int.end imenti, che ogni 

di più si a llarga, si feco ncl a, si subii ma. Or cit i sa che un dì 
non s'abbia in essa anche a ricomporre come che sia }' unità 

dell tt lingua, clte il peccato ebbe dilacerata? Tentativi non ne 
mancano, e il solo concepirne la. pos~ i b ili tà, e argomento che 
il fatto non sia im possi bile. 

Cosi in Crista e pep Cristo, nella cui virtu, in quanto Verbo 
del Padre prima che nascessero i secoli, tui.te le cose vennero 
fatte, «omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factul1l est 
nihil _, e in quanto di poi assunse l'umanità nostra e fu reden

tore, tutte, nessuna esclusa, ricevono ristorazione : dotlrina 
con subl imità inarrivab ile trattata nelle sue Lettere da quel 
prodigio di apostolo, che fu San Paolo. 

-_ .. ~.-

CAPITULI TRICESIMISECUNDI SUMMARIUM 

In isto tricesilllosecundo capitulo, quod incipit: 
Si ego haberem rithymos asperos, primo auctor 
vult se excusare, si non proprie describit istum 
ultimum circu lum, in quo sunt ita iniqui spiritus 
et ita gravia tormenta, quia, ad J escribendum ta
lem circulum oporteret habere rithymos asperos et 
raucos, sicut Illatel'ia in se est aspera et crudelis. 
Tandelll auctor incipit tractare de secundo genere 
fraudis, scilicet quando rumpitut' duplex fides, sci
licet naturalis et promissionis, sive duplex ligamen, 
scilicet naturale et pl'Omissllm. Omnes isti, qui in 
isto circulo puniuntur, sunt pl'oditores, quia nedum 
ruperunt fidem, quam gen<;:rat natura, sed 6tiam 
illam, quam promiserant suis amicis et dominis; 
que fides fit per amiciti am et Iigamen amicitie. Di
viditur etiam ist e circulus in quatuor circulectos: 
quorum pl'imus dicitur Cayna a Cayn, in quo pu
niuntur hii qui proditorie suum proprium sangui
nem fuderunt et intel'fecerunt ; sicut Cayn pl'odi
tOl'ie interfecit Abel fratl'em suum carnalem. In 
secundo puniuntur illi , qui sua m pt'opriam patriam 
vel Commune prodiderunt, sicut fecit Anthenor, qui 
prodidit Troyam, etc. In tertio puniuntur illi, qui 
prodiderunt amicos et consanguineos stantes ad 
'propriam mensam, Inquar·to puniuntUl' ilIi,qui pro
diderunt suos dominos, quibus promiserunt fidem, 
et a quibus l'ecepel'unt stipendia, dona et multa 
bona et magna premia. Et sicut primus circulectus 
a Cayn Cayna; sic secundus ab Anthenore Anthe
nora; et tertius Ptholomea a P tholomeo; et quar
tus Giudeccha a Iuda, qui prodidit Christum, suum 
yerum dominum, a quo receperat multa bona, etc. 

Ponitm autem in uno capitulo in generali pena 
istorum proditorum, que convenit eis quatuol' spe
ciebus. Variatur autem per aliquas condiciones, ut 
patebit inferius, Pena communis est talis : quia ibi 
est unus fluvius, qui vocatur Cocitus, qui facit ibi 
in fundo istius puthei, sive baratl'i, unum lacum 
magnum, ubi tota aqua est congelata; et ex nimio 
frigore congelatur tam fortiter, quod non gIaci es 
sed vitrum videtur, et adeo est dura gIaci es, quod 
si mons Tanbernich, qui 'est magnus in Sclavonia, 
caderet saper ilIam glaciem, nullatenus ipsa gl'a
cies frangeretul'. Modo anime stant in ista glacie, 
sicut festuce stant et apparent in vitro. Variantur 
:mtem isti qui stant in ista glacie, quia aliqui stant 
recti, profundati in glacie: aliqui quasi sedentes 
i n eadem glacie, cum facie inclinata inferius: aliqui 
distensi et suppini stant in ista glacie. Primo modo 
in Cayna et AntheIlora: secundo modo in Ptholomea, 
et adhuc vario modo, quia aliqui stant in maiori 
frigiditate; aliqui in minori; aliqui sunt ex toto 
cooperti a glacie; aliqui non sic ex toto cooperiun
turo Lucifer autem, l'ex Inferni, a medio pectore 
superius sta t foris extra glaciem, a medio pectore 
infra stat in glacie. Ista pena est optime conve
niens istis proditoribus, et iste locus Inferni, qui 
multul11 distat a celo: nam non est maior distan
tia in toto universo, quam a celo empyreo ad cen
tl'UITI mundi, scilicclt ad 'hune locum. Et quia in celo 
suprema caritas existit, que ut ignis calet, hic est 
summa frigiditas; et ideo sicut spirit us. meliores 
et meliores plus appropinquant Deo,·ita isti peiores 
et peiores sunt remotius ab ip~o Deo. Sicut spiritus 
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beati sun t in maximo calore Spiritus Sancti, ita 
isti in maxirno fri gor e li voroso : sicut illi in celo 
empyreo semper rident , cantant, tripudiant, semper 
benedicunt Deum; ita isti, per opposit um, cont inue 
plol'ant, lacl'ymantuI', tr istantur, maled icunt Deum, 
deitatem, patres, matres, et tempus et hor am in 
quo nascebant ur, etc. Ibi est, in celo scilicet, surnma 
letiti a, hic suprema t ristit ia : ibi summum gau
ctium et g loria pérhennis, hic summa miseria et 
calami tas sernpi terna. Hic in isto capi tulo auctor 
de isto primo circulo, scilicet Cayna, tractat, in quo 
dicit quod peccatores stant hic in glacie proni, 
semper lacrymantUl' et strident dent i bus, sicut 
facit ciconia, sive ibis, (juando cantat, qui a l'ostro 
stridet . Loquitur hic auctor more E vangelii , in 
quo dicitur: Ibi erit ftetus, denotans lacrymas, et 
stridor dent ium, qui denotat frigus. Ab hiis duo
bus, a fri gore in dent ibus et ab oculis lacrymosis, 
cordis tl'istit ia pubbli cat.lll'. In isto lo co poni t auctor 

quod sun t ùuo germani carnales, comites Bissentii, 
que est una vallis prope P ratum, pulcher rimum 
oppidum prope F lorentiam ad decem miliaria, per 
quam cu rit unus fiu vius, qui vocatur Bissent io. Isti 
duo germani fuerunt fi lii comit is Alber ti, comi tis 
Bissent ii , qui duo nati sunt, secundum verba au
ctoris, de uno corporeo Hoc habet aggravare pecca
tum, quando duo germani se mutuo occidunt . Iste 
igitur locus dicitur Cayna Cl Cayn, qui pr-imitus ho
micicl ium commisi t, interficienclo procl itorie suum 
proprium fratrelll Abel. Hos procli tores, scili cet co:" 
mi tes c1i ctos, pubbli cavi t Dant i unus alius proditor, 
sicut sepe accidi t, quod unus proditor detegit reli
qUUlll. In isto capit ulo poni tur etiam circulus An
thenore, in quo ponit ùominulll Bocchalll civem et 
lllili tem F lorentinlllll, qui prope Montelll Aper tulll 
prodidit POPUIUlll F lorentinum, ex q'l a prodi tione 
interfecti fuerant plur imi ci ves eti am sui con
sanguinei. 

t. J" lo 

,," '. 

CAPITULUM TRICESIMUMSECUNDUM 

I S'io avessi le rime aspre e chiocce, 
Come si converrebbe al tristo buco ('), 
Sopra 'l qual punctan tutte l'altre rocce C), 

, lo premerei di mio concepto el suco 
Più pienamente ; ma perch ' io non l'abbo, 
Non senza tema C') a dicer mi conduco. 

3 Chè non è impresa da pigliar a gabbo (4), 
Di scriver fondo CO) a tucto l'universo, 
Nè a lingua(O) che chiami mamma e babbo. 

l S i ego haberem 1,ithymos asperos et raucos, 
Sùnd convenirent t1'isti buco, 
S ltper quo pendent omnes alii circuii, 

e Ego premerem mei conceptus SUCcum 
Plenius j sed quia illud non lwbeo, 
Non sine timore ad dicendum me conduco. 

3 Quia non est opus ad capiendum ad gabbum, 
D escribere fltndum toti universo, 
N ec ad linguam que vocet mammam et babbum. 

C) pozzo, o centro de la terra. - (') saxi e pesi de la terra. - ') t imore. - C') a ciancie - l') centro. - (') di fanciullini. 

Si ego haberem 1'ithymos. S'io avesse le r ime: istud 
est tricesimumsecundum capitulum Inferni, in quo auctor 
tractat de proditoribus, qui puniuntur in putheo Inferni, 
idest in profundo baratri ; et dividilur in quatuor partes. 
In prima qua rum ponitur in generali pena dictorum pro
ditorum. 
In secunda, que incipit ibi : 

Postquam ego aliquantulum cil'cum vidi j 
Quando io ebbe, 

tractatur in speciali de pr ima specie proditorum, et nominat 
aliquos proditores contra suum sanguinem. 
l n t ertia, que incipit ibi : . 

Postea vidi ego mille; 
Poscia vid: io mille visi, 

t ractatur de secunda specie proditorum, qui suam pa
triam vel Commune prodideruD t. 
ID quarta, que incipit ibi: 

Noi eravam già. partiti j 
Iam nos recess~ramus ab ino, 

fit expressa menti o de duo bus spiriti bus de secunda specie 
predicta. 

Notandum est hic primo, quod isti proditores, qui pu
niuntur in isto putheo, dissolverunt duo vincula amoris et 
caritatis. Unum vinculum est naturale, quo omnes homines 
debeni" diligere omnes de specie sua. Tale vinculum, vel 
talis amor, vocatur ab Aristotile phylantropia. Aliud vin
culum, quod fit per conventioDem vel promissionem fidei 
iD alterutrum ; et tale vibculum vel procedit a carnis pro
pinquitate, vel a patria, vel a commeDsatiòne, vel a domi
natione. IlIi, qui rumpunt vinculum carnis propinquitatis, 
sicut fecit CaYD, qui interfecit fratrem suum, sunt de prima 
specie istorum proditorum. lUi, qui rumpunt secundum 
vinculum, scilicet patrie, sicut fecit Anthenor, qui per
didit Troyam propriam, sunt de sccunda specie. llli, qui 
interficiunt suos commensales simll] et propinquos, sicut 
fecit Frater Albriglls de lI'Ianfredis de Faventia, sunt de 
tertia specie. lIli, qui produnt occidendo suos domino s, 
quibus promiserunt fidem, et a quibus receperunt bene
ficia, sunt de quarta specie. Ideo iste circulus dividitur in 
quatuor circulos: primlls vocatur Cayna : secundus Anthe
nora: t ertius Ptholomea : quartus Giudeccha. Cayna dicitur 
a Cayn: Anthenora dicitur ab Allthenore: Ptholomea a 
Ptholomeo: Giudeccha a Iuda proditore. 

Primo igitur auctor cum magna arte continuat dieta di
cendis, excusando se de sua insufficientia : vult dicere in 
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4 Ma quelle ùonne (1) aiutino 'l mio verso, 
Oh' aiutaro Amphyone a chiuder Thebe, 
Sì che dal facto el dir non sia diverso. 

5 O sovra tucte n mal creata ca) plebe, 
Che stai in luogo, onde'l parlar è duro (') 
:Me'(") sreste stati qui (6) pecore o zebe O. 

6 Oome (8) noi fummo giù nel pozzo scuro 
Soctopie' del gigante ('), assai più bassi, 
Et io mirava ancora 1'alto CO) muro, 

7 Dicer udimmi (11): Guarda come passi; 
Va' sì, che tu non calchi colle piante 
Le teste de'fi·atei ( 2

) miseri lassi. 
8 Perch' io mi volsi, e vidimi davante 

E socto e piedi un lago, che per gielo 
Di vetro havea, e non d'acqua, sembiante. 

, Bed ille domine adÙlvent ~ne~lm versum, 
Que adiuverunt Amphionem ad claudendum 
l ta q~lod a facto dicere non sit diversum. [Thebas, 

5 O Stlper omm'a male creata plebs, 
Que stas in loco, ubi loqui est dUMlm, 
Melùls si fuissetis oves vel zebe. 

6 Sicut nos fuimus irifra in ptltheo ObSCU1'O 
Sub pedibus gigantis, satis infimiores, 
Ego respiciebam adhuc altum murum, 

1 Dice1'e audivi michi: Cave, quomodo transis; 
Facias sic, quod tu non calces cum plantis 
Capita fratrum miserorum fessorum. 

8 Ex quo ego me movi, et vidi ante me 
Sub pedibus unum lacum, qui proptm' gelu 
Habebat vitTi, et non aque, appm'enciam. 

C) museo - (') l'aItre. - C') non Creatoris vitio, sed proprio. - (') difficile. - (', meglo che huomini. - (') nel mondo. -
C) capre. - (') al. quando. - ,') Antheo. - (IO) al. all' alto. - (H) al. udimmo. - C') di noi tuoi fratelli per creatione. 

summa, quod quia sermones sunt exquirendi, secundum 
materiam subiectam, oporteret hahere vocabula conformia. 
Sed non invenio hoc, dicit auetor, ad suam excellentiam; sed 
ipse optime describit. Ideo dici t : Si ego haberem rithymos 
asperos et rauco s, sicut conveniret tristi buco, idest fora
miui, vel misero circulo, super quo pendent, idest fundantur, 
omnes alii circuli roccie, idest in quo fundantur omnia 
pondera, que tendunt ad eentrum; ego promerem, idest 
exprimerem, mei conceptus succum, scilicet illa que mente 
concepi, plenius. Sed quia ego illud non habeo, non sine 
timore ad dicendum me conduco: non est enim materia 
levis, que possit exprimi per linguas infantium. 

Sed licet materia sit gravis, aliquid tam~n conabor di~ 
cere, quia invocabo auxilium, etc., a Diis et Musis; quia non 
est opus ad capiendum a gabbum, idest ad truffam, de
scribere fundum toti universo, nec ad linguam, que vocet 
mamma, idest matrem (sic loquuntur infantes ytalici, 
quando sunt duorum vel trium annorum), et babbum, idest 
patrem. Vult dicere quod hoc opus non spectat ad pueru
los, sed est opus gravissimum. 

Modo auctor invocato Nota quod invocare est usus com
munis poetarum circa principium operis, et non solum in 
principio, sed sepe circa finem, sicut facit Statius et Vir
gilius. Sic vult hic facere auctor. 

Sed nota quod licet Cadmus fuerit primus l'ex Thebarum 
et fundator civitatis, tamen non munivit eam muris. Am
phion vero fuit secundus l'ex, qui munivit civitatem muris. 
Et fingunt poete, quod iste Amphion ita bene pulsabat 
citharam, quod lapides veniebant a seipsis de montibus et 
saltabant super muros a seipsis. Nota quod cithara Am
phionis fuit eloquentia sua pulcherrima, que redu.dt omnes 
saxeos et duros ad vivendum sub legibus et sub obedientia 
regis ex omni illa regione. Domine, scilicet scientie poetice, 
inverunt Amphionem ad claudendum, idest ad murandum, 

civitatem. Tunc dicit auetor: Sed ilIe domine, idest Muse, 
adiuvent meum versum, que adiuverunt Ampruonem ad 
claudendum, idest edificandum, Thebas, ita quod a facto 
dicere non sit diversum, idest quod verba sin t conformia 
factis: idest concedant Muse, sive Dii, michi gratiam quod 
ego exprimam que concepi. 

o super omnia male creata plebs, que stas in loco, 
unde, idest de quo, lo qui est durum, melius, idest esset 
nobis, fuissetis, scilicet si, oves vel zebe, idest capre. Lo
quitur auctor sicut Evangelium: Melius enim erat homini 
ilIi si natus non fuisset. In loco: ubi est glacies. 

Sicut nos fuimus, idest statim, infra in putheo obscuro, 
sub pedibus gigantis satis infimiores, idest multo plus in
ferius, et ego r espiciebam adhuc alterum murum (altum 
alias dicitur: iste putheus ultra omnes bolgias est obscu
rus, quia est in centro et putheus est muratus), dicere, 
vel dici, audivi micru: Cave, quomodo transis; facias sic 
quod tu non calches cum plantis, idest pedibus, capita 
fratrum miserorum fessorum. Ista vox venit ab uno hic 
posito, de quo dicetur statim; et loquitur in singulari de 
duobus fratribus, de quibus in secunda parte dicetur. 

Ex quo ego me movi, et vidi ante me et sub pedibus 
unum laCllm, qui propter gelum, idest congelatum, habebat 
vitri, et non aque, apparentiamo Hic tangitur pena in ge
nere istorum proditorum, que est quod ipsi sunt in uno 
lacu congelato, ubi aqua videtur vitruin propter duritiem 
glaciei; que glacies tam dura est, q uod in nulla parte 
mundi, ubi esset maills et intensius frigna , posset reperiri 
ita dura glacies. Et merito isti puniuntur in glacie, idest 
maximo frigo re, quia, sic[ut] per ignem comburentem figu
ratur caritas, ita per glaciem et maximam frigiditatem 
figuratur odium. Nunquid magnum frigus' et privatio ca-
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, Non fece al corso suo sì duro velo C) , Non fecit cursui sui ita grossum velum 
Di verno la Danoia C) in Osterichi ("), In yeme Dampnubius in Austria, 
Nè Tanay «) là socto 'l fi-eddo cielo C) Nec Tlwnays ibi sub frigido celo, 

IO Com' era quivi: che, se TambernÌchi (6) IO Sicut erat ibi: quia, si Tanberniclt . 
Vi fusse su caduto, o Pietrapana ('), Super illo cecidisset, vel Petrapana, 

J on haveria dall' orlo (B) facto crichi C). Non fecisset solummodo mcII. 
Il E come a gracidar ('0) si sta la rana 11 Et sicut a[dJ gracidandum rana stat 

Col muso fi.101' dell'acqua, quando sogna(ll) Cum muso extra aquam, q~lando sompniat 
Di spigolar sovente la "illana; Spicas colligm'e sepe 1'ustica j 

12 Livide (IO) infin dov' appar la vergogna ('3), 12 Livide quousque apparet ve1'ecundia, 
Eran 1'ombre dolenti nella ghiaccia, Emnt umbre dolentes in glacie, 
Mettendo e denti (") in nota('5) di cicogna ( 6

). Mietendo dentes in notas ciconie. 
13 Ognuna in giù tenea volta la faccia: 13 Quelibet tenebat ùifra volutam faciem: 

Da bocca '1 fi-eddo, e dagl' ochi'l cuor tristo, Ab ore jhg~lS, et ab oculis cor triste, 
Tra lor testimonianza (,') si procaccia. lnter eos testimonium procurant. 

H Quand'io ebbi dintorno alquanto visto, H Postquam ego aliquantulum circu?n videram, 
Volsimi a' piedi CH), e vidi due sì strecti (IO), Volvi ?ne ad pedes, et vidi duos ita strictos, 
Ohe 'l pel del capo havean insieme misto. Quod pilum capitis habeba[nJt simul mixtum. 

C) ghiaccio. - (') el fiume Danubio. - C') al. in Ysterlichi, cioè in Austria. - (') fiume. - (') tramontana. - (') monte di 
Schiavonia. - (') monte d'Italia. - (') da la proda. - (') suono di ghiaccio rotto. - IlO) a stridere. - (H) la state. - C') di freddo. 
('S) a membri genitali. -- (1") stl'idendo co'denti. - t15; suono. - (la) ucello. - e7 ) di tradimenti loro. - l18) miei. _ (lO) insieme 
per lo freddo. 

ritatis est in illo, qui propter parvam causam interficit 
fratrem suum? Ad describeudum talem glaciem auetor 
adducit comparationes. 

Scilicet, non fecit cursu suo ita grossum velum, idest non 
fuit ita congelatus in yeme, Dampnubius in Austria, nee 
'l'hanays ibi sub frigido celo, iclest sub aquilone (nota quocl 
Dampnoya, sive Dampnubius, est maximus ftuvius mundi, 
oritur in Alamania, et transit per Austriam, vadit in Hun
gariam, et demum ftuit ad partes infidelium: in Austria 
ita congelatur iste ftuvius et in Hungal'ia, quod curl'us 
transeunt super glacie), sicut erat ibi; quia, vel quod. si 
Tanberuich (est mons qui est in Slavonia) super ilio ce
cidisset, vel Petrapana (est alius mons in Tuscia. super 
Aventiam, idest inter Petram Sanctam et Portum Veneris), 
non fecisset solummodo in superficie crich. Crich est mini
mus sonus. Vult clicere: N edum potuisset rumpere illam 
glaciem, sed non fecisset ibi unum minimum sonum. Tha
nays est flumen, quod dividit Asium ab Europa, et de
scendit a montibus Ripheis. Crich, idest stridor, quem facit 
gIaci es, quando rumpitur. Sub {?'igido celo, idest sub polo 
arthico. 

Modo tangit quomodo stant hic peccatores de prima 
specie. Et sicut ad graci[dJandum stat rana cum illUSO extra 
aquam, quando sompnial; spicas colligere sepe rustica (gra
cidare est cantus rane: nota quo'd est de more pauper
culis mulieribus rusticis, quando metuntul' frumenta, ire 
post terga metentium et colligunt spicas cle mani bus me-

tentium: ilio tempore, scilicet estivo, stant rane in: aqua et 
solum musum tenent extra aquam ad gracidandum. Bona 
comparatio); ibi vidi sic, quousque apparet verecundia, 
idest usque ad locum, vel partem illam, ubi apparet vere
cundia, idest facies, que respergitur rubore pro verecunclia, 
idest usque ad faciem, [quod] erant umbre dolentes in glacie, 
mictendo, idest ponendo, dentes in notas ciconie, idest stri
clentes dentes, sicut ci conia stridet cum rostro. Sicut pro 
verecundia facies hominis rubet, ita per oppositum mc pro 
glacie et [propter] magnllm frigus facies istorum sunt pallide. 

Quelibet infra tenebat yolutam faciem, idest versam: ab 
ore frigus, et ab oculis cor triste, idest dolorosum, inter 
eos testimonium procurant: idest pro testimonio habeautur. 

Prima igitur species proditorum, scilicet illorum, qui in
terficiunt carnem propriam, et qui puniuntur hic in isto 
circulo, qui dicitur Cayna a Cayn, qui Abel suum fratrem 
interfecit, stat in glacie usque ad faciem. Comparatio su
perior bona est: quia, sicut rana semper stat in pantano, 
ita tales proditores semper stant in odio, et nunquam 
respiciunt faciem hominis: ideo hic stant proditores Gum 
facie inclinata. Ab ore istorum, qui den tibus fremebant, 
cognoscebatur frigus, et ab oculis, scilicet lacrymantibus, 
tristitia cordis, quia lacryme sunt signum tristitie cordis_ 

Quando io ebbi alquanto. Postqua/m ego aliquantu
lum : hec ~st secunda pars huius capituli, in qua fingit 
quod isti stant ad invicem maxime liti'icti, non propter 
amorem, sed propter iram, qua se occiderunt; et loq uitur 
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15 Ditemi C) voi, che sÌ stringete (2) e pecti ("), 
Diss'io, chi sete? E quei piegaro e colli ('); 
E poi ch' ebber li visi a me erecti, 

16 Gl' ochi 101', ch ' eran pria pur dentro molli, 
Gocciar sopra le labbra, e 'l gielo strinse 
Le lagrime fra esse (5), e riserrolli. 

17 Oon (6) legno legno n spranga (S) mai non cinse 
Forte cosÌ; ond'ei, come due bechi e), 
Oozzaro insieme: tanta ira li vinse. 

lS Et un CO), ch' havea perduti(lJ) ambo gl'Ol'echi 
Per la freddura, pur col viso in giue (,2) 
Disse: Perchè cotanto in noi ti spechi(13)? 

I O Se vuoi saper chi son cotesti due, 
La valle C'), onde Bisenzio ('5) si dichina, 
Del padre 101' Alberto e di 101' fue. 

20 D'un corpo usciro (16): e tucta la Oa yna (,') 
Potrai cercare, e non troverai ombra 
Degna piùCS

) d'esser messaCO
) in gelatina(20): 

15 Dicite michi, vos qui sic stringitis pectora, 
Dixi ego, qui es tis.~ Et illi plicaverttnt colla ; 
.Et postquam lzabuerunt ad me visus rectos, 

16 Octtli eorum, qui e'I'Ctnt prùts ùitus molles, 
Guctaverunt 8Upe7' labia prius, et gelu strinxit, 
Lacrymas intra ipsos, et eos reclusit. 

Il Cttm ligno lign1tm sprangia nunquam 'cinxit 
Fortiter sic; unde ipsi, sicut duo yrci, 
Cozzaverunt secum: tanta ira illos vicit. 

18 Et unus, qui lwbebat perditas ambas aures 
P1'opter frigiditatem, tunc cttm vistt infm 
Dixit: Quare tantttm in nos specularis.'è 

lO 8i vis 8cire qui sunt isti dtto, 
Vallis, unde Bissentiwn declina t, 
Patl'is eorum Alberti et e010um fuit. 

20 Ex uno cOl'pore exie7ount: et totam Caynam 
Pote7'Ìs pe7'quù'ere, et non reperies umbram 
Dignam magis figi in gialatina: 

(' ) o. - (') l'un coll'altro. - (') vostri. - (') loro. - (') a l. e.si. - (G) uno. - (') altro. _ (', di ferro. _ \') mo~ton. _ 
\", altro. - (") per lo freddo. - (") rivolto. - \"! riguarda ndoci. - l") di Fltlterona. - (IO) fiume. - (", ,l' una madre nacquero. 
(") così decta da Cayno. - (18) di costoro. - (IU) per tradimenti. - (" ) nel ghiaccio. 

auctor caute. Si" dixisset: Dicite, vos proditores; forte non 
respondissent: sed nec vult eos Iaudare; sed loquitur verba 
que possent habere utrumque sensum et sonare in bonum 
et in malum, sicut aliquando aliqui stringunt se invicem 
propter amorem, aliquando propter odium, ut occidat unus 
reliquum. 

Postquam ego aliquantulum circum videram, volvi me, 
idest respexi, ad pedes, et vidi duos ita strictos, 'luod 
pilum capitis habebant simul mixtum, idest mixtos capillos 
capitis. 

Dicite michi, vos, qui sic stringitis pectora, dixi ego, qui 
estis1 Et ilIi plicarunt colla; et postquam habuerunt ad 
me visus erectos, oculi eorum, qui erant intus prius mol
les, idest balneati, guctaverunt, idest emiserunt guctas 
super labia, et gelu strinxit lacrymas intra ipsis, et eos 
reclusit. Isti dolent et plangunt, et quando lacryme veniunt 
ad oculos, non inveniunt fenestras ad exitum, quia pal
pebra cum palpebra era t coniuncta. Sed nunc per vim la
crymarum abundantium et supervenientium factus est 
fluxus, quando aliquis istorum movetur: sed statim redit 
ad maius malum. 

Cum ligno lignum spl'anga (spranga est ligatura ferrea) 
nunquam cinxit, idest constrinxit, fortiter sic, idest sicut 
gelu clausit illorum oculos; unde ipsi sicut duo yrci coz
zaverunt, idest percusserunt se cum capitibus: tanta ira 
ilIos vici t, idest tantum fuerunt iracundi effecti. 

Et unus qui habebat perditas ambas au res propter fri 
giditatem, tunc, idest inde, cum visu infra, idest facie in
clinata, di,,,it: Quare tantum in nos specularis, idest respi 
cis? Iste fuit unus t ertius, qui patefecit istos 'duos, et fuit 
Camiscionus de Pazzis. Isti duo non plus loquuti sunt; sed 
tertius manifestat illos, ad denotandum q uod sepe unus 
proditor detegit alium. 

Nota quod unus tiuvius est qui fluit prope Pratum, op
pidum optimum prope morentiam per decem milliaria. Ille 
fluvius vocatur Bissentium. In valle sua, dicta vallis Bis
sentii, isti duo fratres carnai es fuerunt filii eiusdem patris 
et eiusdell1 matris, et ~ati sunt in illa valle Bissentii, et 
iuterfecerunt se mutuo, et interfecerunt multos suos con
sanguineos. Si vis scire qui sint isti duo, vallis, unde Bis
sentium flumen declinat, idest desccndit, vcl oritur, patris 
eorum Alberti et eOl'um fuit. 

Ex uno corpo re, idest matre una, nati sunt, exierunt; 
et totam Caynam (iste circulus vocatur Cayna propter 
Cayn, qui primo interfecit germanum suum), poteris per
quirerc, et non reperie5 umbra m dignall1 magis figi in gia
latina; non illam, cui fuit ruptum pectus et umbra cum 
uno ictu per manum Artusii; non Focaciam; non istum, 
qui me ingombrat, idest, aggravat, vel adumbrat (nota 
quod l'ex Artusius, qui fuit l'ex optime insule Anglie, 
valde potens, cupivit venire ad magnum statum, etiam 
consiliis magistri Mcrlini, qui tunc clarebat; et perquisivit 
multas provint:as, quesivit et ordinavit Tabulam Rotun
dam, et quod illi milites pugnarent · pro libertate et ope
ribus pietatis: tandem subiugata tota Anglia, voluit extra 
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"Non quella(')a cui fu rocto'l pecto e l'ombra 21 Non illa[m) cui fuit 1'1.tptum pectus et umbra 
Oon ess'un colpo n, per la man d'ArthùC): Cttm uno ictu, per manum A1'tusii: 
Non fu Oaccia (4): non questo, che m'in- Non Focaciam: non t'stum, qui me ingombrat 

[gomhra \') 

'2 E 'l capo sÌ (6), ch ' io non veggi'oltre più, 
E fu nomato Sassol Mascheroni: 
Se Tosco (') se', omai ben sai chi fil. 

2~ E perchè non mi metti in più sermoni, 
Sappi ch'io fu' n el Oamiscion de'Pazzi 
Et aspecto Karlin che mi scagioni. 

1< Poscia vidd' io mille visi cagnazzi 
Facti per freddo: onde mi vien riprezzo ("), 
E verrà sempre, de' gelati guazzi. 

25 E mentre ch 'andavamo inver lo mezzo ('0), 
Al qual ogni gravezza si raduna, 
Et io tremava nell' etterno rezzo; 

2. Se voler fu, o destino, o fortuna, 
Non so: ma passeggiando fra le teste("), 
Forte percossi 'l piè nel viso ad una. 

22 Cltm capite sic, quod ulterius non video, 
Et fuit vocatus 8assolus de Mascharonibus: 
8i tu es Tuscus, bene scis ammodo quis fuit .. 

2'1 Et ad hoc ut non me mictas in plw'Ìbus sermonibus,' 
Scias quod ego fui Camiscionus de Pazzis, 
Et expecto Kadinum qui me èxcuset. 

2< Postea vidi ego mille vislts cagnatios 
Factos propter fi'Ìgus: unde venit micM riprezzum 
(Et veniet sempm', ex gelatis aqut's]. 

25 Et interim qttod ibamltS VC1'SUS medium, 
Ad qltod omnis gravitas congregatur, 
Et ego tremebam in eterno rezzo j 

2. Si velle, vel fatum, vel fortuna fuit, 
Nescio: sed passigiando inter capita, 
Fortiter percussi pedem in faciem unius. 

(') etiandio. - (') di lancia. - l') suo padre. - l'i al. non Focaccia. - ,') m'impedisce. _ (') per tal modo. _ (') Toschano.
(") al. sono. - \' ) terrore. - ('0) <leI centro de la terra. - (") de'ghiacciati. 

Angliam subiugare etiam alias partes; et discedens ab An
glia, et vadens ad alias partes, dimisit suum locumtenentem 
filium suum, nomine Moidecto, qui haberet curam de insula, 
et, custodiret eam. Iste incepit sentire quid est dominari, et 
philocaptus fuit de dominio, et sic fecit se dominum insule, 
Hoc factum est nùtum regi Arturo, sive Artusio, et, hoc 
scito, rediit ad Angliam. Filius suus Mordectus venit contra 
patrem, et certa vi t ita animose, quod suo patri visum fuit 
habere peiorem partem: et sic indignatus, ivit contra filium; 
et certans cum filio, l'ex Artusius extraxit lanceam snam 
magnam, cum qua perforavi t filium auum, et extracta lan
cea de vulnere, vulnus fuit ita latum, quod sol ex altera 
parte intravit per vulnus, et penetravit ad aliam partem. 
Focaccia fuit de domo Cancellariorum de Pistorio, et fuit 
valens homo, sed proditor, quia proditorie interfecit unum 
auum proavum, dictum dominum Berthaccam, iniuste et 
proditorie, et multa alia homicidia proditorie fecit. Sas
solus Mascharoni fuit floreutinus, de domo dicta i Tuschi. 
Iste, volens succedere in hm'editate patrui sui, occidit filium 
iIIius proditorie. Postquam hoc fuit scitum, fuit captus, et 
positus in uno dolio circumducto per totam civitatem, et 
tamdem fuit decapitatus) cum capite sic, quod ulterius non 
video, et fuit vocatus Sassolus de Mascharonibus. Si Tu
scus es, bene scis admodo qui fuit. 

. Et ad hoc ut [non J me mictas in pluribus serI!lonibus, 
Ideat ad hoc ut non teneas me plus in verbis, scias quod 
ego fui Camiscionus de l'azzis, et expecto Karlinum, qui 
me excuset; idest ego expecto Karlinum, qui est peior, 
ita quod sue proditiones erunt maiores meis, et sic meas 

maiores prodit'ones cooperiet. Karlinus, qui me scaxionet, 
idest excllset. Nota quod in millesimo tercentesinio se
cundo, cum essent Lucenses et FIorentini circa Pistorium-, 
UDum castrum in Casentino, provintia territorii FIorentini: 
rebellavit se Florentinis, et multi Gebellini intraverunt 
ilIud tale castrum, ad quod FIorentini iverunt ad obsiden
dum. Sed iste Karlinus, qui fuit causa rebellionis, pro pe. 
cunia dedit istud castrum ipsis Florentinis. Propter suam 
proditionem p'atruus suus et multi alii fuerunt interfecti 
et trucidati. 

Poscia vidd' io. Postea eg[l vidi,' ista est tertia pars 
huius capituli, in qua tractatur de secunda specie prodi
torum, scilicet de illis qui prodiderunt patriam propriam. 
Fostea ego vidi mille visus cagnatios, idest rigidoa vel 
asperos, et vide bantu l' potius canes, quam homines, factos 
propter frigus; unde, idest ex quo, venit michi riprezzum 
(ripl"eZZO, idest abhorreo, idest semper abhorrebo), et 
veniet semper [de] gelatis aquationibua, dum recordabor de 
istis. Riprezzo, idest ,quando aliquis videt ista acelerata, 
totus quaai territus. 

Et interim quod ibamus versus medium, ad quod omnis 
gravitas congregatur, idest ad quod omnia gravia tendunt, 
et ego tremebam in eterno rezzo (rezzo proprie est locus, 
in quem radii solares non possunt intrare); si velle, idest 
voluntas Dei, vel fatum, idest predestinatio, vel fortuna, 
nescio, idest sive fuerit propter magnam affectionem, vel 
propter predestinationem divinam, sive pr6pier influentiam 
celi; sed passigiandn, ideat passim eundo, inter capita 
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l , . t 'ì 
27 Piangendo mi sgridò: Perc le ml pes e. 27 Plangendo michi clamavit: OUT me subpeditas? 

Si non venis ad el'escendttrn vindictam 
Montis Aperti, quare me molestas .'è. 

Se tu non vieni a crescer la yendecta 
Di Monte Aperto, perchè mi moleste? 

'28 Et io ('): Maestro mio, or qui m'aspecta, 
Sì ch'i'esca d'un dubio per costui: 

28 Et ego: }Yfagister, mmc me hie expecta, 

Poi mi f~n'ai, quantunque vorrai, fi·ecta. 
29 Lo duca stette n ; et io dissi a colui 

TantU1n quod ego exeam de uno dubio per istum: 
. Postea michi jacies, quantumeumque voles,fe~ti-

. d . . d 'll [nanCIG?H. 
20 Dux stettt j et ego lXl a t 'um 

Ohe bastemmiava duramente ancora: Qui blasphemabat dU1"iter adlnte: 

Dimmi chi se',che sÌ rampogni altrui? 
30 Or tu chi se', che vai per l'Antenora C) 

Percotendo, rispose, altrui le gote, 

Q~talis es tu, qui sic imp1:ngis contra alios ."t 
30 01' tu quis es, qzti vadis per Anthenoram 

Percuciendo, ?'espondit ille, aliis genas, 
ita, quod si esses vivus, nimis j01'et.'è Sì, che se vivo fussi, troppo fora? 

31 Vivo son io, e caro esser ti puote, 31 ViVltS S~tm ego, et CCl1'Um esse tibi potest, 
Fuit meum 1'esponsum, si petis jamam, 
Quod mictam nomen tuum inter alias notas. 

Fu mia risposta ('), se domandi fama, 
Oh'io metta'l nome tuo fra l'altre note("). 

., Et elli a me: Del contrario ho io brama(&): 32 Et ipse ad me: De eontra1'1:o Iwbeo desiderium ego: 
Tolle te hinc, et non michi plus des molestiamj 
Quia male scis adula1'i per istam lamam. 

Levati quinci, e non mi dar pill1agna j 
Ohe mal sai lusingar per questa lama ('). 

:l3 AUhor lo presi per la cotticagna (8), ." Tzmc illum apprelzendi per cutem, 

E dissi: E'converrà che tu ti nomi, 
O che capel qui su non ti rimagna. 

Et dixi: Conveniet quod t~t te nomes, 
Vel quod capillus !zic supe1' eaput non tibi Te

['maneat. 

l') O. _ (') fermo. -- (') cosi decta da. Anthenor traditore di Troya. - I.') a. colui - (') di questa Comedia. - (') vogla. -

l') valle. - l') cicottola. 

fortiter percussi pedem in faciem un;us. Pel"cussi cum 
pede, idest cum magna all'ectioue, quam .habebat. contra 
istum; idest dedit sibi ictum in fronte, ub, discerllltur ve
recundia; scilicet percussit cum penna, dando sibi infamiam, 
quam bene meruit, et quam nunquam perdct. 

PIangendo michi clamavit: CUI' me subpeditas? Si tu 
non venis ad crescendum vindictam Montis Aperti, quare 
me molestas? lste fui t, qui sic loquebatur, dominus Boc
cha de Abbatibus de FIorenti a, qui fecit magnam prodi
t;onem prope Montem Aperti in lino bello, in quo FIorentini 
receperunt conflictum, in qUI) fuerunt interfecti bene qua
tuOI' millia J;'lorentini. Et iste dominus Boccha fuit miles 
florentinus, et de parte ]'lorentinorum fe~it proditionem. 
Revolvit se contra suos, et ipsemet incisit manus illius, 
qui portabat vexillum Communitatis. Hec hystoria ponitur 
superius in eapitulo decimo. Modo, quia Dantes erat flo
rentinus, et hoc ad linguam novit ille dominus Boecha de 
Abbatibus, putavit ille domiuus Boccha, quod Dantes vellet 
"indicare de proditione quam commiserat iste dominus 
Boccha in Monte Aperti . 

Et ego: Magister, seilicet dix.i, nune hic me expecta, ita 
quod ego exea.m de uno dubio per istum: postea miehi 
facias quamcumque voles festinantiam. Dux stetit, et ego 

dixi ad illum, qui blasphemabat duriter adhuc: Qualis 
es tu, qui sie impingis contra alios, idest commoveris, 
verba iniuriosa proferens? 

Or tu I}uis es, qui vadis per Anthenoram, idest cireu
lum sic dietum ab Anthenore, qui prodidit Troyam, patriam 
suam, percutiendo, respondit ille, aliis genas ita, idest ta· 
liter, quod si csses vivus, nimis foret? 

Vivus sum ego, et carum esse tibi potest (fuit meum 
responsum) si petis famam, quod mictam nomen tuum inter 
alias notas, id est si inter alios vis nominari. 

Et ipse ad me: De contrario habeo desiderium ego, idest 
non peto famam, sed illam habeo odio, quia propter, seilicet, 
proditionem, quam feci in Monte Aperti, sum dampnatus. 
Tolle te hinc, idest recede, et non michi plus des molestiam, 
quia male scis adulari per istam lamam, idest per ista 
loe.a. Quasi dica t : Ista persuasio non est bOlla, volendo 
dare famam infami, sicut ego sum. 

Tune illum apprehendi per cutem, idest per cap:Jlos, et 
dixi: Conveniet quod tu te nomines, vel quod capillus, hie, 
scilicet caput su per, libi non remanent. Capillus: quia 
proditor debet cogi per omnia genera tormentorum ad 
confitendum prodimentum. 

CAPITULUM TRlCESIMUìVlSECC\DDl 
3fJ5 

3. Ond' elli a me: Perchè tu mi dischiomi, 34 Et 1pse ad me: Quamquam tu me decomes, 
Non ti dirò ch'io sia, nè mostrerolti, Non tibi dicam qui swn, neque monstmbo tibi 
Se mille fiate 'n sul capo mi tomi. Bi mille vieibus supe1' capite michi' tomes. ' 

35 lo havea già e capelli in mano avolti, 35 Ego habebarn iam eapillos in manu ùwolutos 
E tracti gole n' havea più d'una ciocha, Et extl'axe . l h" . 1'am ez p usquam ~tnam c wmam, 
Latrando lui cogl' ochi in giù raccolti; Latrante eo eU/n oculis iriferius demissis'" 

36 Quand' un altro (') gridò: Ohe hai tu 0, Bocha? 36 Quando unus alter clamavit: Quid Ilabes tu, 
Non ti basta sonar (") colle mascelle, .Non sufficit tz'bi sonare cum maxillis [Bocci",? 

Se tu non latri? (4) qual c1iavol ti tocha? (5) Si tu non .la.tras.~ qualis dyabolus te 'tangit? 
370mai, diss'io, non vo'che tu favelle, 37 Ammodo, chxz ego, nolo q~tod tu loquaris, 

(6) Malvagio traditor, ch'alla tua onta (') .jJ;[aligne proditm', quoniam in tuam untam 
lo porterò (8) di te vere novelle. Ego por'iabo de te nova vem. 

38 Va' via, rispose, e ciò che tu vuo' conta; 38 Vade ultra, respondit, et quidquid vis narra . 
Ma non tacer, se tu di qua entro eschi, Bed non taeeas, si tu hinc exeas } 

?i.quel(") c~'~bb'hor cosÌ ,la lingua pronta ('0). De illo qui habuit "lUnC sie ling~am promptam. 
so El pIange qUl l argento de Franceschi : 30 ipse plangit al'gentum Franzigena1'wn: 

lo vidi, potrai dir, quel da Duera CI) Ego vidi, poteTis dicere, illum Duem 
Là dove e peccatori stanno n:eschi ("). Ibi ubi peccato1'es stant recentes. 

'o Se fussi domandato altri chi v' era, 40 Si tu inte1''l'oga'l'e'l'is q~tis alius ibi emt, 
Tu hai da lato quel di Becharia, 'l'u lwbes p1'ope illwn de Beeea1'ia 
Di cui segò Fiorenza la gorgiera (IS). Cuius secltit Florentia gulam. ' 

. (') messer. Buos.o da. Duera. - (') O •. - (') stridere co' denti. - ('i abbai. - l') hora. _ (a) O. _ (') dispecto. _ (') al. riporterò 
,h te. - (') d. COlUI. - (IO) contra di me. - (") messer Buoso. _ (") nella ghiaccia. _ (") la gola. 

Et ipse ad me : Quamquam tu me decomes, idest deca
pilles, non ti bi dicam quis sum, nec monstrabo tibi, si mille 
vicibus super capite michi tomes, idest ludas. te circum
volvens. Tomi, idest pessundes michi capllt. 

Ego habebam capillos iam in manum involutos, et extra
xeram ei plus quam unam chiomam, idest rnanciatam, 
cumulum, vel manipulum, latrante eo eum oculis inferius 
dimissis; quanno unus alter clamavit: Quid habes tu, Boc
cha? (nomen proprium viri). Non sufficit tibi sonare eum 
maxillis, idest stridere cnm denti bus, si tu non latras ~ 
qualis dyabolus te tangit~ Ecce, sicut dictum est superius, 
facit nominari ipsum per alium. Te tangit: quasi dicat: 
Nonne sufficit dolere de glacie more solito? 

Ammono, dixi ego, nolo quod tu loquaris, idest plus, 
maligne, idest perfide, proditor, quoniam in tuam, idest 
contra voluntatem, ontam, sive in tuum despectum, ego 
portabo de te nova vera, quia dicam ubi te inveni et ubi 
es, si forte per aliquos ~ubitaretur. 

Vade ultra, respondit, et quidquid vis narra; sed non 
taceas, si tu hinc exeas, de iIlo qui habuit nunc sic lin
guam promptam, scilicet ad loquendum. 

. Ipse plangit argentum Franzigenarum, iIlorum de Fran
CIa. Ego vidi, poteris dicere, illum de Duera ibi ubi pec
catores stant recentes in glacie. Nota quod iste de Duera 

fu it dominus Bosgius de Duera, oppido in Alamania, qui 
erat capitaneus trium millium preliantium, et erat con
ductus cum genti bus suis ad stipendium per regem Man
fredum, regem Cicilie; et erat de Cremona, et ibi debebat 
stare ad impediendum gentes Karoli primi, ne transirent, 
et ne possent intrare regnum Cicilie. Guido de Monforte, 
qui erat capitaneus gentium Raro!i j'egis, corrupit istum 
nominum Bosgium pecunia: et transeuntibns gentibus ad 
unum passum, Padurn scilicet fluvium, iste finxit se cre
dere, quod dominus Guido esset ad alium passum; et sic 
iste ivit ad defendendum passum, ubi non oportebat, et 
non ivit ad passum ubi oportebat facere defensionem; et 
sic gentes regis transierunt fluvium Padi, et sie intrave
runt Regnum. Aliqui tlicunt quod iste dominus Bosgius, 
fuit Cremonensis, et non the[ u ]tonicus, qui habebat multa 
castra in cornitatu Cremone. Hoc scitC' per Cremonenses, 
quod iste fecerat iIlam proditionem regi Manfredo et parti 
gebelline, odierunt eum: ipse tunc recessit de Cremona et 
ivit ad unum eastrum suum, et ibi fuit obsessus et mi~e
rabiliter trucidatns. 

Si tu interrog,weris, qnis alius ibi erat, tu habes prope 
iIlum de Beccaria, cuius secu:t Florentia gulam. Ille fui t 
nnus vocatus Abbas de Thesancto, oppido in Lombardia, 
et fuit de domo illol'um de Beccaria. Isti .de Beccaria fue
runt iam domini Papi e, civitlttis in Lombardia: fuit magnus 
proditor patrie sue. 
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" Gianni del Soldanier credo che sia 4' loannes de Saldaneriis credo quod sit 
Più là con Ghanellone (') e Tribaldello ("), Magis ultra curn Ganellone et Tribaldello, 
Oh' aprì Faenza quando si dOl·mia. Qui apperuit Faventiarn quando dorrniebatU1'. 

"Noi eravam partiti già da ello CS), " Nos iam recesserarnus ab i llo, 
Oh' io viddi dne ghiacciati in una buca Quando e,qo vidi duos congelatos in una buca 
SÌ, che l'un capo (4) all'altro C) era cappello : lta, quod unwn caput alteri emt capellus: 

• 3 E come 'l pane per fame si manuca, .3 Et sicut panis propte7'farnern rnanducaf:lw, 
OosÌ 'l sovran (6) li denti all' altro (') pose Ita unus dentes super aliurn posuit 
Dove 'l cervel s'aggiugne colla nuca (8). Ea parte ~tbi ce7'ebrurn ùingifu1' C~trn mtca. 

H Non altrimenti Thydeo sì rose 41 Non aliter Thydeus corrosit 
Le tempie a Menalyppo per disdegno, Tyrnpora Menalippi pr?pte1' indignationern, 
Ohe quei(") faceva el teschio ('0) e l'altre cose. Quarn ille facebat theschùmn e~ alia~ reso 

45 O tu, che mostri con sÌ (") bestiaI segno 45 O fu, qui monstras per tarn bestwle s1gnurn 
Odio sovra colui che tu ti mangi, Odiurn supra i llurn quem fu cornedis, 
Dimmi 'l perchè (\2), diss'io, per tal COJ1- Dicas rnichi quare, dixi ego,propte1' talern con-

l \legno ça), [venientiam J 

4t,Ohe se tu a ragioJ1 (") di lui ti piangi ('5), 46 Qltia, si fu mtionabiliter plangis de eo, 
Sapendo ('8) chi voi sete, e la sua pecca C\ Sciendo qui vos estis, et SUltrn peccafurn, 
Nel mondo ancora suso io te ne cangi (18), In rnundo superiori adlzuc ego tibi prorne1Wtr, 

Se questa ('0), con ch'io parlo, non si secca. Si i lla, curn qua loq~tOr, non desiccafur. 

(t) da Maghanza. _ ('J da Faenza. - (') dal Bocha. - \') del conte Ugolino. - (') dell'arcivescovo Ruggieri. - (0) quel 
ch' era di. sovra. - (') ch'era dì socto. - (') teschio del capo. _ \'/ conte Ugolino. - ( IO) dell' arcivescovo Ruggìeri. - ("I al. per sì. 
(t') lo. cagione. _ (") pacto. _ ( t') e non a torto. _ (") duoli. - ('0) io. _ (") peccato e tradimento. - (!S) l'enda cambio di 
fama. - (t') lingua. 

Ioannes de Soldaneriis credo quod sit magis ultra, cum 
Ganellone et Tribaldello, qui aperuit Faventiam, quando 
dormiebatur, idest tempore nocturno. Ioannes Soldaneriu8 
fuit civis florentinus de Soldaneriis, domo sic dicta. Inter
fecit duos suos nepotes proditorie. Ganellone fuit de Lam
bertaciis de Bononia; Tribaldellus de Ciambrasii s ile Fa
ventia: isti erant Gebellini. Isti Tribaldello fuerunt furtive 
sublati duo porci ab aliquibus ilIorum de Lambertaciis . 
Sepe conquerebatur, minando quod de "indicaret de porcis 
sibi ablatis, quia Bononienses faciebant guerram cum illis 
de Faventia. I ste fecit unum tractatum de Bononiensibus, 
et dedit eis et aperuit illttm portam Faventie, que vadit 
usque Bononiam, de nocte ilormientibus hominibus. Tamen 
anno sequenti fuit trucidatus in Forlivio civitate. 

Nos iam ?"ecesseramus ab illo. Noi ei'avarn pm'titi: 
hec est quarta pars huius capituli , in qua expressa mentio 
fit de duo bus spiriti bus modernis, Cl ui pl'oiliderunt patriam 
propl'iam. Nos iam recesseramus ab ilio, quando ego vidi 
duos congelatos in una buca, idest in uno foramine, ita 
quod unum caput alteri erat eapellus, vel capellum, iilest 
eoopertul'a, sic quod unum caput eooperi ebat aliud. 

Et sicut panis propter famem manducatur, ita unns super 
alium dentes posuit ea parte ubi cerebrum iungitur eum 
nuca. 

Non alite l' Thydeus corrosit tempora, idest genas, Mena
lippi, propter indignationem, quomodo ille faciebat teschium 
et alias l'es, idest caput et aliud in eo contenta. Thydeus 
fuit unus de septem regibus, qui venerunt contra Thebas. 
qui Thydeus, vulneratus ad mortem a Menalippo, qui erat 
Thebanus , qui a Menalippus perforavi t Thydeum cum lan
cea, ille Thydeus venit per lanceam, qua erat transfoss1'ls, 
et momordit Menalippum in facie pluribus vicibus, ante
quam moreretur. Hane hystoriam ponit Statius in The
baydos. lsti duo sunt stricÙ in ilio fol'amine , quorum unus 
comedebat caput alterius : fuerunt comes Ugolinus de Pisis, 
et al'chiepiscopus Pisal'um, qui vocabatur episcopus Roge
rius. Erat natus de Ubaldinis, et fuit nepos domini Octa
"iani cardinalis de Ubaldinis. 

o tu qui monstras, per tam bestiale signum, odium super 
illum quem tu comedis, dicas michi quare, dixi ego, pro
pter talem convenientiam, q uare hoc facis 1 Quia si tu ra
tionabiliter de eo plangis, idest conqueris, sciendo qui vos 
estis et suum peccatum, in mundo superiori adhuc ego 
tibi promerear, sci/icet narrando, scilicet facta tua et sua, 
idest faciendo mentionem de t e et de ipso, si illa, scilicet 
lingua, cum qua loquor, non desiccatur, idest si non mo, 
"iar prius. 

':~~~r-':'--

IL GHIACCIO IN FONDO ALL' INFERNO 

Serel'issimo sempre l'Alighieri si ne'conce ILi e si ne'modi di 
esprimerl i ove si tratti del domma, non può non far maravi. 
glia, che arriyato al fondo del suo Inferno, troYi quivi, invece 
di una fornace di ardentissimo fIlOCO, 

in CIIi, 

... .. un lago cbe, per gelo 
Avea. di vetro, e non d'acqua sembiante, 

... come a gracidar si sta la. rana 
Col muso fuor dell'acqua, quando sogna 
Di spigolar sovente la vi llana, 

Livide, infin là dove appn.r vergogna 
Eran l'ombre dolenti, . .. 
:Mettendo i denti in nota di cicogna. 

Che altro ci mostra in quel profondo la rivelazione, eccello 
che un fuoco avvampante e divoratore 1 Bastano le solenni l'a· 
role di Cristo:« Se la tua mano ti e d'inciampo, e tu tagliala: ' 
perché meglio è che t,n eniri monco alla vita con una mano 
sola, che andare con tutte due al tormento nel fuoco inestingui . . 
hile, do"e il verme 101'0 non Jìnisce ed il fuoco non si spegne. » 
E lo ripete del piede, dell'occhio, in somma, di quanto l'uomo 
ha di l'iiI caro, sempre conch illdend o che quel fuoco resterà 
eternamente acceso (MATTH. XVIII). Come mai, domandammo 
l'iit di IIna volta a noi medesimi, fu qui il Poeta cosi ardito da 
sostituin-j l'opposto, cioè tal g hiaccia, che 

Kon fece al corso suo sÌ grosso velo 
Di verna la Danoia. in Ostericch 
Ne'I Tanai là sotto il freddo cielo, 

Com'era qui vi: chè se Tambernicch, 
Vi fosse su caduto, o Pietrapiana , 
Non avria, pur dall'orlo, fatto chricch? 

1\on si dileguò mai questo intoppo dalla nostra mente, se non 
quando per gli ultimi maruvigliosi risull!tt.i delle scienze na
turali vedemmo essere le medesime arrivate a conseguir per 
arte quel che in natura non erasi avverato mai, cioe tale in
(ensità di fl'eddo e congelamento di corpi, da ricevel'Oe il nostro 
organismo scottature non punto dissom iglianti, anzi più violente 
di quelle del fuoco. Pensammo allora se il Poeta con la potenza, 
che direm quasi prodigiosa, del suo ingegno non avesse pre
sentito tale scoperta; la quale per un'altra parte viene mira· 
bilmente a confermare quello che, rispetto a'dannali , accennano 
le Scritture e etili c"e presso che tut.ti i Padri e maestl'i in 

scienze sacre, che, cioe, in fondo al baratI-o infernale dai miseri 
si soffrono tutti uniti insieme i pii, disparati tormenti. Affer
mazioni, dalle quali, in qualche non antico scritto, si volle ca . 
vare il ridicolo a dileggio della rivelazione divina e della Chiesa. 

Inutile poi il di,'e con quanta. proprietn egli pun isse di ta.l 
modo i trad itori; ai qual i, com' essi hanno]' animo affatto vuoto 
d'ogni gratitudine ed all~tto, nulla meglio si conveniva che un 
intenso ghiaccio, cosi bene corl'ispondente all' animo loro per
verso: risulta.ndone inolire un maraviglioso contrapposto 'tra la 
beatitudine che godono gli' eletti in cielo e lo strazio di quegli 
sciagurati nel fondo òell'abisso: quella risultante da un punto 
di luce e di calore infiniti, da cui sono lassu gli spiriti pene. 
trati ed accesi; questo da un pauroso abisso di tenebre e dai 
gh iacci di morte, che fal~ no, ai miseri, i visi, per freddo, ca
.r;na::::i. 

E poiché é proprio della luce e del calore lo spandersi e il 
distendersi, comunicandosi a quanti altri esseri incontrino, 
perciò in questi due portentosi agenti si compone r armonia 
dell' universo, la quale, quaggiit àppena iniziata, avrà il suo 
compimento nella finale tramutazione che per essi si verifi. 
cherà di quello. AI contrario, essendo proprio delle tenebre e 
del freddo il restringersi e rinchiudersi, sdegnando:se possiamo 
IIsar questa. frase, ogni relazione fuor che con sé stessi, però 
il Poela trova i rei, puniti in quel pozzo, col viso fitto in git" 
fieramente sdegnosi di esser da chicchessia tocchi e conosciuti; 
tanto che, afferratone lino per la cuticagna a farlo nominare, 
questi gl i risponde in suon di rabbia: 

.. . Perchè tu mi dischiomi 
Non ti dirò chi i' sia, nà mostrerolti, 
Se mille volte in sul capo mi tomi. 

La penetrazione dell' intelletto, la profondità della dottrina. 
e ii piit difficile magistero dell'arte, qui toccano il sommo. E 
,i accenna inoltre alle teori e della mistica, secondo la quale i 
l'ei de' piil gravi delitti si tmlllutano ·come in tanti demoni. 
Bellissimo concetto, ripetiamo, perché, notava acutamente il 
Tommaseo, tosto che l'anima t1'Clde, cioè l'anima del traditore , 
pensa e delibera il lradimento,essa precipita nell' Inferno; mo· 
strandoci la giustizia di Dio- scrutatrice de'cuori, cosi aborrente 
da tal delitto, che lo colpisce formatone appena il pensiero. 
L'anima pensa e delibera il tradimento, e il demonio lo compie; 
quasi delitto, a cui la nat,ura umana, cosi finila nel bene come 
nel male, è da sé impotente: tanta ne è la spaventevole enormità! 
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CAPITULI TRICESIMITERTII SUMMARIUM 

In isto t l'icesimotel' tio capitulo, (luod incipi t : Os 
suum amovit a (e1'o ]Jastzt, auctor prosequitur istam 
secundam speciem prQditionis, qua proditur propria 
patria, vel pt'oprium Commune. Et in hoc capitulo 
ponitul' comes Ugolinus de Pisis, qui prodidit ci
vitatem pl'opl'i am, demum captus et l'eclusus in 
tlll'ri Mude, que alio nomine vocatur Tunis famis, 
propt,e rea quia in ista iste comes Ugolinus cum 
tjuatuor filii s mortuus est fame. Qui comes Ugo
linus corrodi t cerebrurÌl al'chiepiscopi Rogerii, qui 
cum dieto comite pl'odidit civitatem Pisarum, et 
postea prodidi t ipsum comitem Ugolinum. Et hic 
inyehit auctor contra populllm pisanum cmdelem; 
'luiasi comes Ugolinus prodiclit civitatem Pisarum, 
sui filii parvuli innocentes non debebant interfici, 
quia pro peccato pat t'i s, filii , licet secundum leges 
possint mutilari in bonis fortune et pati exi lia, 
tamen mortem corporalem non debent subire. Et 
in isto capitulo poni t llr tertius circulectus, in quo 
pllniuntur pt'oclitol'es, qui prodi torie interfecerunt 
et interfi ci fecel'l\nt consangllineos et amicos, com-

! mensales acl mensam. Isti tales peccato l'es stant 
hic in giaci e supptni iacentes, et faciem tenent 
versus celum, et lacrymantur et lacryme subi tù 
congelantur in concavitate oClilorlllll . Et lacryme 
congelate ibi non perl11ictunt ali as exil'e incle, et 
sic aggl'avatur pena plorantium. I-li c incepit sen-

tire aucto t· aliqualem ventum. Hi c, in lacu erat 
unus qui vocatus fuit Fratel' Albericus, qui fuit de 
Manfl'eclis de Faventia, qui fuit de Ol'cline Fra
tml11 Gaudentium, qui fecit occidi plurirnos suo::> 
consanguineos et am icos ad mensarn, quia invitavit 
eos ad cenalJi, et durn comedissent et essent prope 
finem cene, dixit: POl'tentm frnctus et poma; et 
sicut ol'dinaverat, exivemnt de una camera multi 
homines armati, et intel'fecel'llUt omnes ilìos ad 
cenam sedentes. Hic etiam ]lonit auctor dOl1linum 
Branchadoriam de Ianua, qui intel'fecit socerUl1l 
SUUl1l, ut in isto capitulo habctul', in Commento, 
ubi omnes iste hystorie sunt distense. Nota qubd 
auctor istis talibus pl'oditoribus, qui hic puniuntui' 
in isto circulecìo, qui clicitul' Ptholomea a Ptholo
meo, rege Egypti, qui prodidit PompeiuIll, describit 
talelll penam: quod ipsi commictentes talia crimina, 
antequam deberent esse éompleti dies eis impositi 
a fat is, pel' multos annos dyaboli intrant corpora 
istorum et gubel'l1ant ea, que appal'ent vivel'e, co
medere, bibere, loqui, etc., et eorum anime trans
]lcrtantur ad Infernum, et ibi in Inferno cl'llCiantUl' 
anime in Cocito, idest in iIIa glacie, et corpora 
viclentul' vivere in mundo superiori. Et hic invehi t 
auetor contra Ianuenses, dicens eos gentem perver
sam et di gnam c1i ~perg i per uni versum orbem, etc. 
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CAPITULUM TRICESIMUMTERTIUM 

l La bocca sollevò dal fiero pasto 
Quel peccator (1), forbendola a' capelli 
Del capo C), ch'.elli avea di rieto guasto (3). 

2 Poi cominciò (4): Tu vuoi es) ch'io rinnovelli(6) 
Disperato C) dolor ch'el COl' mi preme, 
Già pur (8) pensando, prima ch' io favelli (9). 

3 Ma se le mie parole esser deen C'O) seme, 
Che fi'ueti infamia al traditor(") ch' io rodo, 
Parlar (,2) e lagrimar C'3) udrai(H) insieme. 

l Os sublevavit a fe1'o pastu 

Ille peccatm', forbiendo 1:llud ad capillos 
Capitis, quod ipse 1'etro destruxemt. 

2 Postmodwn incepit: Tu vis quod ego 1'e1WVem 
Desperatum dolorem qui michi cm' premit, 
Bolummodo cogitando, priusquam de ipso loquar. 

3 Bed si mea verba esse debent semen, 
Que fructificent irifamiam prodito1'i quem rodo, 
Loqui et lacrymari videbis me simulo 

(') conte Ugolino. - l') dell' arcivescovo Ruggieri. - (") roso co' denti. - (') a parlar così. _ (' ) o Dante. _ (a) di nuovo ti dica. 
(') che mi fe' disperare. - (S, solamente. - (') co'la lingua el narri. _ (") debbano come .tu promecti. _ (") questo. _ (12) me. 
(") me. - (a) tn Dante. 

La bocca sollevò dal fiero pasto. Os sltblevavit a (ero 
pastu: hoc est trieesimumtertium eapitulum huius In
ferni, in quo auetor continuat dicta dieendis, et maxime 
hystoriam istorum duorum dietol'um, seilieet archiep;scopi 
Rogerii, et comitis Ugolini de Pisis, et de tertia specie pro
ditorum et eorum pena. Dividitur autem hoc eapitulum in 
quatuor partes. In quarum prima continuat dieta dicendis. 
In secunda parte, que ineipit ibi. 

Ay Pisa., vituperio; 
Ay Pise, vituperium, 

exclamat contra civitatem Pisarum, ponendo et tl'aetando 
de tertia specie proditol'um, qui pl'odiderunt amlcos et 
consanguine08 ad mensam propriam. 
In tertia parte, que incipit ibi: 

Innocenti faceano l'età. novella; 
Innocentes eos faciebat etas nova, 

facit mentionem de duo bus spiriti bus model'llis, quorum 
quilibet commisit proditionem de tertia specie. 
In quarta, que incipit ibi: 

E nn de' tristi della. fredda. costa, 
Et nnns de tristi bus, 

tractat de duobus aliis spiriti bus, eonsimilibus predietis, 
qui prodiderunt suos eonsanguineos et benefaetores suos. 

Quantum ad primum, auctor eontinuat dieta dicendis : 
nam in fine capituli precedentis hortatus fuit illum, qui 
corrodebat cerel.lrum alterius, ut loqueretur secum, et 
narraret causam tanti odii, etc. Tunc ille, scilicet comes 
Ugolinus, destitit a tali éorrosione et levavit os Buum a 
tam fero et crudeli pastu, quia ferum et crudele est co
medere carnem humanam et crudam. 

La bocca sollevò, os, sublevavit a fero pastu, idest cru
deli, ille peccato l', forbendo, sive forbiendo, illam, alias 
illud, ad capillos capitis, idest archiepiscopi, quod ipse 
retro destruxerat, scilicet, mordendo devastaverat. 

Postmodum incepit, scilicet dicere: Tu vis quod ego re
novem desperatum dolorem, qni michi COI' premit, iam so
lummodo cogitando, priusquam de ipso loquar. 

Sed si mea verba esse debent semen, quod fructificet in
famiam proditori, quem rodo, loqui et lacrymari videbis 
simul, supple me. 

CAPI1TLHI TRICESI~lr~ITE]{TIrM -101 

• lo non so chi tu se' , nè per che modo 
Venuto se'quaggiù; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente, quand'io t'odo ('). 

"Tu dei saper ch'i fui 'l conte Ugolino, 
E questi (2) è 1'arcivescovo Ruggieri: 
Hor ti dirò perch'io C) son tal vicino ('). 

• Ego nescio qnis tn es, nec per quem modum 
Veneris ad lumc loc~tm,. sed Florentinus 
JlficM assimila1'is 'Cel'acitel', quando,te attdio. 

• Tn debes sci1'e quorl ego fui comes Ugolinus, 
Et iste est archiepiscopus Roge7'ùts: 
Or mmc dicam tibi qna1'e ego sum ei ita malus 

[vicinus. 
c Che per 1'effecto de' suoi ma' C) pensieri, c Qnod per e..ffectum snomJn 'malor1.t1n cogitaminum, 

Fidandomi di lui, io fussi preso (0) Oonfidens me de isto, ego fue7'i1n captns . 
E poscia mÒrto, dir non è mestieri C). Et postea mortuus, dicere non opol'tet. 

1 Però quel (8) che non puoi haver inteso, 1 Ergo illud q~tod non potes intellexisse, 
Cioè, come la morte mia fu cruda (9), Videlicet, quomodo l1wrs mea fuit cruda, 
Udirai (IO), e saperai (") se m'ha offeso. Audies, et scies si me offendit. 

8 Breve pertugio (12) dentro dalla muda ('3) 8 Breve pertugium intus in m~tda 
La qual per me (H) ha 'l titol ('5) della fame, (2ue p1'opter me lwbet tyt:nlum famis, 
E che convien ch'ancor altri rinchiuda C'O), In quo adhuc oportd q'ltod alii clmtdantu1', 

e) parlare. - t2
) ch'io l'odo. - ~:I ) La cagione perch'io. - (") a. lui. - ~" ) ma.li e g~ttivi. - tG) a tradimento in casa mia.

l'l perch' è noto a tncto 'l mondo. - (') le circostantie ùe la mia. morte. - ('J crudele. - (") prima da me. _ C') da poi. _ 
e2

J piccola balestriera. - C3
) torre di Pisa. - e') per la mia morte. -- eà ) si chiama la torre de11a fame. _ eG) al. si chiuda. 

Ego nescio qnis tu sis, nee per quem modum veneris ad 
hune loeum; sed Florentiuus miehi assimilaris, m'assem
bri, veraciter, quando te atalio. 

Notandum est hic quod quando dominus Rogerins de 
Ubaldinis, archiepiseopus erat Pisarum, quod fuit in mil
lesimo dueentesimo oetogesimo octavo, Pisis, que erant 
tunc in flore', fuerunt maxime divisiones , et ibi facte fuerunt 
multe seete, inter quas tres erant principales. Prima secta 
fllit indicis Nini de Gallura, de qua dictum est: qui Ninus 
fuit de Viscontis, nobili domo de Pisis, qui erat guelfus. 
Seeunda secta fuit comit's U goliui de Girardeschis. Tertia 
erat de parte gebellina, cuius caput erat iste archiepiscopus 
Rogerius, nepos cardinalis Oetaviani de Ubaldinis . Ille, vo
lens esse dominus Pisarum, scilicet comes Ugolinus, adhesit 
archiepiscopo Rogerio, ut deponeret iudicem Ninum de 
statu suo, qui erat filius sororis sue. Iudex Ninus, videns 
sibi periculum imminere, timens aufugit Florentiam, et cum 
Luca et Florentia fecit ligam contra Pisas. Unde eomes 
U golinus factns fuit dominus, et cepit facere magnas pom
pas et expensas, et maritavit dnas filias suas: unam dedit 
comiti Guidoni de BathelfolIe, et dedit sibi in dotes ca
strum unum comitatus Pisani; et dedit in commendatio
nem Florentinis; aliam dedit comiti Orlandino de Sancta 
Fiore, cui adhuc pro dotibus dedit unum aliud eastrum. 
Tunc arehiepiscopus, videns hec, dixit Gebellinis: Nonne 
videtis quomodo iste incipit tirampnizare? Et breviter in
citavit eos ad insurgendum 'eontm dictum comitem U go
linum. Tunc insnrrexit populus et cepit comitem Ugoli
num et posuit eum cum filiis suis in carceri bus, in una 
turri, que vocabatur tnl'ris Mnde, nune vocatur turris 
Fame, in qua fame moriebatur dictus comes Ugolinus cum 
omnibus suis filiis; et bene clauso hostio, proiecte fuerunt 
claves in Arno, idest in fluvio. Ver'um quod auetor videtur 
conari ostendere, archiepiseopum fuisse maiorem prodito
reI,;,;?,pso comite Ugolino, et quando comes Ugolinus for-

biebat os ad eapillos al'chiepiseopi, sic vult retorquér~ 
culpam in ipsum archiepiseopum. 

Non curavit comes Ugolinus narrare quomodo fuit ea
ptus, quia sua captio fuit nota cunctis: sed quomodo mor
tuus est nemo seiebat; ideo de modo mortis facit fictionem. 

Primo tamen ponit sompnium, quod sompniavit uho mane 
ante auroram, sic circa diem, dum esset in aurea Muda, 
idest tu l'l'i sic dicta, de qua tamen vaticinatur, quod aliquis 
alius debeat mori in ea propter crudelitatem commissam 
de ipso et suis filiis . Sompnium fuit tale. Videbatur sibi quod 
archiepiscopus Rogerius esset faetus magnus dominus per 
populum pisanum; quo facto, ipse archiepiscopus iret ve
natum ad montem Sancti Iuliani. Hic mons est inter Lucam 
et Pisas, qui mons impedit visionem, ne Pisani videant 
Lucam, nec e converso. Et videbatur sibi quod unus lupns, 
cum lupieinis filiis suis quatuor, fugeret sursum per mon
tem, et in panco tempore lupus esse t fessus, et [arehi]epi
scopus insequebatur eum cum eanibus macris et validis; 
et sic conducebat lupum et filios ad mortem. Canes sigui
ficabant famem et incomoda, quibus periit ipse comes 
Ugolinus, qui erat lupus rapax. Hi regnant quolibet orbe 
lupi. Gualandi, Sismundi et Lanfranchi sunt nobiles domus 
pisane, et sunt de parte gebellina. 

Tu debes scire, quod ego fui comes Ugolinus, et iste est 
al'chiepiscopus liogerius: nune tibi dieam quare sum ei itft 
malus vicinus, idest quare eum sie rodo. -

QlIod per effeetum suo rum malorum cogitaminum, con
fidens me de isto, ego fuerim captus, et postmodum mor
tllUS, dicere non oportet; ide.st, quia hoc est publicum. Ergo 
illud quod non potes intelIexisse, videlicet Cjllomodo mors 
mea fuit cruda, audies et scies si me oll'endit. 

Breve pe'rlugio, idest foramen intus in HlIda, idest turri 
rocata, vel in carcere, que propter me habet titulum fa-

51 
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9 M' havea mostrato per lo suo forame (') 
Più lume (') gi[L, quando feci 'l mal sonno C), 
Ohe del futuro(') mi squarciò (") 'l velame(6), 

lO Questi C) pareva a me (6) maestro e donno, 
Oacciando elC) lupo ('0) e'lupaccini(") al (") 

lmonte, 

Perch'e(l3) Pisani veder Lucca non ponno(14). 
11 Oon cagne magre ('5) studiose (16) e conte C'), 

Gualandi con Sismondi e con Lanfranchi 
S'haveva('8) messi innanzi('D) da la fi·onte . 

12 In picciol corso mi pareano stanchi 
E l padre e' figli (20), e coll'acute sane (21) 
Mi parea veder 101' fender li fianchi. 

13 Quando fui desto innanzi la dimane ("'), 
Pianger sentii ha 'l sonno e miei figliuoli, 
Ch'm'an con meco, e dimandar del pane. 

a Ben se' crudele, se già. non ti· duoli ('"), 
Pensando che'l mio COl' s'annunziava ("): 
E se non piangi, eli che pianger suoli? 

15 Già eran desti, e l' hora s'appressava 
Che'l cibo ne (" ) soleva esser addocto ('"), 
E per suo sogno ciascun (2') dubitava: 

lG Et io sentii chiavar l 'uscio di socto 
All'horribi1e torre eS); ond'io guardai 
N el viso a' miei figliuoi senza far mocto ('D). 

o Michi monst:raverat p er fiuwn jommen 
Maùts lumen iam, quando f eci malwn sompnium, 
Quod futuri michi dilacemvit velamen. 

IO Iste apparebat michi magister et dominus 
Cacciando lupwm et lltpicinos ad 1J1ontern, 

Unde Pisani videre Lucam nO?i posslmt. 
Il Cltm canibus macris studiosis et contis, 

Gualandis cwn Bis17wndis et cwn Lanfranchi-s 
Posuerat sibi ante frontem. 

" In pm'vo CW'Slt michi apparebant fessi 
Pater et filii, et cum acutis squamis 
J.lfichi apparebat eis videre scinder'e .flancos. 

13 Quando fui excitatltS ante mane, 
Plangere sensi infra sompniwn meos filios, 
Qlti emnt mecum, et p etere de pane. 

u B ene es crudelis, si tu 1:am non doles, 
Cogitando illnd quod michi et cordi meo annw 
Et si non plangis, de quo plal1gere soles.'è [tiabatt 

" Iam emnt excitati, et lwra appr'opinquabat 
Qna cibltS nobis solebat adduci, 
Et pl'optel' suum sigmtm qltilibet dltbitabat: 

l r. Et ego sensi clausum ostiwn infe1'ius 
Borribili tUl'ri; unde ego l'espexi 
In viso meorwn filiol'um sine face1'e verbum. 

(1) piccola a.pertura. _ (2J cioè l'alba o vero aurora. - ('> sogno. - (" ) di qu el che poi addivenne. - \ fJ , aprì Poccultatione.
(ti) arcivescovo. _ e ) in sogno. - l8) signore e principale del1a caccia. - Cl, al. un. - eo) ci·oè me. - et} e mieÌ figlol~ni. -
Cl:) verso. _ e s) mediante lo qual monte. - ("') possono. - eS) popol minuto. - e t!) desiderose. - (,1) ammaestrate. -
(" ) l'arcivescovo - (") e lui dietro portava la croce. - ("I el lupo e lupaccini. - (21 , de le cagne. - \") la mattina. - (23) solo 
udendo questo. - (") dover venir per questo. - ("I a noi. - (") portato. - t") di noi. - (") sopra. decta. - \' . ) parlare loro. 

mis, et in qna convenit, idest oportet, adhnc quod alii 
claudantur, michi monstraverat per sunm foramen maius 
lumen, vel plus sui luminis, iam, quando feci malum som
pnium, quod futuri michi dilucidavit velamen, idest aperuit 
michi ventura. 

N ota miserabile factum. Iste, scilicet archiepiscopus, 
quem rodo, apparebat miehi, idest in sompniis , magister et 
domnus, idest dorainus, cacciando, idest expellendo, lupum 
et lupieulos ad montem, unde Pisani Lueam videre non 
possunt; qui a hie mons, qui dieitur Sancti Iuliani, est altus, 
et est inter Pisas et Lueam. 

Cum eanibus maeris, idest macilentis, studiosis, idest le
vibus et conti s, idest electis vel ornatis, vel doetis, Gualandis 
cum Sismundia et cum Lanfranchis (sunt nomina domorum 
nobilium civitati Pisarum) poauerat sibi ante frontem. 

In parvo cursu apparebant michi fessi pater et filii, et 
cum acutis squamis, idest denti bus, michi apparebat eis 

viclere scindere, vel findere flancos, idest ilia capi et vul
nerari ab illis cani bus. 

Quando fui excitatus aute l1).ane, idest antequam esset 
dies, pIangere sensi inter sompnium meos filios, qui erant 
mecum et petere de pane. 

Bene es crudelis, si tn iam non doles, idest ineipis do
lere, et compati michi, cogitando illud quod michi, vel cordi 
meo, annuntiabatur: et si non plangis, de quo piangere 
soles? Quasi dicat: Si de hac re tam cnldeli non pIangi s, 
nescio de quo pIangere Boleas. 

ram Cl'ant excitati , idest expergefacti, et hora appro
pinquabat, hora qua cibus solebat nobis adduci, et propter 
suum signum quilibet dubitabat. Ex signis apparentibus 
in facie ipsorum vidabantur dubitare. 

Et ego sensi chiavari, idest claudi, ostium inferius hor
ribili turri: unde ego respexi, scilicet nihil d'cens, in visum 
meorum filiorum sine facere verbum: idest'nihil dixi. 

C_-\.PITULUM TRICESIMUMTERTIUi\I 403 

17 lo non piangeva; sì dentro (') impetrai (2) : 
Piangevan ellW) ; et Anselmuccio mio(') 
Disse: Tu guardi sì C), padre: che hai? 

18 Perciò non lacrimai, nè rispos' io 
Tucto quel giorno, nè(G)la nocte apresso, 
Per fin che l'altro sol (') nel mondo uscio (8). 

lO Oom' un poco di raggio (9) si fu messo 
Nel doloroso carcer, io ('0) scorsi 
Per quattro visi (") el mio aspecto stesso; 

' i Ambo le mani (,2) per dolor mi morsi. 
Et ei ('3), credendo (H) ch'io >1 fessi pelo vogla 
Di manicar, di subito levorsi ( 5

), 

" E disser CG
): Padre ("), assai ci fia men dogla, 

Se tu mangi di noi: tu ne ('8) vestisti 
Queste misere carni, e tu le spogla. 

"Queta' mi ('9) allhora per non farli più tristi: 
L'un dì e l'altro stemmo come muti: 
Hai dura terra ('0), perchè non t'apristi? 

" Poscia che fummo al quarto dì venuti, 
Ghaddo (") mi si gittò disteso (") a'piedi, 
E disse ("): PadreC'), perchè non m'aiuti('5)? 

" Oosì morì (2G): e c'Ome tu mi vedi, 
Vidd'io li tre (") cascar ad uno ad. uno (28) 
Tra 'l quinto e 'l sesto dì: ond' io mi diedi 

,; Già cieco a brancolar CO) sopra ciascuno CO), 
E due dì li chiamai(31) poi che fur morti: 
Poscia C'), più che 'l dolor ( 3

), potè 'l di
[ginno (3'). 

17 Ego non plangebam j ita interius impetravi: 
Plangebant ipsi,. et Anselmucius meus 
Dicebat: Tu plangis sic, pater: 'quid lwbes? 

18 Ideo non lacryrnatus fui, nec respondi ego 
Toto 'illo die, nec nocte supervenient-i, 
Quousque alius sol in mundo exivit. 

IO 8icut aliqltaliter radius fuit ùnmissus 
11~ dolO1'osum C(l1'cC/'em, et ego per pendi 
Per quatuor visus mewn aspectum eltmdem; 

20 Ambas manus propter dolorem mic1ìi momordi. 
Et ipsi, cogitantes quod ego facerem illud propter . 
Mandttcandi, subito se erexenmt, [vulltntatem 

21 Et dixerunt: Pater, multo erit nobis minO?' dolor, 
Bi tu comedis de nobis: tu nos vestisti 
Istam miseram c(t1'nem, et tu illam expolia. 

22 [Quievi tunc ut non face1'em eos rnagis tristes: 
Il/a die et altera stetùnus mnnes muti}: 
Ay dura terra, quare te non apC/'uist-i? 

'3 Postquam ad qltar'tum diem pervenimus, 
Gaddus michi proiecit se extenSltm ad pedes, 
Dicendo: Pater mi, CUI' me non adiuvas.~ 

" Bic mortuus est: et sicut tu vides, 
Ita vidi eos cadere t?'es, unum post alùtm, 
Inter qnartum diem et sextum: ltnde ego me dedi 

"Iam cecus ad abrancolandmn supra quernlibet, 
Et duobltS diebus eos vocavi postquam fUe1'unt 
Postea, plusquam dolor, potuit iez:unium. [mortlti: 

t' , per tal modo. - (') agghiadai come pietra. - (' ) figluoli miei. - (') figluolo . - (') O. - t') ancora. - (') il sole. - (') si levò.
l ' ) di sole. - ('") al. et io, et meliue. - tU) de'miei figluoli. - (") mie. - (u) figliuoli miei. - (U) al. pensando. - ("I venendo 
a me inginochione. - (") O. - (u) nostro. _ \") a noi. _ ('.) stemmi queto. - ('., di Pisa. - (") mio ligluol miuore. -
(") per debilit/!.. (") O. - (") mio. - (,,) . che mi muo'io di fame. - (") Ghaddo. - (") altri figluoli miei. - t") morti di fame. -
eQ

) colle braccia strascinal'e. - CIO) de'miei figluoli morti. - e1) per/nome quando l'uno e quando l'altro. - (92) da poi questo.
(") de' figluoli. - (") la fame che atterrò ancora me. 

Ego non plangebam: ita interius impetravi, idest indura
tus fui, sicut petra, ex dolorlJ : plangebant ipsi, et Ansel
mucius meus (nomen unius suorum filio\'um) dicebat: Tu 
plangis s;c, pater: quid habes ? 

Ideo non lacrymatus fui, nec respondi ego toto ille die, 
lIec nocte supervenienti, idest sequenti, quousque alius sol 
in mundo exivit; idest usque ad alium diem. 

S:cut aliq~antulum radii fllit immissum, idest intl'avit, 
in dolorosum carcerem, et ego perpendi per quatuor visus, 
idest filiol'llm meorum quabol', meum aspect:J.m eumdem, 
idest ipsum, vel me, id est vidi meipsum, qui loepresentabar 
in filiis meis (quia filii sunt pars excisa a patre), ambas 
manus propter dolorem mi chi moinordi; et ipsi cogitantes 
y. uod ego facerem illud propter voluntatem, idest propter 
famem, manducandi, subito se erexerunt et dixeruut: 

Multo, pater, erit nobis miuor dolor, si tu comedis de nobis: 
tu nos vestisti istam miseram carnem, et tu illam expolia. 

Quievi tunc, ut non facerem eos magis tristes: illa die 
et altera, idest seguenti, stetimus omnes muti, idest sin e 
loquela. Ay dura terra, quare te ncn aperuisti? 

Postquam acl quartum diem devenimus, Gaddus michi 
proiecit se extensum ad pedes (Gaddus nomen proprium 
unius suorum filiorum), idest cecidi t ex debilitate, dicendo : 
Pater mi, CUI' m~ non adiuvas1 

Sic, idest ibi, mortuus est, et ~icut tll vides, idest tu 
Dantes vides nunc presentialiter, ita vidi eos cadere, idest 
mori, tres unum post alium inter quintum, alias quartum, 
diem et sextuffi. Unde ego me dedi iam ceeus ad baroco
landum, idest ad amplexandum, super quemlibet, scilicet 
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2G Quand'ebbe (') decto ciò, cllO gl' ochi torti 
Riprese 'l teschio misero (') coi denti (3), 
Che fur(i) all'osso (5), come (6) d'un can, forti. 

2' Hay Pisa, vituperio delle genti 
Del bel paese (') l~t, dove 'l sì sona; 
Poich' e vicini ce) a te punir son lenti C), 

,s Muovasi ('0) la Capraia C') e la Gorgona C'~), 
E facin siepe ( 3

) ad Arno (14) in su la foce ('5), 
Sì ch' egl' anneghi in te ogni persona C'G): 

"Chè se 'l conte Ugolino havea tal voce (,1) 
D' haver tradito te delle castella ('8), 
Non dovevi e figliol ('9) por a tal croce ('0). 

30 Innocenti li facea l'ettl C') novella e~), 
Novella Tebe, Ugoccione ('3) e '1 Brigata, 
E gl'altri due (24) che 'l canto (25) SllSO ("G) 

[appella 1.27 J. 

2' Noi passamm' oltre, doye la gelata ('8) 
Ruvidamente un'altra gente fascia ('9), 
Xon volta in giù, ma tucta rinversata. 

2G Postquam lwc dixit, '~um oculis tortuosis 
Resumpsit tescltium miserum cum den#bus, 
Qui perforant ossa, sicut unùts canis f01'tis. 

21 Ay Pise, vituperium gentium 
P~tlcre regionis, ~tbi sona t j 
Postquarn vicini ad te puniendwn sunt lenti, 

28 Moveat se Capra[m] et G01'g01W, 
Et faciant sepern in Amo super fauce, 
Ita quod ipse subrnergant in te omnem pe1'S01W1l/. 

29 Quia si cornes Ugolinus llClbebat vocem 
Prodidisse de casm'is tuis, 
Non debebas tu filios ponere ad talem crucem. 

30 Innocentes faàebat eos nova etas, 
Nove Tlwbe, Uguccio et Brigata, 
Et alii duo quos cantus superius appellato 

3' Nos transiebarnus ultm, ubi glaàes 
Rigide unarn aliam gentern fasciat, 
Non volutarn ùifm, sed totarn Slwswn ve/'sam. 

(') el conte Ugolillo . - ('J dell'a!"ci"escovo. - I") suoi. - ('I furono . - C) d, quel teschio. - (6) e denti. - l'J d'Italia. _ 
(::I) Fiorentini. _ tU, di tanti excessi tuoi. - \10) contra di te. - tl1 ) isola. - ce) isola. - (13) riparo. _ C") fiume. _ (15) Dv'entra 

in mare. - \10) habitante in te. - (;) infamia. - eS) sue. - CD) figluoli suoi. - (20) martirio di fame. _ (21) puerile. - (12) O. _ 

l"'1 cioè facea innocente. - \") Gharldo ed Allselmuccio. - l'') mio. - (") di sopra. - 1") nomina. - (") ghiaccia. - l"l in volge. 

filiorum meorum, iam mortuorum; et tribus diebus, alias 
duobus, eos vocavi postquam fuerunt mortui: poste a plus 
'juam dolor, potuit ieiunium. Et in hoc aggravat penam 
suam, qnia supervixit omnibus suis filiis, et efIectus est 
cecus propter famem. Sed ultimo fames potuit plus quam 
dolor: nam dolor non potuit me occidere, sed fames sic. 
Unde nota, quod alacritas et gaudium, pOtillS quam dolor, 
hominem extinguit. 

Postq~am boc dixit cum ocnlis tortuosis resumps:t te
schium miserum cum dentibus, qui perforant ossa, sicut 
llnius canis fortis. 

Ay Pisa. Ay Pise, vituperium gentimn: hec est se
cnnda pars buius capituli, in qua auetor exclamat contra 
Pisanos et contra civitatem Pisarum, propter crudelitatem, 
(lua con.sensel'unt cives p:sani in mortem tam crudelem 
istorum. Ay Pise, vituperium gentium in pulchra regione, 
lIbi sonat (in pulclwa regione, idest in Ytalia, vel in 
Tuscia, que est pulchra pars Ytalie et valde ornata) ubi 
SOllat istud nomen turpe (modo merito propter crudelita
tem sonat istud nomen turpe); postq uam vicini ad te pu
lliendum sunt lenti , idest tardi (vicini sunt Fiorentini), 
Illoveat se Caprara et Gorgona, et faciant sepem in Arno 
super faucem, idest ubi Al'nus fluvius intrat mare, ita 
quod ipse, idest fluvins Arni, submergant in te omnem 
persollam. Caprara et Gorgona sunt due insule parve, 
que sunt prope Corsicam versus Sal'diniam, et distans a 
Pisia, lIna per triginta milliaria, alia per quinquaginta; 
que due insule, si moverellt se de loco lIbi sunt, et po
nerent se in fauci bus Ami, idest fluvii, qui currit per me-

dium civitatis Pisarum, et facerent sepem, oporteret quod 
civitas Pisarum snbmergeretur. 

Quia si comes Ugolinus habebat vocem, id est diffama
batur, prodidisse te de castris tnis, non debebas tu filios, 
scilicet eins, ponere ad talem crucem, idest tale supplicinm, 
quod morerentur fame. 

Sed queritur, an com es Ugolinns mernerit talem mortem, 
cum esset proditor civitatis sue? Dicendum quod sic: nec 
de morte tali inflicta comiti Ugolino reprehendit Pisanos 
auctor, sed de morte tali infticta filiis, qui erant innocentes. 
Licet leges concedant, qnod filii proditorllm perdant bere· 
ditateru et bona temporalia, et patiantur exilium, quia 
presumitur quod filii imitentur patrem, tamen leges nolunt 
quodfilii propter peccatum patris debeant interfici aut mori. 

Innocentes faciebat eos etas nova (idest iuvenilis; id~st, 
quia erant pueri, ideo erant innoccntes, quia erant parvi 
et pueri, ita quod non erant adhuc capaces doli), nove 
'l'hebe, Uguccio et Brigata (sunt nomina aliorum duorum 
filiorum comitis Ugolini), et alii duo, quos cantus superius 
appellato Quatuor erant filii, Anselmuccius et Gaddus, 
Uguccio et ·Brigata. De duobus dictum fuel:a.t superius. 
Nota, quod in Thebis fuerunt per antiquum tempus com. 
missa multa mala, mnlte crudelitates; et ideo dicit anctor 
hic, quod P;se sunt nove Thebe propter crudelitatem istam 
commissam in istis quatuor filiis comitis Ugolini, pueris 
innocentibus. 

lfoi passammo. Nos tmnsivimus ultra: ista est tertia 
pal's huius capituli, in qua auctor describit penam prodi-
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32 Lo pianto stesso lì C) pianger non lascia(2); 
E 'l duol, che trova in su gl'ochi l'intoppo, 
Si volge dentro a far crescer l'ambascia: 

33 Chè le lagrime prime fanno groppo C), 
E, sì come vi!'iere di cristallo, 
Riempien sott'al ciglio tucto 'l coppo ('). 

3' Et avegna che, sì come d'un callo, 
Per la freddura (") ciascun sentimento (0) 
Cessato havesse del mio viso stallo ('), 

30 Già (8) mi parea sentir alquanto Yento. 
Perch'io: Maestro mio (9), questo ('0) chi 

[muove? 

32 Plantus ipse eos plange1'e non pe1'1mct~t j 
Et dolor, qui 1'eperit S~tpe1' obstacuhtm, 
Se volvit retro -nt faciat C1'escere ang~tstiam: 

33 Qttia lacryme prime faciunt groppum, 
Et, sicut viser[i]e cristalli, 
Replent subhts supe1'cilia tohtrn cuppum~ 

31 Et quamquarn, quod sic, sicut ex ~tnO callo, 
Pl'opter frigiditatem quemlibet sensum 
Cessavisset a rneo visu sta#o illa, 

s; Iam rnihi appa1'ebat sentù'e aliq~tanhdwn venti. 
Ex q~tO ego: Magiste1' mi, istud qttid rnovet.'t 

Non è quaggiù (li) ogni vapore spento? Non est hic omnis va por extinctus.~ 
3G Ond' eHi a me: Avaccio sarai, dove 3G Uncle ipse ad me: Statim e1'is ibi, ubi 

Di ciò ti farà l'ochio la risposta, De hoc faciet tibi oculus responsurn, 
Vedendo la cagion che '1 fiato piove ( 2

). Videndo causam a qua flatus fluito 
31 Et un de' tristi eS) della fredda crosta (14) 31 Et unus de tristibus frigide C1'oste 

Gridò a noi: O anime crudeli e;) Olamavit: o anime crudeles 
Tanto, che data v' è l'ultima posta CO), In tantum, quod data est vobis ultinUt posta, 

38 Levatemi dal viso e duri veli, S8 Ammovete a viso meo dura vela, 
Sì ch'io sfoghi 'l duol, che'l COl' m'impregna, Ita quod ego emictarn dolO1'em, qui COl' mmtm premi 
Un poco, pria che '1 pianto si raggeli ("). Aliquanhthtm, priusquam plantus congeletu1'. 

(') in qual lu ogo . . - l') l' anime. - (') si congielano. - (') la concavità dogI' ochi. - (') grande. - (") mio. - l') fermezza. -
(') niente di meno. - (') o Virgilio. - ('0) vento. - (u) in questo centro de la terra. - (") venlo gicla. - (u) miseri. -
C") ghiaccia. - (l'') piene di tradimenti. - (l0) stanza de' traditori. - (17) l"aghincci. 

torum de tertia specie, scilicet illorum, qui prodiderunt 
amicos et consanguineos ad propriam mensam. Pena est 
talis. lsti sunt in giaci e, non stant suppini, sed voluti supra, 
iclest tenent faciem et vultum versus sursum, extensi in 
glacie. Isti habent lacrymas glaciatas, idest congelatas 
super oculos in fosso; et iste lacryme congelate non per
mictunt exire foras alias lacrymas: et sie habent maiorem 
c1olorem, ex eo quod non poternnt extra mictere lacrymas. 
Et ille lacryme stant super oculos, sicut ViSel"ie de cri
stallo; et tunc illud totum spatium, quod est quasi unum 
fossatuffi circum circa oculos, est plenum lacrymis conge
latis; un de maxime aftlignntur propter talem glaciem. 

Nos transivimus ultra, ubi glacies rigide unam aliam 
gentem fasciat, idest intra se tenet, non volutam infra, 
sed per totum sursnm versam. 

Plantus ipse eos piangere non permictit, et dolor, qui 
reperit supr~ obstaclllum, se volvit retro, ut faciat crescere 
ambasciam, idest angustiam, vel dolore m ; q lLÌa lacryme 
prime faciun-t groppum, iclest monticulum, vel reparacu
lum, concludendo se, et sicut viserie cristalli replent, subtus 
supercilia, totum cuppurn, idest concavitatem oculorum. 
Nota quod quando isti plorant propter dolorem,lacryme 
congelantur propter frigus et augent dolorem iuteriorem; 
sicut si fumus, non potens exhalare, r el'ertitur deorsum et 
magis offendit, quia ingrossatur. 

Et quamquam quod sic, sicut ex uno callo, propter' fri
giditatem, qncmlibet sensum cessavisset a meo visu statio 
illa, idest quamquam facies mea esset quasi alienata ab 
omnibus sensibus, et esset alterata respiciendo illa (fingi t 
auetor quod sensit unum ventum fl'igidum, qui procedebat 
ab alis Luciferi, sieut aumes in ultimo capitulo, idest pro
ximo: cessante causa, cessat effectus; nam ventus gene
ratur ex vapore sicco, qui consllrgit iu aierem, etc., ut vnlt 
Aristotiles in libro Metheororum: sed hicin tali loco non 
est nec potest esse talis vapor, qui posset tra)!i), iam ap
parebat michi sentire aliquantnlum venti. Ex quo ego, 
supple dixi: Magister mi, istud quid movetl non est hic, 
idest in isto loco, infra, omnis vapor extinctus! 

U nde ipse ad me, idest dixit: Statim eris ibi, ubi de hoc 
tibi faciet oeulus responsum; ides' videbis hoc, videndo 
causam, a qua Hatus pluit, idest procedit. 

Et unus de tristibus fl"igide croste, idest t'r-igide glaciei, 
clamavit ad nos: hec est quarta pars huius capituli, in 
qua auctor traciat de quibusdam prodit~ribus ter~i~ spe
ciei. Et unU5 de tristibus fI"igide croste, ldest glaCl61, cla
mavit ad nos: O anime crudeles; quasi dicat: O boni prodi
tOl'es, qui crudeliter proditorie interfecistis amicos vestros, 
venite Imc, in tantum quod data est vobis ultima posta, 
(idest quod estis in ultimo loco indicati): amovete a visu 
mco, idest ab oculis, dura vela, idest velamina, idest la-
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.9 Perch'io a lui: Se vuoi ch ' io ti sovvegna, 
Dimmi chi se'; e s' io non ti disbrigo, 
Al fondo della ghiaccia il' mi convegna. 

40 Rispose adunque: lo son :Frate Alberigo; 
lo son quel delle fructa del mal orto, 
Che qui riprendo C) dactilo per figo n. 

410, ùiss'io lui, or se'tu ancor morto? 

sv Ex quo ego ad eum.' Si vis qltod ego tibi subveniam, 
Dic michi qui fltisti j et si ego te non discooper'io, 
Acl fztndum g laciei ire michi conveniat. 

40 Respondit 1·gitU7'.' Ego sum Frater Albericus; 
Ego sum ille de fructibltS mali orti, . 
Qui hic 7'esumo clactilum pro ficu. 

41 0, dixi ego ad emn, es ne tu adhuc mortuus? 
Et eHi a me: Come 'l mio corpo stea 
Nel mondo su, nulla sr;ientia porto C). 

42 Cotal vantaggio ha questa Ptholomea (4), 
Che spesse volte l'anima ci cade (") 
Innanzi ch'Antropos (6) mossa C) li dea (8). 

Et ipse ad me: Sicltt meum C01'pUS stat 
In munclo supm, mtllam scientiam porto. 

42 Talem prerogativam lwbet istct Ptlwlomea, 
Quocl anima sepe hic cadit 
Antequam Antropos mortem det illi. 

l') ripiglo homo - (') fico. - t') non so alcuna cosa. - (') decta da Ptholomeo re. - l' ) dentro. - (0) Fata. - t') mutatione 
. del corpo. - t') al. dicit, morte li dea. 

crymas congelatas; ita quod ego emictam dolorem, quod COl' 
meum impr'egnat, idest premi t aliquantuluDl, priusquam 
plantus congeletur. 

Ex quo ego ad eum, supple dixi: Si vis quod ego tibi 
subveniam, dic michi qui fuisti; et si ego te non clisbl"igo, 
idest si non discooperio tibi oculos, amovendo vela, post
quam dixeris michi qui fuisti, ad fundum, idest glaciei, ire 
michi conveniat, idest cogar ire : idest, si non subvenio, sim 
maior proditor mundi. Tamen non observavit promissionem. 

Respondit igitur: Ego sum Frater AJbericus. Iste Frater 
Albericus fuit de Manfredis de Faventia. Fuerunt nempe 
tres filii duorum germanorum carnalium, qui dicuntur, 
apud illos de ltomandiola, cusini, et fuerunt tempore au· 
ctoris: quorum unus, antiquior, fuit de Ordine Fratrum 
Gaudentium, de quibus dictum fuit superilis in capit ulo 
vicesimotertio ; secundus fuit iste Frater Albericus; tertius 
vocabatur Manfredus. Iste Frater Albericus unum suum 
nepotem [habebatl, filium unius illorum : qui puer dedit 
sibi, scilicet Fratri Alberico, unam alapam. Ipse dissimu
lavit, et notavit si pater iuvenis reprehenderet filium suum, 
ant non: quod non fecit. Frater Albericus, volens facere 
vindictam, ut habebitur infra, diçebat: Parcendum est iu
venibus. Tandem una dierum, quando l'es videbatur sopi ta, 
ipse Frater Albericus fecit fieri unum solempne prandium, 
et convocavit omnes istos suos cusinos, et in una camera 
abscondit aliquos homiues armatos, precipiens eis, ut la
t erent : et quaudo ipse diceret, circa finem mense: Veniant 
fructus; tunc iUi armati exirent, ut trucidarent omnes illos 
consanguineos Fratris Alberici. Et sic factum est. In fine 
prandii dixit Frater Albericus: Portentur ffllCtuS. llli, ex
euntes , fecerunt sicut preceptum erat illi s. Ecce quod 
Frater Albericns interfecit et fecit interfici amicos suos et 
propinquos in propria mensa. Modo in millesimo tercen
tesimo vivebat iste Frater Albericus. Ego sum ilie de fru
ctibus mali orti, qui hic l'esumo dactilum pro ficu: punior 
bene iuste. 

O, dixi ego ad eum, es ne tu adhuc mortuus? Et ipse 
ad me: Sicut meum corpus stat in mundo supra, idest su
periori, nullam scientiam porto, idest nullam habeo, vel 
nihil scio. 

Vult hic auctor dare talem penam istis de tertia specie 
proditionis: quod postquam tales proditol'es commictunt 
tales proditiones, statim dYll.bolus aufert animam talium et 
portat ad I nfernum; et hnus dyabolus remanet in col'pore 
ilIorum proditorum, qui regit et disponi t corpus et movet; 
et apparet quod tales vivant in corpo re et anima, et tamen 
apparet quod anima s: t in corpore, et tamen ani'ma est iam 
in Inferno: et tantum gubernat dyabol us illud corpus, quo
usque compleantur anni dati sibi a fatis. 

Nota quod auctores, sive poeto, fingllnt quomodo sunt 
tres Dee cursus vite hominum; scilicet Cloco, Lachesis, 
Antropos. Cloco colum baiulat; J,achesis net; Antropos 
occhat: idest Cio co est dea nativitatis, que facit nasci, 
idest nativitatem et hOl·tum; Lachesis filat, id est conservat 
vitam tanto quanto imposita fuit a fatis; sed Antropos 
imponit !inem vite. Nota figuram horum dictorum: sicut 
quando mu!ier imponit'super colum linum, vel lanam, 
quando iucipit facere filum et protendere, tunc hoc dicitnr 
fieri a colo; illa Dea, quando durat linum et implet fusu1ll, 
dicitur Lachesis; sed quando non est plus de lino, vellana, 
et fit nltimus nodus, tunc dicitnr Antropos. Modo vnlt 
dicere auctor, quod antequam Antropos imponat finem 
diebus illorum proditornm secundum dispositionem fato
rum prQpter proditiones tam horribiles, divino iudicio 
anima extrahitur de corpore tarum proditorum a dyabolo, 
ct portatur ad locum penarum eis deputatarum, et unus 
llyabolus remanet in corpore ilio, et movet illud quousque 
compleatur numerus ilIorum annorum, quos imposuerunt 
fata. 

Ta' em prerogativam habet ista P tholomea, qllod sepe 
anima huc cadit, antequam Antropos, ' idest dea mortis, 
que imponit finem diebus datis a fatis, morsum det sibi. 
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43 E perchè tu più volentier mi rade 
Le 'nvetriate C) lagrime dal volto, 
Sappi che tosto che l'anima trade (2), 

44 Come fec'io, el corpo SUO gl'è tolto 
Da. un demonio, che poscia 'l governa C) 
Mentre che 'l tempo suo e) tucto sia volto ("), 

45 Ella (6) ruina in sÌ facta (') cisterna (8), 
E forse pare ancora (") el corpo CO) suso Cl) 
Dell' ombra (12) che di qua dietro ('3) mi 

verna (14). 

46 Tu 'l dei saper, se tu vien pur mo'giuso : 
Egl' è ser Branca d'Oria, e son più anni 
Poscia passati ch'ei fu qui rinchiuso. 

47 lo credo, dissi a lui, che tu m'inganni; 
Chè Branca d'Oria non morÌ unquanche, 
E mangia e beve e dorme e veste panni. 

49 Nel fosso su, diss'ei, di Male Branche, 
Là dove bolle la tenace pece, 
Non era giuncto ancora Michel Zanche, 

49 Che quei (15) lassò un diavol, in sua vece ( 6), 

Nel corpo suo et un suo proximano ('7), 
Che 'l tradimento insieme con lui fece. 

.3 Et ad hoc ltt libentius michi mdas 
Invit7'iatas lac7'ymas a vultlt, 
Scias quod quam cito anima tmdit, 

H Sicut feci ego, corpus suum eripitur 
Ab uno demonio, qui postea illud gubernat 
Usquequo tempus suum totum sit volutum, 

45 Ipsa cadù in talem citernam j 
Et forsan appm'et adhuc C077JUS superius 
Umb7'e que hic me retro vernat. 

46 Ttt debes scire, si tu venis primo deorsum: 
Ipse est Bmnchadoria, et sunt plures anni 
Postea tmnsacti quod ipse fuit ita reclusus. 

47 Ego credo, dixi ego, quod tu me decipis j 
Quia Bmnclwdoria non est mortuus adhuc, 
Et comedit et bibit et dormit et vestit pannos. 

48 ]n fossato, clixit ipse, .111alebranclze, 
Ubi bullit tenax pix, 
Non pervenerat adhuc Michael Zancha, 

49 Quando iste dimisit tmum dyaholum, in Slta vice, 
In corpore suo et unius Slti p7'oximani, 
Qzti prodicionem simltl cum eo fecit. 

(' ) ghiacciate. - t', fa tradimento a' suoi consorti e parenti. - l") muove. - (') a 1'\,i constituito da Dio. - (', fornito . _ 
(6 J anima . - t7) come tu vedi. - (8) pozzo e centro de la. terra. . - (0) appare ancora. _ (lo) suo. _ (lll nel mondo. _ C2) dell'anima 
dico. - t13) a me. - ,14) sta nella ghiaccia.. - ,16) Branca d'Oria. _ eO) in suo luogo. _ ( 17) parente. 

Et ad hoc ut tu libentius michi radas invitriatas lacry
mas, idest ad modum vitri factas, sive congelatas, a vultu, 
idest ab oculis meis, scias quod quam cito anima tradit, 
idest proditionem fac:t, sicut feci ego, corpus suum eripi· 
tur, idest divino iudicio, ab uno demonio, qui postea illud 
gubernat usqnequo tempus suum tot~m sit volutum, idest 
uS'lue ad finem vite sue, ordinatum per fata. 

Ipsa, scil icet anima, cadit in talem c:sternam, idest in 
talem locum, prout vides: et fo rsan apparet adhuc corpus 
superius in mundo de umbra, idest umbre, vivum, que hic 
me retro vernat, idest apud me collocatur. Antropos di
citur [ab a], quod est sine, et tropos, conversio, id est sine 
conversione. Ista fictio que fit, quod talium proditorum 
anime deducantur ad Infernum, et corpora remaneant quasi 
viva, gubernata per dyabolos, non vult aliud innuere nisi 
quod isti tam magui proditores, sive peccatores, ita sunt 
divino iudicio obstinati, quod nunquam penitet eos, et sic 
possunt dici esse in Inferno, licei dhuc appareant viyere; 
quomodo videtllr quod possit intelligi illud dictum Evan
gelii: lntravit autem Sathanas in COI' Iude; idest ut non 
peniteret ipsum ; !ice t videretur quod Christus omnia scie
bat, et quomodo predixerat: Unus vestrum me traditurus 
est; et j]lud : Quod facis, fac citìus, etc. 

Iste circulus dicitur Ptholomea a Ptholomeo, qui occidit 
in ira filium proprium. Nota quod hic fit mentio de domino 

Branchador:a de l anua. Sic est 'luod mater regis Entii, 
qui Entius fuit filius expurius Frederici secundi, regis Ci
cilie et Imperatoris, fuit de Sardinia. Quidam magnus bara
ctarius, nomine Michael Zancha,' fuit valde astutus, et erat 
facto l', sive ordinator, omnium l'erum istius matris regis 
Entii; et mortuo rege Entio, iste ,J\Jlichael Zancha scivit ita 
facere, quod ipse desponsavit matrem r egis Entii, propter 
quam consequutus est dominium Iudicatus Logodori, nnde 
fuit factus magnus dives. Habebat unam filiam, quam ma
ritavit et dedit in lI xorem domino Branchadoria de Ianna; 
qui dominus Brunchadoria, nt haberet divitias soceri sui, 
di sposuit interficere ipsum suum socerum, et sic interfecit. 
Unde, causa sua, iam erat lùc apud Fratrem Albericum. 

Tu debes hoc sc: re, si tu veneri r primo deorsum : ipse 
est Branchadoria, idest umbra sua; et sunt plures anni 
postea transacti, quod ipse fuit ita reclusll,s . 

Ego credo, dixi ego ad eum, quod tu decipis me, quia 
Branchac10ria no;} est mortuus adhuc, et comedit, et bibit, 
et dormit, et vestit, scilicet se, pannos, vel pannis. 

In fossato, dixit ipse, Malebranche, nbi bullit tenax pix, 
non pervenerat adhnc Michael Zancha, quando iste dimisit 
unum dyabolum in suam vicem, idest in locum anime sue, 
in corpore RUO, et unius sui proximi, qui pro.ditionem simiil 
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"" Ma distende oggimai in qua la mano, 
Apremi gl'occhi: et io non glel'apersi, 
E cortesia (1) mi fece esser villano e;. 

51 Hay Genovesi, uomini diversi e) 
D'ogni costume, e pien d'ogni magagna, 
Perchè non sete voi dal mondo spersi? 

5~ Chè col peggiore sputo (4) di Romagna, 
Trovai di voi un tale C), che per su'opra (S) 
In anima in Cocito (') già si bagna, 

Et in corpo par vivo ancor di sopra (8). 

50 Sed extendas ammodo llUC ad me manum, 
Ape,'ias midi oculos: et ego non aperui, 
Et curialitas init illi esse ','ust'icttm. 

51 Ay Ianuerlses, lwmines dive1'si 
Ab omni more, et pleni malitia, 
QUa1'e non estis vos de mundo dispersi? 

5' Qnia Cltm pei01'e spù'itu Romandiole, 
Repel'i de vobis ltnUm sollt1n, qui suis operationibus 
In anima in Cocito iilln balneatur, 

Et ,in c01pol'e apparet vivus adlntc supel·ilts. 

(') di non servar fede a' traditori. - l') contra di lui. - C) dagl'altri hl1omini, ~ t'I di Frate Alberigo, - (') cosi facto, 
t') tradimento. - C) fiume infernale. - (') nel mondo, 

cum eo feci t, Dicitur quod iste fuit gener ipsius domini 
Branchadoria. Aliq ui dicunt quod erat unus suus nepos, 
iìlius fratris sui. 8ed hic est dubium: si ,Michael Zancha, 
socer domini Branchadoria, nondum erat mortuus, ergo 
non dominus Branchadoria fecerat proditionem; et sic non
dum erat mortuus: ergo non dicebat venlm iste spil'itus, 
scilicet Frater Albericus. Dicitur hic quod quam cito UllUS 

talis proditor disponit et deliberat ex toto facere talem 
proditionem, apud Deum habetur pro facto, et incurrit 
illam penam, Modo dominus Branchadoria iam disposuerat, 
ordinaverat, et determinaverat, facere talem proditionem; 
et sic stat veritas dictorum Ji'ratrIs Alberici.. 

8ed extendas ammodo huc ad me mauum, aperias michi 
oculos. Et ego, scilicet illos, non aperui; ct cUl'ialitas fuit illi 
esse rusticum, idest non esse curialem. Et assignat causam, 
qnia non oportet proditori fidem observare. 

Al' Ianuenses, homines diversi ab omni more et pIeni 
malitia omni, quare non estis vos de mtllldo d:spersi, id. est 
propulsi? Quia cum peiore spiri tu Romandiole reperi de 
vobis unum, vel de vestris, solum qui pro suis operationi
bus, idest pravis et iniquis, in anima in Cocito iam bal
neatur, et in corpore apparet vivus adhuc 'superius, idest 
in mundo. 

I TRADITORI 

Siamo col Poeta nella vasta ghiacciaia, che trovò ultimo 
slrato del suo Inferno, e in cui migliaia di traditori son fissi 
in geh,tina che 101' fa battere i denti: traditori di parenti, 
tradilori della patria, traditori di amici che gli ebbero bene· 
ficati, traditori delle potestà civ ili ed ecclesiastiche; ciascuno 
punito in quel gmdo d' intensità che corrisponde al tradimento 
commesso: i sommi , tra gli ullimi, stretti in bocca a Satana, 
che fieramente li maciulla; e il più intfune di tutti, l'anima 
pii.l nern. che apparve su la terra, Giuda. Iscal'iot, con le gambe 
di fuora che si dibattono per dolore, e il capo dentro presso 
al cuore dell' ibl'ido spirito, che ayevulo invaso nel momento 
del delitto. 

lIIa in mezzo a questa hU'ba de' traditori, l'animo s'impie· 
tosisce ad una scena inaspettata: scena terribile, se altra mai 
potesse darsene; llla ad un tempo di tanta commozione, che ti 
il impossibile frenar le lagrime. È la scena del conte Ugolino 
e de' figliuoli spenti dalla fame. Perché, se ti la rabbrividire 
il veder quel misero co' denti afferrato al capo dell 'arcivescovo 
Ruggiero 

e poi 

Là 've'I cervel s'aggiunge con la nucaj 

J .... a bocca. sollevar dal Hero pasto, 

. forbenclola a' capegli 
Del capo ch'egli avea di retro guasto; 

e se infine ti stringono viepill il cllore le parole che yolge 
al Poeta, 

. . tu vuoi ch' io rinnovelli 
Disperato doior che 'I cuor mi preme, 

Già. pur pensando, pl'itl. ch' io ne favelli j 

lutto il rimanente è un dramma di pieta, che non sarà mai 
agguagliato da altt'i, pel' la parte che vi hanno gli affetti do· 
mestici e l' innocenza de' figl i dell ' infelice lllessi a morte si 
crudele. 

Questo luogo, aS!'5egnato a. tale scena dal Poeta, e di mira
bilissimo effetto, perché rende maggiormente fusca la dipin· 
lura, che prima e dopo ci dà de' traditori: il del ilio dei quali, 
come quello che procede quasi unicamente da intelletto e da 
volonlà t.raviata, non tocca punto la sensi bilità del cuore, ma 
il un orgoglio che ferisce e ributta; e quel ghiaccio, che gli
si l'inge e cuoce, e la propria punizione che gli corrisponde. 
Al move!!te d'ogni altro misfatto può andar cOllgiunt. .. qualche 
seduzione, che !occhi la parte nostra sensitiva, tanto facile a 

commoversi; al tradimento no: esso non è che calcolata mac. 
chinazione di malizia crudele per il satanico gusto della rovina, 
" cui trarrà o parenti, o amici, o patria, o qualunque virtù, di 
cui il tl'ad itore si attrista e vuole l'annientamento. 

Quindi, veduto che s'ebbe il Poeta 

. ... . dnvante 
E sotto i piedi il lago che per gelo 
AveR. di ,vetro, e non d'acqua, sembiante, 

1Il0stra una lal lJuale compiacenza nel descrivere il modo con 
cui i traditori vi sono dentro illlmersi e stretti: 

E come a gracidar si sta lo. rana. 
Col muso fuor dell' acqua, quando sogna 
Di spigolar sovente la villana, 

Livide, in fin là dove appa.r vergogna, 
Eran l'ombre dolenti nella ghiaccia 
:\lettendo i denti in nota di cicogna. 

Ognuna. tenea. in giù volta la. faccia.; 

Da bocca il freddo, e dagli occhi 'l cuor tristo, 
Tra 10r testimonia.nza. si procaccia.. 

La qual compiacenza diresti che in lui s' accrescesse, trovati 
che n'eblle due insieme congiunti, Ai quali dimandato chi fossero, 

Ditemi, voi, che si stringete i petti, 
Diss' io: Chi sete? . . . .. 

immediatamente li ritrae cosÌ al vivo che ci pal' di averli 
presenti e di vederii nel crudele loro martirio: 

E poi ch'ebber li visi a me eretti, 
Gli occhi lor, ch'eran pria. pur dentro mulli, 

Gocciìlr su per le labbra; e 'I gelo strinse 
Le lagrime tra essi, e riserrolli. 

Finalmente son qui da ricordare le fiere parole, che il Poeta 
rispondeva nd un d'essi, il Bocca, di cui, giurava rinnovar 
l'onta, appena avesse fatto sopra terra ritorno: 

Ornai, diss' io, non vo' che più favelle, . 

Mal vagio traditor; ch' alla tua on la 
lo pOl'lerò di te vere novelle. 

In somma, si sente che egli ha l'a.nimo profondamente in
dignato contro tali ribaldi. 1'16, invero, vi sarà mai, fuori che 
uomini apost.~ti, i quali abbiano rinnegata l'intera civi ltà creata 
ùal Cristianesimo, chi ardisca tentarne la reintegrazione so-

52 
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cia le: C'Dille pochi nnlli fa Os.ò, per il pii.! inlillne di e:o;si, un 1'0-

man7.i ere, scri\'endo un lihl'o ("be fosse storia eli C'risto, diciam o 
Ernesto R enan. 

Chi s' ill'pic losil'ehhe del conle Ugolino e oserel,"e "ig liurne 

la difesa, se il Poc la non ("e lo moslrasse che Iradilol'e delle 

castella p isane? L" pielil, di CII i Illllo il canlo l'i bocca, il pe," 

l'innocenza de' fì~l i: ~o lo per essa spi('ca di ta.nta bel1ezza l' epi
sod io: perchè nessuna pietà ci n~oYel'ehhe yerso i rei qu i pun iti. 
1\on sappiu m po i dayVel'o ch i nel Gelsemani poi l'ebbe o saprebbe 

frenar ranimo acce:,:o d'il'a, ~e 11011 ci temperas$e r am'n, diyina
mente solenne di Colui , il qllale pietoso si piegusH a l'iceveee il 

hacio dell' infame cile co~i lo con::;eg:nava. in mano a' l1em ici! 

Aliri I.radilOl·i, dopo il coni e, e l'iii rei, tI'D"a I"Alig hieri 

l'oro dislanle; e di qll cRli ,-cde I"anima di ,cesn ,-i"a nel I" [n-

lEwno, menke il COI'I'0 l'es1a, ~tnCOl'a iII tel'ra, governato da Ult 

demonio, finché il lempo l'Cl' ess i slabi li to tllilo non 8ift volto. 

Punizione in ,-erità :-:pavcntevole, ma non Istrana, anzi fondata. 
(notnnt giù il Tommasf'o) sopra le seguenti sentenze divine: 
« Descendant in [n fel'llllm v ivenles (P .. atm. LIV) » : « 'l'mdel'e 

Iill iu .modi Satanae (.Id COI·in/h. I) »: «1\omen habes quod 

,-i"as, el mOl'luus es (Aporali/,. 1I[)>> : « Anan ia, elli' tenlavil 

Salanas COl' tuum? (.ICI. Y) » : « Cllm Diabol us iam misissel 

in COI", ut traderet eum Judas Sim oni~ Iscal'iotae ... Post 1>11 ("

ce llftm intra,·it. in eum Satanas ([OA". XlII) »: « Peecalo IIlO' 

"BuI" anima, disillngitur CL Deo et iungilur dialJolo (Decret .).» 
In sen ~o contrario : « Vivo ego, iam non ego, yjyit yera in 
me Chl'istus (Ad (ht!. II). » Cosi fu inesol'abi le con ogn i ma

niel'a di trad it Ol'i, e g; ill ~ tnmcn t e, l' ill llllol'lnle Paet.a ! 

CAPITGLI TRICESIMIQL-\.HTI SC:W\L-\.RIGM 

]n i,to t l"i cesi nlll'llln rlil c:lpitlllo Infel'ni et ul
ti mo, 'juod in cipi t : Ve,'/:ilta Rf'gis p,'odeunt lnf'el'ni, 
auctol' pl'ose'lui t ul' matel'iam pl'odit ion is eluple, ubi 
fl'angitul' fides a natlll'a pl'oducta et. illa que pel' 
mniciti am co nfi ciwl', l[UantUI1l ael !jual'tal1l speciem, 
scilicet quando pl'oditol'es pl'oelunt dominos suos, a 
'[llibllS rCCepel'llnt dona ct pl'cmia, etc. Quol'um 
proditol'Ulll talis est pena. ;\'al1l ipsi in Cocito Hu vio 
sunt, sive in g lacie infernali: sic:ut stant fes tuce 
in vi tl'O, sic i psi collocantlll' . Et ipsol'um pl'odito
l'um ali r]ui iacent, a liqui sunt el'eeti, alirjui cum 
capite deorsul1l, a liqui stant l'etorti sicut arcus vel 
semicil'culus. In ista gIaci e stat Lucifel' ab ul1lbilico 
infl'a in g lacie, et e. t li1agne stature. tlll'pissime 
figure, et tante t urpi tudinis lj uoLl v ix posset de
sCl'ibi. Habet fac:ies tre~. unam l'ubeam, a liam ni
gerrimam, al iam croceam: habet sex a las sub qua
libet facie: per genas descendunt ab oculis lacl'yme : 
movet alas ; qui a larul1l motus causa t al iqualem 
ventum , qui ventus est causa congelationis tam 
lacrymarllm istins quam etiam flu vii Cociti . Quid 
significent aIe sex , (luicl t l'es fac ies, quid lacl',)'me, 
\"ideatul' in Coml11el'\ to sllpel' isto capit ulo. AIe sue 
non habent peunfl s, sed sunt sicut aI e vespel'tilio
nis, Et sicut habet Ìl'es facies, ita habet tria Ol'a. 
In ore anteriori, et CUI11 ipso, clevorat animam Iude 
Scariothis, (jui ]ll'odidi t Chris tunl: caput eius est 
in gutture Lnciferi uS'lue a d ulllbeli culll; residuum 
corporis est exÌl'a . In facie sinistra et in eius ore 
stat Brutus intr[t in os cum pedibus usque ad UI1l.

bilicul11 , et ab 11l11bilico postea sta t foris, In ore 
dextre faciei stat consimili ter Cassius. Isti duo 
pl'oLliderunt Cesal'em, pl' imuJ11 Impel'atorem Ro
manOl'Um et monal'cham. Hec omnia vidit Dantes 
in Inferno, docente eum et tl ucente Yil'gilio, Hiis 
visis, ambo tlescenderun t per \"ellus Luciferi , qui 
stat in centro lllundi fixus, !juia cadens de celo cum 
capite deorsuJ1l a latel'e emispirii poli anthartici, 

pel'cussit t.OI'l'i.Ull et Vèl'[unwit eam et venit uS(jue 
ad medietatem sui , proprie ad cent.l'nm mundi. Caput 
Hutem, COllUlll, pectlls et bl'achia cum ventre USljUe 
:ul umbiliculll , penetravenmt et venerunt circa 
centrum; mediul1l eius stetit recte in centro; nate~ 
vel'o et partes inferiol'es, ut Cl'Ul'a , tib ie, peeles, re
lllanSel'llil t !lltl'a centrul1l ad parte m po li anthartici. 
Cum \"el'o Vil'gi lius et auetor descendel'unt pel' 
vellus Luciferi tantum rjuoel essent in centro J11undi, 
l'evol verunt se sub et supra, et sic transi verunt 
cent.rum vel'SUS alium polum: et sic videbant nates, 
crlll'a, tibias et pedes Luciferi, et omnia membra 
eil'ca lllllbeliculll, stare sub e t SUpl'fl, Et hoc visulll 
[hit aucto l'i mirabile; et ideo intel'l'ogavit Virgi
liull1, dicens: Ubi est glacies, quam antea videba
l11us1 Ubi est caput Luciferi ~ lIIi chi mmc apparet 
quod ipse sit transversus. Tuuc dixit ei Vil'gilius: 
Tu deciperis, qui a t u ymaginaris ac!l1Uc esse in a lio 
emispirio, et tu tl'ansivisti eentrllm , et non es lun
plius in emispirio poli arth ici ; sed t u es in emis
pirio poli anthal'tici, et es in terra sicca, que [est] 
opposita monti Calvario, ubi Chl'istus fuit cruci
fixus, homo qui nascebatul' et vixit sine peccato. 
IsI.e locns non est notus nisi pel' auditum: et tunc, 
qui a es t ibi foramen, quod t l'ansit usque ad su per 
ficiem terre poli anthar t ici, pel' illud fOl'amen ive
l'unt, nullas penas videndo, quousque exiel'llnt Lle 
profunditate terre et pel'venerunt ael tel'rAlll al
tel'ius emispirii , ubi inceperunt vide l'e stellas poli 
anthartici, et inde per foramen illutl redierllnt ad 
re"idenelul1l stellas. Et sic sunt extl'a InfernUlIl , 
licet sint in alio emispirio, in r[uo iste a uctor fingit 
esse unum montem magnum et altlll11 , supel' rjuem 
fino'it esse Paradisul1l t el'l'estrem delicial'ulll. Et 
ab Inferni penis el'llat nos Dominus Iesus Christ us. 

.\l11en. 
Explicit Infel'nus, etc. 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

• TI • • tI .......... " . 

CAPITULUM TRICESIMUMQUARTUM 

l \' exilla Regis pl'odeunt Inferni 
Yerso di noi: però dinanzi mira , 
Disse 'l maestro mio C), se tu 'l discerni. 

"Come quand' una grossa nebbia spira, 
O quando l 'emisferio nostro ann octa , 
Par di Iungi (') un mnlin ch ' al vellto 

[gira C') ; 

" Yeder mi parve un tal dificio allocta: 
Or per lo vento mi ristrinsi retro 
Al duca mio, chè (~) non gl' era altra grocta. 

l Vexilla Regis prodeunt I nferni 
Versus nos: (l'l'go ante te respice, 
Dixit magis ter meus, si tu discemis . 

, Biettt quando una nebula grossa spimt, 
Vel quando emisp il'ium nost1'um anoctat, 
Apparet a lon,ge um.tm molendinum quod ventus 

[gil'al ; 

3 Videre micAi appantit unum tale dificiwn tunc: 
Postea p1'Opte1' ventmn retmxi me retro 
Ducem meU1n, quia ibi non emt alia g1'upta. 

l ' ) Yirgilio. - C') da l .. lunga a vedere. - \") si ri volge. - C') pe):chè. 

T'exilla regis pl'ode~mt In fel'ni: istud est trices imum
qunrtum et ultimlllU capitulum huius Inferni, in quo a u
ctor tructat de quar ta specie proditionis, scilicet iJ]orum 
qui prodiderunt dominos suos, quibus promiserllnt fidem, 
et a qllibus receperun t beneficia magna; qllod qllidem ca
pitlllum dividitur in quatuor partes. In qua rum prima 
a uctor describit fo rmam regia IlIferni, scilicet Luciferi . 
In secunda, que incipit ibi : 

Quando noi fumlm lo; 
Quando nos fu imus, 

clescribit universalem dominum hllillS loci. 
In t ertia, que incipit ibi: 

Ma la. notte l'es urge ; 
Sed nòx l'esurgit et ammodo, 

cl escribitur eorllUl l'ecessus ab Inferno. 
In quarta, que incipit ibi: 

Prima ch'io de l' abisso me divell a; 
Prius quam de abyssu me di vell am, 

declamntur aliqua du b:a circa recessum suum de Inferno. 
Primo igitur a uctor, continuando dicta dicendis, dici t sic : 

Yexilla regis, idest bandel'ie, sh·e insignia , prodeunt, ides t 

apparent a longe, idest veniunt versus nos; ergo ante te 
l'espice, dixit magister meus, si tu id discerniò. Vexilla, 
sive ins ignia, huillS Imperatoria r egni doloros i, erant aIe 
sex Luciferi : poni t enim eum cum sex alis, que videbantur 
sex vela maris. 

Fit una comparatio. Sicut quando una nebula gl'ossa 
sp;rat, caliginosa, ides t sicut tempore nocturno, vel diurno. 
quando est lIna nebula caliginosa (l'es que a longe non vi
detur nisi confuse), vel quando emispirium nostrum, habi
tabile supple, anoctat, idest notescit, idest quando fit nox, 
apparet li longe unum molendinum, circumductnm a vento. 
vel quod ventus gi rat, idest circumducit (nota quod iste 
aIe sunt instigati'mes et tentationes, que OÙlntur ab isto 
Lucifero, quia ipse fabricat iIlas; ille aIe semper moventur 
et discl1rnmt: ventus, qui congelat istum 10ClllU, est inspi
ratio mala et nocumeutnm quod babet congelare corda 
illorum proditorum, ita quod omnis amor et caritas extiu
gl1i t ur in tali bus : a tempore obscurita tis nocet, quia omnis, 
qui male agi t, odi t lucem et est inimicus lucis) ; videre michi 
appa.ruit, idest visum fuit , unum tale, idest simile, edifi
cium. Tunc, postea, propter ventum r etraxi me retro ducem 
meum, quia ibi non erat alia gl'otta, sive gripta , ides t non 
erat alius locus ubi la te re III, causa vitandi istum Yentum. 

C.·\PITULU;\[ Tl{lCESDI1 ·W~ I· .\lnnl 413 

,Già era (e con paura el mecto in metro) (I) 
Là dove l' ombre tuct' eran coperte (~), 
E trasparean (3) come festuca in vetro. 

r, Altre e) stanno a giacer('), altre stanno erte ("), 
Quella col capo C), e quella(S) colle piante (9) ; 
Altra, com ' arco CO), al collo(") e piè rinver-

• Quaudo noi fummo tacti tanto ayante, Ite ('"). 

Ch'al mio maestro e~) piacque di mostrarmi 
La creatura C') ch 'ebbe (1') el bel sembian-

D· . , . l t·, t . [te ( 16) 
1 manZ1 m1 Sl to se, e e l'es arm1: . " 

Ecco Dite, dicendo, et ecco elloco, 
Dove convien che di fortezza t 'armi. 

s Com' io divenni allor gelato e fioco, 
NoI dimandarC'), lector, ch ' io non lo scrivo, 
Però ch'ogni parlar CS) sarebbe poco. 

o lo non morii e non rimasi viyo: 
Peus'oggi mai per te, s'bai fior d'ingegno, 
Qual io divenni, d'uno e d'altro priyo ( 9

). 

lO Lo 'mperador del doloroso regno 

.lam eram (et Cltm iiìnore id pono in metro) 
Ubi wnbre emnt omnes cooperte, 
Et transparebant sicut festuca in vitro. 

s Alique Sltnt iacentes, alique stant j'ecte, 
Aliqua cum capite, et aliqua cum plantis j 
Alia, sicut arcus, ad mtltum pedes convertit. 

o Quando nos fuimus tantum ante, 
Quod meo magistro plaettit micld monstncre 
C1'eaturam que habuit pulclzmm apparentiam, 

7 Ante me se removit, et fec it me stare: 
Ecce Ditem, dicendo, ecce locum, 
Ubi oportet quod tu te de fortitudine armes. 

s SiCltt ego deveni tune gelatus et j'aUCltS, 
Non interl'oges, o leetor, quia illud non scribo, 
E x eo quia omnis loquela esset pauca. 

9 Ego nonfiti mortuus, nec j'emansi vivus: 
Cogita ammodo intra te, si lzabes florem ingenH, 
Qualis ego deveni, uno et alio pl'ivatus. 

lO Imperator dolorosi regni 
Da mezzo 'l pecto uscia fu or de la ghiaccia; 
EpiùCO) con un gigante ioel) mi convegno (2' ), 

A medio pectore exibat extra glaciem j 
Et plus cum uno gigante ego me convenio, 

(' ) rima. _ (') ne la ghiRccia. _ (' ) in quella ghiacoia, - C') ombre. ,- (') ne la gbiaccia, - CO) lovate. - (') ota erta. - (') altra. -
(') ola erta. - (lo) piegata, _ \") al. a,l vioo. _ ("I rivolta. - (IS) Virgilio. - (B) Lucifero. - l'') gi~. - \'"1 oimilitudine ·di Dio. -
(" I O • . - C') a desoriverlo. - (IO) de la morte e de la vi ta privato. - (") che l'li. - \" ) Dunte. - (" ) m' aosomiglio. 

Iam eram, et cum pavor e id pOllO in metro , acilicet qua 
nunc dicam, ubi, idea t inloco ubi , umbre omnea erant coo
perte, et transparebant aicut festuca in vet1'o, si ve in vitro. 
Cum p::tura, idest cum timore (parentesis est). Idest ilIe 
erant tecte sub glacie et dh·ersimode: alique iacebant, et 
aliqne stabant recte; alique eum capite desuper, alique 
cum plantis , sive jledibus ; aliq ue atabant sicut una aemi, 
luna, scilicet cum pedibua fl exis ad vultum. Aliqu e sunt 
iacentes, alique atant recte; ali qua cum capite, aliqlla cum 
plantis, alia, sicut arcus, ad vultum pedes convertito 

Quando noi fummo. Quando nos fuimus: hee est se
cunda pars huius capituli, in qua describitur l'ex et domi
nus Inferni. Rie est J,uc'fer, Iste fuit, secundum opinionem 
Doctorum, de ordine Chernbin, vel sapientior omnibus aliia, 
vel aaltem tlUllus sapientior fuit eo aut pulchrior; qui, 
videns se tam sapientem et tam pulchrum, appetiit equa
Iitatem Dei, yolena adorari ut Deus, ut habetur Genesis 
decimoquarto: quare fuit fulguratus , si ve fulminatns , de 
celo, et reclusus in profundo Inferni; et est l'ex super 
omnes filios superbie, Ad quem regem iam appropinqua
b[\nt Virgilius et auctor. 

Quando noa fuimus tantum ante, idest quando nos fui
mus tantum propinqui, quod meo magistro placuit michi 
monstrare creaturam, que luibuit pnlchrum sembiantem, 
idest apparentiam (quia Lucifer fl1it creatus in alta glor:a 
pulchritlldillis: ideo dicitur in Iob: Omnis lapis pretiosùs 

01'Oamentum tuum), aute me se removit Virgilius, e.t fecit 
me stare, idest firmare: Ecce Ditem, dicendo, et ecce 10-
cum, ubi convenit, idest oportet, quod de fortitudine te 
armes. 

Sicut ego deveni tunc gelatus, idest territus et raucus, 
(toco id est, nOTi interroges, lector, quia ilIud non scribo 
ego, ex eo qu;a omnia loquela esset pauca, idest parva, 
idest non possem dice re. Nam iam deveneram ad extremum 
omnium malorum; ideo oportebat me uti fortitudine et in
genio: ideo fui ita attentus, quoil nescivi recitare. Fioco: 
proprie qni non clare loquitur, quia habet gulam, idest 
partem iIlam, ubi vox causatur, impeditam propter frigus, 
v~l aliqua alia de causa. Nec mirum! Si alibi"auctor aliqua 
terribilia in Inferno timuit, quanto magia hio, quando vidit 
istum maximum terribile. 

Ego non fui mortuus, nec remansi vivus: cogita ammodo 
iutra te, si habes ftorem ingenii, idest si aliquid intelligis, 
qualis ego deveni, uno, scilicet mori, et alio, acilicet viv~re, 
prh'us, idest privatus ; idea~am privatus morte et Ylta. 

Imperator dolorosi regni (quia Infernus est .regnum 
umnis doloris, ubi Lucifer est imperator et l'ex, Ita quod 
Christus in Evallgelio vocat eum principem mundi.: Venit 
euim princeps 11Iundi huius; quia pro magna parte mali 
homines sunt subiecti aibi, quia qui fecit peccatum servus 
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]l Ch' l' g-igantiC) JlOJ1 tim collc sue bracciH ('): ]l Qllam gigantes 1wn faciunt cUin su'Ìs b'IYlcltiis: 
Y ct1i oggimai quant' esser (le' (") quel tucto Cogita ammodo quantwn debet esse illud totwn 
Ch'a così facta parte (') si confaccia C). Quod huiusmodi pal,ti conve-niat. 

l! S' ei fi.l sì bello (6) com' egli è hor bructo C), 12 8i ipse fl/il ita pulcher sicut ipse est mmc turpis, 
E contr' al suo Factor (8) alzò le cigla (9), Et contra snwn Fact01'em elevavit supel'cilia, 
Ben de' CO) da lui proceder (") ogni lucto. Bene debet ab eo procedel'e omnÌ8 luctu.s. 

13 O quanto parve a me gran maravigla, 13 O qnantwn appamit michi grande miru.m 
Quando viddi tre facce alla sua testa! (Jltando ego vidi tres facies suo capiti! 
L'una dinanzi, e quell' era vermigla; Unam ante, et illa erat l'ubea; 

H Dell' altre due, che s'aggiugneano a questa " Alie due, qlte ùmgebantw' isti 
Sov1" esso 'l mezzo di ciascuna spalla, 8npra medùlm cuùlslibet spatllle, 
E(2

) s'aggiugneano al sommo della cresta(3
); Et se iungebant loco criste; 

1> La ·dextra mi parea tra bianca e gialla; 15 Et dextem apparebat inter albam et fnlvam; 
La sinistra a veder era tal (H), quali 8inistm ad videndum emt, quales 
Yegnon ('5) di là ( 6

) onde'l ~ilo s'avvalla (li). Venùtnt abilla pal'teubiNiltlS in vallemdescelulit. 

(') non si convengono. - (') co' I" grandezza de le sue braccia. - (') debba. - (') de le braccia sue. - (') proporzionalmente.
(6) ne la sua creatione. __ (', nell' Inferno .. - (') creatore Dio. - (u) el capo per snperbia. - (") debba. - (U) por dolore. -
(") che. -- ("I del capo. - (U) nera. - (") le teste. - i") d'Etyopia. - (") descende. 

est peccati; et alibi: Vos ex patre dyabolo estis. Lucifer est 
auetor omnium proditorum. sicut ipse fuit .primus proditor, 
et qui prodidit dominum sUllm) a medio pectore exibat 
extra glaciem, et plus cum uno gigante ego me convenio, 
idest in maguitudine, quod gigantes, vel q uam gigantes, 
non faciunt cum suis brachiis: cogita ammodo quantum 
debet esse illud totum, idest residuum, quod huiusmodi, vel 
tali, parti conveniat. Sententia est: quod brachia Luciferi 
erant ita magna, quod ipse Dantes, qui erat parvus homo, 
melius conveniebat cum brachiis maximi gigantis, quam 
gigas comparatus uni brachio illius imperatol;is, idest con· 
venientior, idest conformior. Sed quid est hoc dictum? llla 
l'uit bona fictio: brachia sunt ita magna, quod uilum est 
in oriente, aliud in occidente; per que denotatur sua ma
gna potentia, cle qua dicit. Et ammodo dicet de pulchri
tucline. 

Si ipse fuit ita pulcher, sicut ipse est nunc turpis, et 
contra suum Factorem elevavit supercilia, icl'est superbi vi t, 
vel insurrexit, bene, idest merito, debet ab eo proceclere 
omnis luctus. Elevatio oculorum est actus superbie. Allctor 
loquitllr hic figurative, sicut sepe facit Scriptura Sancta; 
'luia aliter non intelligeretllr, et propter hoc picture in eco 
clesiis conceduutur et permictuntur. Dyabolus est turpis: 
'luia est unus spiritus invisibilis, ideo non potest dici niger, 
neque pallidus; secl turpitudo nobis notescit per opera sua 
mala. Luctus: qualis est forma sua, quia habet semper 
lugere. 

l<'ingit hic auctor. q uod Lucifer ha beat tri" capita: quia 
sicut Deus, qui est summum bonum, est trinus et unus, 
ita dyabolus habet in se quamdam trinitatem, scilicet sum
mam impotentiam, summum odium et summam ignoran
tiam. Hoc tamen videtur repugnare supradictis: nam paulo 

ante dictum est, quod dominatur ab oriente in occidentelll. 
Dicendum quod illa potentia male faciendi, idest tentandi, 
debet potius dici impotentia quam potentia, quia talis non 
est dominus sui. Sicut accidit de omni malo. homine, qui 
non potest regi ratione, sed permictit se vinci a passioni
bus, sicut brutum animaI: nam aliter sequeretur quod 
Deus, qui est Sllmme potens, non esset omnipotens, quia 
non potest facere malum culpe. [n homine scientia, si est 
malus, non potest sapientia dici; ideo, ubi non est virtus, 
non est sapientia, sed malitia. Ha quod corrupte loquimur 
quando dicimus: Iste est sapiens de mirando peximo ho
mine. Ideo sicut arguitur in Deo summa potentia, quia 
]lotest facere omnia quecumque vult, et non potest deli
cere, nec peccare; ita dicimus dyabolum impotentissimum, 
quia nullum bonum facere potest, nec potest nisi deficere. 

o quantum apparuit michi grande mirum, quando ego 
vidi tres facies suo capiti! unam ante, idest anteriorem, et 
illa erat rubea; alie Gl'ant due, que illngebantur isti super 
medium cuiuslibet spatnle, idest humeri, et se iungebant 
loco ci'iste, idest vertici. Illa duo capita collateralia con
iungebantur cum illa media testa, que erat altior sicut 
cdsta, et era,t rubea sicut Cl'ista galli. Alia erat pallida, 
quia palledo significat odium et invidiamo Sinistra era t 
talis, 'luales erant ilIi qui veniunt de Ethiopia. NiI·us, 
quamquam ignoretur quantum ad ortum snum, tamen 
transit per Africam, Ethiopiam et ~Jgiptum: s'avallat, idest 
extendit se et descendit. Et dextera apparebat inter albam 
et fuI vam. Sinistra erat ad, videndum scilicet nigra, qual es 
sllnt qui veniunt ab illa parte, ubi Nilus in vallem descendit. 
8' avallctt: idest in vallem descendit. 
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16 Socto ciascuna usci \'ali due grand' halì, " 8ltb qltalibet exibant due gmndes ale, 
Quante si conyenia a tanto ucello; Qttantwn conveniebant tante avi; 
Vele di mal' non vidi mai cotali. Vela 11Wl'is non vidi unquam lalia. 

"Non havean penne, ma di yispistrello 17 iI~on habebant pennas, sed vespertilionis 
Era 101' modo; c quelle in su alzava, Emt earu.m modus; et illas sttrsu.m elevabat, 
Sì che tre venti si movean da ello. lta qtlOd tres venti movebantll1' ab eo . . 

18 Quindi Uoccito tucto s'aggelaya C): "lnde Cocitu.s tOtllS congelabatul': 
Con sei occhi piangeva, e con tre (2) menti Cum sex oculis plangebat, et per tria menta 
Gocciaya'l pianto n e sanguinosa bava. Guctabat planctllm et sanguinolentem bavam. 

H' Da ogni bocha dirompea (') coi denti 19 Ab omni ore disntmpebat cum dentibu.s 
Un peccatore, a guisa di macciulla C), Unu.m peccatorem, ad instar maciulle, 
Sì che tre (6) ne facea così dolenti. Ita qttod tres faciebat sic dolentes. 

'<0 A quel dinanzi el morder era nulla, 20 llli anter'iori mordere nihil emt, 
Verso C)'l graffiar, che tah'olta la schiena (8) Respectll laniationis, ex qua aliquando renes 
Rimanea de la pelle tutta brulla (9). Rema[neJbant de pelle tote brulle. 

21 Quell' anima lassù c'ha maggior pena, 21 Illa anima su.perior que habet mai01'em penam, 
Disse'l maestro, è Giuda Scariocto, Dixit magister, est Iudas 8cariotlzi, 
Ohe'l capo à dentro CO), e fuor le ghambe Qlti habet caput intro, et extra cmrct dltcit. 

2! Degl'altri due c'hanno'l capo di socto, [mena. 22 De aliis duobu.s qui lwbent capltt de01'sum, 
Quel che pende dal ceffo nero (") è Bruto (,2); llle qu.i pende t a nigra facie est Bnttlls; 
Vedi come si storce ( 3

), e non fa mocto: Fide quomodo se torqttet, et non facit moctum: 

(') ghiacciava. - (') al. e per Il'e; et melius. - (') suo. - l'l fracassava. - (') con che a' infrange el lino. - (6) peccatori. -
~;) a comparatione del. - la) al. schena. - ~9J necta. - ('fh " l. 1" .. ,·1 . T ,·,.if'Pl'O. - III J di Lucifero. - (12) Decio. -- tU) per la pena. 

Sub qualibet, facie scilicet, eXil I1 l>( due grand es aIe, 
quautum conveniebant tante a ~i' vela maris non vidi un
tjuam talia, idest similia illis, vel talia quales eraut ille. 

Vela currllnt et ducunt naves per mare, et ita inspira
tiones et tentationes huius dyaboli discurrunt per mare 
huius mundi et ducunt ad naufragium sepissime homines. 
Non habebant pennas, sed vespertilionis erat earum modus, 
et illas sursum elevabat, sive elevat, ita quod tres venti 
movebantur ab eo. Non habebant pennas sicut aves habent, 
setl qualis est lanugo vespertilionis. Vespertilio, quia fuit 
proditor, aliis avibus fuit condempnatus ad perpetuam te· 
nebrall1. lta est Lucifer, qui presumpsit contra Deum crea
torem suum. Nunquam apparet nisi de nocte, idest in te
nebris, id est in peccati s, et condempnatus est ad perpetuam 
tenebram. 

Inde, idest ab illis ventis, Cocitus totus congelabatur: 
cum sex oculis plangebat, et per tria menta guctabat plan
ctum, idest emictebat, et sanguinolentam bavaru, idest 
quamam, luem, sputum. 

Ab omni ore disl'llmpebat cum dentibus unum peccato
rem 'ld instar maciulle (maciulla est unum instrumentum, 
cum quo linum frangitur ), ita quod tres faciebat ita do
lentes. 

Illi anteriori mordere nihil ' erat respectu laniationis, 
vei'SO el gmtfù:we (gJ'affia1'e, jdest dilaniare), ex qun ali
quando reneS rem!tnebant de pelle tote brulle, idest nudate. 

In ore medio, quod est altius, stat Iudas Scar:oth, ad de
notandum, quod sicut Lucifer fuit primus proditor contra 
Deum, a quo receperat tot beneficia, ita est conteniens 
quod puniat illum, qui etiam prodidit magistrum suum, 
qui erat Deus et homo. 

Illa anima superior, que hab.et maiorem penam, dixit 
magister, est I udas Scarioth, alias Scarioctis, qui intus 
habet caput et extra Cl'ura ducit. 

De aliis duobus, qui habent caput deorsum, ille, qui 
pendet a nigra facie, est Brutus: videas quomodo se tor
quet et non facit moctum, et non dicit verbum subaudi. Et 
alter est Cassius, qui apparet ita membru-tus. Isti duo fue
runt illi, qui proditorie interfecerunt Cesarem, a quo re
ceperant multa beneficia. Hic Cesar, primus Imperator, 
monarcha fuit Romanorum: sed q uod Cesar bene et licite 
fuit sic interfectus in sanguine suo, sicut ipse 'luasi fedavit 
universum orbem sanguine civili, non est dubium; sed hoc 
non defenclit quin isti duo, Brutus et Cassius, fuerint pro
ditores, quia receperaut singularissima bona a Cesare, sci
licet provintias, Buriam, Macedoniam: ideo ipsi maligne, 
ingrate, fecerunt, interficiendo Cesarem. Tamen aliqui lau
clant istum Brutum, sicut Tullius in l'hilippicis; sed Tullius 
j'uit inimicus Cesaris. Idem dicit Lllcanus. Non facit mo· 
ctum, idest nihi! loquitur. Est signum magnanimitatis. 
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23 Quell' altro è Cassio C), che par sÌ membruto. ~J Et alter est Cassius, qui apparet ita membrutus. 
Ma la nocte risurgej et hOl'amai Bed nox l'esul'gitj ammodo 
È da partire ('), chè tucto habbiam veduto C). Est recedendttm, quia totwn vidùnus. 

2t Com' allui piacque, el collo gl' avvignai ('); 24 Bièut ei placuit, collum ei advinxij 
Et ei prese del tempo e (') luogo poste: Et ipse sumpsit tempus et lOCltm et postarn: 
E quando l' hale furo aperte assai, Et quando ale fnerunt ape/'te satis, 

25 Appiglò se alle .vellute coste (6); 25 Applicavit se vellutis costis j 
Di vello in vellb gill discese poscia Et de vellere in vellus infi'a descendit et postea 
Tra'l folto pelo e l~ gelate croste n. Intm' fultum pilmn et gelatas Cl'OStaS. 

26 Quando noi fummo là dove la coscia 26 Quando nos fttirnus ibi ttbi tibie 
Si volge a pUl1cto sul grosso dell'anche, VOlVltntU1' punctualitel' super gl'osso natica1'lt1n, 
Lo duca con fatica e con angoscia DltX cwn labO/'e et cmn angustia 

(') Gaio. - t' ) dell' Inferno. - '.', per fin al centro de la terra. - (') abbracciai. - t' ) del. - (u) di Lucifero. - C) ghiacci. 

Ma ùt notte reslt1'ge omai. Sed noa; r esul'git ammodo: 
hec est tertia pars huius capituli in qua describit auum 
recessum, sive exitum, de Inferno. ,Notandum est hic, quod 
ex quo viderant Virgilius et Dante~ omnes penas Inferni , 
iam erat tempus recedendi. ldest viderant penas dampnato
rum, ammodo ibunt ad penaa purgandorum. Modus exeundi 
non fuit redire per viam, per quam descenderant ad Infer· 
num, qui durat a superficie terre istius, que est in emi
apirio poli arthici, usque ad centrum terre. Tamquam in 
loco remotissimo a celo est Lucifer dyabolus, ligatus. TUl1C 
transierunt centrum terre, et iverunt Virgilius et auctor 
ad alium polum, scilicet antharticum. Et tunc oporteb:t 
ymaginari quod terra est in centro perforata, et in illo 
forami ne stat adstrictus dyabolus, ita quod medietas est 
in ista parte versus polum arthicum, scilicet ab umbilico 
usque ad caput: alia medietas est in alia parte terre, sci
licet versus polum antharticum. YIl\aginatur Dantes, quocl 
Lucifer cecidit de celo ab illo alio polo, scilicet anthartico, et 
cecidit cum capite deorsum, et cadens perforavit terram cum 
capite, et pertransivit centrum terre cum capite et humeris 
usque ad umbelicum: reliqua pars remansit ultra centruTtl 
vereus alium polum. Ita quod, dum Dantes descendit per 
Infernum, quando vidit Luciferum, apparebat sibi quocl 
Lucifer staret erectus cum capite supra et pedibus infra; 
sed postquam transivit centrum, apparebat Danti, videnti 
Cl'ura et pedes, quod ipse Lucifer staret cum capite subtus 
et cum peclibus supra: et sic subsupra apparebat Danti 
quod Lucifer staret, ex quo ipse transiverat centrum mundi. 
'runc fingit auctor quod illud foramen vadit usque ad su
perficiem terre alterius poli, scilicet anthartici; et per quod 
foramen Virgilius et Dantes iverunt et exiverunt de In
ferno; nec ultra centrum viderunt penas ullas, nec circulos, 
nec aliquam aliam rem, nisi quod infra paucum spatium 
et in brevi ora compleverunt iter illud, et sic fuerunt extra 
f nfernnm in alio emispirio, et viderunt stellas de alio emi
spirio, dum erant in forami ne illo. Postquam exiverunt de 
foramine, viderunt lumen bonum, et infra paucum spatium 
vidcrunt solem. 

Adhuc ymaginatur auctor, quod quando Lucifer ce[ci]dit 
de celo et perforavi t sic tel'l-am, quocl iIla terra, que 

exi" it de forami ne illo, fugit, propter timorem dyaboli ca
dentis, de lo co suo, et erexit se in alio emispirio versus 
celulli: de qua factus unus mons est quasi usque ad celulll, 
idest supra aierem; et illum montem fingit esse montem 
Purgatorii auetor: de quo tract,abitur admodo. 

Adhuc notandum, quod quando Virgilius et Dantes de
scendendo voluerunt tmnsire centrum, ipsi adheserunt 
velieri Luciferi, cum manibus apprehendentes vellus et te
nentes se ad illud; et quando fuerunt in illo loco, ubi crura, 
sive tibie iunguntur corpori, tunc recte fuerunt in centro, 
et oportuit quod ipsi revolverent se totaliter, ita quod, ubi 
habebant pedes, ponerent caput, et e converso: et sic se vol
Yerunt. 

Ad quod intelligendum oportet ymaginari, quod in omni 
re rotunda quicumque recedit a centro et vadit versus cir
cumferentiam, semper ascendi t, et quicumque in re rotunda 
recedit a circumferentia et vadit versus centrum, semper 
descendit. Ho } est unum verum omnino presupponendum. 
Tunc sic (quousque Virgilius et ·Dantes iverunt versus 
centrum, semper descendebant) fecerunt quousque descen
derunt ad locum illum, ubi tibie volvuntur, vel iunguntul', 
cum cOl'pore Luciferi: sic dcscenderunt qui a proprie ibi est 
centrum terre. Postquam vero transierunt illum locum, ubi 
tibie Luciferi iunguntul' cOl'pori, qui locus est proprie cen
trum, tunc inceperunt ascendere, et ascendendo ire supe
rius vel'sus alium poltlm, scilicet antharticum. Hanc yma
ginationem nou habcnt grossi homines; sed bene scientifici 
faciliter habent dare iIlo principio, quod quicumque rece
dunt a medio tendendo versus circumferentias, ascendunt, 
et contra per contrarium. Tunc ad textam. 

Sed nox resurgit, et admodo est rccedendum, quia totum 
vidimus. Sicut ei placuit, collum eius avinxi; et ipse sumpsit, 
idest captal'it, tempus et 10culO et postam, idest avisamen
tum, et quando aIe fuerunt aperte satis, applicuit se vel
lutis, idest pilosis, costis, et de voliere in vellus infra de
scendit, et postea inter fultum, idest spissum, pilum et ge
latas crostas, idest glacies._ 

Quando nos fuimus ibi, ubi tibie, idest ubi crura et 
tibie coniunguntul' corpori, volvuntur punctualiter super 
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~7 Volse la testa ov'elli havea le zanche, 21 Volvit caput ubi lwoebat Cl'U1'Ct, 
Et aggrappossi al pel com' huom che sale, Et applicavit se ad pilum sictte homo qtti ascendit, 
Sì che in Inferno io credea tornar anche, lta quod in lnfemum credebam l'edÙ'e itm'ttm. 

" Attienti ben, cht) per cotali schale, 2S Teneas te bene, quia p er tales scalas, 
Disse'l maestro, ansando com'huom lasso, Dixit magister, angustiando [tarnqttam homo fessttsj, 
Conviensi dipartir da ogni (') male. Convenit quod discedatur a tantis malis. 

~" Poi escì fuor per lo foro d'un sasso, 29 Postea exivitforas per fora1nen nnius saxi, 
E pose me in sull'orlo C) a sedere: Et posuit se super orlum ad sedendttm: 
Appresso porseme l'accorto passo. Postmodum porrexit michi accumtttm passum. 

::0 lo leva' gl'occhi, e credecti vedere 30 Ego elevavi oculos, et credidi videre 
Lucifero com'io l'havea lasciato, Luciferwn sicut ego illum dimisemm, 
E vidili le gambe in su tenere. Et vidi eum crura sursum tenere. 

3' Com'io divenni allhora travagliato, 31 Et si ego deveni tunc stupefactus, 
La gente grossa pensi, che non vede Gens gl'ossa hoc cogitet, que non videt 
Qual è quel punto (S) ch'io havea passato. Qualis emt pltnctus per quem ego tl'ansivm'am. 

:I, Levati su, disse 'l maestro, in piede: 32 Leva te sursum, dixit 1JW.giStel', in pedes: 
La via è lunga, e 'l cammino è malvagio, Via est longa, et itm' est malignum, 
E già el sole a mezza terza riede ('). Et iam sol ad mediam tertia7'um redit. 

33 Non era camminata di palagio 33 Non emt camminata palatii 
Dov' eravamo, ma natural burella Ubi eramus, sed naturalis bttrella 
Ch' avèa mal suolo, e di lume disagio. Quelwbebatmalum solwn, et lwninis indigentiarn. 

"' Prima che dell' abisso mi divella, S4 Pl'i1.tsquam de ctbysso me evellas, 
:Maestro mio, diss' io quando fui dricto, .1l1agister mi, dixi, quando f1.ti rectus, 
A trarmi d'erro (") un poco mi favella. Ut tl'ahas me de erl'ore aliquantuhtm michi loquaril 

, ' , al. da tuoto. - t' , di quel saxo. - (' ) del centro. - •. ') ritorna. - t') d'errore. 

grosso naticarum, vel natuum, dux cum labore et cum an
gustia volvit caput ubi habebat orura, vel pedes, et ap
plicuit se ad pilum, sicut holOo qui ascendit; ita quod in 
Infernum eredebam venire iterum. ·Volvit caput: uatura
Iiter et proprie loquitur. Dicit quod quando fuit in natica 
Luciferi, volvit se sub et supra. Presuppone quod terra circa 
ceutrum habeat foramen unum, quod transeat subtus, sicut 
habet rota: modo si aliquis iaceret unum lapidem, quando 
esset ad medium vie, idest in ceutro, ibi staret; qui a si 
ultra iret, tunc sequeretur quod ascenderet naturaliter, 
'luod est impossibile, nisi motu violento impelleretur. Ergo 
ad propositum, si transibant centrum, oportebat de neces
sitate quod volverent caput, si volebant ire recti. Cum an
gustia: ad denotandum quod difficulter receditur a vitiis. 

Sale: quia ascendit. 

Teneas te bene, qui a per tal es scalas, dixit magister, angu
stiando, idest angustiam sustinendo, tamquam homo fessus, 
convenit, idest oportet, quod discedatul' a tantis malis. 

Postea exivit foraa per foramen unius saxi, et posuit se 
supra orlum, idest extremitatem, ad sedendum: postmo
dum porrexit michi accuràtum passum, id est ostendit michi 
passum agilem ad ascendendum. 

- -------------

Ego levavi OCU108, idest erexi, et credi di videre Luciferum, 
s:cut ego illum dimiseram, et vidi eum crura versum par

tem superiorem tenere. 

gt si ego del'eni tunc stupefitctus, idest si fui mira tu s, 
gens grossa hoc cogitet, que non videt qualis era! punctus, 

per quem ego transiv~ram._ 

Leva te sursum, dixit magister, in pedes; idest, surge, 
vadamus: via est longa et iter est malignum, idest difficile 
et laboriosum, et iam sol ad mediam tertiarum l'edit. 

Non erat camminata palatii, idest sala plana et ordi_' 
nata, ubi era.mus; sed naturalis bU1"ella, idest via stricta, 
dura, obscura, et superficiem asperam habebat (bu1-ella 
est proprie locua obscurus et subterraneus), que habebat 
malum solum et luminis indigentiam. Et sic auctor 8tetit 
in Inferno tempore quo disposuerat stare, scilicet tribus 

diebus, etc. 

Pl'irna che de l'abisso me divelle. Pl'iusquam deabyssH 
me evellas: hec est quarta pars huius capituli, in qua 
movet auctor duo dubia Virgilio, que solvuutur. Primum 
est ubi est glacies, quia ex quo transiverant centrum, non 
vid~bat ealli. Et ubi est i8te sicut est fixus sic subsupra? 

53 
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35 Dov' è la ghiaccia? e questi C) com' è ficto 35 Ubi est glacies? et iste qitomodo est fixus 
CosÌ socto sopra? e come in sÌ poca hora Sic supm? et quomodo in sic modica 7wm 
Da mane a sera ha facto el sol tragicto n? A sera ad mane fecit sol trag7wtt'll7n? 

3" Et elli a me: Tu ymagini anchora 36 Et ipse ad me: Tu ymagina1'is ad7ntc· 
Esser di là dal centro, oy'io mi presi Esse ~tltm cenm'urn, ubi ego me applicavi 
Al pel del vermo (") reo che'l mondo fora. Pilo vel'11~is rei qui rnundurn perfomt. 

:17 Di là «) fosti cotanto, quanto scesi: 37 Ex illa pa1'te j~tisti tanto temp01'e, quanto ego descendi 
Quando mi volsi, allhor(5) passasti'1 puncto Quando rne volvi, tu perm'ansivisti puncturn 
Dal quale si traghon (6) d'ogni parte c pesi: Ad quod se tmhunt ex ornni parte pondem: 

3S E se' or sotto l' hemysperio giuncto 38 Et mmc sub emispirio pe?'venisti 
Ch' è opposito a quel O che la gran seccha Quod est contmpositum il/i q~tOd magnam sicà-
Coverchia, e sotto 'l cui colmo consumpto GooperitJ et sub cuius culmine consumphts [lalem 

3' Fu l' huom (8) che nacque [e yisse l senza 89 Fuit homo q~ti natus est et vixit sine peccato: 
[peccha: 

Tu hai CO) e piedi in su picciola spera ('0) '11t habes pedes supel' parva spe?'a 
Che l'altra faccia (11) fa della Giudeccha ('2). Que aliam facie?n fadt de Giudeccha.· 

e) Lucifero. - (I) transmutaiione. - t3
) di Lucifero. - r') dal centro. - r') al. tu. - (G) tirano, cavano, elevansi su. -

('I hemysperio. - (' ) Chrysto. - l'I hor •. - l,ol rotondit" di terra. - (") opposit ... - ("I dov'è punito Giuda. 

Et quomodo sic in modica hora, a sero usque ad malL0. 
fecit sol traghettum, idest cursum suum? 

Priusquam de abyssu me eveIlas, idest extrahas, magi
ster mi, dixi quando fui rectus, idest in pedibus, ut trahas 
me de errore, aliquantulum michi loquaris : Ubi est gIaci es, 
scilicet quam vidimus? Et iste sicut est fixus Lucifer sic 
subsupra? Et quomodo in sic modica hora, a sero ad mane, 
fecit sol suum traghettum, idest cursum suum? 

Et ipse ad me: Tu ymaginaris adhuc esse ultra centrum. 
ubi ego me aggl'oppavi, idest applicavi, pilo vermis rei, 
qui mundum perfomt; id est, stat per medium supra ce n
trum de subtus, sicut per aliud medium stato sursum. 

Ex ilIa parte fuisti tauto tempore, idest quanto ego de
scendi: quando me volvi, tu pertransivisti punctum, ad 
quod se trahunt ex omni parte pondera, idest ubi est cen
trum terre; et nunc sub emispirio pervenisti, quod est con
trapositum ilIi, quod, vel qui, magnam siccitatem coope
rit, et sub cuius culmine consumptus fuit homo qui natus 
est et vixit sine peccato. 'ru habes, idest tenes, pedes super 
pan'a spera, que aliam faciem facit de Giudeccha. Sicci
tatem: idest totam terram, discoopertam ab aquis, ad 
differentiam subinferioris, que est parum detecta. 

Modo auctor ponit responsionem ad prima m questio
ne m, quia primo respondet secunde questioni, demum re
spondebat prime. Responsio ad secundam questionem in 
forma et in effectn est hec. Cum terra sit rotunda et sol 
circumgiret in die naturali terram, iuxta ilIud Ecclesia
stes primo capitulo: Oritur sol et occidit, et in locmn suum 
revertitur, et in circum pergit spiritus, lustrans universa, 
girat per meridiem, et fleciitur ad aquilonem; modo quando 
hic apud nos in emispirio superiori est sero. in inferiol~ 
opposito est mane; quando nos habemus merilÌiem. inferius 
est media nox. Modo sic erat, quod antequam auctor tran
siret ultra centrum, erat hic in nostro emispirio 8ero, et in 

ilio emispirio inferiori erat mane. Sol faciebat cursum SUUlLl 
consuetum; non tamen mutavit cursum suum, licet Virgilio 
et Danti in pano spatio fuerit transitus a sero ad mane: 
quia hoc contingebat propter varietatem ipsorum, non pro
pter varietatem motus solis, quia ipsi in parvo spatio tem
poris transierunt de emispirio uno ad aliud, scilicet de 
emispirio poli arthici ad emispirium poli anthartici,oppo
situm isti: quia in emispirio nostro, ante q uam transirent. 
erat circa noctem; ergo ipsis cito transeuntibus centrunl 
terre ad aliud emispirium, cito cito fuit eis prope diem. 
Rec est respons:o ad secundam questionem, qua quereba
tur quomodo in tam parvo spatio sol fecisset traghettum, 
cursnm suum, a sero usque ad mane: non enim sol fecit 
traghettum, sed ipsi fecerunt traghettum quando transie
l'unt centrum terre et iverunt in modico spatio de emispirio 
emispirium. 

Responsio ad primam questionem est ista. Querebatur 
enim ubi est glacies, et quomodo iste Lucifer 'stabat sic 
subsupra, quia ubi el'ant modo Virgilius et Dantes, non 
erant nisi crura et tibie et pedes Luciferi: ideo mirabatur 
Dantes, non attendendo ad transitum suum, quem fecel'unt. 
Per prius viderat Lucifel'um stantem erectum, et modo 
videbatur sibi quod staret subsupra. Mirabatur ex hoc. 
Hespondet Virgilius: GIacies est ubi prius erat, et stat ubi 
crat prius; et eodem modo, consimiliter, Lucifer stat sicut 
prius stabat, nec est motus ipse, nec mutatus in aliquo : 
sed tu es mutatus, supple quia transivisti centrum et ve
nisti ad aliud emispirium. In ilio emispirio caput Lnciferi 
stabat rectum supra, et sic stat adhuc: sed postquam tu 
transivisti ad hoc aliud emispirium, tu contra stas, et ideo 
apparet tibi quod Lucifer sit mutatus: quod non est verum; 
sed tu es mutatus. 

Ris dictis, nota quod Dantes hio asserit, quod ille homo, 
qui fuit consumptus, idest crucifixus, et qui vixit et natus 
est sin e peccato, fuit Iesus Christus, qui assumpsit carnem 
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40 Qui è da mane, quando di là è sera: 
E questi (1) chc nc fe' n scala col pclo ca), 
Fitto è anchora, sÌ come fict'era ('). 

41 Da questa parte e) cadde giù dal cielo: 
E la terra chc pria di qua si sporse, 
Per paura eli lui fe' del mal' (6) velo C), 

.2 E venne all' emysperio nostro; e forse 
Per fuggir lui lasciò qui luogo voto 
Quella ch' appaI' di qua, e su ricorse. 

43 Luogo è laggiù da Belzebub (8) remoto 
Tanto, quanto la tomba si distende, 
Che non per vista, ma per suono, è noto, 

41 D'un ruscelletto (0) che quivi discende 
Per la bocha d'un sax:o, ch' egli ha roso 
Col corso ch' egli avolge, e poco pende. 

40 liic est mane, quando ibi est Se?'O: 
Et iste qui feGit nobÙ:i scalas cwn pilo, 
Fixus est adhltC, sicut prùts emt. 

4J Ab ista pa1'fe de celo cecidit infm: 
Et term que pl'i~tS emt ab ista pCl1'te se porrexit, 
Propter pav01'em ipsius fecit de mari velum, 

42 Et venit ad emispÌ1'ium nosm'um j et f01'sam 
P1'Opte?' fugere emn dùnisit hic locum vaCUU1n 
Illa qlte apparet /zic, et sw'sum 1'ecucU1'1'Ìt. 

.3 Loc~tS est ibi inferius a Beelzebltb 1'emotus 
Tantum, quantum twnba se extendit, 
Qui non per visum, sed per somtm audih.w 

44 Unius 1'ivltli qui ibi descendit 
Per fommen unùts saxi, quod C01'T'osit 
Gwn cursu cum quo ipse CU1'I'it, et modicmn pendet. 

.(') Lucifero. - (') a noi fece. - l') suo. - C') prima. - (') hemysperio dove siamo. - \') mare. - l') coprimento, scudo et 
obs!acolo. - (' ) Lucifero. _ (') fiumicello. 

Ilostram humanam in unitate supposi ti sine peccato et sine 
crimine ullo. Ric fuit crucifixus pl'opter redimere genus 
humanum, et crux fuit posita in monte Calval'ie, qui vi
detur esse situs in medio terre habitabilis, iuxta illud: 
Operatus es salutem in medio terre . 

Preterea in ecclesia Sancti Sepulchri Domini Nostri lesu 
Christi in Rierusalem, est vestigium pedis ipsius Iesu Chri
sti, ubi fixit pedem ipse Christus, et fertur tunc dixisse, 
ponendo sic pedem: Ric est medillm mundi. Et ego Frater 
Ioannes predictus, episcopus Firmanus, quando fni in Rie
rusalem, et in ecclesia Sepulchri, in qua flli millesimo ter
centesimo nonagesimo octavo, et in qua celebravi missam 
super Sepulchro Christi, prius fui devotius quo potui oscu
latus illum locum, ubi est vestigium pedis Christi; demum 
pedem meum in illo posui, quia sic faciebant alii peregrini 
sotii. Sic etiam supra montem Oliveti, ubi est etiam eccle
sia, iu cuius medio est aliud vestigium pedis Christi, in qno 
firmavit pedem Christus in die Ascensionis, quando ad 
celum evolavit, videntibus et cernentibus Apostolis, ut ha
betur Actnum Apostolorum primo capitnlo, et Marci ultimo, 
vestigium iUud primo obscnlatus sum, demum posni pedem, 
sicut ceteri faciebant. Utrum, dato quod Rierusalem sit in 
medio terre habitabilis, sit concedendum Rierusalem esse 
in medio mundi, aut non, hec questiu pro nUllC relinquatnr, 
quia non est presentis speculationis. 

Sen modo ymaginandum est, quod qnando Dantes fecit 
istam questionem, si ve istas clu' s questiones ipsi Virgilio, 
quod ipsi duo m'ant nltra centrnm, ut iam dictum est, et 
non multum distabant a centro, nisi per tantum spatium 
quantum erat amplitudo illius circuli:qui dicitur Gindeccba. 
Et illa duo spatia sunt pal'va: tamen opponuntur in situ, 
quia Giudeccha est in nostro emispirio, et ille locns, in quo 
fiebant iste questiones et responsiones eorumdem inter ViI'
gilium et Dantem, est ili alio emispirio. Ideo dici t textus : 

'ru habes pedem super parva spera, que aliam faciem facit 
de Giudeccha. Tunc ad textum. 

Ric est mane quando ibi est sero (ecce responsio ad se
cundam questionem); et iste, scilicet LueiCer, qui nobis fecit 
scalas cum pilo, idest super quo aseendimus ex bac parte 
et descendimus ex alia parte, fixus est adhuc sicut prius 
erat. Ecce responsionem ad primam questionem. 

Ab ista 'parte, scilicet poli anthartici, de celo .cecidit 
infra: et terra, que prius erat se porrexit, super quam 
ilIe cadere debebat snpple, propter pavorem ipsius fecit de 
mari velum, idest cooperuit se cum mari, et venit ad emi
spirium nostrum; et forsan propter fugere, id est ut fugeret 
eum, dimisit hic locum vacuum iIla que apparet hic et 
snrsum recucurrit, idest habuit recursnm, vel surrexit. 

Iam auctor locum Inferni, quem pertransivit et quem 
iam dimisit, vocat et nominat laggiù, idest inferius, sicut 
nos lùc dicimus de antipedibus nostris, si sunt; dicimus 
quod Sllllt inferius: ita dicerent ipsi de nobi8, si essent. Ita 
loquitur modo auctor, quia erat ultra centrum in alio emi
spil'io; ideo locum ubi erat Lucifer modo nominat laggiù, 
idest infra, dicens : Locus est ibi infel'ius, a Beelzebub re
motus tantum quantum tumba se extendit, se destende, 
qui non per visum, sed per sonum auditur unius rivuli, 
qui ibi descendit per fol'amen unills saxi; quod saxum 
ipse, scilicet rivultls, corrosit cum cursu cum quo ipse cur
l'i t, et modicum pendet. Locus ille non est notus per visum, 
propter obscuritatem nimiam ibi existentem; sed est notus 
per sonum unius fluvii descendentis per ilIud foramen: ut 
intelligas quod [non] descendit dc Iuferno, qui a esset hoc 
impossibile, quia tunc grave naturaliter ascenderet; sed 
usque ad centrum descendit de ilIo alio emispirio poli an
thartici . J,fod'icum pendet, qui a circuito 
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45 Lo duca et io per quel cammino ascoso 
Entrammo a ritornar nel chiaro mondo: 
E senza cura haver d'alcun riposo : 

<o Salimmo su, ei primo et io 'l secondo, 
Tanto ch' io vidi delle cose belle 
Che porta 'l ciel, per un pertuso tondo, 

E quindi escimmo a rh-eder le stelle. ' 

Dux et ego per illud iter a bscopsull1, qui a nullum est ibi 
IUll1en, intravimus ad r edeunduÌn in clarum mUlldum: et 
sine cura habendi aliquam quietem fnam semper cum la
bo re fecerunt tale iter, nec curaveruut ptWsare in ali qua 
Iaea), ascendimus Sllrsum, ipse primus et ego secundus, 
tantulLl quod ego vidi de rebus pulchris (quia dum adhuc 
essent in loco obscuro, prope l\iCitum ad aliud emispirium, 
incepit videre stellas, quas non' viderat dum fuit in Inferno) 
quas portat celum; idest stellas, qui a sunt in celo, et, 
dUIl1 celum volvitur, volvuntur simul et stelle in eo fixe; 
per unum foramen rotundum, idest per quod ultimo exi 
veruut. 

Et quinde, idest inde, eXlYllllUS ad revidendum stellas. 
l'actis responsionibus a Virgilio ipsi Danti super duabus 
questionibus, de quibus Dautes petierat a Virg:lio, ipsi 
ambulaverunt per illud ioramen, volendo exire de illa 
ohscuritate, sine aliqua quiete; idest nu11ibi quieverunt, 

45 Dux et ego per illud i t81' absconsum 
lnt1'avim~ls ad redeundum in cla1'llm mundwn: 
Et sine cura habendi aliquam quietem 

<6 Ascendimus sursum, ipse prinws et ego secund~ls, 
Tantum quod ego vidi de reb~ls pulclwis . 
Quas p01'tat celum, pm' unum foramen rotundum, 

Et lwc exivinws ad 1'evidendwn stellas. 

quousque fuerunt .extra, et pervenerunt ad superficiem al
terius terre alte1'Ìus emispirii. 

Nota quod sicut opposite sunt vie ad diversos et oppo
sitos terminos in naturl11ibus, ita in moralibus et spiri 
tualibus accidit, quia Hierusalem significat patriam cele
stem. Qui vult ire ad patria m celestem, oportet ire per 
viam que est apposita ad Infernum. Que est iIIa? Certe 
est via per Purgatorium. Ideo Dantes et Virgilius, volentes 
tendere ad celum, r ecesserunt a centro terre, idest a pro
l'undo Inferni, idest a vitiis, et iverunt ad Purgatorium. idest 
ad virtutes, que fugant vitia , que conducunt ad felicitatem. 
Notandum est, quod VirgiliuR fecit bona m fictionem in fine 
sexti libri Eneydos, ubi fingit quod due sunt vie, etc.: unn 
cornea, alia eburnea. Idest exitur de Inferno vel realiter. 
et hoc non accidit; vel inten t ionaliter et mentaliter, et 
hoc bene accidit. Lau~ l es u Christo, completo i8to primo 
libro. Amen, Amen, Amen. 

Explicit ultimum capitulum, idest tricesiummquartulll , 
huius Inferni. 

Qui scripsit scribat (') , semper cum lumine vivat n: 
Vivat et hic felix cum multo tempore feni~: 
Hinc videat Chrystum qui librum scripserit istum. 
Qui legit hoc carmen leètor respondea[t] amen. 
Scripsit C), summe Deus, tibi (') supplex Bartholomeus 
Collensis, minimus minimorum servus et imus, 
Chrysti sectator, Francisci lentus amator, 
Qui me per Chrystum mundum commovit in istum. 

(') iterum. - (') gratia Dei. - (') o. - (') ad laudes tuns. 

SATANA 

La figu "a, cho l'A!ib'hiel'i qui ci descl'i'-e, del gran Mal"agio 
c"dut o dal cielo, e la postUI'3 in cui co lo most.ra nel fondo dol 
'l'U aois50, strello e schiacciato da tulle le forze concentl'iche 
dell' universo, lagg iil nel punto al quale si traggono d'ogni 

part e i pesi, hanno Ijualcosa di terribilmente subli me, che ti fa 
rabbri"idil'e; ed espri mono In fede di tullo r uman genere, da 
cui quel mostl'o fu sempl'e riguardato e tenuto come una for
midabile personalità vivente, secondo che insegnano i Libri 
Santi e s' incontra in tutte le 'l'eogonie del paganesimo, e da 
t ll ili confinato nel luogo stesso in oui il no>tro Poeta lo rinvenne. 

Ai libri ri"elati giil accennam mo allro,-e. In quanto alle tra
di"ioni e credenze pagane, l,asla ricordare le discese all'Inferno 
di Ercole, di Bacco, di Polluce, di Orfeo, di Ulisse, di Enea, 
o le !ibazioni di sangue, lc offerle e i r iti fu nebri su le lombe 
per ca lmare gli strazi e ]a fame delle ombre lnggii.l erl'unti 

dove quella terribile polenza ha la sun sede : poi la Sibilla, 
che nel fondo di un antro scende n ricevel'J\e le ispirazioni: 
finalmente lo sotterl'ltneO caVCl'ne, ove celebrayansi i mislel'i 
per placarla, e il snngue delle "ittime, che doveva essere as
.ol'bito dalln terrn perohe le giungesse. 

In que' sotterranei praticavano le loro adorazioni i Pelasgi, 
antichi maestri della Grecia; e Platone, attenendosi alle 101'0 

tradizioni, nel suo libro Delle Leggi ci dice che chiamavansi 
le dimore d'Inferno. Alla tèrra attrihuiva un carattere sacro 
l'Etruria; e da essa , in Delfo, esalava il soffio della divinità, che 
dava alle sacerdotesse le 101'0 profetiche inspirazioni. Insomma, 
tut,ta la classica antichilà adorO la Tellus solto diversi nomi, di 
Rea, di Cibele, di Isis, di Vesla, di Maia, di Fauna, di Flora, di 
Fatua, di Cerere, di Ops; c la medesima cosa, al d ferire di 
Tacito, era la Hartha dei Germani. Come spiegheremo noi quesla 
tendenza di tutta l'umanità pngal1l.\ ad adorar la lerl'a, e una 
divinità 11el suo cenko, sema un fatto e una tradizione per 
cui ne fosse stata ammaestrutn ~ 

Figuravano quesla terribile divin ità: il Siva, con una collana 
di umani cranii al collo, e tre occh i, con uno dei quali doveva 
consumare il mondo; la voluttuosa Aslarte, la Cibele Frisia, 
il feroce Mitra, l'infame Bacco, il terribile Serapide, il tetro 
Ahriman, lo sfaccialo Samael, e i sangu inari Moloc, Baal, Belial, 
Anubio, Tifone: tutte orride divinità, oho sotlo vurie e diverse 
fisonomie, secondo le trasfol'mazioni indottevi dal tempo e dal 
genio de' popoli, esprimevano il medesimo principio, ed erano 
copin dello stesso tipo, cioe della paurosa personalità satanica. 

Ati es"a torna ad accennal'e il noslro Poeta nel canlo XI del 
j'lt1'gaI01'io, do,-e fa la parnfl'asi dell'orazione domenicale, 1.1'41-

ducendone come segue l'ultimo yersetto, ~ Et ne n O$ inducHs 
in tentationem, sed libera "os a Malo », 

~ostra virtù, che di leggier s' adona, 
Non spel'mentar con l'antico Rvversaro, 
Ma libera da Lui, che sì la sprona. 

'l'nle personalit.à si prova anche da questo, che nei mondo vi 
" il male, di cui non potè essere autore Dio infinitamente 
huono, che creava questo universo. Se nel mondo vi è il male, 
dunque vi dev'essere un massimo, un estremo di esso; e questo 

estremo non può concepirsi che come una personalità, '111 vero 
malvagio, cioè un agente che fu capace del bene, ed era stato 
t,tUO per il hene, ma che si degradnva tl'amutandosi in I1n 
malvagio, in un mostro. 

Stupenda e poi la contrapposizione, che ne fa ironicamente 
il Poeta alla Trinità divino, per incidergli nel viso il delitto 
commesso col voler addiventare simile all'Altissimo. Gli dà tre 
f,lCce di color diverso, clte hnnno qualcosa di grottesco e di 
l'i bu Han te : 

o quanto parve a me gran maraviglia. 
Quando vidi tre facce alla sua testa! 
L'una dinanzi, e quella era vermiglia i 

Dell'altre due, che s'aggiungean a questa 
Sovresso'l mezzo di ciascuna. spalla, 
E si giungeauo al luogo della cresta, 

La destra mi parea tra bianca e gialla i 
La sinistra a vedere era tal, quali 
Vengon di là onde 'l Nilo s'avvalln. 

La contrapposizione è chiara e stupenda. Le tre facoe sim
boleggiano le tre negazioni e imperfezioni, ohe in esso corrispon
dono alla realtà e alle perfezioni delle tre Persone divine: del 
Padre, che è pot.enza; del Figliuolo, che ti sapienzn; dello Spi
rito Santo, che e amore: e sono nel malvagio impotenza, igno
ranza, odio di morte; e i tI'e colori, negro, rosso e g iallo, ne 

sono gli emblemi. 
Divini da ultimo sono i versi della dodicesima terzina : 

S'ei fu si bel, com' egli è ora brutto. 
E contra 'I suo Fattore alzò le ciglia, 
Ben dee da lui procedere ogni lutto. 
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L' indole ieneln'osu di que,·:du :\la.lvagio si appalc:-:u nolli' 

tentazion i, con le Ijuali assale il 1108tl'O in te ll elto, per di:o;ol'lli

!larlo e piegai' poi h volont:\ il :::eguil'lo. E ~lH,:cetle COlliO quando 

lIna. noli e tenehl'o::;a diventa \'isilJile il i ch ia1'ol' d' 1111 lampo. 

Nè può fare alt rimenti, Ilun e~5endogli rimasta della :O::t:iCIIZil, 

che ebhe appella creato, <:110 ulla (:ogniziolle di:-:OI'dinala (' 1'011-

f~lsn: la fluale non é ignOl'HIlW, ma non e piil ~(;ienza j invec(' 

è nece:;:;::ar'iamenlc menzo~n;l , t:oll;:illnla il ::\o}lI'aHinH n:-:lllzia , 

Le armi poi, delle quali si "aie }l(,l' piega!' la \'olontà, :-:ono i 
noslr'j appetiti c le :lOstl'e u/1rziol1i , Il dia\'()!o nOIl }ll'odllt,l' 

(~cl'iYeva. mi !ll'oJc.tlldo lilo::'(I:t I~ :l'ldll{:O), III' 11('1'1;111111 1'11(1 :'=('-

lIIinal'è a lcun cile di 1I110VO nel 110s1J'0 cuore: Jlla. que i mOl,i 

spon ta nei dcll 'an iIl Ia, cile devono n. iu ful'C la. volontà a cOllse

r:nil'e il pieno fine della nus /l'il esistcnza, cioè gli appetili e 

,le all'ezioni, c~::;u li l'i 1 OI'('f' C'l/nlro noi ~ies:-: i , RitOl-t i conlz'o di 

Jloi . din"lltàllO pa:-:sioni e tcntai'.ioni.: ('onH' il hi:-:ognll dcI eilJO, 

il desidcl·jo tI" c:o::-.:ct'l' H Il 1:11 i, i qnali ~()1I1J IlIOl i nalll1'ali dell'ani

lllil, ('he divenl:lllfl pCl'iculosi Vel' dcvini'.ionc, oY"e1'O per esal· 

Inziolle . .:\011 ,'j t~ jJel'i('olo, linchè l;'t, vo lontà sta al f'tlO posto : 

IlHt se e~:,;a lo ahhn.ndona pet' meHel':;: i al luogo di Hio nel cenfI'o 

d~lIf1 l'l'~a7.iolll', ;1 1101':1. r n.n i l11:l l,imane scopel'ta n('~ fianchi, ed 

i' Ii."l'il:t 11('1' l.pC'l':1 di:lholi{'n d:1l1p Ill'0i'l'i(· :'!It' IJfis~ i on i , 

6·23269 
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